
        
            
                
            
        

    
	Šedohřív doufal, že uteče minulosti. Bývalá pěst Malázské říše však nedokáže jen tak zmizet, zvlášť když nad ní tatáž řiše vynesla rozsudek smrti. Na malazském trůně totiž sedí nový císař, rozzloben potupnou porážkou, kterou říše kdysi; utrpěla při pokusu dobýt Korelský subkontinent. V kobkách pod hlavním městem Untou ale leží řešení. Z pohřbené historie se tak vynoří jméno Mečonoš. velitel korelské Bouřné gardy pan ochránce Hiam čelí možnému zničení všeho, co je mu drahé. S několika zbývajícími muži a rozpadající se Hradbou, která už zažila lepší časy, stojí proti pradávnému nepříteli. Bouřní jezdci z moře se vrátili. Vypuká chaos a místní soudce, vyšetřující řadu vražd, se ocitá v srdci mnohem dávnějšího a děsivějšího zločinu – Zločinu, který pošpinil celou zemi…

	Meč z kamene je vzrušující nová kapitola v košatém příběhu ze strhujícího světa Malázské knihy padlých.
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Gerri s láskou

	
Poděkování

	Největší dík patří Gerri za její neutuchající podporu. Dericku Burlesonovi děkuju za to, že mi laskavě dovolil upravit jeden ze svých kousků. Taky bych rád poděkoval fanouškům malazského světa, čtenářům a těm, kdo přispívají na on-line fóra. Vaše energie a nadšení nás se Stevem stále inspirují.

	 

	
[image: Image]

	
[image: Image]

	
[image: Image]

	
OSOBY

	V malazském expedičním sboru

	Šedohřív/      vrchní pěst, velitel expedičního sboru

	Orjin Samarr

	Kyle      pobočník vrchní pěsti

	Nok      admirál, velitel námořních sil

	Vír      admirál, velitel Modrých Moranthů

	Rilliš Jal Keth      divizní pěst 4. armády

	Chemet Šul      divizní pěst 8. armády

	Devalet      kádrový mág, žena

	 

	17. oddíl, 4. setnina, 2. divize, 4. malazská armáda

	Betteries      kapitán setniny

	Goss      seržant

	Pyke      těžká pěchota

	Yana      těžká pěchota, žena

	Suth      těžká pěchota

	Špekoun      těžká pěchota

	Trouba      těžká pěchota

	Wess      těžká pěchota

	Len      sabotér

	Keri      sabotér, žena

	Faro      zvěd

	 

	další

	Urfa      poručík 4. setniny sabotérů, žena

	Dvounoha      seržant 6. oddílu

	Korál      seržant 20., žena

	Tolat      barghastský zvěd 4. setniny, žena

	 

	Ze 6. malazské armády

	Yeull ‘ul Taith      vládce

	Ussü      velemág a poradce

	Borun      velitel Černých Moranthů

	Eneš-jer      vládcův vyslanec

	Na Bouřné hradbě

	Hiam      Ochránce Bouřné hradby, velitel všech Korelriů

	Kvint      vyšší důstojník (hradební maršál) na Bouřné hradbě

	Sool      Hiamův pobočník

	Toral Stimins      vrchní stavitel

	Kalený meč      šampion Bouřné hradby a přísežník Rudé gardy

	Korlo      vězeň a rudý gardista

	Jemain      vězeň a člen posádky Kaleného meče

	Hagen      bývalý šampion Bouřné hradby

	Tollen      malazský vězeň

	V království Rool

	Bakun      vrchní odhadce Banitu

	Karien’el      poručík, později kapitán městské hlídky

	Hjuk      městský strážník

	Páč      městský strážník

	Starvann Arl      opat z kláštera a hospicu Naší paní spasitelky

	Ipšank      bývalý Fenerův kněz

	Manask      zloděj

	Z jourilanské Reformované armády

	Beneth      duchovní vůdce

	Hegil Lesour’an’al      velitel jezdectva

	Martal      velitelka armády, „Černá královna“

	Ivanr      bývalý šampion jourilanských říšských her

	Karr      armádní poručík

	Z Rudé gardy

	Rmut

	Neprst

	Lazar

	Lusk, žena

	Styžský synod

	Totsin Jurth III.

	bratr Karfin

	sestra Goš

	sestra Esa

	sestra Nebras

	bratr Jool

	V říši stínu

	Kiska      kdysi osobní strážkyně Tayschrenna, říšského velemága

	Džheval      agent královny snů

	Z Mořského lidu

	Orzu      patriarcha rodu

	Ena      mladá matka v klanu

	
ÚVOD

	starší věk

	vrchol jacuruckého tažení

	mnoho ostrovů

	 

	Ž


	e to je špatné znamení, poznal Uli hned, jakmile to uviděl. Připravoval si sítě pro časně ranní rybaření, když oblohu zbarvila nepřirozená zelená a modrá aura. Vynořila se z rozjasňujícího se východu, sílila a byla stále mohutnější. Vody v zátoce byly rozbouřené, jakoby podrážděné, a Uli váhal spustit svůj mělký člun na vlny. Jenomže jeho rodina musela jíst a křeče v žaludku chrlily nekonečné stížnosti.

	Když házel síť, odvracel se od toho, co viselo na bezbarvé obloze, planoucí jako zlověstné oko nějakého boha. Úlovek byl toho rána ubohý, buď že se nesoustředil, nebo ryby prchaly před tím zjevením. V každém případě se rozhodl skončit. Hodil síť na dno člunu a začal pádlovat ke břehu. Modrozelené oko plálo jasněji než slunce. Musel si zastínit oči před cizozemským světlem odrážejícím se od vln. A pádloval rychleji.

	Jeho zoufalou snahu ukončil podivný zvuk. Byl to rachot, jako při sesuvu půdy. Zamračeně se rozhlížel, pátral po jeho zdroji. Cizozemské oko už vyplňovalo skoro polovinu oblohy. Na vodu, zalesněný břeh ani tmavé hrby vzdálených ostrovů nedopadl jediný paprsek teple žluté sluneční záře. Pak se hladina zátoky s nepřirozenou rychlostí uklidnila, jako by se polekala. Uli zadržel dech a skrčil se ve svém malém plavidle.

	Oko se rozpadlo. Úlomky plodily modré plameny. Hukot, jaký ještě nikdy neslyšel, ho přinutil přitisknout si ruce na uši a řvát bolestí. Daleko na východě dopadl obrovský kus, jako řeřavý uhlík z božského ohně. Uliho oslepilo planoucí bílé světlo. Jako by do velkého ostrova něco udeřilo.

	Když se mu vrátil zrak, následoval za prvním zábleskem další. Vrhaly před sebou na zátoku stín jako černou stuhu. Uli se otočil a zalapal po dechu, když viděl, jak na západě prší spousta úlomků a další přelétají vysoko nad ním. Protřel si rozbolavělé oči – mohl by to být konec světa? Možná padal další měsíc, jak se o tom vyprávělo v pověstech. Vzpomněl si na pádlo. Helta a prcci budou strachem bez sebe. Se vztekem zrozeným ze zoufalství začal čeřit vodu a hrůzou se málem rozbrečel.

	Kožený člun narazil na mělčinu mnohem dřív než obvykle. Uli popleteně natáhl nohu přes bok. Mělčiny se nikdy netáhly tak daleko. A pobřeží bylo ještě hodný kus cesty daleko. Jako kdyby voda prostě zmizela. Vzhlédl a trhl sebou. Na východě se vzdouval mohutný šedočerný mrak a drápal se po obloze. Už spolkl slunce. A před ním ležela neslýchaná hojnost. Celé náklady ryb, lapajících po dechu a zmítajících se v předsmrtných křečích.

	Ale nikde nebyl jediný pták. Ptáci – kam se poděli?

	Světlo získalo přízračný, tmavě zelený nádech. Uli se pomalu otočil a zadíval se na moře. Veškerá naděje ho opustila. Hora vody se chystala zaplavit pevninu, přesně podle předpovědi. Jako by se mu zvedala přímo nad hlavou, tak byla vysoká. Prohnutou čelní stěnu protkávala pěna a na vrcholu se nesla špinavě bílá čepice. Dokázal jen s otevřenou pusou zírat, jak se neúprosně, osudově valí kupředu.

	Utíkejte, prcci, utíkejte! Voda si přišla znovu vyžádat zemi!

	* * *

	cca 400 let př. H. (před Hradbou)

	Pusté ostrovy

	 

	Temal se zvedl z mrazivého příboje a s mečem připraveným se přikrčil. Nechápavě se rozhlížel po tmavnoucí hladině a stíral si z obličeje studenou spršku. Kam se poděli? Jednu chvíli bojoval o holý život a vzápětí mořští démoni zmizeli jako mlha, která je předcházela. Z boku se ozvalo slabé zakašlání. Přebrodil se mezi balvany a zvedl promočeného druha. Byl to Arel, vzdálený bratranec. Třebaže téměř omdléval vyčerpáním, odtáhl ho na břeh. Přeživší z jeho válečného oddílu vběhli do příboje a oba je vytáhli k oživujícímu teplu ohně.

	„Co se stalo?“ vykoktal, jektaje zuby.

	„Ustoupili,“ odpověděl Jhenhelf, Temalův starší bratr po meči. Z jeho hlasu čišel zmatek a nevíra. „Ale proč? Už nás měli.“

	Temal proti takovému hodnocení situace nic nenamítal, na to byl příliš utahaný a navíc věděl, že je to pravda. V bandě mu zůstalo sotva dvacet zdravých chlapů a z nich bylo příliš mnoho nezkušených zajíců.

	„Za svítání se vrátí, aby nás dorazili,“ pokračoval Jhenhelf přes oheň. Temal se mu přes skákající plameny podíval do očí a opět mlčel. Arel u jejich nohou zakašlal a vyzvracel mořskou vodu, kterou spolykal.

	„Co Redden?“ zeptal se jeden z nových rekrutů. „Mohli bysme poslat pro pomoc.“

	Kolem ohně se zvedaly hlavy, tváře zbledlé zimou a strachem.

	„Mohli by tu do svítání být…“

	„Redden má stejný problémy jako my,“ uťal je Temal rázně. „Musí bránit vlastní kus pobřeží.“ Díval se z jednoho nervózního obličeje na druhý. „Nemůže postrádat žádný chlapy.“

	„Tak –“ začal jeden z mládenců.

	„Tak počkáme a uvidíme!“ štěkl Jhenhelf. „Arele, Wille, Ottene – máte hlídku. Vy ostatní se trochu prospěte.“

	Temal, vděčný za kamarádovu podporu, se posadil. Natáhl nohy v sandálech k ohni a snažil se nevnímat štípání soli v mnoha utržených šrámech. Cítil, jak mu do těla proniká teplo, nahrbil se, ruce si položil do klína na jílec meče a přivřenýma očima sledoval mlhu stoupající z usychajícího koženého oděvu.

	Netušil, proč ti zatracení mořští démoni, Jezdci, zaútočili. Přes jejich útoky to byla přitažlivá země. Poloostrov i ostrovy byly úrodné a daly se obdělávat. Byly připravené na jiné osídlení, než představovalo pár nevědomých domorodců. Jeho otec i jeho děd před ním bojovali, aby toto nejisté předmostí udrželi. Jako vůdce klanu musel myslet na budoucnost. Dost bylo marného potulování! Na těchto ostrovech i pevnině za nimi se udrží. Dark Avallithal se strašidelnými lesy nevyhovoval, stejně jako divoké pobřeží Dhal-Hornu či tísnivé Malazské ostrovy. Tady vlála jejich zástava. Tady jejich předkové spálili své čluny. Nedovolí Jezdcům, aby je vyštvali. Stejně neměli kam jít.

	Temal se s trhnutím probudil a odstrčil Jhenhelfovu ruku. Už téměř svítalo. „Útok?“ Škrábal se na nohy, celý zdřevěnělý.

	Jeho poručík měl výraz, jaký u něj ještě neviděl. „Ne.“ Ukázal bradou dozadu, kde se z pobřeží zvedaly zatravněné útesy. Za nimi byly louky, lesy a pole, které brzy uschnou a zahynou, pokud budou mořští démoni pokračovat ve svém čarování bez vyrušování.

	Temal si všiml, že všichni zírají na pevninu, ne na moře, na němž by měli vyhlížet první perleťové záblesky blížících se Jezdců. „Co se děje?“

	Jhenhelf neodpověděl a Temal usoudil, že výraz na kamarádově drsné, bojem ošlehané tváři může být úžas. Zašilhal na rozeklanou siluetu skal. Kdosi tam stál, vysoký, pod černými mračny, zalitý rudozlatým světlem rozbřesku. Měl podivné proporce. Ať to byl kdokoliv, musel to být obr, aby byl tak vysoký i z takové dálky…

	„Zajdu tam,“ prohlásil s upřeným pohledem. „Ty hlídej.“

	„Vezmi si Willa a Ottena.“

	„Jestli musím.“

	Než dorazili na hřeben, slunce už vyšlo. Will a Otten jen mlčky zírali. Ačkoliv vála silná bríza, Temala do chřípí udeřil odporný puch hnijícího masa. Stiskl rty a přinutil se jít dál sám.

	Postava byla obrovská, dvakrát vyšší jež Jaghut nebo jiné starší rasy, o nichž slýchal vyprávět, jako byli Toblakajové nebo Tarthinoe, s dlouhými kadeřemi sahajícími k pasu, vystrčeným popředím a tmavým houštím v rozkroku. Tělo ale bylo odpudivé, bledé jako mrtvá ryba, skvrnité, pokryté otevřenými boláky. Z toho smradu šly na Temala mrákoty. Vedle postavy spočíval velký kvádr černého kamene připomínající křeslo či oltář.

	Temal se podíval na moře, na dokonale hladkou hladinu lesknoucí se v ranním světle, kde po mořských démonech jezdících na vlnách nezůstalo ani památky. Pak se vrátil k postavě. Temný výběrčí! Mohla by to být ona? Ona zdejší bohyně, kterou vzývali někteří osadníci a žádali ji o ochranu? Která podle mnohých údajně poskytovala ochranu před Jezdci?

	Široké, bezkrevné rty se roztáhly do vědoucího úsměvu, jako kdyby mu bytost četla myšlenky. Přesto zůstaly její oči prázdné, bez života, jako upřené mléčně bílé bulvy mrtvého. Temal se cítil proměněný. Ona přišla! Zachránila je před jistou zkázou na kopích mořských démonů! Nevěda co říct, poklekl a nabídl němou poslušnost. Will a Otten za ním také klekali.

	Postava se prudce nadechla. „Cizinče,“ zahřměla, „přišel ses usadit v této zemi. Vítám tě a nabízím svou ochranu.“ Bohyně ukázala pokroucenou rukou na kvádr u svých nohou. „Vezmi si tento vzácný sarkofág. Uvnitř leží tělo mého těla. Odnes ho na pobřeží. Sleduj stezku. Vyznač ji a postav velkou hradbu. Překážku. Braň ji, abyste si za ní mohli odpočinout, chráněni před nepřáteli z moře, kteří se snaží zpustošit tuto zemi. Přijímáš můj dar tobě a tvému lidu?“

	Temal si vzdáleně uvědomoval studené slzy řinoucí se mu po lících. Nebyl si jistý, jestli dokáže promluvit. „Přijímáme,“ vydechl.

	Bohyně rozpřáhla těžkopádné paže. „Budiž tedy. Co se stalo, stalo se. Toto je naše úmluva. Nechť ji nikdo neporuší. Zanechám vás vašemu velkému úkolu.“

	Temal se znovu uklonil. Bohyně se odšourala k jihu těžkým krokem, jenž otřásal zemí pod Temalovými koleny. Ve chvilce byla pryč. Temal nevěděl, jak dlouho zůstal skloněný, ale po nějaké době se vedle něj postavili Will s Ottenem. Slunce ho pálilo do zad. S povzdechem se narovnal. Točila se mu hlava.

	Co to udělal? Co mohl udělat? Neměl na vybranou. Prohrávali. Každý rok jich bylo méně, zatímco nepřítel byl stále stejně silný, pokud ne silnější. Ale ona jej pouhým svým příchodem zahnala pryč.

	Will našel hlas první. „Byla to Jaghutka? Někdo jiný? Bohyně?“

	„Byla to ona. Nabídla svou ochranu.“

	„No, teď je pryč – a oni se vrátí,“ poznamenal Otten, skeptický jako vždy.

	Temal ukázal na čedičovou rakev. „Ne. Pořád je tady.“

	„Co je to?“ chtěl vědět Otten a natáhl ruku.

	„Ne!“ Temal je oba odstrčil. „Sežeňte Jhenhelfa. A Reddena.“

	„Ale říkal jsi, že máme stát na stráži.“

	„Zapomeň na to, co jsem říkal. Poslouchejte. Sežeňte oba. Ať přinesou klády a provazy.“

	„Ale co démoni?“

	„Ti se nevrátí. Aspoň ne k nám.“ Natáhl dlaň k černému lesklému kvádru. Vyzařovalo z něj teplo jako z kamene vytaženého z ohně. Tělo jejího těla. Bohyně! Milostivá paní! Kéž nikdy nezklameme tebe ani tvou důvěru.

	* * *

	Korelri, 4156 o. H. (od Hradby)

	11. rok malazské okupace

	království Rool

	ostrov Pěst

	 

	Karien’el, poručík městské hlídky, vedl Bakuna pod molo, kde u vlnolamu leželo tělo mladé ženy zapletené do chaluh. Poručík, vždy si vědom své hodnosti, natáhl ruku a pomohl muži přes kluzké kameny, třebaže mu bylo víc než Bakunovi, nově jmenovanému odhadci Banitu.

	S Bakunovým příchodem na mrazivé, vlnami otloukané pobřeží se muži z hlídky narovnali. Mnozí si začali dotahovat přílby a upravovat kožené kazajky i závěsy obušků a důkazů svého vyznamenání: jako jediní z poddaných v Pěsti měli od malazských vládců dovoleno nosit meče – byť krátké. Bakun si svým způsobem také uvědomoval svou hodnost a na pozdravy odpovídal neformálně v naději, že je tak uklidní. Stále mu nepřipadalo správné, aby mu tihle lidé, mnozí veteráni z invazních válek, salutovali. Celý nesvůj si přitáhl oděv k tělu, aby mu bylo teplo, zvedl obočí a pohlédl na poručíka. „Tělo?“

	„Tady, odhadce.“ Poručík ho vedl na kraj líného příboje a zčernalých, chaluhami obklopených balvanů velkých jako vinné sudy. Tam čekal jakýsi stařík ošlehaný sluncem a větrem. Seděl na bobku, na špinavých nohou měl rozedrané sandály, na sobě potrhanou halenu a vše doplňoval rozcuchaný vous.

	„A tenhle?“ zeptal se Bakun Karien’ela.

	„Přivedl nás k tělu.“

	Stařík se nehýbal, zachovával kamenný výraz, jen se pozorně díval. Tělo mu leželo u nohou. Bakun si dřepl. Čerstvě vyvržené, pach ještě nepřerážel zápach pobřeží okolo. Nahé. Krabi ožrali prsty na nohou a rukou. Taky zničili větší část obličeje – nebo to bylo záměrné znetvoření? Žena byla velmi mladá a nepochybně bývala přitažlivá. Prostitutka? Na krku měla podivné stopy – škrcení. Vybledlé tetování hennou – běžná marnivost.

	„Jaký jste měli vztah?“ zeptal se Bakun, aniž by vzhlédl.

	„Žádný,“ zachraptěl stařík se silným roolským přízvukem.

	„Proč potom hlídka?“

	„Nestojí snad jedna neznámá holka za vaši pozornost?“

	Bakun pomalu zvedl hlavu. Tmavá pleť, kudrnaté, prošedivělé vlasy. Černé oči si na oplátku prohlížely zase jej s výrazem, jaký by někdo mohl považovat za drzý, pátravý. Bakun sklonil hlavu a zvedl klacek, aby mohl dívce posunout paži. „Jsi domorodec. Z Drennu?“

	„Vyznáte se. To je pro vetřelce nezvyklé.“

	Bakun znovu vzhlédl a přimhouřil oči. „Vetřelce? Malažani jsou vetřelci.“

	Úsměv beze stopy veselí zvedl starci koutky úst. „Jsou vetřelci a vetřelci.“

	Bakun se narovnal, zahodil klacek a upřel pohled na starce. Jako cvičený odhadce poznal, kdy někdo zkoumá jeho samotného. Zkřížil paže na prsou. „Jak se jmenuješ?“

	Opět ten trpělivý úsměv. „Ve vašem jazyce? Geven.“

	„Nuže dobrá, Gevene. Jaký je tvůj – odhad – situace?“

	„Jsem jenom potulný domorodec, ctěný pane. Komu záleží na mém názoru?“

	„Mně na něm záleží.“

	Rty se srovnaly do rovné čáry, oči téměř zmizely ve změti vrásek. „Opravdu? Vážně?“

	Z nějakého záhadného důvodu Bakun málem koktal. „Ale ovšem. Samozřejmě. Jsem odhadce. Je to má povinnost.“

	Děda pokrčil rameny a tvrdé linky se vrátily k té odtažité, bezvýrazné ostražitosti. „Je to stále běžnější,“ začal, „ale táhne se to zpátky. Všichni z toho pochopitelně viníte malazské vojáky. Tihle Malažani tady jsou, jak dlouho, deset let? Chodí po ulicích, bydlí ve vašich domech a hostincích. Navštěvujou vaše krčmy. Najímají si vaše děvky. Vaše ženy je přijímají. Často je za to zabijou. Obvykle jejich otci nebo bratři za to, že pošpinily to, co nazývají svou ‚ctí‘ –“

	„To je zatracená lež, ty domorodá špíno! To dělají Malažani!“

	Bakun málem nadskočil – na poručíka hlídky málem zapomněl. Zvedl ruku, aby ho uklidnil, protože Karien’el pěnil vzteky, a jak svíral meč, měl úplně bílé klouby. „Říkal jsi obvykle…?“

	Mužova vrásčitá tvář se stáhla do nesmlouvavého znechucení. Pokroucené ruce měl dál volně svěšené u boků. Zřejmě si neuvědomoval, jak blízko byl ráně, anebo mu to bylo jedno. Naštěstí pro něj sdílel Bakun jeho znechucení a v podstatě i celý jeho odhad. Gevan kývl a stiskl rty. „Ano. Obvykle. Ale ne tentokrát. Většina masa zmizela, ale ne ten vzor na rameni.“

	Bakun si klekl, vykašlal se na klacky a tělo obrátil rukama. Spirály z henny byly staré a mořská voda je téměř smyla, ale mezi obyčejnými geometrickými vzorci poutal pozornost jeden symbol… přerušený kruh. Znamení jednoho z těch nových, cizích kultů, postavených původními korelskými a pěstskými církvemi Spasitelky, paní osvoboditelky, mimo zákon. Bakun se snažil vzpomenout si, o kterou z toho ohromujícího počtu všech těch cizích věrouk jde, než si vzpomněl: méně významný kult „Padlého boha“.

	„A co z toho? Naznačuješ snad, že jenom kvůli takovému tetování strážci Naší paní –“

	„Naznačuju něco mnohem horšího. Všimněte si těch pohmožděnin na krku. Řezných ran na zápěstí. Je to dávno, co si ta, která tvrdí, že vás chrání před mořskými démony, před Jezdci, vyžádala platbu, že, odhadce?“

	„Drennská špíno!“ Karien’el ho popadl za krk. Železo zaskřípalo o dřevo, jak jeho meč vyletěl z pochvy.

	„Poručíku!“ Muž ztuhl, jen supěl vzteky. „Zapomínáte se. Pusťte ho. Tady odhaduju já.“

	Důstojník pomalu, váhavě rozevřel prsty, zarazil čepel zpátky do pochvy a muže odstrčil. „Stejné staré lži. Vždycky očerňujou Naši paní, přestože nás chrání. Chrání dokonce i tebe, víš? Vás domorodce. Před mořskými démony. Měli jste zůstat ve svých horách a lesích a považovat se za šťastlivce.“

	Geven neříkal nic, ale Bakun ve staříkově napjatém, téměř tvrdém výrazu viděl urputnou, nepoddajnou pýchu. V tmavých očích měl výzvu. „A jaký je váš soud… odhadce?“

	Bakun ustoupil od vody, kde silnější vlny vyhazovaly studenou spršku, která ho studila na obličeji. Vytáhl si z rukávu kapesník a slanou vodu setřel. „Tvoje, ehm, podezření beru na vědomí, Gevene. Ale mrzí mě to. Silná obvinění vyžadují stejně silné důkazy, a ty tady nevidím. Kromě dalších hmotných důkazů tato vražda zůstává, jak jste původně říkal – vraždou. Nebo nechutným zabitím ze cti. To je můj odhad.“

	„Už jsme tu skončili?“ zeptal se Karien’el. Přimhouřené oči neochvějně upíral na starého domorodce.

	„Ano. A poručíku, tomu muži se nic nestane. Splnil svou povinnost, když nás zavolal k tomuto ohavnému zločinu. Jste mi za něj osobně zodpovědný.“

	Důstojník se kysele zamračil ještě víc, ale uklonil se. „Ano, odhadce.“

	Bakun vylezl zpátky na chodník na hrázi a upravil si oděv. Zatínal promrzlé prsty, aby se mu do nich vrátil život. Pochopitelně ty stopy na krku viděl, ale některé věci nelze přiznat nahlas – aspoň ne hned na začátku kariéry. Pozoroval poručíka, který ho následoval, jednu nohu na kamenné římse, vždy svědomitý. „Nálezy jakýchkoliv dalších takových těl ohlaste přímo mně. Nebo řeči o mizení mladých lidí, mužů i žen. Může tu mezi námi být nestvůra, Kariene.“

	Zasalutování – konečky prstů u ohnutého okraje železné přílby. „Rozkaz, odhadce.“

	Důstojník sešel dolů. Boty mu skřípaly na kamenech, plášť pleskal ve větru. Bakun se třásl zimou. Pobřeží, Paní, jak ho nenáviděl! Studený vítr, jenž byl cítit Jezdci, nenechavé vody, chladné vlhko roznášející všude plíseň. Nicméně pozitivní posudek odtud by mohl vést k povýšení a přeložení někam do Paliss, jak doufal… Další důvod pro diskrétnost.

	Ohlédl se na domorodce dole mezi mokrými balvany, ale děda byl pryč. Dobře. Nechtěl mít na svědomí, že dostane nakládačku. Takové obvinění! Proč skákat na jeho odhad? Pravda, kdysi dávno kmeti takové skutky ve jménu vyššího dobra posvětili – ale to všechno bylo smeteno stranou nástupem Naší spasitelky, Požehnané paní. A z dějin je jasné, že to praktikovali předkové toho muže, nikoliv naši! Z toho vzešla dlouhověká nesnášenlivost mezi námi a domorodci z bažin a pustin se zprzněnou krví.

	Možná ji opravdu zabil rozzuřený otec nebo bratr, ale kdo to může odhadnout bez dostatečných důkazů? Místo důkazu místní usoudí, že tohle, stejně jako všechny předchozí případy, je bezpochyby práce vraždících okupantů Malažanů.

	Geven se mezi vysokými balvany díval, jak ti dva odcházejí. Důstojník hlídky Karien’el se zdržel a pátral po něm. To Gevenovi nedělalo těžkou hlavu, stejně se hodlal přesunout. Nakonec, v očích roolského okupanta země, kterou nazývali Pěst, byl oficiálně tulák. A proč taky ne, když byl na pouti – měl rozpis posvátných stezek, po nichž se chystal projít, a míst, která se chystal navštívit, a svou návštěvou je tak přepsat a znovu potvrdit. Pozoruhodný souběh vyrovnávajících se opačných postojů.

	Obrátil se k odchodu. S každým krokem se kolem něj rozprostírala snová krajina země jeho dávných předků. Protože tato země byla jejich chodbou a oni ji používali. Něco, co všichni ti cizí vetřelci, smrtelní i nesmrtelní, zřejmě nedokázali pochopit. On tady ostatně skončil. Sémě bylo zaseto. Jen čas ukáže, jak silné a hluboké kořeny zapustilo.

	Pokud nový odhadce dostojí svému poslání, tak ho Geven litoval. Pravdomluvní lidé nejsou nikdy vítaní. A zvlášť ne mezi vlastními. Lepší je vyprávět příběhy – vypravěči aspoň chápou základní pravdu, že všichni dávají přednost lžím.

	* * *

	Korelri, 4176 o. H.

	31. rok malazské okupace

	Království Rool

	ostrov Pěst

	 

	Uživatel loďky s malou trojúhelníkovou plachtou proplul přeplněným Banitským přístavem a zakotvil mezi krádežskou kupeckou galérou a jourilanským nákladním člunem. Na molo vyhodil pouze svoje zavazadlo, srolovanou látku převázanou provazem, a následoval ho na plesnivá černodřevová prkna. Narovnal se, protáhl si hřbet a udělal obličej.

	Akcízový úředník, kontrolující náklad na galéře, napřáhl úřední hůl. „Hej, ty tam! Nemůžeš si tady jen tak přirazit! Tohle je obchodní přístav. Odvez si tu hračku k veřejnému molu!“

	„Co jako?“ opáčil zavalitý muž klidně.

	Správce přístavu otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. Podle silně opálené oholené hlavy si myslel, že chlapík je starý, ale v masité šíji, ohnutých ramenou a pokroucených rukou s velkými klouby očividně stále zůstávalo dost síly. Znepokojivější byly vybledlé pozůstatky modrého tetování vinoucího se po čele, lících a bradě, vykreslující rozšklebenou kančí hlavu. „Ten člun – odkliď ten člun.“

	„Nejni můj.“

	„Ale ano, je! Právě jsem tě viděl, jak ho přivazuješ!“

	„Hej, tytam!“ zavolal chlapík na starce v hadrech, který drhl molo pemzou. „Co takhle malej člun? Není novej, ale plavby schopnej je.“

	Dědek chvíli zíral, pak se chraptivě zachechtal a zavrtěl hlavou. „Nemám peníze.“

	Nově příchozí hodil na molo měďák. „Teď už máš.“

	Akcízový úředník si je podezíravě prohlížel. „Tak počkat…“

	Stařík sebral peníz, pobaveně koukl na úředníka a hodil ho zpátky. Nově příchozí ho chytil ve vzduchu. „Promluv si s tímhle,“ poradil úředníkovi a obrátil se k němu zády.

	„Hej! Nemůžeš –“

	„Hned se se svým člunem přesunu, vašnosti!“ zakdákal dědek a předvedl chybějící zuby.

	„Ani by mě nenapadlo kotvit tady, vašnosti!“

	Nově příchozí cestou pryč roztáhl rty do širokého ropušího úsměvu.

	Minul strážnici banitského přístavu, kde pohledem spočinul na malazských vojácích, povalujících se ve stínu u vchodu. Všiml si rozevřené kožené kazajky jednoho z nich, jak si dělal místo pro vystouplý teřich. Druhý dřímal; židli nakloněnou dozadu, přílbu vraženou do čela.

	Nově příchozí se přestal usmívat. Před ním se hlavní ulice Banku táhla zhruba od východu na západ. Město šplhalo na nevysoké pobřežní pahorky a jeho střechám vévodily vysoké, úzké věže kláštera a štíty domů nedalekého hospicu. Za nimi se do mlžné dálavy táhla úrodná, obdělávaná pláň, kdysi zalesněná. Muž zabočil doprava. Šel pomalu a prohlížel si stánky a krámy. Prošel kolem hloučku místních rváčů a neunikly mu mnohem tmavší či světlejší odstíny přimíchané malazské krve, tolik odlišné od jednotně snědého pěstského dědictví.

	„Dej peníze, žebravý kněžíku,“ zavolal směle nejstarší z mládenců.

	„Všechno, co mám, je vaše,“ odvětil chlapík drsným hlasem.

	To je zarazilo. Vyměňovali si zmatené pohledy, až nejstarší nevěřícně frkl. „Tak teda sem s tím.“

	Podsaditý chlapík zkoumal prázdnou výlohu. „To je snadný – jelikož nic nemám. V tomhle domě někdo bydlí?“

	„Ve vězení pro dlužníky,“ odpověděla bosá dívka v rozedraných plátěných kalhotách a špinavé haleně, pyšnící se bohatými kudrnami, pocházející z cizí krve přimíchané ke korelským předkům. „Zadržoval daně malazským vládcům.“

	Muž zvedl silné ruce. „Potom ho zasvětím svýmu bohu.“

	„A kterej z těch vašich zatracenejch cizozemskejch bohů to je?“

	Muž se obrátil. Úsměv nazvedl jeho nerovné rty a pokřivil vytetovanou kančí hlavu. Jeho hlas zesílil. „Inu, když už se ptáš… povím vám něco o svým bohu. Jeho říše patří pošlapaným a nemajetným. Chudým a nemocným. Pro něj je společenský postavení, majetek a prestiž jenom prázdný závoj. Jeho první poselství je, že jsme všichni slabí. Všichni jsme nedokonalí. Všichni jsme smrtelní. A musíme se od něj učit, abychom se s tím smířili.“

	„Smířili? S čím jako?“

	„Se svýma chybama. Protože všichni máme vady.“

	„Jak se jmenuje tenhle chorej a zvrácenej bůh?“

	Kněz rozpřáhl prázdné dlaně. „To, co přebývá v nás – každý bůh je jen jednou z jeho tváří.“

	„Každej bůh? Úplně každej? I Naše paní, která nás chrání před zlem?“

	„Ano. Dokonce i ona.“

	Mnozí v tlupě sebou trhli a zamrkali a couvali, jako by vycítili hlubší a znepokojivější znesvěcení plynoucí pod obvyklou neúctou cizinců.

	„Každej může dosáhnout vykoupení a milosti. To je otevřený pro všechny. Nemůžete to nikomu upřít jako obyčejný peníz.“

	Dívka si ukázala na hubený hrudníček. „Ani nám? Duchovní Svatořečený paní nás odhánějí od svejch prahů – dokonce i od hospicu. Plivou na nás jako na míšence. Ale Temnej výběrčí žádá platbu za každou duši, ať je jakákoliv.“

	Muži se v tmavých očích pobaveně zajiskřilo. „To, o čem mluvím, se nedá koupit za pozemský peníz. Ani vynutit pozemskou mocí.“

	Zmatená dívka se nechala odtáhnout, ale zamyšleně se ohlížela a vraštila obočí.

	Nově příchozí se usmál, vzal za kliku a rázně zatlačil, až dřevo zavrzalo, zapraštělo a dveře se otevřely. Té noci spal na prahu pod sešívanou tenkou pokrývkou.

	Následující ráno strávil ve dveřích a kýval všem kolemjdoucím. Ti, kdo neodmítli jeho pozdrav, od něj odbíhali jako ostražitá hříbata. Krátce po rozbřesku se objevila šestičlenná malazská hlídka. Díval se, jak vojáci pomalu obcházejí kupce, od nichž vybírá seržant peníze, jak se naparují a ze stánků si klidně berou, co se jim zachce, a cpou se chlebem, ovocem a masem opékaným na rožních nad uhlíky.

	Nakonec dorazili k němu a on s povzdechem sklopil zrak. Slyšel, že tady v Pěsti je to zlé – proto sem taky přišel – ale netušil, že je to až tak zlé.

	Zastavil se před ním seržant a svraštil husté obočí. „Co ve jménu Toggovejch cecek dělá Fenerův krádežskej kněz tady?“

	Nově příchozí vstal. „Kněz ano. Ale už ne Fenerův.“

	„Vykopli tě? Možná za sodomii?“

	„Ne – za tu tě povýší.“

	Vojáci se zasmáli a seržant se zamračil a na tlusté, neholené bradě se mu udělaly laloky. Zastrčil si ruce za pás a šibalským pohledem zalétl k patrole. „Vypadá to, že tu máme tuláka. Máš nějaký peníze, žebráku?“

	„Mám.“ Kněz sáhl do košile a hodil na dlažbu měděný střížek.

	„Bezcenná styžská zlámaná grešle?“ Seržant zkřivil tlusté rty.

	„Máš pravdu, nestojej za nic. Všechny peníze nestojej za nic. Akorát že některý stojej za míň než ostatní.“

	Seržant frkl. „A navíc mistrem Kápě prokletej mystik.“ Vytáhl z opasku dřevěný obušek. „V tomhle městě povaleče netrpíme. Padej, nebo ti zaplatím jinou mincí.“

	Knězi se široké ruce cukaly u boků. Jeho ropuší ústa se roztáhla do úsměvu. „Naštěstí pro tebe už nepoužívám ani tuhle minci.“

	Seržant se rozpřáhl a obušek plácl do knězovy pozvednuté dlaně. Seržant zabručel, napínal svaly. Opálený obličej mu potemněl námahou. Kněz trhl rukou a získal obušek, který přelomil přes koleno. Kousky hodil na zem. Vojáci z patroly couvali a sahali po mečích.

	Seržant zvedl ruku, aby je zarazil. Kývl na kněze na znamení, že bere na vědomí. „Seš novej, tak tě pro tentokrát nechám. Ale odteď to bude takhle – jestli chceš zůstat, tak plať. Tak je to prostý. Jinak tě čeká šatlava. A dám ti radu… jestli tu zůstaneš dost dlouho, prodáme tvou prdel Korelriům. Ti pořád hledají čerstvý těla pro hradbu a moc je nezajímá, odkud se vezmou.“ Otočil hlavou ze strany na stranu, až mu zalupaly obratle, a neurvale se usmál. „Takže seš kněz. Kněze máme taky. Asi je sem pošlu. Můžete si popovídat o filozofii. Do tý doby – spi sladce.“

	Mávl na patrolu, že jdou dál. Odcházeli s úsměvem. Jedna vojanda poslala knězi hubičku.

	Kněz se zase posadil a díval se za nimi, jak vybírají další výpalné. Všiml si, že pouliční mládež není nikde v dohledu. Smůla. Horší, než si představoval. Ještě že to nevidí jeho starý velitel, jinak by v temnici skončila naopak posádka.

	Sebral kusy obušku a potěžkal je. Nesmí být příliš tvrdý. Okupace a podmanění obyvatelstva – záměrné či nikoliv – je ošklivá věc. Dělá z lidí zvířata. Vynáší na světlo to nejhorší na obou stranách. Stačilo se podívat na zprávy ze Sedmiměstí. A tady to nevypadalo o nic líp.

	No, měl svého boha. Roztáhl rty v úsměvu od ucha k uchu. Ano, jeho bůh. A zastrašené a utlačované obyvatelstvo, v jehož řadách mohl verbovat. Úrodná půda. Pootočil hlavu a počítal. Ano… mohlo by to fungovat…

	* * *

	První rok vlády císaře Mallika Rela „Milosrdného“

	(1167 spánku Ohnice)

	město Delanss, falarský subkontinent

	 

	Kyle seděl naproti svému mohutnému šedovlasému příteli, pevně svíral skleničku s vínem a snažil se netvářit ustaraně. Dlouhé vlasy barvy kamene, podle nichž získal jeho přítel svou starou přezdívku Šedohřív, byly teď víc už spíš stříbrné. A ačkoliv se na rýži a ostrou falarskou rybí omáčku vrhal s obvyklým gustem, Kyle viděl, že docházející finance si vybírají svou daň. Kolem úst se mu objevovaly nové vrásky, pod očima měl tmavé kruhy, a Kyle by přísahal, že taky hubne.

	Seděli na terase s výhledem na nádvoří s uhrabaným pískem a stojany se zbraněmi – meči všech tvarů, dýkami, tyčovými zbraněmi a také vycpávanými hauberky, přílbami a štíty. Všechno, co je zapotřebí pro akademii bojových umění.

	Chyběli jen žáci.

	Kyle soudil, že Šedohřív, jenž trval na svém původním jménu Orjin, přilákal do své nové školy sotva třicet platících duší. Sebe nepočítal. Snažil se zaplatit za všechny lekce a šerm, jichž se mu dostalo, ale Orjin nepřijal ani měďák. Tři bratranci, kteří přišli s nimi, se taky snažili pomáhat, ale poté co jejich verze „tréninku“ skončila zlámanými kostmi a krví z nosu, je Orjin požádal, ať toho nechají. Stopaře, Mrzouta a Ouhora okouněni nudilo, a tak se rozloučili a nalodili se na plavidlo směřující na západ. Kyleův strážný duch, nebo možná strašidlo, odpadl také. Hrbáč, duch mrtvého rudého gardisty, jednoho z přísežníků, kteří složili závaznou přísahu, že budou stát proti Malazské říši, dokud ta bude trvat. Přísaha jim toho tolik dávala: prodlužovala život a zvyšovala sílu, ale také je poutala ve smrti, přikovávala je ke světu. Ale během posledních měsíců se i Hrbáč vytratil, možná se vrátil ke svým mrtvým bratřím. Kyle měl dojem, že v duchových očích vidí jakési zklamání, když se objevil naposledy, aby se rozloučil.

	A tak trávil měsíce tím, že při každé příležitosti vychvaloval Orjinovu školu. Tušil však, že jeho přítele nezajímá, co si obyčejní měšťané a sedláci na trzích a po krčmách a hospodách myslí o jeho nové akademii – on hleděl mnohem výš, na movitější vrstvu delansské společnosti.

	Naděje byla mizivá. Delanss, hlavní město druhého nejobydlenějšího ostrova falarského subkontinentu a souostroví, se pyšnil váženými školami s dlouhou tradicí. Byla tu Griegova akademie, Škola zakřiveného meče, Škola černého sokola. Akademie soupeřící se slavnou důstojnickou školou na Záboru. A Kyle osobně nevěřil, že se jeho příteli podaří protlačit na tento uzavřený, stmelený trh ve zřejmě uzavřené, stmelené společnosti. Pokud viděl, kapitulace před malazskými vetřelci v této oblasti znamenala pouze změnu barvy praporů na přístavní pevnosti.

	Šedohřív – Orjin – si utrhl kus mastné chlebové placky a vytřel jí zbytek omáčky. Vypadal, že chce promluvit, ale místo toho jen zamyšleně žvýkal. Kyle se napil bílého rýžového vína a uvažoval, zda se má zeptat, jestli jsou na dnešek nějaké lekce, ale pak to zavrhl.

	Měl pocit, že to všechno musí být zvlášť k vzteku, protože jeho přítel musel tajit svou minulost. Minulost, která by přiměla důstojnické adepty bušit na dveře, kdyby ji odhalili. Naneštěstí by z něj zpráva o jeho dosavadní kariéře coby generála Malazské říše, pěsti a následně psance téže říše, udělala štvance i na tomto kontinentě.

	Zvuk zdola upoutal Kyleovu pozornost ke cvičišti. Vstoupil jakýsi muž. Měl na sobě kulatý látkový klobouk, silné roucho a jasné šperky právě z té společenské vrstvy, kterou se Orjin snažil přilákat. Muž se zmateně rozhlížel po prázdné škole. Orjin sledoval Kyleův pohled a nahlédl dolů. Vzápětí vystřelil ze židle, až se převrátila. „Ano, pane!“ zahřměl. „K službám!“

	Muž při řevu, nacvičeném, aby pronikl bitevní vřavou, nadskočil a nejistě zašilhal nahoru. „Ty jsi majitel tohoto podniku?“ zeptal se talijsky, neoficiálním druhým jazykem souostroví.

	„Ano, pane! Okamžik, pane!“ Orjin si otřel ústa, vymotal se ze židle a zamířil ke schodům. Zamířil přes cvičiště a uklonil se. „Co pro vás můžu udělat, pane?“

	Kyle dopil víno a vydal se za ním. Zastavil se pod schody a opřel se o zábradlí z nelakovaného dřeva. Chlapík byl v plné polní, jakou nosila místní aristokracie: na prstech spousta prstenů, silné stříbrné řetězy kolem krku přes kožešinou podšitý šat s kožešinovými manžetami. Jeho klobouk tvořila točenice z vínové látky poseté polodrahokamy. Špičatou bradku měl dobře přistřiženou, a zatímco si Orjina prohlížel od hlavy k patě, hladil si ji, takže ukazoval velké kameny v prstenech. „Jaké máš reference?“

	Orjin se znovu uklonil. Kyle doufal, že ve vydělané kůži vypadá patřičně vážně a profesionálně. „Sloužil jsem v malazské Čtvrté armádě, pane, a dosáhl jsem hodnosti kapitána, než mě zranili v Bitvě na pláni.“

	Muž zvedl obočí. „Opravdu? Potom jsi byl u toho, když padla císařovna?“

	„Ano, pane. I když na vlastní oči jsem to neviděl.“

	„Jak jsem slyšel, tak to viděl málokdo. Jaký máš tedy dojem z nového císaře Mallika Rela?“

	Orjin se ohlédl na Kylea a odkašlal si. „Inu, pane, nejsem politik. Ale byl jsem rád, že neztrestal důstojníky, kteří se vzbouřili proti císařovně.“

	Mužův vypočítavý pohled jako by říkal: Protože jsi byl mezi nimi? „Je Falari, víš.“

	„Ne, pane. To jsem nevěděl.“

	„Ano. A povím ti tohle – jen málokoho z nás zpráva o jeho, ehm, povýšení překvapila.“

	„Opravdu, pane.“

	Muž nejistě pokrčil rameny. „Nuže tedy… tvoje cena?“

	„Půl stříbrňáku za hodinu individuální výuky.“

	Muž stáhl koutky. „To je mnohem víc, než jsem čekal.“

	„Ehm, ale…“ Hromotluk ukázal na Kylea. „Taky můžu nabídnout k výuce tady svého krajana, který byl ve slavné žoldnéřské kumpanii Rudé gardě.“

	Šlechtic si Kylea prohlížel s přimhouřenýma očima. „A teď svoje schopnosti používá při lámání kostí.“

	Orjin sebou trhl. „Ano. Tedy. Pokud nebudete považovat výuku za prospěšnou, můžete vždycky odstoupit.“

	„Nejde o mě. Je to pro mého syna.“

	„Chápu. Stáří?“

	„Stále chlapec… ale výtržník. Nedisciplinovaný.“ Naklonil hlavu a pohladil si bradku. „Ale ty bys ho zřejmě mohl zvládnout.“ Zamyšleně kývl. „Ano. Děkuju. Tak zatím.“ A uklonil se.

	Orjin poklonu opětoval. „Budu se těšit.“

	Muž odešel. Kyle se přišoural k Orjinovi. „Myslíš, že ho ještě uvidíme?“

	„Možná.“

	„Ani nechtěl vidět tvoje papíry.“

	„Možná ví, jak snadno se tyhle kecy dají zfalšovat.“

	„Možná.“ Kyle si ho úkosem prohlížel. „Půl stříbrňáku za hodinu? Pěkně drahý. Já bych si to dovolit nemohl.“

	Muž se dravě usmál a v ledově modrých očích mu pobaveně zajiskřilo. Chvíli vypadal jako zastará. „On vypadal, že si to dovolit může.“

	Kyle se zasmál. „To ano. Tak zítra.“

	„Ano – práce s mečem a štítem.“

	Kyle couvl a mávl zamítavě rukou. „Bohové, ne. V tom není žádné umění.“

	„Žádné umění! Tady mluví nevědomost. Jednou by tě ta nevědomost mohla zabít.“

	„Ne dřív, než ji zapíchnu.“

	„Nůž? Ten není k ničemu proti někomu s aspoň kouskem zbroje.“

	Kyle se zarazil. „Já –“ Zaklepání se ozvalo, právě když dorazil ke dveřím. Zamračeně otevřel široké křídlo. Tři muži v obyčejných šatech, s nákladnými falarskými meči a dýkami s rovnou, úzkou čepelí. Další tři! Dneska musí být Šedohřívův – Orjinův – šťastný den. Kývl na jednoho. „Brýtro.“

	Mladý náfuka v širokém klobouku ze zelené plsti si ho přeměřil pohledem a nesnažil se nijak skrýt svůj nesouhlas. „Ty jsi ten nový učitel?“

	„Ne.“ Kyle ukázal dozadu. „To je on.“ Ustoupil stranou. Muži vstoupili, dveře nechali dokořán. Jejich lhostejná povýšenost – jako kdyby byli zvyklí, že jim dveře otevírá a zavírá někdo jiný – přiměla Kylea vydat se ze zvědavosti za nimi.

	Zastavil se v průchodu vedoucím na nádvoří. Trojice k Orjinovi došla u stojanu se zbraněmi. „Ty jsi nový učitel boje Orjin Samarr?“ zeptal se mluvčí téměř obviňujícím tónem.

	Orjin se obrátil a zamrkal. Oči se mu leskly jako safíry. „Ano? Co pro vás můžu udělat? Chcete lekci?“

	Ti tři si vyměnili pohledy a pobaveně se ušklíbli. „Ano,“ začal ten v zeleném klobouku, couvl a položil ruku v rukavici na meč. „Můžeš nám pomoct rozřešit sázku, kterou jsme tady s kamarády uzavřeli…“ Druzí dva se postavili zprava a zleva vedle Orjina. Kyle se odstrčil od zdi a popošel ke stojanu, „…jako jestli může nějaký cizinec poskytovat bojovou výuku způsobem, který by se blížil kvalitě, kterou je Delanss tak vyhlášený.“

	Orjin kývl, že rozumí. Sundal ze stojanu ovázanou hůl a prohlédl si ji. „Chápu. Normálně si za lekci účtuju půl stříbrňáku. Ale vy tři byste možná chtěli společně za skupinovou cenu –“

	S vrčením tasili. Orjin skočil po tom napravo a udeřil ho holí přes pravici. Muž vyjekl a schoval si ruku do podpaždí. Orjin se otočil k druhým dvěma. Kyle sebral dřevěný obušek a přehazoval si ho, zatímco přihlížel.

	Orjin uchopil hůl oběma rukama, roztočil ji a srazil úzké dvoubřité čepele stranou. Chlapík v plstěném klobouku hůl zuřivě odrazil a tasil dýku. Dvorem se rozléhalo klepání hole o čepele. Kyle dával pozor, jestli neuslyší známý náraz, kdy se železo zakousne do dřeva, ale zatím se Orjinovi dařilo tomuto nebezpečí vyhnout. Muž zrudl a Kyle si přestal pohazovat obuškem.

	Přiliš brzy. Příliš brzy, než aby se projevila nějaká námaha. „Používají nože,“ poznamenal konverzačním tónem.

	Orjin po něm střelil zamračeným pohledem. Ti tři tancovali kolem, zatímco on se pomalu přesouval, kolena ohnutá, hůl napřaženou. „Normálně,“ začal, „by nikdo z vás nedostal příležitost střetnout se s protivníkem používajícím obouruční zbraň…“ Jeden vyrazil a Orjinova hůl ho švihla přes obličej, až se odpotácel. Orjin se vrátil ke zbývajícím dvěma. „Normálně je to příliš pomalé a neohrabané na přesun před tělem. Hbitý protivník by měl –“ Zaútočil tentýž muž a sekl. Orjin zbraň odrazil, bodl a zasáhl ho do moudí. Muž padl jako loutka s přestřiženými provázky. Kyle soucitně zamrkal.

	Orjin měl již obličej zalitý potem, když se obrátil k mluvčímu, jenž se usmál, uznal lekci a okamžitě zaútočil. Orjin ho odrazil, sklonil hlavu a povzbudivě zařval. „Ano, ano! Tak je to správně – stáhnout hrot stranou a připravit levou ruku pro skryté bodnutí!“

	Varovný výkřik odumřel Kyleovi v hrdle, když se chlapík s pohmožděnou rukou vrátil do pranice a chtěl Orjina chytit zezadu. Kyle žasl nad takovou hloupostí. Bhederinovi podobný Orjin byl o polovinu rozložitější než muži, které ten chlap kdy potkal.

	Orjin ho setřásl, sáhl za sebe, popadl muže za hlavu a přehodil si ho přes rameno břichem nahoru jako pytel zrní. S holí v jedné ruce se obrátil k mluvčímu. „Teď máš výhodu – jednoruký protivník!“

	Mluvčí nezaváhal. Přidupl, jak uhýbal, provedl falešný výpad a ukročil do strany, aby se Orjin musel namáhavě otočit. Kyle se odlepil od zdi. Kurva! Opravdu to zkusí! Dlouhý meč sjel po holi a zadržel ji stranou a muž přikročil s levorukou dýkou a bodl, jenomže Orjin se zatočil a čepel ho mělce škrábla na boku, zatímco nohy muže na jeho rameni udeřily do kamaráda, až ten odletěl stranou. Orjin hodil muže na jeho rozpláclého druha, zastavil se a funěl. Opatrně si sáhl na bok a ucukl. „Poučení zní,“ supěl, „že byste měli všichni okamžitě zaútočit bez ohledu na cokoliv.“

	Kyle se díval, jak nahámavě dýchá. Už mu dochází dech? To není dobré. Ne, to vůbec není dobré. Vrátil obušek na stojan.

	Jak se mluvčí snažil postavit, Orjin ho kopancem do zadku poslal do průchodu. „Naúčtoval bych vám to, ale mám takové tušení, že vy se nedokážete ničemu naučit.“

	Muži si posbírali zbraně a couvali k východu. Kyle se jim uklonil. „Velectění pánové!“ Oni se jen zle mračili a potichu kleli. Kyle došel k Orjinovi, který se oprašoval. „Už bez dechu…“

	Ten po něm střelil vzteklým pohledem. „Už je to dávno.“ Našel hadr a otřel si bradu.

	„Taková menší potyčka by neměla –“

	„Nech toho.“

	Kyle zvedl obočí. A taky vznětlivý. „Tak já přijdu zítra odpoledne na tu prácičku s mečem a štítem. Co říkáš? Plná zbroj taky?“

	Orjin udělal obličej. „Moc legrační. A padej už. Musím se umýt.“

	Kyle zasalutoval a odkráčel.

	Ale myslel to vážně.

	* * *

	Ve stinné úzké uličce o pár ulic dál si mladý rváč, se zeleným plstěným kloboukem v ruce, oťukával hedvábným kapesníčkem krvácející nos a ústa před bohatě oděným delansským šlechticem v kožešinovém rouchu se silnými stříbrnými řetězy. Rukou plnou prstenů si šlechtic pootočil mladíkovu hlavu, aby si mohl lépe prohlédnout jeho tvář, a usykl. „Takže vás zvládl…“

	„Otče!“

	„Takže co si myslíš? Je to on?“

	„Musí být. Zvedl Donase jako dítě.“

	„Dobrá. Pošlu zprávu. Zatím najmi muže, ať na tu školu dohlédnou.“

	Mladý muž se uklonil.

	„A žádná odplata! Žádné kuše za noci ani nože na trhu. Chtějí ho živého.“

	Mladík vyvrátil oči. „Ano, otče.“

	Šlechtic si pohladil prošedivělou bradku a zadíval se na mladíka. „Musím říct, že na mě udělalo dojem jeho sebeovládání. Srazil tě, aniž by ti zlomil jedinou kost. Tváří v tvář téměř nesnesitelné urážce předvedl velkou zdrženlivost.“

	„Otče!“

	* * *

	první rok vláda císaře Mallika Rela Milosrdného

	(1167 spánku Ohnice)

	stratemský subkontinent

	 

	Za rozbřesku vyhodil Kún Ešen, zvaný Kun „Nosáč“, majitel katakanského korábu Skvělá zvěst, kotvu u pobřeží poblíž města Záhusť a strávil nervózní dopoledne čekáním, jestli se potvrdí příběhy o tom, že se stratemské země opět otevřely vnějšímu světu.

	Jak ubíhal čas, připlouvaly jako obvykle malé čluny nabízející čerstvé ovoce, chleba, ryby a prasata. Ve studené vodě plavala omladina nabízející posádce doprovod do hotýlku či bordelu nebo jen tak po městě. To všechno byla dobrá znamení rostoucí otevřenosti. Kolem poledne vypluly z přístavu větší otevřené veslice s kupeckými agenty. Ty Kún přivítal. Dal jim ochutnat styžského likéru, který přivezl, a ukázal štůčky jasského sukna. Jeho řečem o Korelu naslouchali se špatně skrývanou dychtivostí. Novinky staré jen pár týdnů, ne dva či tři měsíce, kolik obvykle zabralo, než zpráva dorazila i na toto pobřeží v izolovaném Zvonkovém moři.

	Jedna žena mezi nimi ale Kúnovi nešla do hlavy. Neustále ji ostražitě sledoval. Spokojeně se opírala o bort. Na sobě měla tmavé kůže, byla opásaná mečem a dlouhé kaštanové vlasy měla stažené a upevněné jasně zelenou želvovinovou sponou. Skoro vypadala na nějakého armádního důstojníka. Do Korelu dorazilo pár překroucených historek o událostech, které se odehrály u jižních sousedů. Zpráva o tlupě nájemných žoldáků, co si mečem vysekala vlastní království. Ale to už bylo dávno. Přesto si říkal, jestli nemůže být jednou z nich.

	Poté co vyjádřil zájem o řezivo místního tvrdého dřeva, vydělané kůže a kožešiny, strávil Kún nějakou dobu líčením novinek o Korelu. Hlouček místních visel na každém jeho slově – ať už bylo pravdivé, či nikoliv. Právě mluvil o Bouřné hradbě, když se posluchači odmlčeli a podívali se za něj.

	Stála tam ta žena v tmavé kůži. Vyčkávavě ho pozorovala, ostrou bradu zdviženou. „Promiňte…?“ vykoktal.

	„Ptala jsem se, co to bylo… o čem jsi to právě mluvil.“

	„Jenom nejnovější zprávy z Bouřné hradby, velectěná paní. A vy jste…?“

	„Já zastupuju guvernéra této provincie – provincie Útočiště ve Stratemu.“

	„Opravdu? Guvernéra?“ Kún se podíval na nejbližšího agenta, který vážně přikyvoval, až mu nabíhal tlustý krk. Zajímavé. Tato zpráva by v jistých korelských přístavech vynesla slušnou sumičku. „A tenhle guvernér – má nějaké jméno?“ Když byl blíž, všiml si, že má jediný šperk vysoko na levé straně prsou – vypadalo to jako drak nebo had vytepaný ze stříbra.

	Žena posunula tenké rty do strany v téměř krutém, vědoucím úsměvu. „Ty první.“

	Aha. Holt to muselo být takhle, že? Pokrčil rameny a opřel se o lodní zábradlí. „To určitě, má paní. Moje zprávy jsou vždycky zadarmo. Je to jeden ze dvou důvodů, proč nás obchodníky vítají všude, kam přijdeme. Právě jsem mluvil o Bouřné hradbě. Řady Vyvolených prořídly, víte. Ale nedávno na hradbě povstal nový šampion. Korelriové nemluví o ničem jiném. Říkají mu Meč – dost divné jméno.“

	Z ženiny reakce sebou Kún trhl. Viditelně zbledla a zvedla ruku, jako by s ním chtěla zatřást, ale k jeho úlevě sevřela jenom vzduch a ne jeho krk. „Meč,“ zasyčela nahlas, téměř s bázní. Vrhla se přes bort a sjela po provazovém žebříku. Prudce dopadla do šalupy a okamžitě dala rozkaz vyplout. Dokonce sama pomohla u vesel a urostlí lodníci měli co dělat, aby s ní udrželi tempo. Kún to všechno užasle sledoval a škrábal se na hlavě. „Kdo to ve jménu Požehnané paní byl?“

	„To byla Janet, městská dozorkyně.“

	„Dozorkyně? Co to znamená? Ona vám vládne?“

	Potřesení hlavou. „Ne, jemnostpane. Máme radu. Ona prosazuje zákon. Její muži stráží pobřeží. Zatýkají zloděje a vrahy – ne že bychom tady měli poslední dobou nějak moc zabíjení.“ Agent se rozehříval, zkřížil na zábradlí ruce. „Minulou sezónu připluli nájezdníci ze sousedního Kobylí. Občas se tu objeví. Její lidé je zahnali.“

	Kún sledoval odplouvající šalupu. Ona že zahnala kobylské nájezdníky? Ona a kolik jejích lidí? Agent samozvaného guvernéra – tedy krále pod jiným jménem? Opravdu zpráva hodná korelské rady Vyvolených, týkající se jejich kdysi ospalého souseda. „A ten provinciální guvernér se jmenuje jak?“

	Klidné pokrčení ramen pod hromadou kůží. „Jednou jsem slyšel, že mu říkají ‚Rmut‘. My mu prostě říkáme pan guvernér. Bydlí na starém hradě Útočiště. Poslední dobou se tu moc neobjevuje. Ne že bych ho znal osobně.“

	To prozatím postačí. Kún s klidným úsměvem poplácal agenta po paži. „Děkuju. Uvidíme se večer?“

	„Určitě. V Estině domě. Vede čistý podnik. Ten nejlepší. Uvidíte.“

	Ten nejlepší? Příteli, silně pochybuju, že tenhle zablácený zapadákov může nabídnout nějakou atrakci, která by se mohla rovnat nechvalně proslulé Danig z Krádeže nebo legendární Ebon ze Stygg.

	
KNIHA JEDNA

	MOŘE

	Takzvaná Malazská „říše“ začínala jako thalasokracie. To znamená vláda námořní mocnosti. V nedůstojné, odporné tahanici o rozpoznání a výtah raných stadií říše je tato skutečně určující charakteristika obvykle přehlížena. A přece byla malazská expanze nepochybně expanzí námořní mocnosti, což bylo klíčem k prvním úspěchům. A také to bylo klíčem k prvním neúspěchům: špatně naplánovaný vpád do souostroví a na subkontinent známé pod jmény Pěst, Korel nebo Bouřemi prokletý. Protože toto soustroví bylo samo o sobě svrchovanou námořní mocností, byť ne expanzionistickou. A nakonec to pochopitelně bylo moře, co s konečnou platností ukončilo veškeré nepřátelství.

	 

	Říšská tažení (okupace Korelu)

	svazek II, Pěst

	Imragyn Tallobant

	
KAPITOLA JEDNA

	Co je starý člověk než hromada vadnoucího listí?

	 

	Moudra kmetů

	Krešen Rýl, autor kompilace

	 

	33. rok malazské okupace

	korelský rok 4178 o. H.

	severně od Elri, ostrov Korel

	 

	S


	tůl Ochránce Bouřné hradby je z prken posbíraných z vraku kobylské válečné galéry, kterou Bouřní jezdci, nepřátelé, zajali a použili při pokusu prorazit jí hradbu. Byla to jedna z jejich nejúspěšnějších strategií za poslední století. Přes třicet Vyvolených položilo život ve zbožné, mučednické smrti, aby ten průlom ucpalo. Tehdejší Ochránce, jeden z mála Nekorelriů, kteří kdy tohoto vznešeného úřadu dosáhli, si nechal stůl vyrobit, aby všem jeho následovníkům připomínal, že ačkoliv se Bouřní jezdci vrhají proti hradbě dosud velmi předvídatelným, opakujícím se způsobem, jeden nesmí být ve vztahu k nim příliš samolibý.

	Ochránce Hiam, současný držitel nejvyššího korelského úřadu, poslední v nepřerušené řadě sahající až k prvnímu držiteli tohoto titulu, bájnému zakladateli Temal-Ešovi, pohladil hladkou, teplou desku a přemýšlel o této nejdůležitější zprávě z minulosti. Kdykoliv útok Jezdců vrcholil, jeho okraje se ojínily, jako by v sobě stále nesl vzpomínku na ten podvratný záměr. Pro Bouřnou hradbu to byl jeden z nejnebezpečnějších okamžiků, a přece to byla hrozba zvenčí. A tuto hrozbu by Hiam tuze rád vyměnil za tu, které čelili nyní.

	Vzhlédl a spatřil svého pobočníka štábního maršála Soola, jenž trpělivě čekal během jeho snění. Odkašlal si. „Nuže, Soole, další odhad z verbování.“

	S přílbou v ohbí lokte, s tmavě azurovým pláštěm složeným přes druhou ruku se Sool uklonil a posadil se. Jednoduchou přílbu odložil stranou. „Ano, Ochránce.“

	„S odchody do výslužby, padlými a přirozeným úbytkem – kde budeme na podzim?“

	„Na ještě nižších počtech než vloni.“

	A loňský rok bylo zase míň mužů než předešlého roku. Tento nepopiratelný vývoj hovořil o nakonec nevyhnutelné pohromě ke každému, kdo by hodlal tuto konkrétní dráhu do budoucnosti sledovat blíže – nicméně Hiam tyto sklony neměl. Paní, jejich Zachovatelka, je zachrání, jako to dělala vždy. Věděl, že obecný názor klade řídnoucí počty za vinu vetřelcům, těm Malažanům. Víra, od níž nijak nezrazoval právě proto, že dobře věděl, že tento trend sahá daleko do minulosti před jejich příchodem.

	Přistoupil k úzkému oknu, z něhož byl výhled na ústřední a nejsilnější kurtinu lígy dlouhé Bouřné hradby. Třpytivá hladina Bouřlivého oceánu byla šedivá a klidná. Kolikrát tu tak stál a uvažoval, co asi hladina zakrývá? Pozoruje je nepřítel také? Nebo se mezi nájezdy stahuje do nějaké nepředstavitelné hlubiny či jeskyně, kde prospí měsíce mezi nimi? Nikdo to nevěděl, ač o tom básníci a minesengři spekulovali v nekonečných romantických baladách a eposech.

	S pomocí Paní by ještě mohl ty Jezdce smést z povrchu zemského.

	Obrátil se od střílny v kamenné zdi silné jako paže. „Víc provinciálních odvedenců, Soole. Tvrdě na ně zatlačte. Připomeňte Jasstonu a Stygg jejich závazky.“

	Sool si vzal přílbu a obrátil ji v rukou. Zřejmě studoval namodro obarvenou točenici a stříbrem vykládaný znak Vyvoleného Bouřné hradby. „Očekáváte útok Malažanů pod tím jejich novým císařem?“

	„Očekávám útok, Soole,“ odvětil Hiam klidně, „ale ne od Malažanů.“

	Přílba ztuhla. Sool svěsil hlavu na souhlas. „Omlouvám se, Ochránce.“

	Z háčku vedle okna sňal Hiam těžký vlňák, který nosil celý rok; jak ve štiplavém zimním větru, tak v letním spalujícím žáru. „Můžeme?“

	Sool chvatně vstal a uklonil se. „Ano, Ochránce.“

	Vyšli z hlavního donjonu na široké, větrem ošlehané seřadiště, padesát kroků široké. Na straně od moře se zvedala užší hradba s kamennými schody, ochozem a poprsní – vnějším podsebitím. Kvádry šedé žuly se tmavě leskly po nedávném dešti a kaluže odrážely zataženou oblohu.

	Rozptýlení, pomyslel si Hiam. Tihle Malažané. Nic víc než odvedení pozornosti od jejich skutečného poslání – od jejich bohem daného cíle. Nic nesejde na tom, že úspěchy říše jinde udělaly na mnohé nadmíru silný dojem. Oni nejsou žádní zablešení barbaři, civějící na záhady disciplinované pěchoty, ani dekadentní měšťané, které lze zastrašit nebo koupit. Oni jsou Bouřná garda, Vyvolení, obránci všech zemí před největším nepřítelem.

	Nenechají se přemoct. Nesmějí.

	Jeden Vyvolený se s nimi setkal přede dveřmi. Stál zahalený do silného tmavomodrého pláště, jenž byl jejich neoficiálním stejnokrojem, s přílbou s chocholem na hlavě a oštěpem se širokou hlavicí drženým zpříma. Hradební maršál a kvartýrmajstr Kvint z Krádeže. Uklonil se Hiamovi a zkrabatil tmavou, zjizvenou tvář. Ochránce věděl, že u něj to je úsměv, a kývl na něj.

	Během obhlídky si Hiam nemohl nevšimnout znepokojivých podrobností, třebaže je míjel bez poznámek: popraskané, nespravené schody; potrhané koše, které měly být vyměněny; tenký, rozedraný provaz, který už dávno dosloužil; potrhaný okraj Kvintová pláště a ošlapané sandály. Nedostatek údržby, nedostatek vybavení. Všechno problémy, které by vyřešily dostatečné fondy. Jenomže peníze, které Bouřná garda získávala z tributů, daní a odvodů, utrácela za teplá těla na hradbu – jež získávala veškerými možnými způsoby.

	A tributů a daní ubývalo. Zvlášť teď, s přítomností vetřelců Malažanů, se sousedé jako Stygg a Jasston osmělili a začali zanedbávat věky staré smlouvy a dohody.

	„Jak jdou opravy, maršále?“ zeptal se Hiam.

	Kvintoví se zjizvená tvář – dar od zubaté čepele jednoho Jezdce – zkřivila ještě víc. Pod pláštěm si posunul oštěp. „Jsou pomalí jako úzkostlivý štětky v bordelu, tihle dělníci.“

	Hiam nedokázal potlačit trpký úsměv. Kvint měl pověst nejlítějšího gardisty na Hradbě. Jejich společná minulost sahala až k iniciaci, i když byl hradební maršál starší. „Nejsou to dobrovolníci jako za starých časů. Ne jako my.“

	Maršál si dovolil jen zabručet v odpověď – neformálnost, jakou by si nikdo jiný před Ochráncem nedovolil. „Kdyby pracovali aspoň z malé části tak usilovně, jako si stěžují, už by byla všechna práce hotová. Měl bys je slyšet, Hiame. Jak se napracovali dost v zimě, aby museli ještě poskytovat pracovní čety na léto. Ale nikdo z nich nikdy nestál na Hradbě. Dnes se víc spoléháme na cizozemské odvedence než na rodilé Korelrie. Je to zatracená hanba, tak je to. Nepřekvapilo by mě…“ Odmlčel se, pak se drsně zasmál. „No, jejich písnička se vždycky změní, když napadne sníh, co, Hiame?“

	Hiam vzhlédl a viděl, jak Kvint sleduje ohromeného Soola. Ano, starý příteli, nejsme sami. Chtěl jsi říct, že by tě nepřekvapilo, kdyby se od nás Naše paní za naše hříchy odvrátila, viď f Jsme už jenom staří psi, kteří žehrají, jak upadly pořádky, stejně jako to dělali naši učitelé a nadřízení před námi.

	Hiam se zastavil a kývl na Soola. „To je všechno. Na inventář se podívám později.“

	Sool se uklonil. „Můj pane.“

	Kvint se za ním díval. „Toho moc brzo odstavili od cecku,“ zavrčel.

	„Odsloužil si svoje.“

	Kvint zabručel, dojem to na něj neudělalo.

	„Tak mi to řekni jasně, kvartýrmajstře. Ne to tvoje obvyklé lichocení.“

	„Je to pořádný průšvih, tak je to. Zpoždění máme všude. V hradbě východně od Vor je prasklina, do které bys mohl strčit celého člověka. Ale,“ vycenil zažloutlé, nerovné zuby, „to samé bych mohl říct o jedné ženské, co jsem poznal v Jourilanu.“

	„Mistr Stimins?“

	Kvint rozčileně frkl. „O vrchním staviteli Stiminsovi ti něco povím. Minulý týden mě dotáhl k hradbě za pátou věží severně od Bouř a ukázal mi na pruh písku ve skalách. Rve si vlasy kvůli nějaké vyschlé říčce, zatímco já se snažím najít dost kameníků, aby vyplnili díry!“

	„Dělá si starosti kvůli základům.“

	„Kvůli základům, no to mě podrž. Hradba je těžká jako hora. Nemůže spadnout. A vůbec, je to jenom místo, kde stojíš – podstatní jsou lidé, kteří ji brání. A těch potřebujeme víc.“

	„Paní žehnej, Kvinte. Takže co poslední várka? Jak to vypadá?“

	„Asi stejně užitečně jako eunuši a švadleny. Ale my už je srovnáme do latě. Obvyklé výškrabky ze žalářů z Katakanu a Krádeže nestojí ani za to jídlo, co pro ně kupujeme. Dourkanské a jourilanské kontingenty jsou celkem slušné, jako vždycky. Kobylí poslalo náklad malazských vězňů. Dokonce máme pár dlužníků z Roolu – Malažané to zřejmě povolujou.“

	„Určitě dostávají svůj podíl. A když už mluvíme o nich, co současný šampion?“

	Kvartýrmajstr mrzutě zavrtěl hlavou. „Nemůžeme se spoléhat, že zvládne další sezónu. Chce umřít. Už jsem to viděl.“

	„Smůla. Dokázal pár úžasných věcí.“

	„Pravda. Akorát že se chechtá jako šílenec pokaždé, když mu řekneme Malažané.“

	Hiam kývl a zaposlouchal se do větru přinášejícího vzdálené zvonění kladiva o kámen, volání dílovedoucích a tichý tep zrychlujícího se podzimního příboje. Pod teplým pláštěm se mu potily ruce. „Výborně, kvartýrmajstře. Nebudu tě dál zdržovat od tvých povinností.“

	Kvint podezíravě naklonil hlavu. „Kam jdeš ty?“

	„Najít našeho dobrého mistra stavitele.“

	„Cha! Nejspíš ho najdeš na všech čtyřech, jak očichává základy jako pes.“

	„Odchod, hradební maršále – a drž se Stiminsovi z cesty.“

	„S potěšením.“

	Teprve až pozdě odpoledne Ochránce konečně vystopoval mistra stavitele Stiminse. A – přesně podle Kvintovy předpovědi – ten člověk očichával základnu hradby. Tou dobou už Hiam získal doprovod: dva veterány, Stojena z Korelu a spolehlivou Evessu z Jourilanu, jíž podle názoru mnohých v žilách kolovala víc než pouhá kapka staré krve. Dorazili s Kvintovým poručením, jehož zpráva zněla, že se nehodí, aby se Ochránce potuloval beze stráže. Hiam se neobtěžoval poukazovat na to, že je stejně nevhodné, aby to Kvint dovoloval mistru staviteli.

	Stiminse uslyšel dávno předtím, než ho našel, mezi skutálenými balvany na svahu, který se táhl od zadní strany hradby. „Jsi moc hezká,“ vrkal dědek a Hiam ani nemusel přemýšlet, ke komu mluví. „Moc hezká, moc hezká.“ Stojen s Evessou, klopýtající vedle něj, si vyměnili pohledy a vyvrátili oči.

	Hiam si říkal, jestli snad nesleduje papouška.

	Nakonec, když obešel velký balvan, našel staříka na všech čtyřech, takže připomínal bledého pavouka, který hledá v puklině potravu. „Mistře staviteli…“ začal Hiam.

	Muž vyskočil a krátkozrace mžoural zpod hustého bílého obočí. „Kdo je to? Kdo?“

	„Hiam, Stiminsi.“

	„Aha, mladý Hiam. Co ve jménu Paní děláš tady dole?“

	„Hledám tě,“ sdělil mu Hiam stroze.

	„Aha! No, a kvůli čemu?“

	Hiam kývnutím zahnal doprovod. Oba strážci s úklonou odkráčeli a s rukama zkříženýma na oštěpech se opodál opřeli o balvany. „Hlášení.“

	Stavitel si pohrával s kamínky v dlani a obracel je sem a tam. „Hlášení? Jaké hlášení?“

	Ochránce plácl do rozpáleného, drsného balvanu. Kámen byl postříkaný zaschlým ptačím trusem a porostlý oranžovým a zeleným lišejníkem. „Hlášení o stavu Hradby!“

	„Aha. Tohle hlášení. No, ještě to není průkazné. Potřebuju to dál studovat.“

	„To jsi říkal vloni i předloni.“

	Sněhobílé obočí nad bledě modrýma, vodnatýma očima se zvedlo. „Vážně? No, tak vidíš.“

	„Se vší úctou, mistře staviteli. Už nemáme čas na přepych s průkazností… bude muset stačit tvůj současný závěr.“

	Stimins nesouhlasně frkl. „To je ta potíž s vámi mladými – nemáte trpělivost dělat práci pořádně. Všechno se řítí do Propasti na rozbitém voze.“

	Hiam si založil ruce, a jak se plášť rozevřel, odhalil silná, zjizvená předloktí a rýhy a hluboké škrábance na bronzových a kožených chráničích. Mistr stavitel natáhl kostnatou ruku, prsty ohnuté revmatem. Hiam natáhl ruku. Do dlaně mu spadly dva kamínky.

	„Moje hlášení,“ prohlásil Stimins.

	Hiam si kamínky nechápavě prohlížel. Vzal si každý do jedné ruky a zjistil, že k sobě dokonale padnou: poloviny stejného kusu. „Co je to? Rozbitý kámen?“

	„Hladce přeražený vejpůl, Ochránce. Pouze působením ničivého chladu.“

	Teď se Hiam na mistra stavitele zadíval. „Chladu? Jak může chlad udělat něco takového?“

	Stimins zvedl ruce, žádaje o trpělivost. „Upřesním to. Mráz. Vlhkost, která náhle zamrzne. Výbušně.“

	Hiam zavzpomínal na sudy s vodou, které nechávali během nejhorších útoků venku, jak některé vybuchovaly při styku s kouzly Jezdců. „Myslím, že chápu.“

	„Po celé hradbě,“ pokračoval Stimins a jeho hlas získal zasněný nádech, „mráz a tání, rok za rokem. Ale ne jako mírný postup přírody, chápej. Násilná, nepřirozená pěst Jezdců bušící zimu co zimu. Rozbíjející Hradbu na kousky.“

	„Kolik –“ Hiam si odkašlal. „Kolik času máme?“

	Stařík, stále s nepřítomným výrazem, pokrčil rameny s nesnesitelnou lhostejností. „Kdo ví? Dalších sto let – nebo jeden.“

	Hiam se snažil ovládnout. Hodil kamínky mezi balvany. „Děkuju za zprávu, mistře staviteli.“ I když pro naši krizi nemá sebemenší význam. „A připomínám ti, že takové informace budeš sdělovat pouze mně.“

	Děda zmateně zamrkal a svraštil obočí. „Ale to samozřejmě, Ochránce.“

	„Výborně. Pokračuj.“ Ochránce opustil mistra stavitele, který se škrábal v řídkých vlasech a mračil se mezi kameny.

	Stojen s Evessou, opírající se o balvany velikosti menhirů, se narovnali á Stojen odhodil hrst oblázků. „Tady mezi kamením se ozývají divný zvuky, co, Evesso?“

	„Ty úplně nejdivnější ze všech, Stojene.“

	* * *

	Ivanr vysekal svoje hospodářství z neosídlené půdy na jihu Jourilanu přímo na úpatí ohromného horského řetězce, který někteří nazývali Ledový hřbet. Přes jeho pole často přecházeli tuláci a náboženští uprchlíci směřující z měst na jih. Mnozí tvrdili, že kněžka je nablízku, ale Ivanra přesto upřímně překvapilo, když se jednoho dne objevila osobně. Její hlas ho vylekal, když se skláněl při pletí zahrádky. Narovnal se a zamrkal, jak mu do očí stekl pot.

	„Ivanre,“ pravila, „čeho se na mně bojíš?“

	Prohlížel si tu štíhlou dívku ve špinavých hadrech. Cizinka, která přišla obrátit na víru celou zemi. Viděl tvář vrásčitou a ztrhanou utrpením, jaké by nemělo být požadováno po žádném mladém člověku. Vyzáblé údy, téměř pokřivené úkoly, jež na nich byly vymáhány. A přesto se kolem ní vznášela nepopiratelná aura moci, zaplašující každého, kdo by se jí chtěl postavit. Ivanr pokrčil rameny a vrátil se ke pletí.

	„Kněžko, já se tě nebojím.“

	„A přesto se mi odhodlaně vyhýbáš.“

	Ukázal na svá pole. „Mám práci.“

	Suché listí zašustilo, když popošla blíž. Bosé nohy měla umazané, šaty jen zablácené cáry. „Stejně jako já. Nebojíš se, Ivanre, náhodou toho, že bych pro tebe mohla mít jinou práci?“

	„Máš spoustu jiných, můžeš si vybírat.“

	„A přesto tady mluvím s tebou.“

	Narovnal se. Tyčil se nad ní a ona zvedla hlavu, aby mu viděla do očí. Rozcuchané černé vlasy jí povlávaly kolem obličeje jako kapuce. Před hlubinou v jejích podmanivých očích ucukl. „Tak to plýtváš časem.“

	„Domníváš se, že víš, co dělám? Vysmívají se ti, víš. Nazývají tě sedlákem. Hlínožroutem. Zbabělcem.“

	„A já pěstuju plodiny, které se nazývají rajčata, boby a dýně.“ To vyvolalo krátký, uštvaný úsměv. „Ty mě nepotřebuješ. Slyšel jsem, že máš mnoho aristokratů. Čistokrevných vládnoucích rodů.“

	„Pravda. Synové a dcery z nejvýznamnějších jourilanských rodin přitáhli k mému skromnému fíkovníku. ‚Uč mě,‘ žádali. ‚Pouč mě o té nové cestě, o které slýcháme.‘ Ale možná jsou už příliš daleko na špatné cestě. Jenomže to jim já neukážu – to můžeš pouze ty.“

	Prohlížel si ruce umazané od hlíny, pořezané a zakrvácené, mozolnaté, s olámanými nehty. Stejné jako během těch let cvičení a soubojů. „Nebudou mě poslouchat. Mám… mám nesprávný původ.“

	„Aha, ano. Skvrna pro Jourilaňana tak ostudná. Nečistá krev. Znáš jména svých předků, Ivanre?“

	Pokrčil rameny, oči zastíněné. „Matka říkala, že její lidé pocházeli z kmene Rudá skála Thoul-Alai. Víc toho nevím.“

	Kněžce ztvrdl hlas náhlým rozhořčením. „Tví lidé byli Toblakajové, Ivanre! Požehnané děti Velké matky! Někteří z vás tu a tam přežili v odloučení i přes usilovné snahy těch, kdo uloupili vaše země.“

	„Uloupili? Silácké řeči od cizince.“

	Teď se kněžka schoulila a vrásky kolem jejích úst se prohloubily ve stíny. „Tento příběh mi není neznámý.“

	Ivanr na ni zadumaně hleděl. Takže zranitelné místo. Otevření. Opatrně. Svádění má mnoho tváří. „Nezáleží na tom. Co se stalo, stalo se. Minulost už nic zpátky nevrátí.“

	„O to bych ani neusilovala.“ Mluvila mírněji, její tón víc odpovídal jejímu skutečnému věku. Ivanr cítil rány, které nosila, a něco v něm zatoužilo ji obejmout, utišit její bolest.

	Opravdu nebezpečná.

	„Otázkou je, jak postupovat v budoucnu. Ty, Ivanre, jsi válečník a šampion, který odolal volání Bouřné hradby. O tvých důvodech jsem slyšela mnoho řečí, ale mám vlastní teorii…“

	Jeho pohled našel hejno vran letící přes vzdálenou Jourilanskou náhorní plošinu. Obzor na severu halil kouř. Zastínil si oči a zamrkal. Už hořelo – zatraceně brzy. „Byla to zbabělost – a nech to tak.“

	„Ne. Zbabělost by byla nechat to tak.“

	Nechal ruku klesnout. Vyrovnaně, téměř chladně si ho prohlížela a on cítil, jak se pod jejím upřeným pohledem scvrkává. Takové utrpení, vyleptané do vrásčité, ostře řezané tváře, která měla být neposkvrněná! A neodbytná záře, ten přetrvávající náznak zjevení, o němž si všichni šeptali? Kdo je, že se opovažuje zpochybňovat její rozhodnutí? Ale určitě toho není hoden! Jak by mohl, když se kdysi těšil z boje, možná sloužil Dessembrae, pánovi tragédií, nebo některému z těch cizích bohů?

	„Nemohl jsem. Nejsem –“

	„Nejsi hoden? Nejsi dost čistý? Nejsi dost oddaný? Nejsi si dost… jistý? To není nikdo z nás. A nikdo, kdo si je jistý, pána tragédií nezajímá. Jejich mysl je uzavřená. On vyžaduje otevřenou mysl.“ Prohlížela si ho úkosem, téměř posměšně. „Právě tvá otevřená mysl tě dovedla k závěru, k onomu intuitivnímu záblesku, který tě tolik změnil, pravda?“

	„Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Instinktivně, sám od sebe jsi poznal, jak je to všechno k ničemu.“

	Bobové, tahle ženská je ale nebezpečná! Jak to může vědět? A pfece – není snad tohle podstata jejích kázání, jejího vlastního poselství? Přejel si dlaní po čele. „Nebezpečné řeči, kněžko,“ zachraptěl. „Za takové řeči může člověk skončit mrtvý.“

	„Takže se bojíš…“

	Pousmál se. „Mučírenských jam jourilanského císaře, ano.“

	„To není nepřítel. Nepřítelem je nevědomost a nenávist. Copak nestojí za to s nimi bojovat?“

	Čistý idealismus. Ach bohové, kde s něčím takovým vůbec začít? Pohledem zalétl k paprikám, které mu zrály u nohou. „Kněžko,“ začal pomalu, „snad si vážně nemyslíš, že jsi první?“ Ukázal na pole. „Naše paní spasitelka pozorně sleduje svou zahradu už celá pokolení. A důkladně pleje. Bez slitování. Žádný nevítaný vetřelec se tu nesměl usadit. Už jsem to viděl.“

	Kněžka sledovala jeho pohled, a možná to bylo stříbřitým podvečerním světlem nebo nějakým odrazem, ale očí jí zaplály jako roztavený kov.

	„Napadlo tě někdy,“ zeptala se potichu, „proč vůbec musíš neustále plít?“

	Naklonil hlavu, nebyl si jistý, kam tím směřuje.

	„Protože plevel je mnohem odolnější než plodina, kterou se snažíš vypěstovat.“

	Ivanr ucukl. Začal přecházet po poli a našlapoval mezi rostlinami. Mor na tebe, ženská! jak se opovažuješ mě mořit tak nestydatými požadavky? Copak jsem už neudělal dost? Ale odejít možná nestačilo. Odejít možná nikdy nestačí. Zastavil se. Obrátil se k ní, ale vzmohl se jenom na němé odmítnutí.

	Přistoupila k němu opatrně, jako by se bála, že uteče, a napřáhla ruku. „Vezmi si tohle. A přijď k mému fíkovníku. Usedni po mém boku. Vyslechni si poselství, jež se ke mně dostalo. Myslím, že už jsi po té stezce ušel hodný kus.“

	Když odmítl zvednout ruku, vzala ho za ni a vtiskla mu cosi do dlaně. Její ruka byla mnohem menší než jeho, ale zase mnohem tvrdší. Ostrá a nepoddajná jako úlomky kamene. Odešla, dlouhé cáry oděvu se za ní táhly mezi stonky. Ivanr rozevřel ruku. Hranatý železný hřeb, jako miniaturní meč, s kouskem kůže protaženým okem tvořícím jílec a hrušku. Symbol kultu Dessembrae.

	Zpráva o kacířském mnohobožství dorazila ze severních hor teprve před pár lety. V té době už Ivanr dvakrát odmítl povolání a zahodil meče do prachu aborského cvičiště. Uvěznili ho, málem umlátili, proklínali jako nečistou thelskou lůzu – ne že by na jeho původu záleželo, dokud jeho meč sloužil. Ale nezabili ho, ne velikého Ivanra, kterého vychvalovali jako největšího jourilanského šampiona, kam až paměť sahá.

	A tak se ocitl v neznámém, jasném slunečním světle jen s hadrem kolem beder. Stráže, které ho strčily z vozu, mu k nohám hodily měch s vodou a řekly mu, že jestli se někdy vrátí do města, na místě ho zabijí. Když se sehnul pro měch, šrámy od biče na zádech se mu znovu otevřely.

	Zamířil k jihu. Zprvu si myslel, že v té rozlehlé ledové divočině, zadržované pouze Ledovým hřbetem, prostě půjde, kam ho nohy ponesou. A nepochybně někde zahyne. Ale když dorazil na úpatí hor, narazil na mnoho dalších, jako byl on, v malých rodinných táborech kolem kouřících ohňů, hrabajících se v hlíně u cesty. Někteří byli čistokrevní, jiní míšenci – pozůstatky, nesoucí stopy předchozích obyvatel země. Někteří byli výrazně vysocí stejně jako on, jiní rozložití a přisedlí. Thoul-Alai nebo také Thelové či Thoulové, jak jim říkali vetřelci. A tak došel k závěru, že zřejmě patří sem. Vybral si pozemek na kamenitém, nepříznivém úbočí a zasel.

	Místní chovatelé dobytka, plemene zvaného baranal, ho považovali za šílence a pravidelně přes jeho pole přeháněli svá zvířata. Ostatní Thelové si také mysleli, že je pomatený. Nikdo z nich nehospodařil. On však zastával názor, že společnost spoléhající se na způsob obživy, který již prostě nefunguje – sběr a lov – by se měla přizpůsobit. Sedlačení považoval za rozumnou náhradu.

	Pak přišla zpráva o tom novém kultu. Rouhačství! Popírají bohyni! Mluví proti Bouřné hradbě! Kněžka, které je vede, je čarodějnice a zotročuje muže sexem! Pořádají orgie, při nichž zabíjejí a pojídají děti!

	Připadalo mu divné, jak jsou všichni ochotní uvěřit, že kult hlásající nenásilí by měl vraždit děti. Ale z toho, co za svůj život viděl, pochopil, že ve věcech obklopujících náboženství je vždy značná dávka šílenství.

	Pak se po silnici, táhnoucí se údolím pod jeho svahem, přišouraly vězeňské čety. V čele zástupu se na šibenici houpala mrtvola. Po celodenní práci, významně otočený zády k údolí, Ivanr konečně odhodil nástroje a sešel k místu, kde jourilanští věznitelé přikolíkovali řetězy. Vstříc mu vyšel důstojník s vojáky po boku.

	„Tohle jsou kacíři?“ zeptal se Ivanr.

	„Ano.“ Důstojník ho sledoval přivřenýma očima. Ivanr v okovech viděl mnoho svých thelských bratří a sester. Žádný nezvedl hlavu.

	„Jdou do Aboru?“

	„Ano.“

	„Na popravu?“

	„Ano.“

	„Jako obvykle? Kamenování? Drcení? Veřejné škrcení a narážení na kůl? Nebo jenom obyčejné ukřižování? Násilný konec pro lidi, kteří se zaslíbili nenásilí.“

	Pohled jourilanského důstojníka ztvrdl ještě víc. „To je námitka?“

	„Jenom postřeh.“

	Důstojník na něj mávl, ať vypadne. „Tak je měj zpovzdáli.“

	Měsíc nato seděl Ivanr před svou chalupou s drnovou střechou a brousil si nástroje, když se přiblížil zástup zaprášených žebráků. Vedl je jakýsi stařec s čistou krví jourilanských vetřelců, ztrhaný a nemytý, ale s hlavou vysoko zdviženou, a šel rázným krokem, při němž si pomáhal holí. Zastavil své následovníky kousek od Ivanra a opřel se o hůl.

	„Neměl bys trochu vody pro žíznivé, cizinče?“

	Ivanr odložil brousek. Zapátral na obzoru po jourilanských hlídkách. Žádnou neuviděl. „Měl.“ Přinesl soudek s dešťovkou a kožený pohárek. Stařec se uklonil, napil se a podal soudek svým lidem. Tmavé oči celou dobu nespouštěl z Ivanra.

	„Jste z jihu?“ zeptal se Ivanr.

	„Ano.“

	„Přinášíte slovo té nové víry?“

	Popraskané, zakrvácené rty v opáleném, vrásčitém obličeji se pozvedly v úsměvu. „Následujeme kněžku a přinášíme zprávu o jejím učení. Zprávu o nové víře, která jí byla odhalena. O víře, která objímá život a odvrhuje smrt.“

	„Vy odvrhujete smrt?“

	„Smiřujeme se s ní. A tím jí nad námi odpíráme jakoukoliv moc.“

	„A míříte na sever?“

	„Ano. Do Pon-Ruo.“

	„Myslím, že tam najdete, co zavrhujete.“

	Opět ten lehký úsměv. „Smrt nás očekává všechny. Otázkou by ovšem mělo být, jak žít.“

	„Myslíš jako přežít?“

	„Ne – jak žít vlastní život. Ubližovat jiným není způsob, jak ctít život.“

	Ivanr se dosud jen bavil, ale při posledních slovech se zachvěl. Starý poutník si toho zřejmě nevšiml. Ukázal na pole. „Sedlačení ctí život.“

	Ivanr jen mávl rukou. „Vezměte si vodu a běžte.“ A odešel.

	„Před životem se neschováš,“ zavolal za ním stařec. „Ubližuješ sobě a dáváš moc tomu, před čím se odvracíš.“

	„Jděte!“

	Stařec se uklonil. „Vážíme si tě za tvůj dar.“

	Prostě už hrome vypadněte!

	* * *

	Ze všech míst, kde se v Banitu dalo umřít, bylo tohle podle Bakuna asi nejošklivější. Téměř cítil šílenství, které muselo stařenu dohnat ke smrti na konci slepé uličky. Nemohl se vyhnout pachu starého potu, zvířecího strachu a zaschlé moči.

	Byla to jeptiška sloužící v Klášteře a hospicu Naší paní spasitelky. Tolik hlídka zjistila. Žena, která zešílela a ukončila svůj život na zkroucené, pěnící hromádce ve špinavé uličce, prsty krvavé a rozbité, jak drásala kamenné zdi.

	A tohle mu skoro uniklo.

	Hlídka se už pomalu ani neobtěžovala mu něco říkat. Jenom další mrtvola. Odhadce prostě přijde, trochu se v tom pošťourá, položí ty svoje zabedněné otázky a vrátí se ke svým zprávám, které zamračeně prochází. K čemu to je? Bakun viděl, že ačkoliv hlídka ctí jeho soudy ze stolce, zároveň by ráda, aby zůstal ve svých komnatách. Po všech těch letech to začínalo být trapné.

	Nejnovější případ však byl jiný. Co dělala jeptiška z chrámu venku uprostřed noci? Jak se dostala ven, aniž by si toho někdo všiml? A proč vlastně? Proč se ztratila v tomhle bludišti? Usoudil, že šílenství bude asi nejjednodušší odpovědí. Ale na jeho vkus příliš zlehčující. Chrám odhaloval jen málo z jemnějších bodů své víry, natož svoje vnitřní fungování. Jak mohla taková ostuda uniknout jejich dohledu? Sílená žena byla bezpochyby prakticky v domácím vězení, možná zamčená v cele pro asketiky. Zřejmě bude na pořadu dne návštěva kláštera.

	Narovnal se od mrtvoly a zjistil, že jeho doprovod – dva vojáci hlídky – se vrátil na konec uličky ústící do o něco málo větší a méně ucpané zadní ulice. S povzdechem se za nimi vydal a cestou překračoval hnijící smetí a obsah nočníků.

	„Noční smrad,“ poznamenal muž s knírem – tak blízko omluvě, jak to jen šlo.

	„Chci si promluvit s opatem.“

	Ti dva si vyměnili rychlý pohled a Bakun v něm ke svému rozčarování spatřil skutečný úpadek svého vlivu a pověsti: dohlížet na odhadce, když se loudá uličkami, je jedna věc, ale dovolit mu obtěžovat opata Kláštera Naší paní, to bylo něco zhola jiného.

	Rozladilo ho to, ale nepřekvapilo. Městská hlídka si vážila činů a rychlých výsledků. Podle něj byly surové obušky u boků vhodnou zbraní pro tupé a kruté nástroje státu, které je nosily. „Nemusíte se mnou chodit.“

	Opět ta výměna pohledů. „Ne, odhadce,“ protáhl ten o něco méně zabedněný. „Je to naše práce.“

	„Nuže dobrá. Doufejme, že bude opat takhle narychlo svolný.“

	Klášter Požehnané paní byl třetím nejuctívanějším posvátným místem na ostrově Pěst po Jeskyních asketiků u Tholu a Sanktuáři Naší paní v Paliss. Ani Kobylané, ani Skolatiové podobně významná poutní místa neměli. Klášter stál přímo na holé skále, kde prý Paní sama prolila krev při svém svatém poslání, aby zastavila nepřítele z moře.

	Bakun se vydal po poutnické stezce, která se vinula z přístavu až k dvoukřídlým měděným vratům kláštera. Nejdřív k němu dolehl hlahol. Šmelináři a pouliční prodavači hulákali, aby upoutali pozornost kajícníků plahočících se po prastaré cestě, která šplhala do svahu k vratům. Bakun, následován svými strážemi, se zařadil do zástupu. Úzkou Cestu prosebníků lemovaly výklady krámů, stánky i skromně vyložené koberce. Všude byla vystavená snad nekonečná sbírka amuletů, požehnaných náramků, léčivých kamenů, kostí toho či onoho mnicha, jeptišky či světce, látky sundané ze zad známých zbožných věřících, kteří kolem procházeli v horečném uchvácení – zkrátka, cokoliv a všechno, co by mohlo poutníka nalákat k posílení duchovní očisty.

	Bakun odstrkoval tyčky ověšené amulety jako lesíky korálků. „Léčí horkou nemoc, hnilobu a zamlžující slepotu!“ křičel jakýsi překupník. Láhev, visící z příčle vysokého stánku, se zhoupla směrem k němu. „Požehnaná voda z klášterní kašny! Všehoj!“ Věděl, že aby byla taková voda skutečně účinná, je nutné ji pít přímo ze zdroje, ale poutníci poprvé na pouti to netušili.

	Za šaty ho zatahal jakýsi ušmudlaný uličník. Už to bylo dávno, co vykonal povinnou návštěvu, ale nevzpomínal si, že by to celé bylo tak, inu, nepříjemné. Zastavil se a otočil. Otíral se rameny o ty, kdo procházeli kolem s hlavou skloněnou v rozjímání. Zadíval se na oblouk cesty a nevšímal si jen prodejců a dodavatelů náboženského zboží, ať už zákonného, či nikoliv, ale také prodavačů jídla, hostinců, stájí, prostě všech služeb, které podnikaví občané Banitu poskytovali celoročnímu neutuchajícímu proudu návštěvníků. V bezvýznamném přímořském městě to byl v podstatě jediný fungující obchod. Ohrozit tento proud by znamenalo ohrozit samotný zdroj bohatství města, a Bakuna tváří v tvář tak zřejmému potvrzení toho, co si odjakživa uvědomoval, zamrazilo.

	Jeho průvodci se zastavili a tázavě na něj pohlédli, načež si vyměnili znuděný pohled. Bakun se bez poznámky obrátil a mávl na ně.

	Poblíž kláštera tlačenice opadla. Tady drahé krámy za úzkými dveřmi obsluhovaly movitější poutníky – možná samotné kupce nebo ženy vysoce postavených městských služebníků z Dourkanu nebo Jourilanu. Tady taky hlídkovali ochránci víry v přísných tmavých rouchách, vyzbrojení holemi s okovaným koncem. Rád začal jako militantní kádr víry v reakci na malazskou invazi. Měl za úkol chránit poutníky i samotnou víru, aby nesešla z cesty a nezkazila se. V Bakunových očích to byla nejhorší novota, jakou přinesl tlak cizí okupace – možná proto, že řád byl jakousi konkurenční náboženskou policií, rozsuzující, co je povolené chování a co ne, a možná proto, že sám sebe považoval za postavený nad pozemské zákony, jež tady nezastupoval nikdo jiný než právě on.

	Když přistoupil k vysokým vratům na pozemek, pohled na tolik obránců lelkujících kolem mu připomněl, že za celou cestu nezahlédl jediného vojáka bývalých okupantů Malažanů. Politika. Drželi se mimo poutnické cesty, kde by mohly vzplanout vášně.

	Dva obránci se postavili do otevřených vrat. „Co pohledáváš v klášteře?“ chtěl vědět jeden z nich.

	Bakun zvedl obočí. Kdy začali vyslýchat návštěvníky? „Moje věc. Jakým právem se ptáš?“

	Muž se naježil a pevně sevřel hůl. „Právem víry.“ Přeměřil si Bakuna od hlavy k patě, všiml si tmavého pláště, plátěných kalhot, brokátové vesty a čisté lněné košile. „Ty nejsi poutník. Co tu pohledáváš?“

	„Umírám na krev na plicích.“

	Obránce sebou trhl, ale vzpamatoval se a zvedl bradu. „Tohle není k smíchu. Lidé na takové postižení umírají v hospicu a modlí se o požehnání Naší paní a její léčivou vodu, zatímco ty to tady zlehčuješ.“

	Na Bakuna udělala dojem rychlost, s jakou ten člověk zaútočil na vysoký morální vrchol, i když to byl příliš odkrytý a smělý tah. Palice. Stejně jako jeho strážci, kteří se vlekli po cestě, tohle byly ještě tupější nástroje.

	S podrážděným povzdechem si stáhl rukavici z jelenice a napřáhl ruku. „Odhadce Bakun. Přišel jsem za opatem.“

	Obránce se zamračil na úřední prsten. Bakun si opožděně uvědomil, že mu stejně dobře mohl strčit pod nos živého tchoře, vzhledem k tomu, nakolik muž chápal význam odznaku státem pověřeného soudce. Nicméně pud sebezáchovy mu zřejmě poradil, že by na tom přece jen mohlo něco být, takže neochotně kývl a ustoupil. Anebo možná napomohl opožděný příchod Bakunových strážníků, kteří si cestou olizovali mastnotu z prstů.

	Bakun vstoupil do klenutého tunelu s dřevěným stropem, vedoucího na pozemek. Druhý obránce, zjevně z těch dvou ten chytřejší, běžel napřed, aby ho ohlásil. Za tunelem se do stran rozbíhaly zastíněné kolonády a dopředu vedly štěrkem vysypané chodníčky v pečlivě upravených zahradách Požehnaného rozjímání. Za nimi napravo se zvedal dvoupatrový dřevěný Hospic Naší paní, největší takové zařízení v celé Pěsti, zastíněný pouze tím, jenž sloužil korelským veteránům Vyvolených. Nalevo, nad vrcholky živých plotů a korunami okrasných stromů, se zvedaly vysoké věže samotného rozlezlého kláštera. Město ve městě, s vlastními školami, administrativou, kuchyní a pekárnou, ženským konventem, knihovnou, sirotčincem, a dokonce i hospicem pro staré a umírající bratry a sestry.

	Bakun se rozhodl počkat venku. Stáhl si i druhou rukavici, aby mohl lépe ocenit květy pozdně vykvetlé zimní krajky, jejíž drobné kvítky byly považovány za trudnomyslné, protože byly předzvěstí zimy. Bakun oceňoval jejich delikátní vůni. Jeho stráže se rozvalily na lavici a sledovaly zdravější pacienty hospicu na zdravotní procházce. Konečně se objevil opat Starvann Arl – ovšem Bakun věděl, že pouze proto, že musel – se svými vyššími úředníky a štábem za patami.

	Objali se jako sobě rovní – jimiž přinejmenším podle zákona byli. Starvann, hlava kláštera, s pravomocí nade všemi zdejšími záležitostmi víry, zodpovídající se pouze samotné převorce v hlavním městě Paliss. A Bakun, odhadce a soudce, nejvyšší místní představitel zákona, zodpovídající se pouze nejvyššímu odhadci v témže městě. Ale jaký to byl rozdíl! Bakunovi se dostávalo pouze neochotné pomoci městské hlídky, zatímco Starvann měl k ruce celý sbor kláštera čítající víc než tisícovku lidí – navíc měl autoritu řádu i nad obránci víry samotnými. Ano, pomyslel si Bakun jízlivě, rovni si byli pouze podle zákona.

	„Bakune! Rád tě vidím. Setkáváme se příliš zřídka. Jak je od tebe laskavé, že jsi nás navštívil.“ Opat ho popadl za ruce překvapivě tvrdým stiskem. Pak úsměv pod hustým vousem pohasl a překvapivě světlé oči se zastřely. „Vím, proč přicházíš,“ dodal smutně.

	Bakun tázavě zvedl obočí. „Opravdu?“

	Starvann mu ještě jednou bolestivě sevřel ruce, než ho pustil. „Sestra Prozíravost. Zpráva ke mně dorazila dnes ráno.“ Přitiskl Bakunovi ruku na záda a jemně, přesto pevně ho popostrčil. „Pojď, projdeme se trochu… odpusť, ale shledávám to osvěžujícím.“

	„Zajisté.“ Bakun se nechal vést po chodníku mezi nízkými, stálezelenými keři. Opat sepjal ruce za zády. Jeho prosté tmavé roucho se při chůzi táhlo po zemi. Šat měl patřičně strohý a vznešený, jeho jedinou ozdobou byl přívěsek s hvězdným symbolem víry Požehnané paní.

	„Je tedy mrtvá?“ zeptal se se skloněnou hlavou.

	„Ano.“

	„Potom konečně našla mír s Naší paní.“

	„Ano. Říkal jsi sestra… Prozíravost?“

	Hlava se zvedla, dlouhé šedé vlasy zavlály v lehkém vánku. „Jméno, které si zvolila, když jako malá vstoupila do řádu.“

	„Aha, chápu. Smím se zeptat –“

	„Jak jsem věděl, že zemřela?“

	Bakun si odkašlal. Ve světle mužových nezemsky světlých zornic musel přivřít oči. „No… ano.“

	Lehký úsměv se vrátil a opat mu stiskl rameno. Bakun věděl, že ho ten úsměv měl uklidnit a osobní péče mu měla polichotit, ale nějak to na něj nepůsobilo. Hlas podezíravého rozhodce, který k němu promlouval, když seděl na soudcovské stolici, nyní zamumlal: Proč se vlastně namáhá?

	Už jsme se setkali. Je to pouhá profesionální zdvořilost.

	A ty cítíš vděčnost za tuto blahosklonnost, že?

	Zapracoval na nejnelítostnějším zpytování svědomí: Je to žárlivost?

	Bakun se ohlédl a musel potlačit touhu se rozesmát. Celý opatův doprovod se nyní mačkal za nimi spolu se dvěma šourajícími se strážníky, z nichž jeden si zkoumal nosní dírku.

	Opat znovu vykročil; štěrk pod jeho sandály šustil. „Byla s námi celý život. Museli jsme sestru Prozíravost – jak to mám vyjádřit? – už nějakou dobu krotit. Když unikla z hospicu, věděli jsme, jak to dopadne. Strašlivý skutek. Strašlivý. Ale,“ zhluboka se nadechl, „Paní si bezpochyby vzala její ztrápenou duši a nyní ji chrání a utěšuje.“

	„Ano. Ovšem. Smím se zeptat – jaké měla povinnosti?“

	Starvann se zastavil a otočil se. Zvedl husté obočí. „Povinnosti? Inu, nijak se nelišily od povinností jejích sester. Pochopitelně náboženské. Modlitby a pomoc při zmírňování utrpení těch v hospicu. Střídala se v kuchyni a při uklízení, stejně jako všechny sestry. A sloužila také v sirotčinci. Vzpomínám si, že práci s mladými svěřenci měla zvlášť ráda.“

	„Chápu. Děkuju za tvůj čas, opate.“

	Starvann se uklonil. „Zajisté. Děkuju, že jsi přišel osobně. Tvoje snaha se počítá.“ Sklonil hlavu.

	Bakun se poklonil v odpověď. Audience skončila. On si snad opravdu myslí, že jsem na něj přišel dělat dojem svou pílí! Něco ho přimělo ten případ dál sledovat – možná právě ta blahosklonnost. „Neměla nějakou důvěrnější přítelkyni, opate? Myslím v řádu?“

	Opat, jenž se již obracel, se zamračil. Nejasně mávl rukou. „Možná tu nějaká byla – sestra Dobročinnost, myslím.“

	Opat už sice odcházel, ale Bakun zesílil hlas: „A kde bych mohl tu sestru Dobročinnost najít?“

	Opat stiskl rty. Jeho doprovod se protlačil kolem Bakunových stráží a odváděl ho pryč. „Opustila řád už před léty,“ připustil Starvann pomalu. „Jdi s pokojem.“

	Bakun se uklonil a zamumlal pozdrav, ale zůstala už jen jeho stráž – oba muži měli ruce strčené za opasek a dívali se, jak zástup odchází. „Vypadá to, že tady jsme skončili,“ sdělil jim.

	„Vypadá to tak,“ protáhl jeden.

	„Teď chci vidět vašeho kapitána.“

	Vyměnili si pohled a vyvrátili oči.

	* * *

	Před rokem Kyle opustil žoldnéřskou kumpanii, se kterou bojoval od chvíle, kdy ho vytáhli z travnatých stepí, kde strávil celé mládí. Teď se snažil protlouct v Delanss, hlavním městě ostrova stejného jména, a najednou poznal naléhavou potřebu něčeho, co dosud nikdy nezažil: potřeboval peníze na obživu. Ten problém vyřešil, když se nechal najmout jistým Nejlípem. Práce obnášela v podstatě jen zahřívání lavice, pití Nejlípova piva a spaní v jeho taverně, kdy občas zastrašil někoho dost hloupého, aby si od něj půjčil peníze.

	Toho večera popíjel jako obvykle v šenku, když dolů přidusal jeho bezprostřední nadřízený a svolal si všechny najaté siláky. „Máme práci. Rovnou od Nejlípa.“ Odvedl je na ztmavlou, deštěm smáčenou ulici.

	Tér, široký jako člun, se šoural středem ulice se svými vybranými vymahači a následovaný Kylem, jenž žasl, jakým způsobem – snad pomocí tupé zarputilosti – dokáže přinutit každého, aby mu uhnul z cesty. Nejenže před ním ustupovali všichni pozdně večerní chodci, ale i muži táhnoucí káry, dokaři ohnutí pod naditými vaky a žoky, a dokonce i kočáry tažené koňmi na poslední chvíli zahnuly stranou, jinak by ho snad koně pošlapali nebo by on pošlapal je. Kupodivu přinutil uhnout dokonce i osla vedoucího na provaze slepce.

	„Máš svoje trofeje?“ zeptal se Kylea, aniž otočil svou býčí šíji.

	Kyle zaskřípal zuby a neochotně vytáhl z vaku příšerný, páchnoucí pásek a pověsil si ho kolem krku. Visely na něm svraštělé předměty – snad uši nebo nosy. Nebyl si jistý, a upřímně to ani nechtěl vědět. Nejlíp tu ohavnost někde vyhrabal a nutil ho ji nosit, když měli práci. Prý každého náramně vyděsí. Kylea děsil ten smrad.

	Zastavili se u nábřeží před řadou tmavých patrových krámů a Kargin zabušil na jedny dveře. „Bor’ete! Otevři! Vím, že tam seš! Otevři!“

	Tři rváči se zakřenili na Kylea a pohladili obušky, které nosili zastrčené za košili. Kyle zkřížil paže a už posté proklel ten civilizovaný vynález zvaný práce. Zatím se mu moc nepozdával.

	Otevřela se špehýrka a vykoukl nějaký dědek. „Aha! To jsi ty, Kargine. Víš, je to zvláštní, ale zrovna jsem –“

	„To si schovej a otevři.“

	„Ale zítra –“

	„Dneska už bylo pozdě.“

	„Přísahám, že zítra –“

	„Jestli mě nepustíš dál, tak příště už tak mile žádat nebudu.“

	„Aha… no… když musíš…“ Zachřestily zámky. Silné dveře se pomalu otevřely dokořán a Kargin vstoupil. Rváči ho následovali, Kyle šel jako poslední.

	Natlačili se do krámku, který v matném světle starcovy lucerny vypadal nacpaný luxusním dovozovým zbožím. Na polici vedle Kylea stály sklenice nejrůznějších tvarů a velikostí. Kargin Bor’etoví jemně sebral lucernu a postavil ji na polici. Kývl a jeden z jeho hochů šel zavřít dveře. Když zapadly petlice, staříkovi zmizel úsměv ze rtů.

	„Zaplatím, Kargine – to přece víš! Zaplatím!“ Opět se pokusil usmát, ale byl celý ztuhlý a vyděšený. „Akorát že obchody teďka moc nejdou…“

	„Nejdou…“ Kargin se zhluboka nadechl a vydechl s unavenou trpělivostí. Pak pokynul Kyleovi. Ten si vzpomněl, že se má co nejmrzutěji mračit. „Vidíš tady toho mládence?“ Bor’et nejistě kývl. „Pochází z divoký, vzdálený země, kde o zabíjení bližních zrovna dvakrát nepřemejšlej. Vůbec si nevážej lidskýho života. Ne jako my, civilizovaný lidi tady. Vidíš ten opasek?“ Opět nejisté přikývnutí. „To jsou uši a nosy a… a další věci, který uřezal lidem, co zabil.“ Vzhlédl a děda ucukl a přitáhl si k tělu pokrývku, kterou prve odhodil. „Stačí mi jenom takhle lusknout prsty a on ti uřízne uši… Co si o tom myslíš?“

	Stařec si mačkal krk a díval se z jednoho na druhého, jako by uvažoval, jestli to je nebo není vtip. „Opravdu?“ vypískl třesoucím se hlasem. „Úžasný…“

	„Uřízni mu uši!“

	Kyle vyrazil, popadl dědka za řídké, ryšavošedé vlasy a přitiskl mu nůž pod ucho. Ten zavřískl jako ochraptělý pták a marně se po Kyleovi oháněl. Mládenec se ohlédl na Kargina.

	Hromotluk se srdečně zasmál, sebral Bor’eta Kyleovi z rukou a pevně ho objal. „Ale tentokrát ho to nenechám udělat, Bor’ete! Proč bych dělal něco takovýho platícímu zákazníkovi, no řekni?“ Stařík už vzlykal a visel na Karginovi, jako by mu právě zachránil život. „Ne… tohle ti udělám, jestli zejtra nepřineseš Nejlípovi ty prachy. Tohle dělám těm, kdo se opozdí.“ Kývl na rváče a ti od něj Bor’eta odtáhli.

	„Co…?“ zasupěl stařík.

	„Zlomte mu ruku.“

	Hoši se smíchem zvedli obušky, a zatímco jeden přidržoval kroutícímu se dlužníkovi ruku na pultu, druzí dva se napřáhli.

	„Ne… prosím… Ve jménu Soliel…“

	„Jsem milosrdnej, Bor’ete.“ Krátce kývl a jeden obušek narazil s prásknutím do pultu.

	Děda zavřeštěl. Druhý obušek dopadl s vlhkým zaduněním. Bor’et se zhroutil. Mládenec s ním třásl, dokud se neprobral. „Znovu,“ nařídil Kargin. Obušky se zvedly.

	Kyle si prohlížel číše, zatímco rváči mlátili muži do ruky, až ji měl na kaši. Všechna ta bolest a potíže kvůli penězům. Vyrostl na pláních, kde nic takového nebylo. Jeho lidé si ulovili jídlo, které potřebovali, a nástroje si vyráběli sami. Pár peněz a nějaké další drahocennosti měli kvůli obchodu, ale jinak je během svého dospívání nepotřeboval. Z toho, co zatím viděl na cestách, na tom byli jeho lidé bez této konkrétní civilizační vymoženosti mnohem líp. A kdyby mu někdo něco takového vnucoval, prostě by odešel.

	Kargin zvedl ruku. Kyle se ohlédl. Děda se svezl na zem, kolébal se sem a tam a roztřískanou, zakrvácenou ruku si držel na prsou. Kargin ukázal na dveře. Kyle postavil sklenici z růžového broušeného skla zpátky na polici.

	Vzduch venku byl chladný a svěží po krátké přeháňce a cestou zpátky se jeden z mladých rváčů připojil ke Kyleovi a v úsměvu předvedl zulámané zuby. „Viděl jsi to?“ zeptal se.

	„Co jako?“

	„Dědula se pochcal. Pomočil si ty svoje drahý hadry.“ A zasmál se.

	„Blahopřeju. Zmlátit starýho chlapa, že se pochčije.“

	Úsměv zmizel. Mladík si shrnul dlouhé vlasy z uhrovitého obličeje. „Už jsi někdy dělal to, co Kargin říká – jako řezal uši a tak?“

	Kyle se ušklíbl a naklonil se blíž. „Pořád.“

	Před Nejlípovou hospodou se Kargin zastavil a poslal všechny dál. „S tvým kamarádem je mi to líto,“ řekl Kyleovi.

	Kyle se zastavil, odvázal si páchnoucí trofej a pomalu ji vrátil do pytle. „Co myslíš?“

	„Toho chlápka, co ses s ním kamarádil, toho druhýho cizince. Kupecký domy, co si od nich půjčil, aby sehnal prachy na ten podnik… zabavily mu ho. Musel zavřít.“

	Kyle sevřel vak a ohlédl se. „Vážně?“

	„No jo. Když jsem se to doslechl, tak mě napadlo… co bys dělal, kdybysme šli dneska navštívit jeho?“

	Kyle potěžkal lehounký vak. „Nic. Nemusel bych dělat nic, protože on by vás rozehnal jako husy.“

	Nejlípův vrchní vymahač, muž, který ovládal většinu vydírání a vymáhání peněz ve městě, se na Kylea ospale zadíval přes mohutný hrudník. Roztáhl chřípí, jak frkl. „Ty seš mi teda nějakej ostrej bejvalej žoldák. Ještě jsem vod tebe neviděl nic, co by na mě udělalo dojem.“

	„A ani neuvidíš. Na.“ Kyle mu hodil pytel. „A bacha na uši. Uvidíme se.“

	„To si nemyslím,“ zavolal za ním hromotluk. „Už by trčel v báni, akorát že někdo odkoupil jeho dluhy – a ten někdo nejni vocaď…“

	Dunivý smích následoval Kylea tmavou ulicí.

	Na dveřích Orjinovy školy visely přibité nějaké falarské úřední dokumenty, celé ověšené stuhami zatíženými voskovými pečetěmi. Kyle zkusil dveře a zjistil, že nejsou zamčené. V průchodu se zastavil a prohlížel si prázdné cvičiště. Písek se v měsíčním světle leskl jako živé stříbro.

	„Orjine?“ sykl. „Orjine?“ Pohyb ve stínu. Do slabého světla se kdosi vypotácel, meč držel volně a nízko. Velký jestřábe, ochraňuj nás! Co se stalo? Rozběhl se blíž a hekl, když se o něj druhý muž opřel plnou vahou. „Co se stalo? Jsi zraněný?“

	Něco ho udeřilo do hlavy a zašplouchalo. Sebral Orjinovi z ruky hliněný džbánek. „Co je to?“

	„Už dost těch řečí!“ zařval mu druhý do ucha. „Nech si svoje smlouvy a příkazy! Postav se mi jako chlap, Mrtvá Poliel tě vem!“

	„Pro mistra Kápě!“ Kyle ho odstrčil. Měl to ucítit, ale měsíce strávené posedáváním v šenku mu otupily čich.

	Orjin se zakymácel a máchl úzkou darúdžhistánskou čepelí, až Kylea málem posekal. „No tak! Ozbroj se! Vyřídíme to hezky postaru!“ Zamířil ke stojanu se zbraněmi a zvedl ho, až železářské zboží zachřestilo. „Vyber si! Jak vidíš, je z čeho!“

	„Orjine… Šedohříve…“

	Muž zamrkal a zavrávoral. „Co to je? Šedohřív? Šedohřív?“ Hlava mu klesla na prsa a chvíli si zřejmě prohlížel popadané meče, stříbrně se lesknoucí v měsíčním světle. „Ten chlap je mrtvý.“

	„Orjine… slyšel jsem, že někdo přijde. Někdo odjinud – a to může znamenat jedině Malažany. Našli tě.“ Přistoupil blíž. „No tak. Jdeme. Tady už nás nic nečeká. Nenávidím to tu. Ti lidé by se ohnuli i před oslem, kdyby měl zlato. Jdeme.“

	Orjin si hlasitě vzdychl a klesl mezi čepele. Svěsil hlavu a dlouhá, rozcuchaná hříva se mu leskla stejně jasně jako poházené železo. „Ne. Já jsem vyřízený. Ať si přijdou.“ Mávl rukou. „Tohle byl vždycky můj sen, víš, Kyle. Odejít do výslužby. Otevřít si akademii. Učit něco, co jsem se sám naučil.“ Náhodně si vybral dlouhý meč, těžkou zbraň ze severní Genabakis. „Ale nikdo vlastně nechce vědět, co tě naučí válka.“

	Kyle se na něj zadíval a zvážil, že ho zvedne, ale nemyslel si, že by s jeho tělem dokázal pohnout. Dřepl si na paty. „Poslouchej, Orjine. Mistr Kápě vem kupce a loupežníky. Nijak se od sebe navzájem neliší. Prostě pojďme! Necháme se najmout na první loď, která připluje do přístavu – koho zajímá, kam popluje?“

	„Ne, ne. To je hra pro mladý. Já už jsem na to moc starý. Běž si.“

	„Po mně nikdo nejde.“

	„Tak co tady děláš?“

	„Já odtud padám –“ Tichý zvuk, došlápnutí na písek. Kyle otočil hlavu. Ze šera průchodu se vynořila čtveřice postav. Všichni byli oblečení v tmavých kůžích a u boku měli dvě čepele, jednu dlouhou, jednu krátkou. Kyle se narovnal a popadl nejbližší zbraň – masivní šavli. „Kdo jste?“

	„Ať jsi kdokoliv,“ opáčil jeden a mávl rukou do strany, „ustup.“

	Přízvuk nebyl malazský. Nepřipomínal žádný, jaký kdy Kyle na svých cestách slyšel. Ale při zvuku toho hlasu Orjin prudce zvedl hlavu a jeho slova najednou zněla zcela sřízlivě. „Běž už. Nech nás.“

	„Odejít? Kdo je to? Najatí vrahové?“

	„Vrahové, ano.“ Orjin vstal a držel dva dlouhé, štíhlé meče. „Ale ne pro zlato nebo poklady – hej, Cullele?“ Odpovědí mu byl zářivý, hladový úsměv mluvčího. „Ty zabíjíš pro něco jinýho, viď? Výhradně pro víru.“

	„Odstraňujeme kacíře,“ potvrdil Cullel tiše, jako když přede kočka. Muži se pomalu rozestoupili po obvodu cvičiště.

	„Odkud v Propasti ti šílenci jsou?“ chtěl vědět Kyle.

	„Jsou to Korelriové. Veteráni z Bouřný hradby. Dostali zvláštní výjimku, aby mě mohli chytit. Viď, Cullele?“

	„Chytit tebe?“ podivil se Kyle.

	Orjin se k němu otočil zády. „Ano.“

	„Ale já myslel, že tě chtějí Malažani.“

	„Aha… no… oni taky.“

	„Nádhera.“

	Ti čtyři zabrali všechny strany cvičiště. Jako jeden tasili zbraně, dlouhou i krátkou.

	„Zahoď to a použij tu svou nóbl zbraň,“ řekl Orjin Kyleovi.

	„Já… ji nemám.“

	„Ty ji ne –“ Orjin se rozčileně ohlédl přes rameno. „Do Propasti, proč ne?“

	„Pánové…“ zavolal Cullel tiše.

	„Někdo mi ji ukradl z pokoje.“

	„Ukradl?“

	„Pánové!“

	„Tak teď jsme v průšvihu, kvůli tobě,“ zabručel Orjin.

	„Děkuju,“ pravil Cullel. „A teď, než splníme svou povinnost, ti musím, Šedohříve, sdělit, že jsi byl v nepřítomnosti souzen vrchní radou Vyvolených, obhájců Korelské země a celé Velké Pěsti i s přilehlým okolím, a byl jsi shledám vinným z paktování se s nepřítelem. A že jsi řečené pakty a úmluvy s démonickými Jezdci uzavřel z vlastní vůle a s plným vědomím.“

	„Pakty?“ šeptl Kyle.

	Orjin souhlasně pokrčil rameny. „Mluvil jsem s nima.“

	„S nima – s Jezdci? Ty jsi opravdu uzavřel dohodu s Bouřnými jezdci?“

	„Pánové! Dekorum, prosím. Naplňování spravedlnosti je vážná povinnost.“

	„Spravedlnosti?“ štěkl Kyle, uražený pouhou tou představou. „Jsi pěkně nafoukaný, co?“

	Muž znechuceně zkřivil hubený obličej. „Nuže dobrá. Rozsudek byl doručen. Nyní, trest…“ Kývl na své druhy.

	Vykročili zároveň, zbraně pozdvižené. Tolik ke spravedlností, usoudil Kyle, čtyři proti dvěma. Čtyři Korelriové vstoupili do měsíčního světla a najednou zapláli, jak šikmé paprsky odhalily, že jejich zbroj, doplňky a pochvy jsou pobité a vykládané filigránem z nejjemnějšího stříbra.

	Kyle se náhodou ocitl proti Cullelovi. Posunul nohu v sandálu, vykopl písek a odrazil druhého Korelriho. Okamžitě poznal, že čelí nejlepším šermířům, jaké kdy potkal. Stěží dokázal odrážet výpady. Po předloktích už mu tekla krev z mělkých ran. Bodnutí mu roztrhlo stehno, málem upadl. Dokonce pracovali v páru – Vítr to vem! Nemůžu nic dělat! Cítil za sebou Orjina, který klesl na koleno. Už je zasažený?

	Vzápětí Šedohřív zase stál a dva šermíři proti Kyleovi sebou trhli, jak za ním něco uviděli. Jeden z Korelriů za mládencem zachrčel bolestí a druhý mu vletěl do zorného pole a překulil se v písku, jako by ho odhodila prudká rána. Pak se před Kylem objevil Orjin a máchl obouruč tou matně šedou čepelí, kterou Kyle předtím viděl pouze jednou. Cullel se kryl, ale jeho meč se roztříštil jako křehký bronz a Orjinův švih pokračoval a zasáhl ho do boku. Korelri se zhroutil. Zbývající obhájce zuřivě zařval a skočil a nechal se nabodnout na meč. Orjin ho z hrubé zbraně zkopl a setřásl z ní krev.

	Kyle se zadíval na čtyři padlé, pak na Orjinův obouruční meč. „Odkud se u královniných záhad vzal?“

	Cullel ze sebe vyrazil chrčivý smích. Kyleovi se z toho zježily vlasy. Stiskl si krvavou ránu ve stehně a přikulhal blíž.

	„Co je? Chceš ještě něco říct?“

	„Takže je to pravda…“ zasupěl Korelri a z úst mu vytekla krev. „Tvrzení jsou pravdivá. Mečonoš… Zradil kvůli tomu artefaktu veškeré lidstvo.“

	„Blbost.“

	Muž vykulil oči svítící horečnatým světlem. „Ne. Jeho odměna. Zeptej se ho, i když bezpochyby zalže.“ Snažil se říct víc, ale ústa měl plná krve a sípal jako v záchvatu kašle, snažil se nadechnout. Tělo se mu sevřelo v křeči, pak se pomalu uvolnilo a zůstalo bezvládně ležet.

	Kyle zvedl zrak k Orjinovi. „No?“

	Hromotluk si prostě jenom došel pro tykev s vínem. Když se narovnal, čepel byla pryč. Kyle k němu přistoupil. „Kde je?“

	„Kde je co?“

	„Ten meč.“ Rozhlížel se po zemi, ale nikde ho neviděl. „Kam se poděl?“

	„Zapomeň na něj, Kyle. Nech to plavat.“ Orjin se zhluboka napil.

	„Ale… co to je?“

	Orjin si rukávem otřel ústa a povzdechl si. „Naprostá zbytečnost, to je to.“

	„Zbytečnost?“

	Orjin mávl rukou nad jalovým hovorem a ztěžka se posadil na lavici. Kyleovi mrtvěla zraněná noha, a tak se k němu připojil. Popadl tykev, lokl si, aby si zvlhčil vyprahlá ústa, a odplivl si. „Tak co? Dali ti ho Jezdci?“

	Orjin pomalu kývl na souhlas. „Jo. Dali mi ho. Ne kvůli nějakýmu zatracenýmu paktu nebo tak něco. Prostě jsme si promluvili a oni mi ho dali.“

	„Prostě jen tak.“

	Muž se k němu zamračeně pootočil. „Nebuď banální. Jednou v noci jsem slezl dolů z útesu na břeh Bouřlivýho moře a čekal – nakonec to zkusíš. A oni se objevili. Mluvili korelsky… tady máš tu ironii. Zkrátka, povídali jsme si. Tvrdili, že vůbec nejsou nepřátelé. Já poukázal na to, že ty pokolení trvající útoky na Bouřnou hradbu budí jistý zdání. Oni řekli, že jim Korelriové odpírají vstup na jejich vlastní území a brání jim v nějakým dávným závazku nebo svatý pouti… nebo tak něco.“ Odkašlal si a mávl rukou. „Já se v tom každopádně nevyznal.“

	Kyle měl dojem, že toho bylo víc, ale druhý muž zjevně nehodlal říct víc – prozatím. Znovu se napil a spočinul pohledem na nehybných postavách lesknoucích se v měsíčním světle. „Jak to, že mluví korelsky, když to jsou tak zapřísáhlí nepřátelé? Mají zajatce z Hradby, nebo něco podobnýho? Mučí je ve svých podmořských doupatech?“

	Orjin se předklonil a upřeně se na něj zadíval.

	„Co?“

	Orjin sebral tykev. „Moc posloucháš romantický příběhy. Pokazily ti mozek. Ne, mě to napadlo taky, tak jsem se zeptal. Prej pořád poslouchají muže na Hradbě a námořníky na lodích.“

	„Proč na ně teda prostě nezakřičí z vody? Nepromluví si s nimi?“

	„Prý to zkoušeli, ale lidé je vždycky ignorovali, označovali je za lháře a sirény a tak. Takže toho nechali.“

	„A meč?“

	Opět pokrčení ramen. „Byli vděční, že jsem s nima mluvil, tak mi ho nabídli jako dar. Já samozřejmě přijal.“

	„Tak co je to? Odkud je?“

	Orjin vyprázdnil tykev a odhodil ji. „To nevěděli. Prý ho našli v hlubině na dně Brázdy. Prý je velice starý, a já s nima souhlasil.“

	„Ale nikdy ho nepoužíváš.“

	Orjin zavrtěl hlavou. „Ne. Je příliš mocný. Příliš nebezpečný.“

	„Ale použil jsi ho – vzpomínám si na toho zaklínače.“

	Zamyšlené kývnutí, oči upřené před sebe, možná studující němý význam čtyř mrtvých obhájců víry.

	„Proto to jméno, co jsem slyšel – Mečonoš?“

	„Jo. Pár lidí mi tak říkalo, než mě zatklo malazský vrchní velení.“

	„Ale… já myslel, že jsi velel malazským silám v Korelu.“

	„Vojenským, ano. Mariňákům a pěšákům. Ale byla tam i civilní správa. Guvernér. Hemel. Hemel ‘et Kelal. Blorská šlechta. Nikdy jsem nezjistil, co se s ním stalo. V každým případě mě s bandou nižších důstojníků udali za jednání s Jezdci… a bylo to.“

	„A oni?“ zeptal se Kyle tak fascinovaný, až málem zapomněl na svíravou bolest v noze.

	Orjin jenom mávl rukou. „Na to zapomeň. Stará historie.“ Se zaúpěním vstal. „Došlo mi víno a ty potřebuješ ošetřit tu nohu.“ Natáhl ruku. „Jdeme.“

	Kyle se zvedl a při kulhání se opíral o mužovo rameno. „Takže se upíšeme na loď?“

	„Pro Taraka, ne! Dojdeme si pro tvůj meč.“

	„Ale říkal jsem ti přece, že mi ho někdo ukradl.“

	Orjin potřásl hlavou. „Kyle… seš moc důvěřivej.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nejlíp je jednou z hlav delansskýho černýho trhu. Ten chlap je zloděj. Ukradl ho on.“

	„Slíbil, že mi ho sežene zpátky!“

	Orjin se zastavil a chvíli se na mládence díval. „A pak navrhl, že bys pro něj zatím mohl něco udělat…“

	Kyle přihlouple pokrčil rameny. „Něco takovýho.“

	„Tím je to jasný. Můžeš chodit?“

	„Jo – trochu.“

	„Dobře. Běž do přístavu. Počkej tam na mě. Vrátím se s tvým mečem a potom můžeme rychle vypadnout.“

	„Šedo – Orjine, to ti nemůžu dovolit.“

	„Klidně mi říkej Šedohříve, Kyle. Znovu jsem zkusil být obyčejným starým Orjinem Samarrem, ale nejde to. Takže jsem zpátky u Šedohříva. A Nejlípa dneska večer navštíví taky Šedohřív.“

	Kyle se rozhlížel po tiché, mokré ulici a měsícem ozářených krámcích. „Šede, nestojí to za to. Vypadneme, dokud ještě můžeme.“

	„Nestojí to za to? Víš dobře, že je to lež. Tvoji kamarádi z gardy, Stopař a jeho bratranci, mi řekli, kdo ti tu zbraň dal. Oba víme, že to za to stojí.“ V zapadlých světle modrých očích se blýsklo něco, co mohlo být pobavení. „Oba nás tíží čepele, které jsou víc, než jsme chtěli.“ Poslal Kylea dál. „Sežeň nám lůžka na lodi, co vyplouvá za svítání.“

	Kyle se za ním chvíli díval, pak odkulhal do přístavu. Takže mu to Stopař řekl – nebo se ho zeptal. V každém případě to byla pravda. Zbraň mu dal Osserk, bytost, kterou Kyleovi lidé uctívali jako ochranného boha větru, nebe a světla. Od té doby zjistil, že Osserk je pouze – pouze! – mocná entita, ascendent. Stejně jako vůdce Tiste Andii Anomander, Syn noci, nebo královna snů, jak někteří označovali Kouzelnici.

	Dnes už si ale Kyle myslel, že veškerá její moc přináší víc potíží, než za kolik stála. Nemohl meč dokonce ani tasit, aby k sobě nepřilákal neobyčejnou pozornost, stejně jako Šedohřív. A teď se šel ten zatracený hlupák nechat zabít… a kvůli čemu? Kylea napadlo, jak tak kulhal dál, že to možná dělá proto, aby si něco dokázal – že to ještě zvládne.

	Blížilo se svítání a Kyle seděl na vysoké zadní palubě galéry z Kuraka, když odpadlíka zahlédl. Lodní ranhojička mu obvazovala nohu, ale Kyle vyskočil a řval: „Támhle je! Pusť mě! Běž!“

	„Ajá!“ vykřikla stařena a bolestivě mu stiskla ruku. „Seď klidně!“

	„Ten tvůj člověk by za to měl stát!“ houkl první důstojník od zábradlí a dodal: „Vyhoďte lana!“

	Hromotluk klusal po nábřeží se zabaleným dlouhým předmětem v ruce. Za ním mezi budovami vybíhali lidé, civilové i městští strážníci. Ranhojička se při tom pohledu zachechtala.

	„Širokej oceán pod náma!“ zaklel důstojník. „Ten tvůj člověk rozkopl sršní hnízdo! Co provedl?“

	„Znáš Nejlípa, toho černýho obchodníka?“

	„Toho švába? Jo.“

	„No, myslím, že ho můj přítel nakopl do koulí.“

	První důstojník se zakřenil a obrátil se ke svým mužům. „Hněte sebou a připravte si píky na odrážení pirátů!“

	Bába se opět zasmála, což Kylea vyděsilo mnohem víc, než by mělo.

	* * *

	Do vybrakovaných a prázdných cvičných prostor Orjinovy šermířské školy vstoupil jakýsi delansský šlechtic, ruce zastrčené do silného roucha za těžké stříbrné řetězy své hodnosti. Všiml si, že přes noc bylo všechno odneseno. „Haló?“ Na písku byly krvavé skrvny, ale po tělech nikde ani památky. „Je tu někdo?“

	„Ano.“

	Muž nadskočil a otočil se k ženě, která vystoupila ze stínů. Měla na sobě obyčejné tmavé šaty a měkké kožené střevíce. Měla velmi tmavou pleť a kudrnaté vlasy ostříhané nakrátko. Něco na ní mu připomnělo korelrijskou šlechtičnu, se kterou právě vedl jednání, i když věděl, že tato žena nepochází z Pěsti. Možná to byl pach fanatismu, který se kolem obou vznášel.

	„Omlouvám se za toho Orjina. Netušil jsem, že je tak nevyrovnaný. Slyšel jsem, že si vynutil cestu přes všechny Nejlípovy tělesné strážce a jednou rukou ho držel nad prévetem, dokud mu nevydal jednu jedinou věc. Není to moje vina, že dostal záchvat.“

	Žena líně přešla jeho obavy mávnutím ruky. „Neboj se. Dostaneš plnou cenu, i kdyby se Korelriům podařilo ho zabít.“

	„I pak?“

	„Ano. Protože potom budeme vědět, že už není mezi námi.“

	Šlechtic zvedl obočí. „Opravdu? A teď – když zranil přes dvacet mužů, přemohl patrolu městské stráže a udělal dlouhý nos na veškerou civilizovanou autoritu – co víš?“

	Ženiny tmavohnědé oči jako by se mu vysmívaly a navíc zvládaly věci, které by jedním pohledem dokázala pouze jeho nejnovější milenka. „Že je přesně tím, koho chceme.“

	* * *

	Zámek Korlovy cely zarachotil a dveře se otevřely. Korelrijský důstojník ve stříbrem vykládané modro-černé zbroji mu pokynul, ať jde ven. Nepatřil k těm, jež Korlo znal. Mimoděk ho napadlo, že ještě nepotkal korelrijskou Vyvolenou – řád musel ženy neschvalovat nebo pracovat na tom, aby nebyly povýšeny. Shodil nohy z kavalce. „Co se děje?“

	„Půjdeš s námi.“

	Korlo si ukázal na kovový nákrčník. „Sundej to.“

	Důstojník frkl. „Považuješ nás za hlupáky, zaklínači?“

	Ani ne tak za hlupáky, pomyslel si Korlo, když ho následoval na chodbu, jako za nezkušené. Tihle Korelriové se tak málo vyznali v mázích, že byli ochotní utratit celé jmění za obojky ze směsi se špetkou magii otupujícího otataralu pro případ, kdyby snad na nějakého opravdu narazili. Bylo ironií, že zdrojem rudy byli sami vetřelci, Malažané? Na chodbě se tlačil oddíl korelrijských kušovníků a mířil na něj. Zřejmě si opravdu mysleli, že nadání kouzlit musí být nějak ve spojení s jejich tradičními nepřáteli, mořskými démony. Tady za hradbou toho opravdu moc nevěděli. Ale tak to dopadá, když začnete stavět hradby. A za jejich názory bezpochyby stála Paní.

	„Kam to jdeme?“

	„Ticho, Malažané. Pohyb.“

	Tou dobou už se Korlo dávno vzdal veškerých snah své věznitele poučit o politice mimo jejich izolované ostrovy. Takové jemnosti zřejmě nedokázali pochopit, nebo jim na tom prostě nezáleželo. Ano, pocházel z Malazské říše, konkrétně z Avore, než ho starý císař vymazal z mapy. Ale důležitější bylo, že byl také členem Rudé gardy. Žoldnéřské kumpanie zasvěcené zničení právě té slavné říše. Nebo jím aspoň býval; a osud kumpanie taky nebyl jasný. Vlastně nic nevěděl – nevěděl to nikdo z jeho přeživších druhů.

	Důstojník s doprovodem ho vedli bludištěm kobek a jeskyní, které protkávaly Bouřnou hradbu tady na sever od Korského hradu, a pak po točitých schodech do kasáren za kamenitým polem, které se táhlo od základny hradby dolů. Byl slunečný den, ale ve stínu bylo chladno a Korlovi to připomnělo, že se blíží zima a s ní další sezóna na Hradbě. Po několika zatáčkách věděl, kam ho vedou, a hruď se mu sevřela. Prosím, Ohnice! Nezkusil to znovu, že ne?

	A opravdu, zavedli ho do opevněných kasáren oblíbených vězňů, kteří stáli na Hradbě. Tady žili v poměrném přepychu a pohodlí vězni z celého světa, kteří prokázali své schopnosti a schopnost spolupráce. Tady měl jeho velitel v Rudé gardě Kalený meč celé apartmá jen pro sebe. Ne že by tolik spolupracoval.

	U dveří do jeho pokojů natáhl Korlův doprovod ruku přes chodbu. „Jestli si ceníš života svého přítele, tak mu připomeň, co je v jeho nejlepším zájmu.“

	Korlo ho odstrčil. „Je to můj přítel.“

	Mužovy oči v úzkém hledí černé přílby zůstaly nepřesvědčené. My se bez vás obejdeme, četl Korlo v tom upřeném pohledu. Muž bradou pokynul strážnému a ten odemkl dveře.

	Korlo odstrčil těžkou železnou překážku a ocitl se uprostřed chaosu. Na podlaze se válely střepy z nádobí a roztřískané dřevěné židle a stoly. Na kamenech zasychaly kaluže vína a všude byly rozházené podnosy s ovocem a chlebem. Jeho pohled upoutala fňukající dívka dřepící vedle dveří, objímající si rukama kolena.

	Zvedl ji a ona tam stála, třásla se a choulila. Ne, přece nemohl… zvedl jí bradu. Z očních víček jí stékal uhel, takže měla šmouhy po celém obličeji. Nepodívala se mu do očí, ale on v jejím chování viděl jen strach a zmatek. S něčím takovým ses asi ještě nesetkala, viď, dítě? Jo, on už je takový.

	Jemně ji předal strážím a pak se vydal mezi trosky nábytku. Pod nohama mu křupaly střepy ze skleněných karaf a tenkých keramických nádob. Slyšel, jak se za ním zavírají a zamykají dveře. Nakonec, když prohledal obývací pokoj, našel svého velitele zhrouceného pod zamřížovaným oknem, neoholeného, se zpocenými vlasy a nožem na krku. Když ho uviděl, blýskl zuby jako divoké zvíře.

	Korlo ukázal na nůž. „Nebude to fungovat.“

	Ten neměnný úsměv byl příšerný. Meč pustil nůž na podlahu. „To oni ale nevědí,“ zachraptěl drsně.

	Korlo se nenamáhal ptát, co se stalo. Prostě se opřel o zeď, zkřížil ruce a prohlížel si muže před sebou v naději, že pod jeho pohledem začne Meč něco cítit. Prosím, ať ještě dokáže něco cítit – cokoliv!

	On se na něj ale nepodíval; bloudil pohledem po zničeném vybavení, jako by přemýšlel, kolik to mohlo stát. „Už takhle dál nemůžu, Korlo,“ prohlásil nakonec po dlouhém mlčení. „Umírám.“ A zasmál se. Korlo sebou trhl. „Umírám, jenže nemůžu umřít.“ Střelil po mágovi zvláštním pohledem. „Parádní ironie, co?“

	„Odejdi.“

	Netrpělivé pokrčení ramen přineslo dlouhé ticho. Meč sáhl po kameninovém džbánku a dlouze si přihnul. „Nenechám tady nikoho z vás.“

	„To oni vědí.“

	„Právě. Takže co dál?“ Položil si džbánek do klína.

	Korlo si prohlížel svoje ruce sepjaté na šerpě, pak vzhlédl. „Oni nás nezabijou. Říkají, že to udělají, ale neudělají. Poslouchal jsem – potřebujou každýho.“

	Meč přimhouřil oči, dostávali se na staré území. „Kam jít…“

	„Stratem –“

	Korlo se sehnul, když mu nádoba přeletěla nad hlavou. „Do prdele se Stratemem!“

	Korlo se jenom mlčky narovnal a protáhl si krk, aby uvolnil napětí. Meč se zase opřel a mračil se nad během svých myšlenek. „Byli jsme tak blízko. Nakonec jsem tam gardové bratry cítil. Cítil jsem, jak se odvracejí od tažení toho prevíta Stahovače. A on se mi posmíval. Posmíval se mi!“ Chytil se za hlavu. „Rudá garda zradila svou přísahu a nechala nás hnít. A… já… pořád… nemůžu… umřít!“

	Korlo mohl jenom mlčet. Takže. Konečně základy. Zrada. Selhání. Bezmoc a pocit marnosti. Co mohl říct? Z nenávisti a opovržení k sobě samému mu bylo špatně, a tak sáhl po posledním zbývajícím nástroji – tom, který jeho věznitelé používali ke stejnému účelu. Narovnal se a přitiskl si zpocené dlaně k bokům. „Pro mužstvo, Meči. Vydrž.“

	Jeho velitel potlačil křečovitý smích. Prohrábl si vlasy tak zuřivě, až se Korlo lekl, že si je chce vyrvat. „Ano. Takže. Jsme zase na začátku.“

	„Není jiná možnost.“

	„Ne. Žádná.“

	Korlo nepatrně kývl. „Řeknu jim, ať tu uklidí.“

	Meč neříkal nic. Korlo si pomyslel, že jeho oči vypadají prázdné, jako by odešel někam daleko. Opatrně se vydal ke dveřím, které se na jeho zaklepání otevřely.

	„Můžete to tu uklidit, ale nechte ho na pokoji.“

	Korelrijský Vyvolený mu jenom pokynul, ať jde s ním. Ten strohý nevděk Korla naštval. Hanba ho pálila na prsou i cestou po schodech dolů. Jsem stejný jako ty, říkal obrněným zádům svého strážce. Ne, možná jsem horší. Jsem kolaborant. Zrádce, který se spikl s nepřítelem za účelem zotročení svého přítele.

	Před sto lety složili původní příslušníci Rudé gardy strašlivou přísahu: věčný odpor vůči Malazské říši. Čímž získali něco, co se blížilo nesmrtelnosti – dokud bude říše trvat. Korlo nicméně věděl, že můžou zemřít. Pokud by Meč opravdu chtěl, mohl. Hradba je vysoká a voda studená. Smyčky škrtí. Dlouhé úzké čepele pronikají okem až do mozku.

	Toho se bál. Mohl se prostě vzdát. Většina by to už nejspíš udělala. Ale Meč se ještě nikdy v životě nevzdal – to bylo odjakživa jeho silou jako gardového přísežníka. A na to Korlo spoléhal.

	Jenom bylo nutné mu to čas od času připomenout.

	* * *

	Obyvatel Malazu, města vybudovaného na ostrově téhož jména, který zůstal venku přes noc i během ledových podzimních dešťů – opilec či pekař nebo noční strážník, pokud by v Malazu někdy měli noční hlídku – mohl zahlédnout štíhlou, zahalenou postavu lelkující před železnou bránou opuštěného domu se zvlášť špatnou pověstí. Dům mrtvých, tak mu místní říkali, když už museli přiznat jeho existenci. Dům, kde nikdo nebydlel, jehož pozemek byl posetý mohylami z nespočetných pohřbů a odkud nikdo, kdo jednou vstoupil, už nikdy neodešel.

	Tento promočený a promrzlý svědek mohl vidět, jak kdosi pokládá ruku na bránu, očividně se záměrem vstoupit, čehož by se žádný zdejší člověk nikdy neopovážil, a pak by mohl zaslechnout výkřik, ženský hlas. „Počkej!“

	V této chvíli by bezpochyby každý obyvatel Malazu, který by tu na prvním místě vůbec neměl v tak příšerném počasí a v tuto dobu být, měl dost rozumu, aby se stáhl a zanechal tyto návštěvníky na nočních pochůzkách jejich temnému obchodu a nikomu se o tom ani slůvkem nezmínil. A tak by neviděl, jak vyšší z těch dvou – z něhož se vyklubala mladá žena – bere za ruku mluvčí – starší ženu v šále – a líbá ji.

	Kiska si protáhla nohy a rozhlédla se po stísněném a přeplněném hnízdě polic, krabic a pytlů v Agaylině krámu s kořením. To pomyšlení, že když byla malá, připadal jí prostorný. Ručníkem si vytřela mokré vlasy a frkla. Už to bylo dávno. Přesto jí každý nádech opojné, pronikavé vůně směsi koření připomínal domov.

	Teta Agayla se vrátila s polévkou na podnose. Nebyly skutečné pokrevní příbuzné, ale byly si dost blízké na méně byrokratické časy, kdy každý mohl přijmout každého, a k ďasu s místními úřady, které si klidně mohly skočit do zátoky. V dlouhých vlasech měla víc šedin, než si Kiska pamatovala. Paže měla ještě hubenější a šlachovitější než dřív, ale přesto vypadala velmi zachovale.

	Teď se na ni dívala přes misky, z nichž se kouřilo. V úzkém, přísném obličeji měla nesouhlasný výraz.

	„Nechtěla jsem se zabít, Agaylo.“

	Starší žena zvedla jedno obočí. „Ale? A co jsi tedy chtěla?“

	„Je to… složitý, teti.“

	Obě obočí zdvižené. „Aha. Takže složitý.“

	„Teti! Já…“ Tváří v tvář ženině odsouzení zaváhala a nakonec jen mávla rukou. „Nech to plavat.“

	„Vypij si polívku.“

	Kiska se cítila dočista jako to roztrpčené dítě před více než deseti lety. Samozřejmě byla polévka vynikající. Nejlepší jídlo za celá léta. Na povrchu plaval svazek větviček, které odstrčila a napila se vývaru. Šalvěj? pomyslela si a zhluboka se nadechla té vůně.

	„Pochopitelně jsem o tom slyšela,“ začala Agayla a odložila svou misku. „A opravdu mě to mrzí.“

	Slyšela? Ano, zřejmě se o tom musela doslechnout. Ostatně jako všichni. Velemág Tayschrenn, zřejmě největší mág své doby, vtažený do prázdnoty a vyvržený ani bohové nevědí kde. A ona, jeho tělesný strážce, zůstala naživu, aby čelila naprosté a zoufalé porážce. O jejím selhání se muselo mluvit nejvíc od té věci se Sedohřívem. Ano, nebylo pochyb, že o tom Agayla slyšela. Jí se ještě nepodařilo ráno probudit, aby se jí to nevybavilo.

	„Byli to přísežníci, děvenko. Že ses jim vůbec postavila, je pozoruhodný.“

	„Ale nebyla jsem dost dobrá.“

	„Utěšuj se faktem, že jen málokdo by byl.“ Starší žena si přehodila dlouhou hřívu přes rameno a začala si ji pročesávat. Kiska ji pozorovala. Přes svůj vztek cítila, jak ji přemáhá kouzlo známého obřadu. Uvolnila se, napětí v ramenou povolilo. Vzpomínala si, jak nejednu noc stála za Agaylou a dělala právě tohle a počítala každý tah kartáčem. „Co jsi tedy chtěla?“ zeptala se po chvíli Agayla.

	„Něco navrhnout tomu, kdo by otevřel ty dveře.“

	Kartáčování ustalo, tmavé oči se upřely na ni a zajiskřilo se v nich. „Co?“

	„Službu za službu. Oni mi ho pomůžou najít a já jim budu sloužit.“

	Starší žena odložila kartáč. „Velice nebezpečný hazard.“

	„Co? Vstoupit na pozemek?“

	„Ne. Nebezpečný by bylo, kdyby tu tvoji nabídku přijali.“

	Aby skryla podráždění nad tou známou povýšeností, Kiska se odvrátila. Zadívala se na rozedrané pytle nějakého suchého listí válející se v koutě. „O tom už nerozhoduješ, Agaylo. Dělala jsem Tayschrennovi osobního strážce deset let. Byla jsem s ním, když dojednával smlouvy. Setkala jsem se s vyslancem samotnýho Anomandera Dlouhý vlas. Navštívila jsem Darúdžhistán, kde jsme se setkali s delegací mágů bývalýho svobodnýho města. Teď už vím, že jsi svým způsobem taky nadaná čarodějka, Agaylo. Přinejmenším tady na ostrově. Ale je to velice malý ostrov. A tohle jsou velký věci.“

	Ženě se tmavé obočí vyšplhalo výš, než kdy Kiska viděla. „Ohó! Vidím, jak teď destičky dopadly. V léčení neštovic jsem docela dobrá, ne? Nebo když pomáhám děvčatům, který se dostaly do potíží, že?“

	„Bez urážky, teti – ale opustila jsi někdy ostrov?“

	Agayla si zapletla cop. „Zdejší vědma nemůže být ku pomoci někomu, jako jsi ty, kdo se přesunul do tak vysokých a mocných kruhů, co?“

	„Agaylo…“

	„Prostě zavolej vítr a udělej mi ty svíčky, buď tak hodná.“

	Kiska prostě svěsila hlavu a čekala, až se bouře přežene. Nakonec promluvila s pohledem upřeným na ruce složené v klíně: „Tak jsem to nemyslela.“

	„Ještě jsi mladá, děvenko,“ pronesla Agayla měkčím hlasem. „Sebevědomá. Sebejistá, myslíš si, že víš, jak to chodí, když jsi teď viděla svět. Popravdě, tvoje vzdělávání teprve začalo.“

	Kiska prudce zvedla hlavu. „Nezacházej se mnou jako s děckem. Možná jsem taková ve tvých vzpomínkách, ale já už jsem dál. Jsem teď dospělá a budu se rozhodovat sama za sebe.“ Připravila se na další námitky, ale ty nepřišly. Teta jenom naklonila hlavu a uznala to.

	„Pravda. Pro mě budeš vždycky ta malá holčička, kterou jsem utěšovala, když se rozplakala, a který jsem vedla ruce. To nemůže nic změnit.“ Svázala si cop. „Pro dnešek už dost řečí. Běž se vyspat. Postel tu máš pořád. Ráno možná bude všechno vypadat jinak.“

	A Kiska se v křesle uvolnila a položila si ruce do klína. Byla utahaná. Polévka byla teplým pohlazením v žaludku. Kývla, vstala a zamířila dozadu, kde vedlo úzké schodiště nahoru do jejího starého pokoje.

	„Spi,“ zamumlala za ní Agayla a znovu přivřela oči. A tišeji dodala: „A sni.“

	Když osaměla, posadila se k poslednímu koberci, který měla natažený na stavu. Položila nohy na pedály, protáhla člunek osnovou a upravila vzor. Pracovala do svítání a stav rachotil, jak se vlákna křížila a dřevěný člunek probíhal mezi nimi. Při práci myslela na něco úplně jiného, její prsty se pohybovaly zcela o své vůli. Pohled měla nezaostřený, pátrala hluboko v oslepivém vzoru vynořujícím se z útku.

	„Kouzelnice,“ zaprosila, „tato nízko postavená služebnice žádá o radu. Požehnej jí svým vedením.“

	Protože každé protažení člunku bylo vyslanou modlitbou, každý posun v útku zjevením. „Ó, královno –“

	A tu přišla odpověď, chladný hlas, tak známý: Zdravím tě, Agaylo Atheduru Remedžhel. Vysoce oceňovaná služebnice. Tvé moudrosti si vždy vážím.

	„Má královno, žádám o audienci. Dorazily zprávy. I když po nich moje srdce ztěžklo, mám možná odpověď na problém, který jsme probíraly.“

	A odpověď přišla, plná pochopení, čímž převzala část břemene: Přiveď ji.

	Agayla sevřela ruce na stavu a zastavila ho. Zamrkala do jitřního světla, aby se jí vrátil zrak. Chvíli musela pomalu dýchat, aby uklidnila rozbušené srdce. Audience. Už je to tolik let. Ach, Kisko… co jsem to udělala? Jak jinak bych tě ale mohla zastavit? Viděla, jak její slzy dělají na leštěném dřevě tmavé skvrny.

	* * *

	Byla noc a v jedné banitské uličce si šeptali čtyři muži ve volných tmavých šatech. „Stačí jenom jít dál!“ tvrdil jeden. „Dveře ani nejsou zamčený.“

	„Ten cizinec slíbil, že je nechá otevřený,“ dodal druhý.

	„Je otevříno. Tak na co čekáme?“

	Po chvilce mlčení si třetí muž odkašlal. „Je to posvátná půda. Neměli bysme tam prolít krev.“

	„Zasvěcená čemu?“ namítl první. „Nějakýmu bezejmennýmu cizímu bohu? Ten chlap je šarlatán. Podvodník. Akorát si nacpává kapsy. Je to výsměch.“

	„Nikdo ho nikdy neviděl od někoho brát peníze,“ poukázal třetí.

	„Ale jí, ne?“ odsekl první. Třetí kývl a přestal se hádat.

	„Možná jí to, co mu dávají jeho následovníci,“ zabručel ze tmy hlouběji v uličce nový hlas.

	Čtveřice se otočila jako na obrtlíku. Ve světle hvězd se zalesklo osm čepelí.

	„Ať jsi kdo jsi, cizinče,“ vyštěkl první, „otoč se a běž pryč. Poslechni. Dávám ti poslední šanci.“

	Muž popošel blíž a slabé světlo odhalilo mohutnou postavu, nepřirozeně širokou a vysokou, přičemž značnou výšku mu ještě přidávala hříva rozcuchaných černých vlasů. „Jak můžete vidět,“ pokračoval nově příchozí, „obrátit se pro mě nepřipadá v úvahu. Budete se muset obrátit vy.“

	„Seš cvok? Copak to nevidíš?“

	„Ale ano, vidím – a zřejmě líp než vy. Co se toho cvoka týče… ne, já jsem zloděj.“

	„Zloděj?“ zopakoval nevěřícně druhý a prohlédl si obra od hlavy k patě. „Jak bys ty mohl něco ukrást?“

	„Á, to je snadný. Asi takhle.“ Muž se předklonil a ztišil hlas. „Dejte mi svoje peníze.“

	Ti čtyři si vyměnili zmatené pohledy, pak se všichni zasmáli. „Zkoušíš mou trpělivost,“ varoval ho první napjatým hlasem.

	„Ne. Já se vám snažím vzít peníze.“

	Úsměvy pohasly. První a druhý, bok po boku, vykročili s napřaženými zbraněmi. „Padej – nebo chcípni.“

	„Jak jsem říkal, nemůžu couvnout. A kromě toho je naproti přes ulici jeden z mých oblíbených stánků.“

	„Tak teda chcípni!“ Dva muži vyrazili. Čepele narazily s plnou silou. Rozložitý muž zavrčel pod prudkostí úderů. Útočníci překvapeně vyjekli, když se snažili nože vytáhnout. „Zasekly se!“ vyhrkl jeden. Nově příchozí máchl rukama a oba muže srazil. Padli jako podťatí.

	„Tak. A teď vy dva?“ dotázal se obr a překročil ležící. Zbývající muži na něj chvíli užasle civěli, pak se otočili a utekli.

	„Zatraceně,“ zabručel hromotluk do prázdné uličky. Chtěl se obrátit, ale předkem i zády narazil do zdí a znovu zaklel v jiném jazyce. Po nějakém tom vrčení a námaze zanechal snahy se otočit a opatrně couval. S každým krokem zkoumal cestu, až dorazil k padlým útočníkům. „Jednoduchost sama,“ prohlásil a oprášil si ruce. „A teď…“ Sklonil se a natáhl ruku pro bezvládné tělo. S povzdechem se narovnal a zkusil to druhou rukou. Zaklel a zasyčel. Dosáhl jen nad rameno své kořisti.

	S lapáním po dechu se narovnal. Stáhl si šátek a otřel si lesklý, zarudlý obličej. „Aha, no ovšem!“ zamumlal s úsměvem a poplácal si šaty, které mu volně visely přes obrněnou hruď a břicho. Nahmátl jílec dýky trčící z boku a zatahal. Po několika pokusech se mu podařilo zbraň vytáhnout. Prohlédl si ji; udělala na něj dojem. Jeden z padlých útočníků zasténal a zavrtěl se a muž otočil dýku a praštil ho do hlavy hruškou. Pak našel druhou zbraň a začal za ni škubat. Opět přitom vrčel a prskal.

	„Co si myslíš, že děláš, Manasku?“

	Obr sebou trhl, konečně uvolnil dýku a pustil ji. Mírně zamrkal na zavalitého, svalnatého příchozího. „Ipšanku. Zvláštní, potkat tě tady.“

	Muž se zamračil, tetování na obličeji se mu zkřivilo. „Já tady bydlím, Manasku. Tohle je můj chrám.“

	„Aha!“ Manask uchopil druhou uvízlou dýku. „Tak tomu říkáš?“ Zatahal za zbraň, ale musel s ní důkladně zakvedlat. „Ale vzpomínám si… slyšel jsem… Fener už není!“ Čepel se uvolnila a on si ji prohlédl.

	„Našel jsem novýho boha.“

	„Ale? Novýho?“ Obr natáhl ruku s palcem a ukazovákem u sebe. „Možná maličkýho?“

	„Ušetři mě svý nedůvěry, ano? Vidím, že pořád ještě máš tu svou, ehm, zbroj.“

	Manask si sevřel široké boky. „No jasně. Je jako moje vlastní tělo.“

	„Přesně tak,“ odvětil tiše Ipšank a kopl do jednoho z padlých. „Kdo je to?“

	„Áááá!“ zamumlal Manask a zvedl dýku. „To je od tebe velice impertinentní otázka.“ Sehnul se, propíchl dýkou šaty a zvedl ji, aby měl bezvládného na dosah, načež ho uchopil volnou rukou. Ipšank to jenom bezvýrazně sledoval se založenýma rukama.

	„Děláš si mocný nepřátele, příteli,“ vysvětloval Manask, zatímco se probíral útočníkovým oděvem. „Tihle muži pracují pro městskou hlídku.“ Do kapes v Manaskově volném šatu přišel měšec a různé zbraně. Když skončil, pustil muže a sklonil se k druhému.

	„Nechci, aby ses do toho pletl. Akorát všechno pokazíš.“

	Manask s úsměvem vzhlédl. „Pokazím? A co?“

	Ipšank tiše zaklel. „Nic.“

	„Aha! Já to věděl!“ Manask se narovnal s druhým útočníkem v ruce. „Nový podfuk. Zase ti budu hlídat záda – jako za starých dobrých časů.“

	Kněz zvedl hlavu k noční obloze a kančí hlava vyvedená vybledlým modrým inkoustem se jasně zarýsovala. Trpitelsky si povzdechl. „Ne, Manasku. Už žádné triky. Už žádné triky. Žádné podfuky. S tím jsem skoncoval. Nechal jsem toho. Prokaž mi laskavost a nezdržuj se tu.“ První útočník zasténal, něco zamumlal a trhl sebou, jak to zabolelo. Ipšank ho kopl do spánku.

	Obr pustil i druhého. „Nebuď lakomec. Vždycky jsme se o výdělek dělili. Nechceš teď na mě hrát kněze, že ne?“

	„Kolikrát ti to mám opakovat? Tohle nebude mít pokračování, Manasku. Aspoň ne hmotné.“

	Manask sepjal prsty na vystouplém břichu a zadíval se na muže před sebou. Svraštil husté obočí. „A jéje. Na stará kolena ses dal na náboženství? No dobře. Když už musíš utěšovat to svoje špatné svědomí. Chrámy jsou stejné pokoutní kšefty jako jiné – a mnohdy lepší.“

	Ipšank si přitiskl pěsti na čelo. „Kolikrát ti to mám…“ Spustil ruce. „Zapomeň na to. Dělej si, co chceš. Co se mě týče, už nejsme spolu. Nic ode mě nečekej.“ A s vrčením odešel.

	Manask chvíli stál v uličce, prsty sepjaté, čelo nakrčené. Pak se mu na obličeji objevil lišácký úsměv. S uchechtnutím zvedl dýku. „Ááá! Takže takhle to budeme hrát! Už to chápu. Rozchod! No výborně. Nikoho to nenapadne.“ Znovu se zasmál, pokusil se otočit a zarazil se břichem o cihlovou zeď. „Zatraceně! Mor na Temnýho výběrčího…“ Přitiskl si dlaně na pupek ve snaze se protlačit, syčel a supěl. „Ach, k Paní s tím!“ Začal zase opatrně couvat. „No ano,“ mumlal cestou do tmy. „Oškubeme tyhle Pěsťany na kost, příteli. Cítím to ve vzduchu, zmatek, napětí a – jejda – do čeho jsem to šlápl?“

	
KAPITOLA DVĚ

	Ukaž na nebe,

	ukaž na zemi,

	ukaž na moře všude kolem.

	 

	Zatoč se,

	zatoč se,

	všechno padá na zem.

	 

	Dětská říkanka

	starobylá

	Korelské ostrovy

	 

	N


	ejmenoval se Suth, ale malazský verbíř na celoročně otevřené stanici za severní hranicí Dal Honu mu jméno takhle zkrátil a pod tímto jménem byl zapsán do oficiálního malazského seznamu. Bylo mu to jedno. Na jménech, jakými jednoho oslovují jiní, nakonec nezáleží. Lidé ať si používají, jakékoliv oslovení chtějí. Jsou to jenom výrazy vnucované zvenčí. Pro Suthahla ‘Ani byla důležitá jediná věc, to, jak si říkal sám.

	A možná právě lhostejnost vůči jménům a malicherné řevnivosti a soupeření o postavení mezi bažanty zajistily, že Suth nezískal jiné jméno – přezdívku jako tolik jiných rekrutů: Trouba, Červ, Špekoun, Šváb nebo Palcoun.

	Nechal se naverbovat kvůli vyprávěnkám o velikých bitvách na severu, ale než tam dorazil, boje již skončily. Zůstaly jen řeči – na jeho vkus až moc řečí. Chvástání a vyprávění příběhů. Laciné nafukování těch, kdo byli v poli zbabělí, protože jenom ti, kdo z boje utekli nebo se schovali, mohli přežít jatka, jaká popisovali.

	Teď byli s hrstkou rekrutů přiděleni ke svým oddílům. Po základním výcviku za pochodu skončili s Troubou a Špekounem u 17. oddílu 4. setniny 2. divize malazské Čtvrté armády. Tábořili v kopcích a na pobřeží kolem hlavního města Unty. Suth se cítil privilegovaný. Místo aby dřepěli v dešti pod ponči nebo v provizorních stanech, 17. oddíl obýval rybářskou chýši s doškovou střechou, která byla buď už opuštěná, nebo ji prostě zabrali. Suth usoudil, že důvodem takového přepychu bude jistý muž, který se s nimi sešel včera v noci v prudkém lijáku přímo přede dveřmi.

	Měl na sobě otlučený janzerinský kyrys s plechovými šupinami na rukávech. U pasu měl pověšený zajištěný, často používaný meč. Déšť mu stékal po kroužkové kapuci pod jednoduchou železnou přílbou. Měřil si je světlýma, mírnýma očima.

	„Vítejte u sedmnáctého,“ pozdravil je překvapivě mírným hlasem. Mluvil běžným říšským nářečím, talijsky, z oblasti nedaleko Suthova rodného Dal Honu. „Jsem váš seržant Goss. Vy tři tu jste, protože vás přidělili k těžký pěchotě, a sedmnáctý je odjakživa oddíl těžký pěchoty.“ Ukázal na Špekouna. „Jméno, vojáku?“

	„Weveth Lethall,“ odpověděl Špekoun.

	Seržant si hromotluka znovu prohlédl od hlavy k patě. „Určitě? Ne Tlusťoch? Nebo Bhederin? Nebo Vůl?“

	„Říkáme mu Špekoun.“ Trouba se dobrosrdečně křenil.

	„A ty?“

	„Trouba.“

	„Jasně.“ Ukázal bradou na Sutha. „Ty?“

	„Suth.“

	„Suth? Co je to za jméno?“

	„Je to prostě jméno.“

	„No, to je. Dobře. Vy tři můžete spát vevnitř. Zařídím vám výstroj.“ Dál tam před nimi jen stál. Suth měl dojem, že na něco čeká. Pak si vzpomněl na výcvik a zasalutoval. Trouba se Špekounem ho následovali. Goss jim také zasalutoval. „Správně. Uvidíme se později.“

	Jejich seržant zmizel v lijáku a Suth, Trouba a Špekoun si vyměnili pohledy. Špekoun pokrčil rameny a zamířil k otevřeným dveřím. Suth s Troubou ho následovali. Uvnitř žhnuly v kamenném krbu uhlíky a na podlaze z udusané hlíny ležela stará sláma. U stolu z hoblovaných prken seděl mužík s krysím obličejem a bafal z fajfky. Bylo tu teplo a vlhko a ve vzduchu se vznášel pach potu a hnoje. Špekoun se vydal k vnitřním dveřím.

	Mužík ho dál pozoroval. „Ehm ach…“ varoval a drobnými, špičatými zuby tiskl bílou hliněnou dýmku.

	„Seržant říkal, že máme spát tady,“ poznamenal Špekoun podrážděně. Suth si setřel z tváře kapky deště.

	„Vím, co říkal. Vy tři spíte tady.“ Ukázal na podlahu.

	„Co? Na podlaze? Ve špíně?“

	„Anebo venku.“ Mužík vyfoukl kouř. „Vyberte si.“

	„A ty seš jako kdo?“

	„Faro, mý jméno.“

	„Proč bysme tě, ve jménu mistra Kápě, měli poslouchat?“

	„Páč by bylo chytrý řídit se podle ostatních, dokavaď nepoznáte pravidla.“ A vycenil bílé zoubky.

	Suth pokrčil rameny, posadil se ke krbu a nabral náruč slámy. Trouba se ztěžka posadil naproti němu a zakřenil se. Naklonil se blíž. „Jako doma!“

	Suth neřekl nic, ale opravdu to bylo jako doma, kdy se choulili kolem ohně poté, co celý den v dešti obstarávali stáda.

	Špekoun se nemotorně posadil a celou dobu nadával. „Kvůli tomuhle jsem se vzdal teplý postele! Měl jsem zůstat doma. To jsem si teda vybral.“

	Suth si lehl tváří k ohni a nevšímal si toho, jak smrdí jeho promočená kožená vesta a jak ho škrábou vlněné kalhoty i mokré onuce. V duchu prosil všechny dalhonské bohy, aby ten chlap už konečně sklapl.

	Probudil ho kopanec. Otevřenými dveřmi dovnitř pronikalo jasné světlo. Podařilo se mu usnout i přes škrábající šaty, které mu tihle Malažané vydali, přestože měl hlad, i přes neustálé větry jeho dvou volům podobných společníků. Někdo se nad ním nakláněl a něco mu podával – zvířecí roh.

	„Vem si to, ale je to horký.“ Byl to nějaký starší chlapík, veterán, ne jejich seržant, a mluvil ochraptěle.

	„Díky.“ Bylo to horké. Jakýsi slabý čaj. „Jsem tu nový.“

	Muži se na rtech objevil unavený, shovívavý úsměv, jenž jako by naznačoval všechny ty přemoudřelé poznámky, které by mohl udělat v odpověď na tak očividné prohlášení, ale že takové laciné vítězství je pod jeho úroveň. Šedý plnovous měl ostříhaný nakrátko a kolem zapadlých očí hluboké vrásky. „Jsem Len. Sapér.“

	„Suth.“

	„Rád tě tu vidím.“

	Suth se zadíval na své chrápající společníky. „Ať si odpočinou,“ řekl Len. „Musím uvařit další čaj.“

	Jasná záře ze dveří pohasla a Suth si zastínil oči a zíral na to, co v nich viděl. Byla to ta nejméně obdařená žena, jakou kdy spatřil. Měla na sobě špinavou, rozedranou uniformu – šedou vestu přes staré kůže – a byla hubená, skoro podvyživená, a ani vypouklé oči, které jako by viděly na obě strany zároveň, nedokázaly odpoutat pozornost od úst plných nerovných, zažloutlých zubů. „Kde je Lovec?“ chtěla vědět.

	„Venku. Co je novýho, Urfo?“

	Vypouklé oči se zaostřily na Sutha. Lenovu otázku přešla. „Další těžkooděnci,“ prohlásila a zamyšleně svěsila koutky. „Těžkooděnci a sabotéři, nikoho jinýho nedostaneme. Skoro žádný lehký pěšáky ani kavalerii. Vypadá to na útok na silný opevnění. Možná v jižní Genabakis.“

	„Jižní Genabakis je hrozná díra,“ poznamenal Len. „A není tam nic, co by stálo za útok. Dokonce ani jejich ženský ne.“

	„Je tam Elingarth.“

	„Nikdo není tak blbej.“

	„Je tam ten ostrov u pobřeží. Jednou jsem viděla mapu. Něco jako… ‚ostrov Segulehů‘.“

	Lenovi zaskočil čaj. „Jasně, všech nás patnáct tisíc by na tom ostrově dokázalo dobýt nanejvýš tak jednu rybářskou vesnici.“

	Urfa se usmála a předvedla křivé zuby. „Jen se na to snažím koukat z tý lepší stránky. A vůbec, prej se naloďujeme, tak si sbal ten svůj pytel triků a naposled si vrzni s nějakou tou vovcí.“

	„Co ovšem vypadá líp než ty, Urfo,“ utrousil s úsměvem.

	„To bude tím smradem starýho kozla, co z tebe táhne.“

	Len se zakřenil a zasalutoval a ona taky. „Vyřiď to Lovci,“ řekla na odchodu.

	Tehdy zabručel Trouba, zamrkal a mlaskl.

	„Kdo to byl?“ chtěl vědět Suth.

	„Poručík Urfa. Velí sapérům, sabotérům naší setniny.“

	„Poručík?“

	„Jo.“ Len kopl do Špekouna, který zavrčel. „Uvaříte čaj,“ sdělil jim. „Já musím najít Lovce – teda Gosse – seržanta.“

	Suth zasalutoval a Len mávl rukou. „Uvidíme se pak.“

	Zatímco se Trouba se Špekounem věnovali kotlíku nad ohněm, Suth vyšel ven. Okolní kopce halila těžká ranní mlha, která se mísila s hustým bílým kouřem z nespočetných ohňů utábořeného vojska, které spálí každé dřevo, jaké najde, i zelené a nedostatečně vyschlé. V dálce ležely nehybné vody Untské zátoky, matné a šedivé. Na mělčině se tlačily lodě všech velikostí. Jejich transport? Do Sutha se zakouslo vlhko. Zamnul si ruce, aby se trochu zahřál. Ve stepi to nikdy nebylo tak zlé.

	Kolem projel rachotící vůz tažený voly, přesouvající materiál na pobřeží. Tím směrem pochodovaly i oddíly vojáků. Jedna žena kráčela do kopce proti proudu. Byla vysoká – dobře stavěná, řekl by jeho otec – a nesla v podpaždí volné rance. Měla na sobě podšitou koženou košili a kalhoty, jaké by se hodily pod těžkou kovovou zbroj. Hodila rance na práh chýše a kývla na Sutha. Podle olivové pleti a ostříhaných, jako noc černých vlasů byla Kanéšanka, z jediného národa, který dokázal úspěšně bojovat proti lize dalhonských království. Ale ženy z Itko Kan měly být drobné a plaché. Tahle byla obryně, vysoká jako on, a podle šířky ramen se uměla ohánět mečem.

	„Yana,“ představila se.

	„Suth.“

	„Suth? To není dalhonský.“

	„Taky že ne.“

	Chápavě zabručela. Ven se vypotáceli Trouba se Špekounem a silně mrkali. Špekoun se obrátil ke zdi, rozvázal si kalhoty a vypustil mocný proud moči, která na hlínou omazaných prknech hlasitě syčela.

	„Příště zkus tu latrínu vzadu,“ poradila mu Yana.

	Špekoun se obrátil. Jak si zavazoval tkanice, mrkl. „A taky mi ho podržíš?“

	„Ani kdybych ho našla.“ Ukázala na rance. „Tohle je pro vás, zbraně a zbroj.“ Suth si klekl k nejbližšímu ranci a začal rozvazovat řemínky. Nahoře byla stočená podšitá kůže a plstěný spodní oděv s dlouhým rukávem, kterému jeho lidé říkali spalnieř. Když si ho přetáhl přes hlavu, visel mu až ke kolenům. V ranci ke svému úžasu našel lamelový kyrys, hauberk a meč v pochvě. Když protáhl ruce hauberkem a stáhl si ho dolů, končil výš než spalnieř. Nakonec si nasadil kyrys a začal zavazovat tkanice. Byl dočista ohromený. U jeho lidu si něco takového mohl dovolit pouze král. Jak Malažané získali takovou kořist, však prozradila černá skvrna zaschlé krve na boku a mezera mezi pásy, kudy pronikla široká čepel.

	Špekoun už držel svou šupinovou zbroj a mračil se. „Co je to za otlučenej starej krám?“

	Ta poznámka rozčílila Yanu mnohem víc než předchozí posměšek. Přeměřila si Špekouna stejně, jako si on prohlížel svou zbroj. „Goss musel celou noc žadonit a handlovat, aby vám tuhle výstroj sehnal, tak buď rád. Nebo nedostaneš nic.“ Obrátila se k Trouboví. „Co říkáš ty?“

	Trouba se pod špinavou, rozcuchanou plavou kšticí začervenal. „Dobrá jako požehnání Ohnice.“

	„A ty, Suthe?“

	„Mnohem víc, než jsem čekal.“

	Yana zabručela. „To máš pravdu. No, jste těžkooděnci ze sedmnáctýho. Tak byste měli vydržet aspoň přes první srážku.“ Zvedla hlavu a zadívala se za ně. „Pykeu – seš tam ještě?“

	Odpovědí jí byla tlumená stížnost.

	„Sbal se. Odplouváme.“

	„Jsem snad nějakej mistrem Kápě prokletej slouha?“

	„Seš poslední. Jako obvykle. Tak jo, vy tři.“ Ukázala na hromadu výstroje na prahu. „Posbírejte si to a jdeme.“

	Trouba jí zasalutoval, ale Yana se na něj upřeně zadívala a přimhouřila oči. „To bylo za co?“

	„Copak nejseš, ehm, kaprál?“

	„Ne. To je Pyke.“

	Trouba si hodil ranec se zbrojí na rameno. „Ale chováš se tak a vůbec.“

	„To proto, že Pyke je línej budižkničemu.“

	„To jsem slyšel, ty bezpohlavní děvko!“ zaječel zevnitř Pyke.

	Yana si hlasu bez těla nevšímala. „Tak šup, jde se.“

	Následovali Yanu. Suth si jednou rukou upravil opasek s pochvou, ranec nesl v podpaždí.

	Tlačenice kolem nich houstla, až už nemohli dál, a zařadili se do jednoho z mnoha nerovných zástupů lidí dřepících či sedících v blátě na udupané trávě mezi ranci a bednami se sbaleným vybavením.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Trouba.

	„To nám neříkají,“ vysvětlila mu Yana mírně a prohlížela si sousedy. S mnohými se zdravila.

	„Předtím přišla nějaká žena a mluvila s Lenem,“ poznamenal Suth. „Poručík Urfa.“

	Yana zabručela. „Ta je praštěná. Jednou nás kvůli ní všechny zabijou. Sapéři a ty jejich praštěný plány.“

	Špekoun si prohlížel svou zbraň, těžkou šavli. „Včera večer byl v tý chalupě jeden chlap. Říkal, že se jmenuje Faro.“

	Žena chvíli mlčela. „Faro je zabiják. Takovej ten typ, kterýho by v míru popravili, jestli víš, co tím myslím. Drž se mu z cesty. Zodpovídá se jedině Gossovi.“

	„A Goss – jeho druhé jméno je Lovec?“ zeptal se Suth.

	Obrátila se k němu. „Kde jsi to slyšel?“

	„Urfa to povídala.“

	Yana chápavě zabručela. „No, na to zapomeň. To jméno není pro tebe.“

	Bylo stále větší teplo, mlha se rozplývala. Všechny trápila mračna mrňavých mušek. Kakofonie bučících a protestujících zvířat, pokřikování lidí a skřípění nenamazaných kol Suthovi nedovolila usnout. Díval se, jak se materiál nakládá po dlouhých dřevěných lávkách přes přílivovou oblast na čekající čluny. Lodě neznal – moře viděl pouze dvakrát v životě – ale plavidla kotvící v zálivu mu nepřipadala jako vojenská. Vypadala jako pomalé, těžko ovladatelné rybářské bárky.

	„Omlouvám se, madam, ale mám hroznej hlad,“ přihlásil se Trouba konečně po marném vzdychání a ušklíbání. „Od včerejšího poledne jsme nic nejedli.“

	Yana znovu zabručela – zjevně to byl její obvyklý způsob komunikace. Vstala. „Uvidím, co se mi podaří vyšťourat. Vy zůstaňte tady.“

	Přešlo poledne a Yana se nevrátila. Suth si říkal, jestli už poznali všechny z jejich oddílu. Předpokládal, že nikoliv. Objevila se skupinka a posedala si mezi bedny a rance nahromaděné před nimi. Potom všechno posbírali a chystali se odejít. Suth s Troubou a Špekounem je pozorovali, dokud nezačali odnášet i jejich výstroj. Špekoun vyskočil. „Hej! To je naše!“

	Ostatní ztuhli. „Nesnaž se hrát chytrýho,“ urazil se jeden chlapík. „Tohle jsme si tu předtím nechali.“

	Suth a Trouba vstali. Špekoun popadl svůj ranec. „No, tyhle jsou naše.“

	„Odprejskněte. Je to úplně jedno, jasný?“

	„Tak to tady nechte,“ navrhl Suth mírně.

	Tlupa – celý oddíl, usoudil Suth – všechno položila a narovnala se. Osm proti třem. Opravdová výzva. Suth si začal odepínat opasek s mečem.

	Osm vojáků se po sobě podívalo a poťouchle se usmálo. „Nebuďte pitomci,“ řekl mluvčí. „Nestojí to za to.“

	„Jak to vidím já,“ ozval se Špekoun, „buď tady můžete tu výstroj nechat, nebo dostanete výprask.“ I on se usmál. „Vyberte si.“

	Těch osm se rozestoupilo do širokého kruhu kolem nich. Mluvčí, zjizvený zavalitý veterán, zůstal stát. Zvedl ruce dlaněmi dopředu. „No dobře. Máte něco kromě řečí?“

	„Mám tohle,“ opáčil Špekoun a máchl pěstí.

	Mluvčí se pod pěstí sehnul a jeho pěst zasáhla Špekouna do hlavy. Suth sebou při nárazu trhl. Špekoun se narovnal do své plné výšky a přetřel si bradu. „Dobrá rána.“

	Z okolních zástupů se kolem sešel dav. Suth slyšel hlasité sázky a opakované jméno Keth. Špekoun se znovu rozmáchl a Keth, pokud se tak jmenoval, se ráně opět snadno vyhnul a sám Špekouna zasáhl do břicha a do hlavy.

	Hromotluka ale nic nevyvedlo z míry, neúnavně rychlejšího chlapa sledoval. Nakonec ho popadl za ruku, sevřel do mocného objetí, zvedl si ho nad hlavu a praštil s ním o bednu, která se rozpadla. Ve spršce pilin a hader se do bláta vykutálela hrstka malých tmavozelených koulí.

	Všichni okamžitě zmlkli, jen třeštili oči. Suth se popleteně rozhlížel. Dav se rozplynul stejně rychle, jako se seběhl. Dokonce i druhý oddíl sebral omráčeného druha a zmizel. Suth s Troubou přistoupili ke Špekounovi, který funěl a otíral si krev z rozraženého čela a líce.

	„Přitroublý těžkooděnci,“ zavrčela jakási žena, když se obraceli.

	Dva z diváků zůstali, žena a sabotér Len. Trojice si nevšímali, poklekli k rozbité bedně.

	„Tohle tu nemá co dělat,“ poznamenala žena a rychle se rozhlédla.

	„Šlohnutý,“ zachraptěl Len.

	Ti dva si vyměnili pohled, který byl podle Sutha ten nejškodolibější a nejhroznější, jaký v poslední době viděl. Sebrali deky a ponča a bednu rychle zakryli. Suth, Trouba a Špekoun je nechápavě sledovali.

	Když bylo všechno zakryté, Len se konečně obrátil k Suthovi, i když se neustále rozhlížel po blatinách. „Trouba a Špekoun,“ představil Suth své společníky. „Len.“

	„Keri,“ řekl Len a ukázal na ženu. Ta kývla a opatrně přitom balila koule do hadrů a ukládala je do vaku.

	„Potřebuju další pytel,“ oznámila Lenovi, jenž kývl a začal pátrat ve výstroji.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Suth.

	„Munice.“ Len vzhlédl. „Víš, co to znamená?“

	Suth o tom slyšel. Kývl. Špekoun chápavě zabručel, dokonce s jistým údivem. Trouba se jenom tvářil zmateně.

	Krátce poté, co Keri s Lenem dobalili munici, se objevila Yana s plátěným pytlem v ruce. Ten podala Suthovi. „Rozděl to.“ Otočila se k Lenovi. „Co se tady stalo?“

	Sabotéři se tvářili, jako by si nebyli jistí, kterou historku mají vyprávět. „Nechali tu pár beden,“ ozval se Suth. Len na něj mrkl.

	Yana bez zájmu zabručela: „Pokliďte to a půjdeme. Našla jsem Gosse. Máme přidělenou loď. Posbírejte všechno.“ Přeměřila si Špekouna. „Co se ti pro Solielino smilování stalo?“

	Muž si setřel krev ze rtů a vzdorně se usmál. „Spadl jsem.“

	Jejich loď byla přestavěná cawnská kupecká karavela Lasana. Tady Sutha představili zbývajícím členům oddílu, Wessovi a Pykeovi. Oba byli těžkooděnci. Lasana pod nákladem těžkooděnců dost sténala. Vezla čtyři stovky příslušníků 4. setniny, což byla většinou těžká pěchota a pár sabotérů. Suth usoudil, že Urfiny předpovědi byly správné. Ať mířili kamkoliv, Malažané museli počítat s těžkými boji. Wess už spal v jedné z přidělených houpacích sítí. Suthovi bylo záhadou, jak může někdo spát vzhledem k tomu, jaký zmatek při naloďování panoval. Pyke byl vysoký hubený veterán, který si tří nováčků nevšímal. Všichni si strkali výstroj do houpacích sítí, dokud jim to Yana nezatrhla, protože se o ně budou dělit s dalšími oddíly během osmihodinových šicht. Len ukázal na kolíčky, na nichž se už houpaly pytle se šaty a kusy zbroje jako nabodnutá těla ve tmě.

	„Kde je Goss?“ zeptala se Yana Pykea.

	„Nahoře.“

	„Dobře.“ Ke všem: „Uložte si věci a padejte nahoru, ať je tady volno.“

	Suth si stáhl zbroj a pověsil ji, ale Len ji sundal z háčku a podal mu ji zpátky. „Vyčistit, opravit a naolejovat.“

	„Nemám čím.“

	„Já mám.“

	„Děkuju.“

	Starý sabotér jen mávl rukou a zamířil zpátky chodbičkou. Suth ho následoval. Ve stísněných prostorách se musel málem předklonit. Ocitli se na palubě nacpané vojáky. Tlačenice byla taková, že vojáci v podstatě nemohli plnit úkoly. Nicméně měli jen málo práce, protože odjezd se pozdržel a znovu se pozdržel a pak se ještě trochu pozdržel. Než plavidla pomalu, neohrabaně vyplula ze zálivu, přišel noční příliv.

	Suth a Trouba seděli vedle Lena, zbroj na kolenou, a on jim vysvětloval, jak se mají starat o nově získané bohatství. Ale polovinu doby Suth poslouchal řeči kolující po palubě. Míří na sever do Sedmiměstí, aby dokončili pacifikaci. Na sever do Genabakis, kde vystřídají Pátou. Na východ do střední Genabakis, kde mají obsadit jakési bohaté město zvané Darúdžhistán. Nebo na jih Genabakis, aby zřídili novou frontu.

	„Kam vlastně plujeme?“ zeptal se Suth nakonec Lena.

	Veterán se jenom zamračil nad kůžemi, které sešíval. „Na tom nesejde. Pro nás je to všude stejný.“

	Suth chápal chladné uvažování za tímto prohlášením, ale bylo to o hodně dál, než si představoval, že ho jeho přísaha Malažanům zavede. „Kam podle tebe plujeme?“

	Len vzhlédl a zašilhal na zataženou noční oblohu na východě. „No, mně to připadá, že všechny ty spekulace, kam jako máme namířený, se pečlivě vyhýbají jedný z možností. Na to nechce nikdo ani pomyslet.“

	„A to je co, mazáku?“ otázal se voják stojící vedle a zvedl ruku, aby umlčel své druhy.

	Len pokrčil rameny. „Že míříme na jih ke Korelu.“

	„To je taková kravina!“ zařval voják. Všichni začali mluvit najednou. Suth užasle sledoval, jak se z této verze stává nová historka šířící se jako vlnky přeplněnou palubou až na příď a záď a vyvolávající poplašný a vyděšený křik.

	„Jdi k mistrovi Kápě, dědku!“ houkl voják, který se prve ptal na Lenův názor.

	Len se na Sutha jenom zakřenil. „Chápeš, proč bys měl mít vždycky pusu zavřenou? Lidi chtějí slyšet jenom to, co chtějí slyšet.“

	Suth souhlasil. Taky ho napadlo, že všechny spekulace ohledně Genabakis a nějakého města jménem Darúdžhistán zřejmě odpovídají tomu, kam by mluvčí chtěli plout, místo toho, kam si mysleli, že mají skutečně namířeno. Všichni chtěli někam do zámoří, do Genabakis nebo dokonce do Sedmiměstí.

	Životní filozofie mu říkala, že tudíž přesně tam neplují. Jméno Korel už párkrát zaslechl. Pokaždé to znělo spíš jako nadávka než co jiného. Byl považován za nejošklivější ze všech držav rozsáhlé Malazské říše. No, on se nechal naverbovat, aby se nechal vyzkoušet, a vypadalo to, že možná míří k jedné z nejpřísnějších zkoušek svého života. To bylo dobře. Jinak by to bylo plýtvání časem.

	* * *

	Sirotci si hráli na ulici naproti chrámu. Ella dřepěla na prahu, připravovala oběd a sledovala děcka láskyplným pohledem. Nemohla uvěřit, že teprve před pár lety běhala s vlastní tlupou uličníků. Už je skoro nevídala. Hlídka umlátila Harla kvůli podezření z krádeže. Pík zmizel úplně. Tillin odvedli pasáci. Ona by byla dopadla stejně, kdyby nezačala poslouchat toho kněze.

	Sem přiběhla, když si pro ni přišel oddíl rváčů najatých k tomu, aby pátrali po mladých dívkách a chlapcích pro bordely a trhy s otroky po celém souostroví. A právě na tomto prahu se jim kněz postavil. Jeden neozbrojený muž proti sedmi ozbrojeným, a oni ustoupili. Ella bušila paličkou a potřásala hlavou. Kněz. Pořád mu nerozuměla. Nepodobal se ničemu z jejího dětství, kdy se o sebe musela sama postarat v ulicích Banitu. Uznávala, že to bylo jen velmi omezené vzdělání. Škola nahodilého násilí, neustálého hladu, zneužívání a znásilňování.

	Přesto se kněz ani jednou neuchýlil k podobným praktikám – kdy si silnější brali od slabších, co se jim zlíbilo, včetně sexuálního ukojení. Ne že by byl eunuch. Prostě jenom odmítal přijímat staré tradiční způsoby. „Moc daleko jsme se s nimi nedostali, co?“ řekl jí jednou.

	Její pozornost upoutalo hihňání. Před ní se objevil půlkruh křenících se tváří. „Je čas oběda, co?“ Divoké děti, poslušny pravidel ulice, neřekly nic, jinak by udělaly botu a přišly o jídlo. Místo toho se křenily, jako by byly šťastné, a „dělaly se rozmilé“, jak tomu říkaly za jejích časů. Ale ona v jejich příliš jasných očích viděla nemilosrdné soužení neustálého hladu. Sáhla pro košík vedle sebe, odhrnula látku a rozdala chlebové placky, které předtím upekla. Děti se smíchem popadly kořist a utekly. Všechno si nacpaly do úst, než jim to mohl někdo sebrat.

	Zůstala jen malá dívenka. Šaty měla lepší než ostatní, i když stejně potrhané a špinavé. Chleba držela v ruce a pozorovala Ellu velkýma, tmavýma očima, podivně klidnýma a vážnýma. Ella se vrátila k přípravě jídla pro kněze. „O co jde, dítě?“ zeptala se.

	„Tohle je dům toho cizího svatého muže?“

	„Ano.“

	„A je pravda, že jí děti?“

	To ji zarazilo. „Cože?“

	„Všichni to říkají.“

	Ella se zakolébala na patách a pohledem přelétla přeplněné náměstí, malý trh, kde se šmelináři a pouliční prodavači strkali s poutníky, kteří se právě vylodili a motali se, jak organizovali procesí do Kláštera. „Tohle tedy říkají…“ vydechla.

	„Ano. Prý se v noci mění ve zvíře a krade děti z domů a jí jejich srdce.“

	„Co si myslíš ty?“ zeptala se Ella, příšernou představivostí holčičky kupodivu nevyvedena z míry.

	Dívka si shrnula rozcuchané vlasy z bledého čela. Velmi bledého – není z Pěsti? Možná plod malazského okupanta? Stejně jako zřejmě ona sama? Dívka zamyšleně naklonila hlavu. „Podle mě nic takového nedělá. Podle mě je mnohem nebezpečnější.“

	Ella se na to zvláštní dítě podívala znovu. To byla podivná slova. Ale dívka se jen usmála, v očích téměř posměšný výraz, a natáčela si na prst pramínek vlasů, aby „se udělala rozmilou“. Pak odkráčela. Jak se tak za ní Ella dívala, jak odchází, nezašla ani tak nad jejím předčasným sebeovládáním a sebejistým vystupováním či nad tím, co řekla. Ohromil ji spíš fakt, že ze smečky hladových uličníků, pádících kolem ní, z nichž většina byla mnohem větší a starší, se jediný nepokusil sebrat chleba, který tak ledabyle držela v ručce.

	Když o něco později nakládala vařenou rybu s omáčkou knězi na talíř, všechno na náměstí se změnilo. Byla dítětem zdejších ulic a vnímala změny nálad, a tak se také zastavila. Děcka byla pryč, starší povaleči taktéž, křik kupců se ztišil, stejně jako hlasy všech okolo. V tichu Ella zaslechla odměřený dupot. Malazská hlídka.

	Dokonce i poutníci ustali ve svém velebení, ruce pozvednuté v úpěnlivé prosbě ke klášterním věžím. Zástup vyšel na náměstí z boční uličky a pochodoval přes rozlehlé prostranství. Všichni ho pozorně sledovali. Vepředu se nesla zástava, černá látka s říšským žezlem. Kabátce měli tmavošedé, s krvavě rudými lemy. Jak hlídka dusala před chrámem, oddělil se jeden oddíl a zastavil se. Jeho velitele znali všichni lidé z banitského nábřeží. Seržant Billouth, hlavní vymahač a rváč zdejšího velitele kapitána Karien’ela.

	„Kněz je tady?“ chtěl vědět Billouth. Mluvil roolsky s přízvukem.

	Ella se uklonila. „Podívám se…“

	„Ano?“ Kněz stál ve dveřích. Šaty do pasu rozhalené ukazovaly mohutný hrudník a vypouklý břich pokryté hustými, tuhými chlupy a modrými spirálami tetování. Ella se odvrátila. Už dřív si všimla, že tetování nemá jen na obličeji, ale nikdy by si nepomyslela, že sestupuje tak nízko. „O co jde?“

	„Hledáme jednoho muže,“ oznámil Billouth a zkřížil ruce na pobitém koženém kabátci. Na rtech se mu objevil potěšený úsměv. „Uprchlýho zločince. Zloděje. Je velkej. Prej se zdržuje v okolí.“ Předklonil se a ztišil hlas. „Nevíš něco, co by nám mohlo pomoct?“

	Knězův výraz se nezměnil. „Ne.“

	Ella sklopila zrak.

	„Opravdu? Nezadržoval bys informace, viď? Protože až toho chlapa chytíme a zmáčkneme… Nebude to pro tebe dobrá zpráva.“

	„Nevím, o čem to mluvíš.“

	Billouth si přejel hřbetem ruky po neoholených lalocích. „Když to říkáš. Ale myslím, že si brzo zase promluvíme.“ Mrkl, narovnal se a zesílil hlas. „Děkuju mockrát za informace, knězi. Spousta místních kvůli tobě bude tancovat na Bouřný hradbě.“

	Ella užasle otevřela ústa. Vždyť ale on nic neřekl!

	Billouth poslal oddíl dál a zasalutoval knězi.

	Parchante, vydechl kněz.

	Ella se dívala, jak Malažané pochodují pryč a jak se ošklivě kření nad tím, jaké potíže vyvolali. Z duše je nenáviděla. Kněz jí vzal z rukou podnos. „Děkuju, Ello.“

	„Chtějí, abys odešel.“

	„Ano.“

	„Proč prostě… však víš…“

	„Proč se mě prostě nezbaví?“

	„Ano.“

	Zkřivil žabí rty. „Zkoušeli to. Mockrát. Teď panuje nejistý příměří.“ Pokrčil rameny. „Ale proč by se měli namáhat, když můžou snadno zařídit, aby to za ně udělali místní?“ Zašel dovnitř.

	Ella zalapala po dechu. Konečně to pochopila. Vydala se za ním dovnitř. „Řeči! Oni o tobě šíří řeči!“

	„Ano. A nejen oni. Předpokládám, že i kněží z kláštera.“ Posadil se se zkříženýma nohama k jídlu.

	„Ale proč by to dělali?“

	Znovu pokrčil rameny. „Jsou na koni a já jsem pro ně velká neznámá. Jakákoliv změna ohrožuje jejich postavení. Proto se snaží všechno potlačovat.“

	Ella se otočila k odchodu, jako by se jim chtěla jít všem postavit. „Ale proč? Necháváš tady spát děti bez domova. Poskytuješ útočiště a jídlo dlužníkům.“

	„A za ty výsady si vynucuju peníze a sex, že?“

	Sklopila zrak, cítila, jak jí hoří tváře. „To jsem taky slyšela.“

	Zamyšleně kývl a žvýkal přitom. „Mohli by tomu uvěřit, protože v hloubi duše vědí, že tohle by na mým místě dělali oni. Ale já tu nejsem kvůli tomu.“

	„A proč tu teda jsi?“ zeptala se Ella tichým hláskem, čímž sama sebe překvapila.

	Promluvil s očima upřenýma na jídlo. „Viděl jsem náboženství shora i zespodu, Ello. Celý svůj život jsem v těsným spojením s vírou. A uvědomil jsem si, že to extatické vytržení, ten unášející pocit, že jsi jedno s bohem, je všude stejný. Nezáleží na tom, jakému obrazu nebo modle se klaníš nebo co si pověsíš na zeď, ať je to zahalený mistr Kápě nebo useknutá býčí hlava. Všechno je to stejné, protože pocit je stejný, poněvadž vychází z nás. Zevnitř. Ne zvenčí.“ Vzhlédl a přimhouřil oči. „To je důležitý. Je to normální, přirozený pocit, lidská vlastnost, kterou můžeš využít. Proto jsem tady.“

	Po nějaké době se Ella chytila za krk, jako by se chtěla ujistit, že ještě dýchá. Zhluboka se nadechla, uklonila se knězi a odešla do chladného povětří venku. Na malém nádvoří se přinutila ke klidu a zhluboka vdechovala osvěžující vzduch, aby se jí přestala točit hlava. Tajemné dítě mělo pravdu. Ten muž byl mnohem nebezpečnější, než kdo tušil.

	A otázka byla, jestli se ho odváží následovat. Pochopila, jak byl její dosavadní život pouhou šílenou snahou naplnit si břicho, vyhnout se nebezpečí a najít přístřeší. Teď jí bylo ukázáno víc, co by na světě nikdy nečekala. Měla pocit, jako by se směla podívat na něco děsivě velikého, co ale zároveň podněcovalo bázeň, něco neuvěřitelně velkolepého. Kupodivu přitom cítila pokoru, ne nadutost, s jakou se setkala u těch, kdo tvrdili, že jsou naplněni duchem bohů. Měl kněz na mysli tento pocit? Pokud ano, věděla, že ho bude následovat bez váhání. Měla pocit, že je to správné. A tušila, že právě to je sílou a zároveň nebezpečím.

	* * *

	Ivanr jezdce zahlédl, když vjeli do severní větve údolí, kde byla jeho pole. Nejspíš by mohl utéct, opustit domov a všechno, na čem se v posledních letech tak tvrdě nadřel. Ale něco mu v tom zabránilo. Jakási tupá tvrdohlavost, která se projevovala vždy v těch nejnevhodnějších chvílích. Kromě toho bylo možné, že vůbec nejdou po něm. A proto ho zástup jourilanské kavalerie obklíčil, zatímco se opíral o motyku uprostřed bobového pole.

	Kapitán si sňal přílbu i plstěnou čapku, kterou nosil pod ní, a shrnul si zpocené vlasy. Sklonil hlavu na pozdrav. „Ivanre z Antru. Zatýkáme tě jménem jourilanského císaře. Půjdeš dobrovolně, nebo tě musíme přemoct?“

	Ivanr si prohlédl jezdce. Dvanáct ozbrojených mužů. Slušná poklona. Zastínil si oči a prohlížel si kapitána. „A obvinění?“

	Kapitán, v kyrysu ze spojených železných pásů, lhostejně pokrčil rameny. „Byl jsi obviněn, že pomáháš kacířům.“

	Ivanr kývl. Přijal nevyhnutelné. Věděl, že nakonec se k císařově tajné polici nebo ke kněžstvu Paní donese, že se díval jinam, zatímco uprchlíci a poutníci pili z jeho studny a spali v jeho přístavcích, které nechával na polích. Nejspíš si to mučením vynutili od těch, jež chytili. „A pokud budu spolupracovat, co pak?“

	„Budeš souzen.“

	Aha. Takže soud naoko. Veřejná ukázka, že nikdo nestojí nad zákonem, dokonce ani bývalí šampioni upadlí v nemilost. Jenomže teď právě čelil dvanácti ozbrojencům a hlavní město bylo daleko. Během té doby se mohlo stát cokoliv. Pustil motyku. „Nebudu dělat potíže.“

	„Moudré rozhodnutí, Ivanre.“ Kapitán pokynul svým mužům. Dva sesedli. Jeden vyndal ze sedlové brašny provaz. Opatrně přistupovali. Ivanr natáhl sepjaté ruce a oni mu spoutali zápěstí.

	Kapitán se pomalu otočil, jen sedlo zavrzalo, a obhlížel okolní svahy. Nakonec si znovu nasadil přílbu. „Prý jsi ztratil zápal, Ivanre. Prý jsi složil nějakou přísahu, že už nevezmeš další život. Já tomu ale nemůžu uvěřit – nakonec, viděl jsem tě bojovat.“ Jeden z vojáků si přivázal provaz k sedlové hrušce a znovu nasedl. Kapitán potřásl hlavou. „Těžko uvěřit, že jsi stejný muž, kterého jsem viděl to odpoledne na písku bojovat proti všem. Tehdy jsi byl nedotknutelný.“ Chvíli si Ivanra prohlížel, jeho upřený pohled byl téměř lítostivý. „Myslím, že by bylo bývalo lepší, kdybys zemřel už tam.“

	Ukázal na nedaleký strom, bez listí, černý a šedý. „Tenhle půjde.“

	Vojáci pobídli koně. Provaz se napjal a škubl s Ivanrem kupředu. „Kapitáne! Mluvil jsi o nějakém soudu!“

	Kapitán se ohlédl. Sáhl do brašny a vytáhl svitek. „Neříkal jsem, že už proběhl? Byl jsi shledán vinným, mimochodem. My jsme přijeli vykonat rozsudek.“

	Ivanr si kysele pomyslel, že to měl čekat. Jak kapitán říkal, rozhodně ztrácel šťávu. No, kapitán si užil svoje překvapení. Teď byl čas na to jeho. Jak klusal, kroutil rukama a zkoumal provaz. Zjistil, že ho nesvázali o nic důkladněji než kteréhokoliv jiného vězně, což byla chyba. Zakroutil rukama v poutech, až se provaz přetrhl, i když se to neobešlo bez bolesti. Dvěma dlouhými kroky se ocitl vedle vojáka, jenž ho táhl. Chytil se sedla, povyskočil a zkopl překvapeného muže ze sedla. Cítil, jak mu pod patou praskají žebra.

	Všude kolem se ozýval křik. Koně se motali a nervózně kopali. „Zabijte ho!“ zařval znechuceně kapitán.

	Ivanr jednomu vojákovi vyškubl oštěp, otočil ho a plácl po zadku koně, který se polekaně vzepjal a shodil jezdce na zem. Sehnul se pod dalším namířeným oštěpem a bodl patkou své zbraně, takže čtvrtému jezdci vyrazil dech a velmi pravděpodobně přitom došlo k natržení několika orgánů. Kapitán projel kolem a rozmáchl se mečem. Ivanr ho odrazil oštěpem, který otočil, kováním švihl pod čepelí a zasáhl ho zezadu do krku. Muž přepadl koni na krk, kde zůstal zřejmě v bezvědomí viset. Ivanr se znovu otočil, odrazil několik výpadů, popadl další oštěp, opřel se do něj a strhl jeho majitele ze sedla. Sám přitom upadl. To mu možná zachránilo život, jak nad ním prosvištěly čepele dvou vojáků projíždějících kolem.

	Zvedl upuštěný oštěp a kopl do zpola omráčeného vojáka, aby ho udržel na zemi. Další dva jezdce srazil oštěpem ze sedla, takže zbývali čtyři, kteří se po něm rozmachovali meči. Věděl, že kdyby prostě sesedli a obklíčili ho, byl by v mnohem větší tísni. Takhle se vzdali hlavní výhody jízdního útoku a jenom si navzájem překáželi. Sekali po něm a on uhýbal a bodal. Všechno pokrýval zvířený červený prach. Ivanrovi se lepil v hrdle a štípal jej v očích. Uhýbal tak, aby byli jeden druhému stále v cestě. Postupně je shazoval ze sedel, a než se prach konečně usadil, i poslední kůň bez jezdce utekl. Na nohou stál pouze on. Nakopl dva, kteří vypadali, že se probírají, a našel kapitána na místě, kam se svalil ze sedla. Stáhl mu přílbu a propleskl ho.

	„Kapitáne?“

	Muži se zachvěla víčka. Se zamrkáním zaúpěl. Po pádu měl ušpiněnou jednu tvář. Konečně zaostřil zrak. „Myslel jsem, že jsi složil nějakou přísahu,“ prohlásil obviňujícím tónem.

	„Přísahal jsem, že už nikdy nikoho nezabiju – ne že nebudu bojovat. Určitě zjistíš, že nikdo z tvých mužů není mrtvý. I když by jich pár mohlo umřít, pokud se o ně někdo brzy nepostará. Radím ti, aby ses vrátil, odkud jsi přišel, do Doun-elu. Myslím, že tam mají kněze.“

	„Jako že mám radši udělat tohle, než tě stopovat?“

	„To je na tobě.“ Ivanr mu strhl opasek. „Teď ti ukážu, jak někoho správně spoutat.“

	„Najdeme si tě!“ sliboval kapitán, zatímco ho Ivanr obracel a natahoval mu ruce za záda. „Pošlou další. Zabijáky, císařovy popravčí.“

	„Ať si mě klidně sledujou. Musím ti dát roubík?“

	Kapitánovo mrzuté mlčení Ivanrovi prozradilo, že je chytřejší, než jeho prozatímní výkon naznačoval. Spoutal i zbytek mužů – osvobodí se brzy, když si pomůžou. Potom zvedl otěže nejbližšího koně a nasedl. Obrátil ho k jihu, popadl otěže náhradního zvířete a vyjel. Věděl, že by se měl připravit pečlivěji, prohrabat jejich brašny a výstroj, ale věděl, že už tak na tom nejsou moc dobře, a nevěděl, kolik by toho ještě vydrželi.

	Naoko se vydal na jih, a až k nízkým svahům se držel všem na očích. Po dvou dnech odbočil k východu.

	Na úpatí hor projížděl poli se zralým ječmenem a prosem, přestože už doba pokročila. Vyjeté koleje, které sledoval, byly kupodivu opuštěné, přestože byl čas obchodování a příprav na nadcházející zimu.

	Potkal koně bez jezdce, který se bezstarostně loudal za teplejším podnebím. Z jeho slepené srsti plné kudlibabek usoudil, že si volně pobíhá už nějakou dobu, což ho překvapilo. Koně byli vzácní a on se dvěma byl považován za boháče. Nepokusil se však uprchlíka chytit. I když byl docela přátelský a loudil po něm pamlsky, vypadal nafouklý, nemocný. Pravděpodobně sežral spoustu rostlin, které žrát neměl. Ivanr ho poslal pryč. Pokračoval v cestě a z vrcholku kopce se naposledy podíval na údolí za sebou, na prázdnou rozlohu, kudy kráčel jen prašivý kůň.

	Za řadou kopců narazil na hospodářství a vísku schoulené v zalesněném údolí. Z kamenného komína statku nestoupal kouř, dveře byly otevřené dokořán. Ohrada vedle byla prázdná. Napadlo ho, že to tam prozkoumá, ale rozhodl se jinak a švihl otěžemi. Jeho kůň se prodíral vysokou, neposečenou trávou na dvorek, když ho zarazil pronikavý ženský výkřik, a kůň se leknutím vzepjal a vyděšeně zaržál. Ivanr skončil na zádech, s vyraženým dechem. Oba koně utekli.

	Ivanr se narovnal a díval se, jak koně míří k domu. Pak se otočil a zapátral v trávě. „Haló? Kdo je tam?“

	Druhý pronikavý výkřik a výbuch růžového masa ho přiměl uskočit. Z úkrytu vyrazila bachyně se selaty. Ivanr vydechl a uvolnil se. Zvířata vydávala vskutku strašidelné zvuky.

	Následoval stádo do staré ohrady z košatiny. Úsměv ale brzy zmizel a hruď se mu sevřela ještě víc než předtím. Změť pošlapaných kostí, vlasů a šlach v blátě odhalila pozůstatky několika dospělých a dětí. Všechny je ohryzala prasata.

	Ucukl, obrátil se mu žaludek.

	Všichni zapomenutí bohové… co se to tu stalo?

	Otevřený dům mu kynul, ale on se odvrátil. Ne, děkuju pěkně. Občas je lepší nic nevědět. Třebaže tichá víska nijak neumenšila jeho neklid, následoval svoje koně do dědiny.

	Ulice byly opuštěné. Dveře na závory, okenice zavřené. Byl tu docela klid, ale všude se vznášel zápach hniloby. Čekali na něj na nedlážděné návsi. Muži z vísky, vyzbrojení oštěpy, píkami, klacky, bradaticemi, dokonce i pár mečů se našlo. Další vesničané přehradili cestu, kterou přišel.

	Jakýsi mladík v tmavém rouchu kněze Paní vystoupil a zlehka se uklonil. „Zdravím, cizinče,“ zavolal.

	Ivanr na něj ostražitě mávl. „Na tom statku vzadu jsou mrtví.“

	Kněz se zatvářil ohromeně, ruka mu vyletěla k úzké bradce. „Opravdu? To vážně nerad slyším.“ Pohled mu sklouzl k jednomu staršímu muži. „Všichni ti nešťastníci měli být přivedeni sem kvůli očistě.“

	Obviněný vesničan zesinal, jeho propadlé neoholené tváře získaly ještě neduživější vzhled. Uklonil se a utekl.

	Štíhlý kněz obrátil pozornost zpátky k Ivanrovi. „A co ty, cizinče? Určitě nevyznáváš žádnou cizozemskou převrácenost naší jediné pravé víry.“

	Ivanr klidně pokrčil rameny. „Pochopitelně jsem byl vždycky věrný Naší požehnané paní.“

	Kněz se choval stejně nenuceně jako Ivanr. „Pochopitelně. Takže můžu předpokládat, že nemáš námitek a jsi ochotný dokázat svou oddanost zkouškou věrnosti?“

	Ivanr si prohlédl vesničany, kteří ho obklíčili. Snadno by se probil, ale kde jsou jeho koně? Jeho zásoby? „A ta zkouška zahrnuje…?“

	„Je to jednoduchost sama.“ Kněz hladově ohrnul pysky přes zažloutlé, zkažené zuby. „Do rukou ti vloží doruda rozpálené železo a ty zatím budeš recitovat úvodní pobožnost. Přirozeně, Naše požehnaná paní, která chrání nás všechny, ochrání také tebe – je-li tvá víra čistá.“

	„A pokud bude… nedostatečná?“

	Kněz lítostivě svěsil tenké rty. „Poslední dobou se ve stádě projevuje značný nedostatek čistoty.“ Kývl na Ivanra. „Pojď, ukážu ti to.“

	Dav se rozestoupil před knězem, jenž zamířil do středu náměstí. Protivný hnilobný zápach, z něhož se Ivanrovi obracel žaludek, zesílil v puch hnijícího masa, až se začal dávit. Rukávem si zakryl nos a ústa. Kněz chápavě kývl.

	„Odpudivé, ano, ale na to si zvykneš. Teď to považuju za sladkou vůni očisty.“ Pokynul Ivanrovi, aby nahlédl do studny. „Přistup. Neboj se. Přivítej vykoupení Naší paní.“

	Třebaže věděl přesně, co uvidí, musel se Ivanr podívat přes kamenné roubení. Podivné okouzlení ho přimělo, aby se na vlastní oči přesvědčil, co se tu přihodilo. Otvor ucpávalo převalující se mračno much. Odehnal je a naklonil se přes roubení. Zprvu neviděl nic. Pak se jeho zrak přizpůsobil tmě. Studna nebyla zdaleka tak hluboká, jak předpokládal. Něco ji vyplňovalo. Tmavá masa trčících údů, hlav, ohnutých trupů masy lidských těl, nacpaných do studny až těsně pod okraj. Ivanr ucukl a snažil se potlačit žluč deroucí se mu do hrdla.

	„Tohle je obludné!“

	„Konáme dílo Paní.“ Kněz zesílil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Víra musí být chráněna! Kacířská doktrína musí být očištěna!“

	„Kacířská? Kdo říká, že musí být uctíván jen jeden bůh?“

	Kněz směřoval odpověď davu: „A kde byli ti takzvaní bohové, když naše předky smetla z tváře země dravá moc démonických Jezdců? Kde byl ten prastarý mořský bůh, o němž dnes někteří hovoří? Bůh léčení? Nebo pozemská bohyně? Celé ty zástupy ostatních? Kde byli tehdy?“

	Dav přesto zůstal tichý, spíš zastrašený než nadšený. Zdálo se, že knězův fanatický zápal až k nim nedosahuje. Jejich tváře nezářily přesvědčením skutečných věřících. Hlad, vyčerpání, dny neustálého strachu je dohnaly k sinalé bledosti. Ivanr měl dojem, že je spíš ovládá podezíravost k sobě navzájem než k němu. Toho muže i svých sousedů se k smrti báli. Zahořklý život plný neustálé vzájemné hrůzy propletli výbuchy krveprolití. Prohlížel si ztrhané obličeje, zpocené dlaně svírající provizorní oštěpy a horečnaté oči. Mohli se nechat zastrašit a přinutit k tomu, aby uvěřili čemukoliv? Následovali kohokoliv?

	„Co je to?“ chtěl vědět Ivanr a popadl kněze za límec. Ten zakvičel a ohnal se po něm. Ivanr škubl rukou, jako by něco trhal, a zvedl vysoko ruku, z níž mu visel jakýsi malý předmět. „Pohleďte!“ křikl. „Pohleďte, co ten muž tajně nosí pod rouchem!“

	Předmět se houpal na koženém řemínku. Symbol, jejž získal z ruky samotné kněžky: meč, znak kultu Dessembrae.

	Ivanr cítil, jak se pohledy přesunuly na kněze. Mladý muž se opovržlivě zamračil. „Hlupáci! Jak pitomí můžete být?“

	Špatný přístup, příteli.

	Obličeje se zkřivily dlouho potlačovaným hněvem a roztrpčení si našlo cestu ven. Kněz si příliš pozdě uvědomil situaci a zvedl ruku, aby je zastavil. Jako kdyby tím dal pokyn. Udeřil do něj bezpočet oštěpů a naostřených násad. Ivanr se protlačil ven, jak se všichni snažili získat podíl na smrti toho muže. Na násadách zvedli stále se kroutícího kněze a svrhli ho do studny. Ustoupili, pozvedli lesknoucí se nástroje a užasle se po sobě dívali, nemohli uvěřit tomu, co dokázali.

	Pak se pohledy přesunuly na něj.

	Ach… chybička v plánu.

	Skřípání dřeva o dřevo ohlásilo návrat starce na náměstí. Tlačil trakař, na němž spočívala lopata. Postavil trakař a ohromeně si všechny prohlížel.

	„A tohle je jeho lokaj!“ vykřikl Ivanr.

	Dav se na muže vrhl s hrdelním vrčením. Ten utekl; na takového hubeňoura byl překvapivě rychlý.

	Tak, a kde jsou ti moji zatracení koně?

	Našel je snadno. V ohradě je nakrmili a napojili. Když je prováděl vískou, vládl v ní vražedný zmatek. Soused vraždil souseda, jak staré spory, nevraživost a otevřená nenávist vybuchly v záchvatu zabíjení. Ivanr uklidnil koně a procházel mezi zkrvavenými mrtvolami válejícími se na prazích, v uličkách a kolem zdí. Lidé, ženy i děti.

	Pomyslel si, že jakmile zmizí veškeré sebeovládání, není cesty zpátky. A ten sešup dolů je pomazaný krví.

	Protože jako cizinec neměl žádnou účast na jejich svárech, nikdo si ho nevšímal. Zastavil se pouze jednou před jakýmsi chlapcem, jemuž z rány na hlavě tekla krev na rameno a na přednici košile. Vážný pohled chlapcových hlubokých hnědých očí jím otřásl víc, než co za svůj život viděl. Sklonil se a zvedl hocha ze zápraží k sobě do sedla. Ten nijak neprotestoval, prostě jenom mlčel. Když vyjeli do chladného vánku na otevřené pastvině nad osadou, Ivanrova úleva byla přímo hmatatelná. Ohlédl se. Nad domy se vznášel chochol černého kouře.

	Naprostý kolaps. Přirozené následky náboženské války? Nebo něco víc? Kdo to ví? Ve zdejším kraji, kde Paní nesporně vládla tolik pokolení, to byla novinka. Možná byl ten výbuch přirozený, vzhledem k tomu, jak tvrdě Paní a její kněží zasahovali a jak dlouho.

	Podíval se na mládence, jenž neohrabaně seděl s roztaženýma hubenýma nohama, bosý a ušmudlaný. Nejspíš byl poprvé na koni. „Jak se jmenuješ?“ Ale hoch jenom zíral – ne mrzutě, spíš bezvýrazně, bez citů. Copak se mi nedostane odpovědi ani od tebe? Budiž. Tak oni mě zavrhli jako thelského milence, co? Potom do Propasti se všemi Jourilany a jejich zeměmi a všemi jejich bohy, novými i starými. Já s nimi skoncoval.

	Obrátil se. Kynuly mu vyšší svahy hor a sněhem pokryté štíty Ledového hřbetu nad nimi se třpytily v šikmých jantarových paprscích pohasínajícího dne.

	* * *

	„Bylo to rychlé – pokud je v tom nějaká útěcha.“

	Hiam se podíval na hradebního maršála Kvinta. Ten zíral na rozbitou výstroj a těla roztříštěná o skaliska. Jeho lhostejnost dělala Ochránci starosti.

	Zase ta bezcitnost. Proto ho starý Ochránce nepovýšil? Hiam se odvrátil a přivolal si sekčního maršála Felis, jedinou ženu, která se kdy pozvedla tak vysoko. „Co se stalo?“

	Felis zasalutovala a sňala si přílbu. Objevily se krátké hnědé vlasy, které jí na čele spadaly skoro do očí. „Podle svědků došlo k selhání materiálu. Starý provaz. Pochopitelně za to přebírám plnou zodpovědnost.“

	Ostudné. Co by řekl jeho předchůdce, kdyby viděl, jak pořádek upadl? „Stavitelé?“

	„Krádežští robotníci. Část jejich platby.“

	Hiam se znovu zadíval do ohromující hloubky pod kurtinou. Opřel se do něj studený vítr. Podíval se na zapletená prkna a provazy, houpající se před dlouhou tmavou trhlinou, puklinou v hradbě z obřích kvádrů. „A ta prasklina?“

	„Největší u třech západních sekcí,“ odpověděl Kvint.

	V duchu to viděl. Dělníkům zavěšeným na prknech spouštěli přitesaný kvádr, který měli zasadit na místo. Ale něco se zvrtlo – kvádr spadl a proletěl přes dělníky až do příboje. A teď nebyl čas otesat nový. Už začalo mrznout.

	Nepřátelé zaťali drápy do mezery, aby hradbu roztrhali na kusy.

	Odpověď přišla instinktivně, jak měla. Důvěřoval svým instinktům. „Na tuto sekci umístíme šampiona.“

	Kvint nezklamal. „Hiame! Totiž, Ochránce! Hlavní nápor ponese střed. Šampion byl vždycky tam.“

	Hiam se na svého zástupce pobaveně pousmál. „Chceš mi říct, že to nevím?“

	Kvintův jasný pohled se přesunul na Vyvolené vedle. Jeho pohled Hiamovi sděloval: Kdyby jen byli sami… „Něco z té výměny vyčtou. Nesmíš je podceňovat.“

	Ochránce se usmál ještě víc. O tohle se vždycky snažil. Hradebnímu maršálovi zjevně nebylo proti mysli přejímat argumenty. Všechno pro to, aby vyhrál. „To by mohli. Budeme to sledovat, jako obvykle.“ Hradební maršál se nenechal uchlácholit, nicméně zmlkl – možná dočasně. Spustil se déšť, který celý den slibovala nízká mračna ženoucí se od severu. Hiam si vytáhl tlustý plášť. „Sekční maršále Felis…“ Zasalutovala. „Mrzí mě, že jsme vám nemohli poskytnout vhodný materiál, který by podpořil vaše velení.“

	Felis to hluboce zasáhlo. „Pane! Přebírám za to plnou zodpovědnost! Inspekce –“

	„Byla jistě víc než důkladná. Nesmíte si to dávat za vinu, maršále. Vyřiďte, prosím, mou lítost ostatním Krádežanům a vyslovte jim pochvalu za jejich úsilí.“

	Sekční maršál Felis rázně zasalutovala a oči jí doslova zářily. „Ano, Ochránce.“

	Hiam zasalutoval. „Odchod.“ Pokynul Kvintoví. „Když už jsme tady, podíváme se na věž Rudových slz.“

	„Ano, Ochránce.“

	Hradební maršál Kvint mlčky kráčel po boku svého velitele. Opět jím otřáslo, jak velitel nepokrytě nebere zřetel na tradici a těžce vydřenou moudrost jejich předchůdců. Copak si neuvědomoval ty tisíce, které zemřely kvůli nesmírně cenné informaci, aby zjistili, kde je nejlepší místo jejich obrany a jak nejlépe rozmístit jednotky za každé situace? Hiam to samozřejmě věděl, možná lépe než on sám. Nakonec studoval dějiny. Četl svitky a knihy, na rozdíl od něj.

	On byl mužem oštěpu. Na všechno, co mu mohl život přinést, měl jen dvě odpovědi: buď patku, nebo hlavici. Nic nemusí být komplikovanější.

	Přesto hodnost protektora nezískal. Ani přes to, že sloužil o pět let déle. Nebyl snad Oštěpem na Hradbě? Nebyla jeho služba legendární? Poslední dobou o tom hodně přemýšlel. Scházelo mu něco? Nějaká vlastnost, na kterou nedokázal přijít? V podobných dnech ho Hiam přiměl přemýšlet. Ta žena, sekční maršál Felis – žena! Opravdu jsou o tolik horší než muži? Přesto si ji Ochránce získal svými slovy, celou bez výjimky. Byla jeho, udělá pro něj cokoliv. Viděl jí to na očích. Hiam to dokázal jediným slovem či pohledem – co je to za nepostižitelnou vlastnost? A co je nejdůležitější, potřebují ji u Vyvolených právě nyní?

	Nebo je to věc patky, či hlavice?

	Vstoupili do věže Rudových slz. Strážnice v přízemí, postele sloužící zároveň jako špitál. Nahoru po točitém schodišti se šlo do ložnic. Vyvolení vyskočili do pozoru. Hiam s Kvintem jim salutovali.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Hiam.

	„Ano, pane,“ odpověděl nejvýše postavený Vyvolený, zřejmě hradební profous či seržant.

	Hiam ukázal na strážného na protějším konci místnosti s nízkým stropem. „Allan, že?“

	Strážný se potěšeně usmál. „Ano, pane.“

	„Ochoz Hvězdné, před třemi lety. To byla pořádná potyčka, což?“

	„Ano, Ochránce. Studená.“

	„Rád vás vidím. Pokračujte.“ Hiam na pozdrav přiložil pěst k srdci.

	„Pane!“ zazněla zvučná odpověď.

	Pokračovali po schodech nad ložnice, které byly prázdné a čekaly na příchod každoročního kontingentu z ciziny. Za nimi narazili na zbrojnici plnou stojanů s oštěpy a meči, a dokonce několika náhradními zbrojemi – hlavně kyrysy z vařené kůže. U zdí stály sudy se zbraněmi krajní nouze: dehet, smola a vzácné alchemikálie pro výrobu ohnivé přehrady. Nad tím končily schody u padacích dveří nejvyšší komnaty. Hiam je otevřel a vystoupal nahoru. Kvint ho následoval.

	Tady byla široká okna obrácená na všechny strany, nyní zavřená pevnými dřevěnými okenicemi obitými železem. Uprostřed malé komnaty byl kamenný sloup s nasunutou železnou objímkou, která se dala pákou zvedat a spouštět. Hiam se sklonil a pozorně páku prohlédl. „Byla v létě vyzkoušená?“

	„Ano. Vyzkoušená a prověřená.“

	„Dobře. Jestli existuje jedna věc, na které nesmíme šetřit, je to tohle.“

	„Ano.“ Jejich komunikační systém. Olej v lampě mohl s přidáním jistých minerálních prášků hořet zvlášť jasně a zvednutí či spuštění objímky jim umožňovalo posílat kódované zprávy po celé hradbě. Jednoduchá komunikace: útok, pomoc, všude klid.

	Kvint si prohlížel svého vysokého velitele. Do vousů i do nečesané husté hřívy mu pronikaly šediny. Přesto měl mladistvé chování. Pravda, nebyl nijak výjimečný oštěpník, ale v očích, ve výraze něco měl. Kvint se v jeho společnosti vždycky cítil příjemně, na rozdíl od společnosti většiny ostatních lidí. Pod pláštěm sepjal ruce. „Nevytáhl jsi mě sem, abychom si povídali o komunikačním systému.“

	Suchý úsměv. „Ne. Přímý jako vždy. Uklidňující. Poslední dobou jsi toho moc nenamluvil, Kvinte.“ Zamířil k zavřenému oknu vedoucímu na sever, otevřel okenici a vyhlédl ven. „Ne, přes mého výkonného štábního maršála Soola dorazila zpráva o jourilanském a dourkanském kontingentu.“ Otočil se, opřel se o parapet a sevřel okraje silného pláště. „Bude jich jen polovina.“

	„Polovina? Polovina! K čemu to je? Chtějí, aby je vyřídili? To klidně nemusejí posílat nikoho!“

	Hiam zvedl ruku na souhlas. „Ano, Kvinte. Ano. Ale co se stalo, stalo se. Další lidi vyčarovat nedokážeme. Z Jourilanu a Dourkanu můžeme čekat asi tři tisíce oštěpů. V sezóně budeme mít nějakých dvacet tisíc aktivně sloužících oštěpů. Dvacet pět, pokud postavíme všechno, co má ruce a nohy. Zřejmě včetně našeho mistra stavitele Stiminse.“

	Přes nedobrou zprávu Kvint při té vyhlídce vyprskl smíchy. „To by stálo za vidění. Ale,“ vytáhl ruku zpod pláště a palcem a ukazovákem si hladil bradu s důlkem, „jak říkáš, není o čem se bavit. Co se stalo, stalo se.“

	Kvint klidně pokrčil rameny. „Potom není o čem se bavit. Budeme se bránit. Jsme Vyvolení, Bouřná garda. Máme svatou povinnost bránit veškerou zemi.“

	Hiam se narovnal a kývl. „Dobrá, Kvinte. Věděl jsem, jaká bude tvoje odpověď. Jenom jsem si to chtěl mezi námi vyjasnit. Takže se shodujeme. Budeme bojovat. Budeme se bránit do posledního muže a ženy. Jiná možnost není.“ Stiskl Kvintoví rameno a rozhlédl se po místnosti. „Víš, že se tahle věž jmenuje Ruelovy slzy, protože před tisíci lety se prý tehdejší Ochránce Ruel vrhl právě z tohoto okna poté, co ho přemohlo nějaké strašlivé vidění?“

	Kvint kývl. Tu pověst slyšel.

	„Podle některých to byla konečná porážka Bouřné gardy. To jsi taky slyšel?“

	Kvint si jenom zuřivě zmáčkl bradu. Párkrát to slyšel šeptat.

	Hiam se ohlédl, jako by viděl za zeď malé komnaty, a tiše poznamenal: „Takovou reakci nedokážu nikdy pochopit, Kvinte. Cítím jenom obdiv. Občas si říkám, že kdybych měl na něco zemřít, byla by to nesnesitelná pýcha…“ Usmál se a odvrátil zrak. „Dobrá, hradební maršále. Jsme domluveni.“ Zamířil po schodech dolů.

	Teprve později, dávno poté co mlčky dokončili obhlídku, Kvinta napadlo, že debata o Ruelových slzách vůbec neměla vyzkoušet jeho reakci na zprávu o nedostatku nových vojáků. Naopak, měla ho ujistit o Hiamově odhodlání čelit takovým zprávám.

	Kvint totiž neměl v povaze se sklánět či kolísat – to neumožňovala ani patka, ani hlavice oštěpu. Ale v nadcházejících měsících by mohl zapochybovat o odhodlání svého Ochránce. A Hiam právě to předpokládal a šikovně jakékoliv pochyby ze strany svého zástupce rozptýlil. Když si Kvint pověsil plášť a posadil se k ohni v hlavní místnosti Korské věže, pomyslel si, že na té nepopsatelné vlastnosti, která z Hiama dělala Ochránce, bude něco víc, než co je vidět na první pohled.

	* * *

	Rilliš si hrál s malým Halginem na dvoře jejích domu na kraji vísky Halas, když z vesnice po prašné silnici přijel oddíl malazské kavalerie. Rilliš se narovnal, přivolal chůvu, která batole převzala, a sám jim šel vstříc. Dávali si načas. Jejich cestovní pláště a zpocené boky koní pokrýval šedivý prach západního Cawn. Když se přiblížili, Rilliš podle kruhu vysoko na velitelčině paži poznal kapitána, což bylo na tak malý oddíl neobvyklé. Vedle něj se objevila jeho žena Talia, obtěžkaná dalším dítětem. „Nemusíš chodit ven,“ řekl jí. „Určitě to nic není.“

	„Kvůli ničemu by těžko jezdili až sem,“ podotkla zachmuřeně.

	Velitelka nechala zastavit a kývla na pozdrav. Stáhla si rukavice a oprašovala si šaty. „Pěst Rilliš Jal Keth?“

	„To povýšení bylo jenom čestné. Jsem na odpočinku.“

	Žena si sňala přílbu a stáhla si koženou kapuci. Měla překvapivě světlé, skoro bílé vlasy, spletené do copů. Rilliš ji za nic na světě nedokázal zařadit. Jen pár lidí v Quonu bylo tak světlých, a taky měla nezvyklý přízvuk.

	„Ten odpočinek byl dobrovolný. Podle regulí jste stále v záloze. Říše vás, pane, nenechala jít.“

	„Ta tlustá ropucha na trůně…“ zasyčela Talia.

	Rilliš zvedl ruku, aby ji umlčel. „Je mi líto, kapitáne, ale muselo dojít k nedorozumění. Ohledně mé služby a výslužby byly uzavřeny jasné dohody. Já s říší skončil.“

	Žena uvážlivě kývla. „To je možná pravda, pane, ale jak říkám, říše zjevně neskončila s vámi.“

	Talia ho vzala za ruku; její byla horká a zpocená. Stiskl jí ji. „Neexistuje nic, kapitáne, co by mě mohlo přimět k návratu.“

	„Nic?“ Velitelka se rozhlédla po dvoře, skromné zahrádce, polích, ohradě pro koně. Pak se zase zadívala na něj. „Mohli bychom si někde promluvit, pane?“

	Rilliš pokrčil rameny. „Můžeme se projít, jestli chcete.“ Pustil Taliinu ruku. „Ale podle mě jste urazila dlouhou cestu zcela zbytečně. Můžete samozřejmě napojit koně a snad bychom pro vaše vojáky našli i něco k jídlu.“

	„Jste laskavý, pane.“ Obrátila se k oddílu. „Sesednout. Postarejte se o koně.“

	Na zemi byla stejně vysoká jako Rilliš a mnohem starší, než si prve myslel, mohlo jí být kolem padesátky. Vrásky kolem očí a rtů ji prozradily. „A vy jste?“

	Zasalutovala. „Pelešar je mé celé jméno, ale říkají mi Peles. K vašim službám, pěsti.“

	Rilliš nechal hodnost plavat. „Pelešar… neobvyklé jméno…“

	Kývla. „Jsem z jižní Genabakis.“

	Rilliše to překvapilo a udělalo to na něj dojem. „Sloužila jste v Houfci Jednorukého?“

	„Ne, pane. Zažila jsem boje při taženích do svobodných měst. Potom jsem sloužila jako styčný důstojník u Moranthů.“

	Ještě působivější. Služební záznam, který by měl zaručovat hodnost mnohem vyšší než kapitán. A tažení do svobodných měst – to bylo už hodně dávno. Zarazil se včas a nebyl tak nevychovaný, aby se jí zeptal, jak dávno to bylo. Místo toho vykročil.

	„Uvidím, co můžeme postrádat pro vojáky,“ poznamenala Talia s očima upřenýma na kapitána.

	Peles se uklonila. „Děkuju.“

	Zastavili se u ohrady. Koně před cizinkou ustupovali a frkali. Kapitán Peles si je obdivně prohlížela. „Jsou krásní. Záchlumští?“

	Rilliš se taky podíval na koně a s láskou se usmál. „Ano. Jste u jezdectva?“

	Smích. „Fanderay, ne! Ke koním se moc nedostanu. Moji lidé nejsou jezdci. Máme jiné… přednosti. Jsem velitel námořní pěchoty.“

	Rilliš kývl a z dosud zelené klády ometl usychající kůru. „Nuže, kapitáne. Proč jste tady?“

	„Jsem pochopitelně pouze posel. Požádali mě, abych doručila tohle.“ Natáhla úzký, pevně svázaný svitek. „Prý je to psáno vlastní rukou císaře Mallika.“

	Rilliš si ji jen prohlížel. Nejdřív se lekl, že je svitek otrávený. Pak se sám sobě vysmál, říkal si, proč by se namáhal, když mohl jednoduše poslat své spárské asasíny, aby je pobili ve spánku? Převzal svitek, zlomil pečeť a začetl se.

	Trvalo dlouho, než krátkou zprávu odložil.

	Kapitán Peles se za celou dobu nepohnula ani nepromluvila. Dívala se na koně, překvapivě silná předloktí opřená o ohradu. Je vskutku trpělivá. V tom bychom se mohli shodnout. Rilliš stočil svitek. „Nuže dobrá, kapitáne. Přijímám. Což jste bezpochyby věděla.“

	„Ano, pěsti. Řekl mi to.“

	Rilliš se obrátil ke dvorku, kde jeho žena a sluhové roznášeli chleba a studené maso. „A teď ta těžší část, kapitáne.“

	Kývla a odkašlala si. „Připravím svoje lidi.“

	Talia to věděla, ještě než vůbec promluvil. Tvář jí ztuhla. Bez dalšího slova se obrátila k domu. Rilliš se vydal za ní, ale už byla pryč, utekla někam dozadu. Zašel do komory, kde měl v kůži zabalenou výstroj. Zapátral kolem po otcových starých untských dvoubřitých mečích. Našel je pod policí, zavinuté v naolejovaných hadrech. Když se narovnal, stála ve dveřích a líce se jí leskly slzami.

	„Co ti nabídl?“

	„Všechno.“

	Vztekle ukázala kolem sebe na dům, na dvůr. „Tady máš všechno, co potřebuješ – nebo snad ne?“

	„Ano.“

	Setřela si slzy. „Nestačí to?“

	„Stačí.“ Přistoupil k ní, ale couvla. „Nic jiného nepotřebuju, Talie. Ale on mi nabídl, že mi všechno vrátí – všechno. Jak bych to mohl odmítnout?“

	Stiskla rty. „My to nechceme,“ vyplivla.

	Sklopil zrak, povytáhl meč z pochvy a pak ho zase zarazil zpátky. Když vzhlédl, byla pryč.

	Kapitán Peles čekala se svými lidmi o kus dál na silnici. S pomocí předáka si Rilliš osedlal oblíbeného koně a vyvedl ho na dvůr. Tady čekal Halgin s chůvou. Když ho klučík uviděl, rozběhl se k němu. Rilliš si klekl a uchopil ho za ramena. Hoch vzhlédl, oči modré a otevřené jako obloha. Rilliš ho políbil na čelo. Nemohl najít hlas. „Na nějakou dobu odjíždím, synku. To, co dělám, dělám pro tebe a pro malého Nila nebo Nether, až přijde. Chci, abys věděl, že tě miluju víc, než umím říct. Zatím se loučím.“

	Narovnal se, ale Halgin ho chytil za nohu a nechtěl ho pustit. Nakonec pro něj přišla chůva a vyjícího kluka odvedla. Rilliš nasedl a podíval se po Talii, ale nikde nebyla. To zabolelo, přesto švihl otěžemi a vyjel na silnici.

	Když dorazil k oddílu, kapitán Peles ukázala hlavou za něj a on se obrátil. Stála tam. Kapitán Peles dala znamení a vojáci vyrazili.

	Pozoroval ji. Dlouho se nehýbali, jen se navzájem prohlíželi přes prašnou silnici mezi nimi. Stála nehybně vedle nedostavěné brány na maličký dvůr vmáčknutý mezi dům a ohradu. Takový malý pozemek, sotva vyšli, natož aby se jim kdovíjak dařilo. Myslel na rozlehlé pozemky jeho rodiny v Untě. Největší, těsně na griské hranici, člověk nepřejel ani za celý den. To vše před povstáním patřilo jemu, než se rozhodl pro stranu stojící proti císařovniným ediktům ohledně záchlumského pogromu, a tím přišel o vše. A teď mu to císař všechno dával zpátky za to, že se vrátí do aktivní služby – a on si myslel, že ví, kam ho pošlou. Proto přijal. Ne kvůli sobě, samozřejmě, ale kvůli Halginovi. Bude to teď jeho dědictví. Doufal, že jeho syn bude mít více štěstí než on a jeho otec před ním.

	Zvedl ruku na rozloučenou a ona pomalu odpověděla. Pak se obrátil.

	* * *

	Kiska nakonec nevěděla, proč s Agaylinou žádostí, že ji doprovodí na procházku mezi větrem ošlehanými kopci, vlastně souhlasila. Snad to bylo pohledem na Dům mrtvých ve dne – v plné záři byl ještě zlověstnější a znepokojivější, než si vzpomínala z dětství.

	Mohla být tahle zchátralá skořápka podobná hrobce skutečně azathem? Mohla patřit k záhadné síti obydlí, jeskyní či domů – říkejte si tomu, jak chcete, prostě to byly nějaké stavby – které nějakým způsobem pronikaly vším stvořením? Věděla o nich jenom to, co si vyslechla od Tayschrenna, a to bylo hromsky málo. Vlastně si vzpomínala, jak za ním chodili učenci právě kvůli tomu, co o azathech věděl, a jak je rozčiloval jeho názor, že by neměly být předmětem lidského zkoumání. „Slábnou,“ řekl jednou. „Měli bychom je nechat odejít v klidu.“

	Položila ruku na nízkou zídku z naskládaných kamenů kolem domu a vzpomínala na jinou noc, která jí připadala tak vzdálená, kdy té tísnivé bytosti čelila naposledy. Oné noci viděla jediný úspěšný útok na azath, jejž provedl ten nejlstivější – a zřejmě úplně šílený – mág své doby. Císař sám. Všichni ostatní rádobyútočníci během věků, lidé, démoni, Jaghuti, se nyní mačkali v mohylách na pozemku, zotročení domem.

	Agayla měla nejspíš pravdu. Nebýt jejího zásahu, i Kiska by teď hnila v jedné z mohyl. To byl nejpravděpodobnější výsledek. Příliš nebezpečný pokus. Otočila se k řece a připojila se k Agayle. Den tedy stráví s ní a pak se rozloučí. Půjde hledat Tayschrenna. Nejspíš se vydá do Genabakis. Moranthové by mohli pomoct.

	Při odchodu si všimla jakéhosi starce dřepícího pod kamennou zídkou naproti přes cestu. Mohutné paže mu visely přes kolena a holou lebku mu křižovaly bílé jizvy. Sledoval ji při odchodu. Připadal jí nějak povědomý, nejspíš z dob mládí na ostrově.

	S Agaylou se setkala na kraji města, kde se pozemky a zahrady rozšiřovaly a zavodňovací kanály tvořily břidlicové okraje pazourkem vysypané silnice. Pole byla jednotvárná, samé strniště. Na nebi visely nízké tmavé mraky; blížily se od jihu, od Bouřlivé úžiny. Mrazivé větry předpovídaly zhoršení počasí.

	Teta nesla na ruce proutěný košík a přes ramena měla přehozenou šálu. „Připomíná ti to staré časy?“ zeptala se a shrnula si z čela pramínky vlasů.

	„Asi ano.“

	Agayla vykročila bez dalších poznámek svým rychlým krokem, na nějž si Kiska vzpomínala ze starých dobrých časů. Následně si přitáhla plášť ze silného plátna k tělu a začala hledat rukavice. Po chvíli zavolala: „Jdeme na houby?“

	„Na to je trochu pozdě. Hlavně na kořínky. Pár bylin. Jako šípatka.“

	Kiska by nepoznala šípatku, ani kdyby ji bodla do oka.

	Stoupaly do vnitrozemí. Agayla odbočila z cesty po úzké pěšince vinoucí se mezi nízkými keři. Když se Kiska ohlédla, zachytila město a záliv za ním, než jí výhled zakryl kopec. Zajímalo ji, jak daleko je teta hodlá zavést.

	Konečně se protlačila hustým olším s větvemi ohnutými neustávajícími větry od moře a našla Agaylu, jak dřepí na kameni před kruhem vysokých menhirů.

	„Tady jsi!“ zvolala teta a poplácala kámen vedle sebe. „Pojď, přisedni si ke mně.“

	Kiska pokrčila rameny a zastavila se vedle tety. „Agaylo,“ začala neohrabaně. „Tohle je… příjemný, ale vážně se musím vrátit do města…“

	Starší žena zvedla ruku, aby ji umlčela. „Pššt. Už je skoro čas. Teď se posaď.“ Z košíku vyndala jablko.

	Kiska se neochotně posadila. „Čas na co?“

	„Tohle je kruh posvátný pro mnoho bohů, věděla jsi to?“ Než mohla Kiska odpovědět, Agayla pokračovala: „Za starých dobrých časů tady obětovali lidi.“

	Kiska si tetu prohlížela a říkala si, o co jí asi jde. Začaly se jí snad k stáru toulat myšlenky? Kousla do jablka.

	„Aha… a je to tu.“

	Kiska to ucítila také. Vstala, pustila jablko a vstrčila ruce pod plášť, kde měla na bocích pochvy s dlouhými noži. Mezi kameny se zamihotalo světlo… vlnící se, opaleskující clona. Roztřepala se k životu kolem celého obvodu.

	„Co je to?“

	„Teď se chovej slušně,“ napomenula ji Agayla, shrnula si vlasy a upravila šátek.

	Kiska si ji nedůvěřivě prohlížela. „Co se děje?“

	Agayla se postavila před ni, prohlédla si ji a zlehka jí položila ruku na tvář. Dlaň měla teplou, hladkou a suchou. Jako by v jejím obličej po něčem pátrala, ale Kiska neměla tušení, co by to mohlo být. „Zanedlouho si promluvíme s jedním z nejmocnějších hráčů, kteří jsou právě na světě,“ začala. „Ne – mlč. Mnozí ji označují za bohyni, ale pro mě znamená mnohem víc a nejspíš i míň než to. Ne jako Ohnice nebo Fanderay nebo Togg. Ne nějaká starodávná bytost či síla, která začala symbolizovat to, co jsme se jí rozhodli nadělit. Ona zůstává skutečnou živou osobou a její vliv přesahuje ostatní, protože je tady, teď, a může zasáhnout přímo, pokud to považuje za nutné.“ Stiskla Kisce bradu a jemně jí zakývala hlavou ze strany na stranu. „Tak se chovej slušně. Mluv, jedině když budeš tázána. Ukloň se. Předveď něco z těch nóbl mravů, co jsi měla pochytit v Untě.“

	Pustila ji a Kiska potřásla hlavou, jako by se vzpamatovávala z nějakého kouzla či rány. Větší vliv než bohové? O co tetě jde? Zadívala se na měňavou bariéru. „Tak kdo teda je? Který mág?“

	Agayla se zasmála. „Ach, Kisko. Není jen tak nějaký mág nebo magus. Ona je ze všech největší. Kouzelnice. Paní Thyr. Královna snů.“ Vzala neteř za ruku a provedla ji světelnou clonou.

	Prudká záře Kisku na chvíli oslepila. Jak zamrkala, aby si pročistila zrak, pomalu si uvědomila okolí. Byl to tentýž kruh menhirů, který znala, ale obklopený měňavou, světlo odrážející stříbřitou přehradou. A uprostřed na ně čekala žena ve volném, světle modrém rouše, nařaseném do bezpočtu záhybů. Kiska se zarazila, oslněná tou drobnou, štíhlou kráskou s havraními vlasy. Jak by mohla být skutečná? Slyšela, že tato žena před mnoha pokoleními kráčela po Anomanderově boku. Ostatně nebyla snad největší kouzelnicí svého věku? Mohla se zjevovat v takové podobě, v jaké se jí zlíbilo, a toto byla její volba. A bylo na Kisce, aby si to přebrala.

	Agayla ovšem neváhala. Poklekla před ženou a zamumlala něco, co znělo skoro jako vzývání. Kouzelnice se však zasmála a zvedla ji na nohy se slovy: „Nepoklekej přede mnou, Agaylo. Ty ze všech lidí jsi určitě nepropadla kultu uctívání.“

	Agayla se poklonila. „Vzdávám poctu tehdy, kdy se rozhodnu, má paní.“

	Kouzelnice se obrátila ke Kisce. „Takže to je ona.“

	Síla její pozornosti byla jako rána pěstí. Kiska si nedokázala uspořádat myšlenky. Jako kdyby stála před obrovským vodopádem či rozbouřeným mořem. Dokázala jenom ohromeně zírat.

	Žena přistoupila a uchopila ji za ruce. „Vydáš se po nebezpečné stezce, Kisko.“ Zapátrala v její tváři, stejně jako předtím Agayla, a kývla, jako by ji uspokojila odpověď na nějakou nevyslovenou otázku. V očích jí plavaly zlatavé vločky. „Je dobře, že ses na ni nevydala z nějakého poblouznění. Protože nevidím, že by byl schopen takových citů. Přesto…“ Zadívala se na Agaylu. „Aby cestovala sama…“

	„Napadá mě pár lidí, kterým bych věřila,“ opáčila Agayla a zamračila se. „Ale mají jiné povinnosti.“

	„Můžu někoho zavolat –“

	„Dokážu se o sebe postarat sama,“ vyhrkla Kiska.

	Agayla se na ni podrážděně zamračila. Kouzelnice mávla rukou. „To není otázka. Musíš občas spát. A osamělý poutník je příliš velkým lákadlem. Naštěstí mám někoho na mysli…“ Mávla rukou.

	Bariérou prošel muž. Byl středně vysoký, ale šlachovitý a očividně silný. Pod pouštním oděvem měl zbroj, v níž Kiska poznala sedmiměstský styl, směs vařené kůže a kovových kroužků. Tmavý, plochý obličej a dlouhé černé kníry jasně ukazovaly na syna té oblasti. U pasu měl zavěšené ty nejsměšnější zbraně – dva řemdihy. „Kdo je to?“ chtěla vědět Kiska.

	Teta se na ni opět zle zadívala, ať mlčí.

	Muž vypadal stejně málo nadšený. Zvednutou bradou ukázal na Kisku, ale oslovil Kouzelnici. „Když jsme uzavírali naši dohodu, řekl jsem ti, že s ochraňováním jsem skončil.“

	„Nepotřebuju ničí ochranu.“

	Kouzelnice zvedla ruku. „Tohle je… jakému jménu dáváš přednost?“

	„Napadá mě zatracenej hlupák,“ zaskřípal muž zuby, nicméně se uklonil. „Džheval.“

	„Toto je Kiska. Někoho hledá. A její výprava má mé požehnání. Muž, jehož si přeje najít, by tě mohl zajímat, Džhevale. Je to Tayschrenn, bývalý velemág Malazské říše.“

	Muž vykulil oči a málem couvl. „Ty žádáš mě, abych ho pomohl najít?“

	„Vděk říše bude nepochybně neobyčejný, pokud ho bude možné najít a přivést zpátky.“

	Tmavé oči se ve spleti vrásek přimhouřily a na rtech se muži objevil vlčí úsměv, který Kisku zrovna neuklidnil. „Děkuju za tvoje obavy… má paní,“ zavrčela, „ale já toho chlápka nepotřebuju.“

	„Půjdeš-li sama, neuspěješ.“

	Z konečnosti toho prohlášení Kisku zamrazilo.

	„Jak dokážeme –“ začal Džheval a pak se opravil: „Jak se dá ten muž vystopovat?“

	Kouzelnice ukázala na pytel na širokém kameni uprostřed kruhu. Kiska si nevzpomínala, že by ho tam viděla.

	„Prázdnota, která sebrala velemága, se otevřela do chaosu, a tam vás také vaše stopa zavede. Až dorazíte na hranici, otevřete to. To, co je uvnitř, vás povede dál.“

	Kiska zabalila pytel do svého pláště. Byl špinavý, jako by byl ještě nedávno zakopaný. Uvnitř zahlédla něco jako zpřelámané klacíky a pár cárů látky.

	„Můžu vás tam poslat přímo odtud,“ poznamenala Kouzelnice. „Je to přijatelné?“

	Džheval zabručel na souhlas.

	Agayla, o níž si Kiska říkala, že je celou dobu podivně zamlklá, ji teď objala a políbila na líce. „Buď opatrná,“ pošeptala jí. „Vidím ve tkanivu, že toto pátrání nebude tak prosté, jak si myslíš. Možná ani nevíš, po čem doopravdy jdeš.“

	Kiska chtěla promluvit, ale slzy v tetiných očích ji umlčely. Před chvílí by něco takového považovala za nemožné. Doteď jsem ji nikdy nepovažovala za starou, ale najednou ji tak vidím. Čas je krutý.

	Kouzelnice pokynula. „Uvidíte kopce. Držte se napravo od nich.“ Kiska se znovu uklonila a otočila se. Džheval ji následoval, ruce zastrčené za kožený opasek.

	Když odešli, Kouzelnice zlehka přejela Agayle po tváři. „Neplač, Tkadleno.“

	„Bojím se, že jsem to dítě poslala na smrt.“

	„Do chaosu nevidím. Ale to, co považuje za své selhání, ji ranilo do hloubi duše. Můžu jenom doufat, že si nakonec odpustí.“

	„Tolik se toho děje, T’riss. Vidím to v osnově. Uzly před námi jsou tak silné, že by mohly zastavit člunek. Látka by se mohla rozdělit.“

	„To by mohla. Můžeme se jenom snažit, aby se roztrhala pouze na jistých místech.“

	Agayla se usmála, možná nad svým strachem. „Ano. Nastane nový řád.“

	Tvář královně snů ztvrdla, jak se zadívala do dálky. „Ano,“ přitakala hlasem napjatým téměř nechutí. „Doufejme, že bude lepší než ten stávající.“

	* * *

	Bakunovi to zabralo dva měsíce vyptávání a pátrání v archivech, kdy dusil menší městské úředníky, než vystopoval jméno a možné současné sídlo rodiny sestry Dobročinnosti. Nevěděl ovšem, jestli je ta žena ještě naživu.

	Úřad opustil v poledne pěšky, zahalený v prostém soukenném plášti. Vydal se na západ, ven z města; odbočil ze silnice a zamířil na pobřeží, kde se po svahu rozlilo ghetto. Za patami mu zuřivě poštěkávali psi, dobře vědouce, že sem nepatří. Zíraly na něj špinavé, polonahé děti, mnohé očividně smíšené krve po roolských matkách a malazských okupantech. Na úzkých blátěných stezkách se sbíhali mladí drsňáci a mlčky zírali na člověka, kterého museli zjevně považovat za zjevení – roolského občana potulujícího se bludištěm mezi jejich chatrčemi. Na každém nároží, u stanu či chýše z košatiny se dav rozrostl, až stál proti pevné stěně lidí oblečených stejně jako uličníci. Mnozí měli chromé končetiny, mléčně bílé slepé oči, ošklivé otoky a jiná znetvoření – a všechny ty nemoci nepochybně pocházely ze špíny jejich chudoby.

	„Hledám Harldethovy,“ zavolal na jednoho mládence. „Harldethovi. Neznáš je?“

	Chlapík stojící Bakunovi v cestě jenom civěl. Ústa měl zkřivená kvůli rozštěpu, a Bakun by ho byl podezíral, že je chabého myšlení, nebýt záhadného nepřátelství, jež mu doutnalo v očích. „Cizinče,“ zavolal z nedaleké chalupy slabý hlas. Bakun se sklonil a zadíval se do tmy.

	„Ano?“

	„Vstup.“

	Musel se předklonit, aby mohl vklouznout dovnitř. Na tkaném koberečku vedle vyhaslého zčernalého ohniště uviděl starce sedícího se zkříženýma nohama. Přes chladné podzimní povětří byl muž do pasu nahý. Bakun se představil a byl vyzván, ať se posadí. Ze smradu kouře a zkaženého jídla se mu navalovalo. Jenom si dřepl na paty. Stařec si ho chvíli mlčky prohlížel, černočerné oči nečitelné. Bakun ho znovu pobídl: „Ano? Znáš Harldethovy?“

	„Znám tu rodinu.“

	„Zavedeš mě k nim?“

	„Proč je hledáš?“

	„Odhaduju smrt. Potřebuju vyslechnout Lithel Harldeth. Bývala jeptiškou v klášteře. Její rodina prý žije někde tady.“

	Stařec naklonil hlavu na stranu. „Takže ty odhaduješ smrt… Kde je hlídka? Kde jsou jejich obušky? Kde máš předem podepsané přiznání?“

	Bakun se uraženě odtáhl. „Takhle to neděláme. Odhadujeme, abychom určili podíl neviny a zavinění.“

	Stařec se smutně, shovívavě usmál. „Měl bys tady trávit víc času, odhadce Bakune.“ S námahou se zvedal, přitáhl si hůl, kterou držel vodorovně. „Pojď.“

	Venku udělal několik posunků a dav ustoupil. Bakun si ho pozorně prohlédl. Měl na sobě jenom špinavé kalhoty a kazajku, šedé vlasy mu visely v zacuchaných pramenech, ale ve šlachovitých údech, tmavých jako staré dřevo, měl očividně síly dost. Kámen, pověšený na řemínku kolem krku, byl jeho jedinou ozdobou kromě staré větve, kterou používal jako hůl. Slabě se rozpršelo, ale děda si toho nevšímal, třebaže Bakuna rozrazila zima. „Neznám tě?“ zeptal se, jak se mu náhle cosi matně připomnělo.

	„Ne, odhadce. Zcela určitě mě neznáš. Tudy…“

	Z blátivé cesty, po níž Bakun přišel, se ozval překvapený křik a dav se rozestoupil před dvěma členy hlídky v pláštích shrnutých z krátkých mečů u pasu.

	„Kdo je to?“ chtěl vědět stařec.

	Bakun si povzdechl. Paní prokletí hlupáci! Všechno zkazí! „Strážníci z hlídky, kteří mě na kapitánův rozkaz mají všude sledovat.“

	Starcovy tmavé oči sklouzly po Bakunovi. Ten shovívavý, téměř lítostivý úsměv se vrátil. „Strážníci, odhadce? Nebo osobní stráž?“ Vykročil dřív, než mohl Bakun odpovědět.

	Cesta, po níž se starý pán vydal, byla šíleně klikatá, nejspíš záměrně. Strážníci se ploužili za nimi s rukama na opascích. Každá rozbahněná ulička je zavedla mezi chatrče zdánlivě stejné jako ty předchozí. Teď už si Bakuna nikdo nevšímal, všichni se věnovali svým záležitostem, přinášeli otepi dříví či hliněné nádoby s vodou. Ženy vařily nad kouřícími ohni.

	Stařec se najednou zastavil před košatinovou chýší, nijak se nelišící od ostatních, a ukázal dovnitř.

	„Děkuju.“

	Stařec neodpověděl, jenom znovu ukázal dovnitř.

	Uvnitř seděla rodina u jídla. Bakun málem polekaně vycouval, než žena – zjevně matka čtyř vykulených dětí – ukázala na závěs spletený z rákosí o něco dál v místnosti. Bakun s úklonou obešel vykulenou rodinu a odhrnul závěs. Hustý kouř ho oslepil. Ocitl se v malém výklenku a musel si na nos a ústa přitisknout plášť. Konečně rozeznal nízkou postavu, shrbenou před jakýmsi oltářem plným zbytků svíček, hliněných kahanců, hrubě tvarovaných sošek a stojanů s dýmajícími vonnými tyčinkami.

	„Lithel Harldeth?“

	Osoba, kývající se ze strany na stranu za tichého broukání, ztuhla. Tázavě zvedla hlavu. „Kdo je to?“

	„Odhadce Bakun. Vyšetřuju nedávnou smrt sestry Prozíravosti. Prý jsi ji dobře znala.“

	„Takže je mrtvá. Čekali jsme mnoho let.“ Zkroucená ruka se roztřeseně natáhla k oltáři a ukázala na jednu sošku. „Pohleď. Velká matka bohyně. Má bezpočet jmen, i když Paní není jedním z nich.“ Ukázala na další. „Velký nebeský otec, tak se nazývá, i když je jeho aspektem světlo. Tady se dopředu protlačil Velký podvodník – neuvědomuje si, že úspěch přivodí jeho zánik. Tady se Válečná šelma opět probouzí – jak bude vypadat, až se konečně pozvedne? Tady je temný sběrač duší. Teď už má mou přítelkyni – kéž oba naleznou klid. A tady, nově příchozí, Zlomený bůh, vše pozoruje a v povzdálí kuje pikle.“

	Bakun dávná jména a tituly poznal ze svého výzkumu původního obyvatelstva souostroví – všechno to byli jejich staří animističtí duchové země, vzduchu a noci. Vzdáleně připomínali cizí malazskou víru, která jim byla příbuzná. Všechno staré pohanské věrouky, které se ještě znásobily před příchodem Požehnané paní a jediné pravé víry.

	„Co bys označil za zlo, odhadce?“ zeptala se stařena znenadání.

	Bakuna otázka překvapila. Nadechl se opojného, závrať vyvolávajícího kouře a klesl na kolena. Nejasně ho napadlo, jaké drogy asi byly přimíseny k exotickému dřevu a bylinám, jež tu hořely. Už pochopil, že od báby žádné přímé odpovědi nedostane, a těžko na ni mohl tlačit. „Nevím. Prostoduší by odpověděli, že to, co se jim protiví. Ten nepřítel či sok, proti němuž by v té chvíli stáli. Já ale věřím, že zlo spočívá ve skutcích. V záměrných zhoubných činech.“

	„Mluvíš jako sudí. A musím přiznat, že ve tvém přístupu je jistá moudrost. Nicméně, nemůže být skutek škodlivý v té chvíli, a přece z dlouhodobého hlediska prospěšný? Lze takový skutek označit za zlý?“

	Bakun odehnal dusivý kouř od svého nosu. Poslední, co čekal, byla výzva k filozofické debatě. „Ani to nevím. Předpokládám, že škodlivost by se musela zvážit proti konečnému užitku.“

	Stařena k němu otočila hlavu. Špinavé vlasy jí visely do obličeje jako závoj. „Správně. Musel by být… odhadnut.“

	Bakun byl jako zasažený. „Kam tím míříš, Lithel?“

	Žena se zase otočila a začala se kymácet. „Dlouho a usilovně jsem rozjímala nad touto rozčilující otázkou, odhadce. Existuje pouze omezená sada konečných odpovědí. Můj výtah je vylepšením jedné z nich. Skutečně čisté zlo, odhadce, je plýtvání. Otupuje potenciál, odřezává dotyčného, jeho příslib či možnosti vývoje. Symbolicky to je smrt dítěte.“ Stařeně klesla hlava. „Postarej se o děti, odhadce.“

	„Lithel? Lithel?“

	Stařena si znovu začala, broukat a Bakun teď v jejím kvílení slyšel starou, vybroušenou bolest.

	Venku se narovnal a rozkašlal se. Jeden ze strážníků mu podal měch s vodou a on si ho vděčně vzal a vypláchl si ústa.

	„Co jsi slyšel?“ chtěl vědět stařec.

	„Přesně to, co jsem slyšet nechtěl.“

	Stařec se bezstarostně usmál. „Dobře. Tedy jsme skončili. A odhadce…“

	„Ano?“

	„Nevracej se. Nesnaž se toto obydlí najít znovu. Protože to se ti nikdy nepodaří.“

	Bakun se na něj zadíval s přimhouřenýma očima. „Chceš snad vyhrožovat soudci?“

	„Nevyhrožuju. Je to fakt.“

	Strážníci si jen odfrkli. Bakun pokrčil rameny. Jeho pohled upoutal kámen na mužově krku. Byl na něm vyřezaný kruh s čárou přes střed jako linie obzoru. Tento znak byl vyškrábaný do sošky, kterou Lithel označila za Velkou matku bohyni. Bakun na náhrdelník ukázal. „Symbol staré pohanské Matky země.“

	Stařec zvedl ruku ke kameni. „Ano. Stará víra. Jsem Drennan.“

	Bakun se nedokázal zbavit pocitu, že ho zná. „Mám pocit, že jsme se už setkali.“

	„Možná krátce. Nuže, tudy.“

	Stařec, který se odhadci kdysi představil jako Geven, vyšel ze slumu a díval se za soudcem a jeho strážci, jak šplhají na silnici. Překvapilo ho, potěšilo i rozesmutnilo zároveň, že se s ním opět setkal. Překvapila ho mužova houževnatost, s níž lpěl na zásadách i tváří v tvář všemu, proti čemu během své dlouhé kariéry stál. Potěšilo ho, že stále ještě klestí stezku spravedlnosti – přinejmenším tak, jak si ji vykládal on – a rozesmutnilo ho vědomí, že pokud bude pokračovat po vytyčené cestě, jak Geven doufal, že bude, zaplatí za to.

	Bylo to smutné, nicméně nezbytné. Dojde na bolest, ale copak to nebude pro větší dobro? Ožehavá otázka. Necítil se na to, aby ji zodpověděl.

	Když se Bakun vrátil do své úřadovny, posadil se na židli a hlavu položil do dlaní. Jeho strážci se odporoučeli, jakmile dorazili do středu města, kde stál starostenský palác a soudní dvůr. Bakun nevěděl, jestli má být za jejich oddanost vděčný, nebo je má proklínat. Narážky toho starce souzněly s jeho vlastním podezřením. Ve dveřích se objevili jeho tajemníci s tlustými složkami v rukou, ale Bakun je zahnal.

	Povstal a šel zamknout dveře. Zamířil ke skříni vedle stolu a odemkl ji. Z horní police vyndal svitek, který si položil na stůl. Rozvázal stuhu, držící svitek srolovaný, a rozvinul ho. Byla to mapa Banitu, kterou si před několika lety nechal zhotovit. Během let do ní červenými tečkami pečlivě zaznamenával přesné místo každé zavražděné dívky a chlapce, které osobně navštívil nebo které dokázal spolehlivě určit. Červené tečky se táhly v tenké čáře celým městem, žádná čtvrť nebyla úplně ušetřena. Jasný karmín byl nejhustší na pobřeží, kam bylo mnoho těl pohozeno. Ale ne stejnoměrně, pouze náhodně. Během let se značky nakupily do tří hlavních shluků. Jeden na západě, druhý na východě a třetí přímo na jih od středu přístavu. Od každého shluku vedla více méně rovně hlavní ulice do města. A pokud člověk sledoval cesty prstem, skončil ve středu, kde ležel posvátný Klášter Naší požehnané paní – poblíž kterého, což bylo dostatečně výmluvné, se nenalézala jediná tečka.

	Bakun dlouho jen seděl a upřeně zíral na mapu. Bradu měl téměř položenou na prsou. Mor na tebe, že mi to děláš. Zabíjíš mě. Tečka za tečkou, zabíjíš mě. Prosím, už toho nech. Prostě běž pryč.

	Přitiskl si prsty na tepající spánky, jen nehybně seděl a civěl. U Požehnané paní, co se od něj vlastně dalo čekat?

	* * *

	Kolem poledne si kapitán lodi přišel promluvit s Kylem. Ten podřimoval ve stínu pod přístřeškem, nohu zvednutou a obvázanou, když si nejasně uvědomil, že už není sám. Pootevřel oko a uviděl, jak na něj hledí jakási šlachovitá osoba, stará, s rozcuchanou šedou kšticí, náznakem kníru na horním rtu a dýmkou sevřenou mezi zuby. V lalůčcích měla spoustu zlatých náušnic a na zápěstí zlaté náramky. Žena? „Ano?“ zeptal se Kyle ostražitě.

	„Máme pohodlíčko?“

	„Ano, děkuju. Tvoje kostihojka zná svoje řemeslo.“

	Na tenkých rtech se objevil oceňující úsměv. „Když už mluvíme o řemesle…“

	„Aha. Ty jsi kapitán?“

	„Ano. Juna. Prokletá Juna, tak mi říkají.“

	„Kyle. Prokletá? Můžu vědět proč?“

	Pokrčila kostnatými rameny. „Asi že jsem měla sedum manželů.“ Naklonila hlavu a pozorně si ho prohlédla. „Nedokážu si tě zařadit, musím říct. Je na tobě něco záchlumskýho, s tím knírem a tmavou vizáží a tak. Ale není to ono.“

	„Možná jsme vzdálení příbuzní.“

	„Možná.“

	Kyle sundal váček od pasu a natáhl ruku. „Všechno, co mám, za dopravu do dalšího přístavu, kde zastavujete.“

	Potěžkala váček a zamračila se. „Nic moc…“

	„Můj společník možná má ještě trochu peněz.“ Neurčité zabručení. „Kam vlastně plujeme?“

	„Na východ do Belidu. Pět dní plavby.“

	„Jsme vděční.“

	Žena znovu zabručela a vypustila proužek kouře. Očividně se ho chtěla vyptávat na původ a proč utíkají, ale taky byla očividně dost stará a mazaná, aby věděla, že se jí nedostane zadostiučinění. Místo toho jen kývla na přivítanou a odešla.

	Kostihojka Elia sebou plácla vedle něj na zboží zabalené v plátně a přivázané k palubě. „Tak co si myslíš o našem kapitánovi?“

	„Zřídkakdy vidíš ženu.“

	„Tady ve Falaru ani ne. Všechny kuracký lodě vlastní a spravuje město a to požaduje zisk a pevnou ruku. Kapitáni-muži výdělek akorát prochlastají a prohrajou. Ne tak ženy. Co ty na to?“ Plácla ho po rameni.

	„Já na to, že každý, kdo se dobrovolně vydá na moře, musí být chudý na duchu.“

	Žena se rozesmála. „Mluvíš jako skutečný syn plání, Kyle.“

	Zadíval se na ni, přemýšlel, jestli to na něj nezkouší. „Říkala, že je prokletá – je to pravda?“

	„Ano, je to pravda. Ale otázka zní… je to pravda, protože měla sedm manželů, nebo proto, že měla sedm manželů?“

	Kyle na ni jenom zíral se svraštělým obočím. Co ve jménu Zahaleného oráče… Potřásl hlavou. „Jak je na tom… můj společník Orjin?“

	„Ohó! Tak Orjin, ano? Spí dole jako velryba. Čtyři lodníci s ním ani nehnuli.“

	„Je zraněný?“

	„Nic vážného. A už zažil pár denulských obřadů.“

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že je mnohem starší, než vypadá, a hojí se mnohem rychleji než většina ostatních.“

	„Hádám, že za to utratil svoje peníze,“ prohodil Kyle a odvrátil se.

	„Asi ano.“

	Tři dny nato, po východu slunce, probudil Kylea, spícího v závěsné síti v podpalubí, jeden z lodníků. Mládenec si omámeně přetřel obličej a vyšplhal na palubu. Nahoře odrážela hradba nízkých mraků zlaté a růžové světlo svítání. Vody Bouřlivého moře byly zvlněné, ale ne rozbouřené. Kylea napadlo, že každá oblast má místo, kde je voda rozbouřená nebo tam vanou vichry, vlastní „bouřlivé moře“. Na přídi stál kapitán Juna, první důstojník Masul, Elia a Šedohřív. Kyle se k nim připojil. Šedohřív se po něm ustaraně ohlédl.

	Kapitán Juna ukázala k jihovýchodu před příď. „Vaši přátelé?“

	Kyle zašilhal do světla. Z jasné záře se vynořovaly tmavé obrysy. Velká plavidla s mnoha plachtami. „Kdo je to?“

	„Malazský válečný lodě,“ odpověděla Juna. „Zřejmě nás chtějí odříznout a my jim nedokážeme utýct. Nejsme žádnej štíhlej nájezdník.“

	„Ani bych nenavrhoval, ať to zkusíš, kapitáne.“

	„Ne?“

	„Ne,“ potvrdil Šedohřív.

	Juna zvedla působivé obočí. Prudce zabafala z dýmky. „Nedojde k násilí, že ne? Protože moji lidé se ničeho takovýho nezúčastní.“

	Šedohřív si prohrábl rozcuchané stříbřitě šedé vlasy. „Ne, kapitáne. Žádné násilí.“

	„Hmm! No dobře.“ Obrátila se k zádi. „Připravte se!“

	„Připravit, rozkaz!“

	Kyle se postavil vedle Šedohříva. S očima upřenýma na vzdálené lodě se zeptal, co bude dál.

	Muž se zabručením vydechl. „Nechci, aby tihle lidi trpěli. Neumí plavat. Takže je necháme přirazit a přijít na palubu a pak je po jednom vyřídíme.“

	„Ne po dvou?“

	Šedohřív se na něj úkosem podíval a zeširoka se usmál. „Nenechme se unýst.“

	Byla to flotila malazských válečných lodí, vysokých, přiměřeně širokých kvůli lepší stabilitě, postavených pro válku na moři. Podle vojáků lemujících zábradlí a příďové a záďové nástavby Kyle odhadoval, že každé z dvaceti plavidel nese asi čtyři sta mariňáků. Na východě byly vidět mnohem větší koráby přepravující mužstvo, plahočící se v dlouhých kolonách. Dokonce i z této vzdálenosti mu na nich připadalo něco divného. Byly prostě příliš velké a měly divnou barvu, skoro jako voda, po níž se plavily.

	Kyleovi to připadalo jako invaze mířící na kontinent. „Už jsi někdy něco takovýho viděl?“ zeptal se užasle Šedohříva.

	Ten odpověděl až po chvíli a v hlase se mu ozýval zvláštní, téměř odevzdaný tón. „Ano, Kyle. Viděl.“

	Kapitán Juna nebyla hloupá, nařídila skasat plachty. Objevila se šalupa, na vodu ji spustila nejbližší válečná loď. Šedohřív s Kylem se dívali, jak se k nim blíží pod vesly osmnácti mariňáků.

	Juna nechala přes bok spustit provazový žebřík. V šalupě se mačkali tři důstojníci včetně jednoho Modrého Morantha. První z nich se mrštně vyšplhal na palubu a rozkročil se, ruce sepjaté za zády. Bezpochyby veterán, pomenší a rozložitý, s holou, opálenou lebkou, a podle šrafování na stříbrném kruhu na paži vysoký důstojník. Rty měl úzké a stisknuté a vypadal, že málokdy otevře ústa. „Svolení vstoupit na palubu,“ požádal vzduch před sebou.

	Juna vypustila oblak kouře. „To můžu teď už těžko odmítnout, co?“

	Muž nehnul brvou.

	Druhý důstojník byla Dalhoňanka v tmavém hedvábí, s malým odznakem v podobně stříbrného spáru na prsou. Ten pohled Kylea zamrazil, přestože to, jak byla popelavá ve tváři a držela se zábradlí, jí na působivosti poněkud ubíralo. Modrý Moranth vyšplhal snadno, i přes váhu chitinové zbroje, klidně se postavil vedle a kývl na pozdrav kapitánovi June.

	Šedohřív porušil táhnoucí se ticho. „Předpokládám, že jsem zatčen.“

	Malazský důstojník zvedl holé obočí. „Zatčen? Ale vůbec ne, veliteli.“

	Veliteli? užasl Kyle.

	Šedohřív byl stejně zmatený. Prohlížel si jednoho po druhém. „Nejsem zatčený?“

	„Ne.“ Muž zasalutoval. „Pěst Chemet Šul, k vašim službám, pane. Velím konvoji.“ Ukázal na Spárku. „Rešal. A toto je Halat, styčný důstojník s bhuvarem – a to je admirál Modrých Moranthů Vír.“

	Modrý Moranth se Šedohřívovi poklonil. „Je mi ctí.“

	Šedohřív přivřel ledové oči do škvírek. „Proč mi říkáš veliteli?“

	Rešal místo odpovědi vytáhla z košile svitek a natáhla pravou ruku podepřenou levačkou a uklonila se. „Depeše od císaře Mallika Rella Jasného, která vám má být předána osobně.“

	Šedohřív se na nabízený svitek zadíval, jako by to byla obnažená dýka. Nakonec si ho přece jen převzal. Kyle čekal, dokud si ho nepřečte. Rešal ztěžka polkla a narovnala se, zuby zaťaté, ruce přitisknuté k bokům. Kyle měl prve dojem, že si ho prohlíží, a zakřenil se nad tím, v jakém je stavu. Její úsměv sliboval ránu nožem – později.

	Šedohřív spustil ruku se svitkem. Ohlédl se na Kylea ve snaze povzbudit ho pohledem, jejž ovšem Kyle považoval za poplašený. „Šílenství, kapitáne. Naprosté šílenství. Zkusilo se to už dvakrát, a dvakrát Jezdci a kobylské galéry flotilu zničili. Tenhle podnik nedopadne o nic líp.“

	Šul se uklonil, vzal to na vědomí. „Jak říkáte, veliteli. Ale tentokrát nabídl císař smlouvu Moranthům. A oni doručili zboží.“ Podíval se na Halata. „Styčný?“

	Modrý Moranth se uklonil. Na leštěných plátech zbroje se mu při pohybu převalovaly vodní odstíny. „Prorazíme kobylskou blokádu, Šedohříve,“ prohlásil. Jeho hlas zněl v přílbě dutě. „To je náš slib.“

	„Jsi si jistý?“

	„Nebo přitom zemřeme. Takové jsme dali slovo.“

	„Potom – přijímám pověření.“

	Šul řízně zasalutoval. „Výborně, pěsti. Vaše invazní flotila se sbírá u pobřeží Kartoolu.“

	„Copak ses zbláznil?“ vyhrkl Kyle ve chvíli, kdy se ocitli sami v prázdném podpalubí. „Jak jsi to mohl přijmout – po tom, jak s tebou zacházeli?“

	Hromotluk, vmáčknutý na lavici, zvedl ruku. „Ano, Kyle. Chápu.“ Prohlížel si prázdný vyřezávaný dřevěný pohár, v jeho ruce jako lopata téměř neviditelný. „Věř mi, kdysi jsem měl stejný pocit.“ Zhluboka se nadechl a dělal pohárem malé kroužky na stole před sebou. „Ale už jsem starší. Ten útok Vyvolených prve, a teď si mě našli Malažani… Nikdy se neschovám. A možná jsem ani neměl utíkat. Měl jsem v Korelu lidi, kteří na mně záviseli. Jeden chlap, Ruthan se jmenoval, byl připravený bojovat, ale doufám, že se řídil mým varováním. Když jsem musel odejít… no, pořád mě to hryzalo. Jako zrada. Občas jsem si říkal, jestli jsou ještě naživu.“

	Kyle mu nalil ředěné víno, sobě taky, a posadil se. Prohlížel si přítele naproti sobě. Dlouhé špinavé vlasy, v matném světle barvy železa, mu visely skoro až na stůl. Byl neoholený, bradu zšedivělou strništěm. Starý. Vypadal starý a unavený. Byla to snad nějaká neuvážená snaha napravit bývalé chyby? Ale z toho, co slyšel, nebyly ty chyby Šedohřívovy… přesto si zřejmě myslel, že to byla jeho povinnost.

	Povinnost. Zodpovědnost. Proč ti, kdo na sebe berou taková břemena, tak činí z vlastní vůle? Kyle soudil, že nakonec to je jediná věc, na níž skutečně záleží. Jako to, že tady teď sedí s přítelem. Nikdo se na nic neptal. Nemusel ho doprovázet. Ruka mu sklouzla k meči u pasu. Došel k závěru, že břemena dobrovolně přijímaná vypovídají o tom, kdo si je vybral.

	„Takže teď tomu všemu velíš?“ zeptal se Kyle nakonec do poměrného ticha naplněného vrzáním prken a šuměním vln.

	„Všem pozemským operacím, ano. Až dorazíme – pro mistra Kápě! Pokud dorazíme.“

	„Ale ne flotile?“

	„Ne.“

	„Té velí kdo?“

	Šedohřív se pousmál, v safírových očích se mu zračilo ovládané veselí. „Budeš mít možnost setkat se s živoucí legendou, Kyle. To jméno pro tebe sice nic neznamená, protože jsi obyčejný cizinec, ale námořní útok povede admirál Nok.“

	Ale Šedohřív se mýlil. Kyle už o něm slyšel.

	
KAPITOLA TŘI

	Pán násilí!

	A násilí opanované.

	Společník temnoty.

	 

	Sláva Vojvodovi!

	Kladivo dopadlo

	a pěst je těžká.

	 

	Jaké dávné sloje

	doluje, když se

	myšlenky noci otočí

	ke zlomu, puklině

	a tomu, co je třeba udělat?

	 

	Žalozpěv pro Vojvodu

	Kel Tath
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	řijímací sál hřadu Paliss, hlavního města někdejšího suverénního království Rool, kdysi zaplňovali dvořané v barevné nádheře. Kamenné zdi zakrývaly nástěnné koberce. Dlouhé stoly nabízely pochoutky a vína ze vzdálených exotických zemí i tady, v nejmocnějším státě Pěsti – soupeři Korelri.

	Kdysi.

	Dnes zely široké chodby prázdnotou, tmavé a chladné. Jediný obyvatel – tedy kromě stráží – seděl u prázdného stolu zády k ohni planoucímu v kamenném krbu širokém čtyři kroky napříč.

	Vstoupil Ussü a přešel široký, neosvětlený sál. Nad ním tančily stíny vyskakující ze vzdáleného ohniště. Jeho pán Yeull ‘ul Taith, velitel toho, co zbývalo z malazské 6. armády, vládce Pěsti, seděl jako pouhý stín za noci a čekal na něj.

	S Ussüem šel Borun, Černý Moranth a velitel moranthského kontingentu, který v Pěsti ztroskotal před nějakými patnácti lety, a nyní Yeullův zástupce. Velitel místními proklínaných Yeullových „Černých rukou“.

	Ussü si všiml, jak Borunovy okované boty vržou na kameni, zatímco jeho vlastní kroky jsou poměrně tiché. Podíval se na své kožené sandály, téměř skryté pod vrstvami roucha. Ticho. Utajení. Tak tomu bylo vždy. Kdo mohl tušit, že Ussü, kdysi mág pramalého významu v říši, bude nyní usilovat o moc jinými, temnějšími prostředky?

	Zastavili se před velitelem. Ano, teď to byl velitel. Yeull ‘ul Taith. Vládce. Vrchní pěst, jistým způsobem. Nejdřív Šedohřív – vypuzený kvůli svým nehorázným sklonům. Pak ten říší jmenovaný guvernér – jakže se jmenoval? Našli ho mrtvého. Pak pěst Udara – ale její sebevražda vypadala opravdová. A nyní Yeull – držící se zuby nehty jako topící se prkna v bouři. Bojící se zrady. A přesto se držel, jak se možná ještě víc bál pustit.

	Yeull se narovnal. Z ramen mu sklouzla tlustá medvědí kožešina. Dlouhé černé vlasy měl zvlhlé potem a visely mu do zjizveného obličeje. Tmavýma očima přeskakoval z Ussüa na Boruna. „Ano? O co jde?“

	„Zprávy, můj pane. Tak nějak.“

	Yeull se opřel o vysoké opěradlo a přehodil přes ně ruku. „Podívejte se na sebe.“ Ukázal na Ussüa: „Bílý,“ pak na Boruna, „a černý.“

	Ussü dával přednost světlým barvám jako slonovinová a krémová. A vlasy měl dlouhé a úplně šedivé. Borun byl pochopitelně černý.

	„Bude jeden radit opatrnost a druhý spěch?“

	„Můj pane…“

	„Bude jeden důvěryhodný a druhý… inu… ne tak důvěryhodný?“

	„Můj pane!“

	Tmavé oči zbystřily. „Vládce.“

	Ussü se uklonil. „Ano, vládce.“

	„Co se děje?“ Nalil si z hliněné nádoby víno. „Je tady zima? Je mi zima.“

	Jak tam Ussü stál před hučící vatrou, štípal ho pot v podpaždí, na prsou a tváři. „Ne, můj – vládce. Mně není zima.“

	„Ne? Není?“ Kopl do sebe víno naráz. „Mně ano. Cítím to až v kostech.“

	„Volá vás.“

	Yeull vzhlédl od prázdné sklenice. „Cože? Někdo mě volá? Kdo?“

	„Vězeň,“ řekl Borun drsně.

	Yeull položil sklenici opatrně na stůl a narovnal se. „Aha. Ten. A co chce?“

	„Musí mít pro nás něco nového, vrchní pěsti. V každém případě něco nabízí.“

	„Je zima – povídám, že je zima.“ Yeull se odvrátil. „Přineste další dřevo.“

	Ussü se rychle podíval na Boruna, ale štěrbinou ve sklopeném hledí nic neviděl. Tihle Moranthové a ta jejich zbroj! Musí se přímo vařit ve vlastní stavě.

	„No?“ chtěl vědět Yeull. „Proč jsi tady a mluvíš se mnou? Promluv s ním.“

	„Chce mluvit pouze s vámi.“

	„Se mnou?“

	„Ano, vrchní pěsti.“

	„To nepřipadá v úvahu.“ Vrchní pěst si přitáhl medvědí plášť úžeji k tělu.

	Ussü potlačil podráždění. „Tohle už jsme probírali, vrchní pěsti. Musíte to být vy a nikdo jiný.“

	Muž se podíval do strany, pohled měl vzdálený, téměř prázdný. „Tam dole bude zima. Je to tak hluboko.“

	„Vezmeme si pochodně.“

	„Cože? Pochodně? Ano. Oheň. Musíme si vzít pochodně.“

	Vydali se tmavými, prázdnými chodbami Palisského hradu. Stráže – všechno malazští pěšáci – salutovaly a odemykaly dveře do hlouběji položených podlaží. Ussü si všiml, kolik jich už má šedou bradu. Nikdo z nich nemládl, včetně jej samého. Kdo bude pokračovat? Mezi roolskými a skolatijskými obyvateli zverbovali a vycvičili tisíce vojáků, vytvořili vojsko čítající přes sedmdesát tisíc hlav, ale z místních měl jen málokdo hodnost vyšší než kapitán.

	Vládnoucí vrstvu tvořili původní malazští důstojníci. V podstatě to byla stálá vláda okupující vojenské elity. A přesto jejich generace odcházela. Kdo se chopí žezla – nebo v tomto případě palcátu – vlády? Většina měla děti, dnes už dospělé, ale ty tvořily rozmazlenou novou aristokracii, služba nebo svět za jejich rozlehlými panstvími je v nejmenším nezajímaly. Ne, Ussü si byl s každým uplynulým rokem jistější, že místní pěstská a korelská politika je prostě vetřelce ignorovat, dokud se nevytratí. A to se určitě stane, voják po vojákovi, až z posledního zůstane jen doutnající zbroj a zaprášené praporce ze vzdálených zemí vysoko na hradbě.

	Slepá ulička původní invaze zkostnatěla do formalizovaných vztahů. Co se Korelriů týkalo, Malažané prostě prozatím vládli ostrovu Pěst, stejně jako poslední roolská dynastie před nimi. Pouhá změna administrativy. Pocit marnosti nebyl správný výraz. Možná selhání blíže popisovalo kyselé štípání v Ussüově žaludku a duši, kdykoliv na to pomyslel. Zklamal své nadřízené, každého velitele, selhal, když měl splnit jediný přidělený úkol: zajistit malazskou nadvládu nad válčištěm. Před desítkami let, než invazní flotila opustila Untu, mu ten úkol svěřil sám Kellanved.

	Vzpomínal si na své překvapení a hrůzu v onen dávný den, kdy ho ten starý skřet vzal za ruku a procházel se s ním po untském přístavu. Tanečník je následoval. Jak sledoval každý jejich pohyb! „Ussü,“ řekl Kellanved, „povím ti tohle: při dobývání nakonec nejde o území či zdroje, které ovládneš… jde o to úplně přestavět balíček.“

	Ussü vyslovil něco nemastného neslaného o tom, jak se bude snažit, a císař netrpělivě ukázal holí k jihu. „Všude, pro každou oblast – pro každého člověka – existuje vykládání z balíčku draků. Abys vytvořil zásadní změnu, musíš si vynutit nové zamíchání a vyložení listu. Přemýšlej o tom.“ Poťouchle se usmál, opřel se o stříbrnou vlčí hlavu, jíž byla zakončena jeho hůl, a zahleděl se na moře. Ussü si vzpomínal, jak si pomyslel: Jako jsi to udělal ty.

	Dorazili do spodních podlaží. Zamčené železné dveře uzavíraly vstup do hlubších tunelů vytesaných do skály. Tady Ussü použil klíč a bránu odemkl. Nebyly tu žádné stráže. Borun s Yeullem si od luceren zapálili pochodně a vstoupili. Ussü za nimi dveře zase zamkl.

	Byl přesvědčený, že klikaté chodby jsou starší než ustavení Paliss jako hlavního města či dokonce jejího založení. Měl dojem, že prach, který při chůzi vířili, s sebou nese nádech kouře a síry. Možná zbytky nesmírného kráteru s jezerem, vévodícího velkému ostrovu.

	Pochodeň v Yeullově ruce prskala a syčela, jak se muž před Ussüem třásl a mumlal si něco pod vousy, jako kdyby mluvil sám se sebou. Ussü si nikoliv poprvé říkal, kdy bude nezbytné jmenovat nového vládce. Ne jeho nebo Boruna, oba si našli svoje místo. Možná jednoho ze zbývajících divizních velitelů, Genarina nebo Teš Kela. Yeull nebyl u mužstva nikdy oblíbený, vzhledem k tomu, jak byl pořád zachmuřený, ale poslední dobou byl stále méně spolehlivý.

	Borun je vedl do komnaty vytesané v kameni. Po straně byla řada malých výklenků. Všechny byly zamřížované. Kobky. A v místnosti byly všude nástroje… pro trestání a přesvědčování.

	Tak, jak je Ussü kdysi dávno našel po pádu hradu. Poslední roolská dynastie byla pořádně krvelačná. A v nejodlehlejší díře trpělivě snášel svůj osud, možná starší než sama ta dynastie, poslední obyvatel. Zapomněli snad na něj v posledních dnech paniky, kdy se malazská pěst sevřela? Nebo už na něj zapomněli dávno předtím – vyklouzl z živoucí paměti lidí, jak dynastie následovala dynastii v kruzích vzpoury a úpadku? Kdo ví? On sám se odmítal svěřit.

	Borun se zastavil před velkým železným sarkofágem asi tři kroky zdéli, ležícím v kovovém rámu na holém kameni. Pochodeň odložil do ohřívadla a chopil se velkého železného kola vedle rámu. Tím zahrkal, zprvu se značnou námahou. Jak se kolo otáčelo, dlouhé železné bodce se pomalu vysouvaly z děr zasazených do stran sarkofágu i v řadách na přední straně.

	Když se hroty vynořily z ušpiněných otvorů, kapala z nich hustá černá tekutina, něco jako krev. Zazněl pomalý, chrčivý dech, jenž rozvířil prach kolem sarkofágu.

	Ussü se naklonil nad rakev. „Chergheme? Slyšíš mě?“

	Zevnitř vyšel hlas, o nic silnější než dech. Slyším tě.

	„Říkal jsi, že pro nás máš nějaké informace. Cítíš něco?“

	Jídlo. Voda.

	„Ne, dokud nepromluvíš.“

	Voda.

	Ussü vzal z vědra vedle naběračku a chrstl její obsah přes díry v železe, zakrývající hlavu rakve. „Na. Tady máš vodu. Teď mluv!“

	A vládce? Je tady?

	„Ano.“ Ussü přivolal Yeulla.

	Ale vládce se nepohnul. Stál tam a zíral, jednu ruku zaťatou do kožešiny u krku, druhou na pochodni, kterou držel tak blízko, až mu málem chytily vlasy. Krev se mu vytratila z tváří, změť jizev jasně vystupovala.

	„Vrchní pěsti…“ začal podlézavě Ussü, „…musíte promluvit.“

	Ústa se otevřela, ale nevyšel z nich žádný vzduch.

	Cítím ho tam, jeho srdce tluče jako hvězda za noci. Vládce, mám pro tebe zprávu.

	„Ano? Zprávu?“ zachraptěl Yeull omráčeně. „Jakou zprávu?“

	Přicházejí si pro tebe, Yeulle.

	„Cože? Kdo?“

	Ussü vrhl nejistý pohled přes sarkofág na Boruna, jenž naklonil obrněnou hlavu a zaťal pěsti.

	Nemyslel sis snad, že ti povolí zřídit si osobní panství, že ne? Tví nadřízení daleko na severu se přicházejí znovu ujmout vlády nad svým územím. Ty budeš bezpochyby viset jako uchvatitel.

	„Jak to můžeš vědět?“ vykřikl Ussü.

	Cítím, že přicházejí.

	„Odkud teda přijdou? Z východu, nebo ze západu?“

	Z východu.

	Ussü nepovažoval za možné, aby vrchní pěst zbledla ještě víc, a přece se tak stalo. „Vrchní pěsti… nevíme to jistě…“

	Ale Yeull už couval, potřásal odmítavě hlavou, celý vyděšený, oči jako černé jámy. „Ne, oni přicházejí… nikdy se nezastaví. Nenechají mě na pokoji.“

	Ussü se vydal za ním. „Vrchní pěsti…“

	Uhádneš, kdo je vede?

	Třebaže Ussü věděl, že prastará bytost se uvnitř směje, vychutnává si, jakou moc nad nimi má, obrátil se k chladné, zjizvené železné masce. Musel se zeptat. „Kdo?“

	Tvůj starý přítel, vládce… někteří mu říkají Mečonoš.

	Yeull skočil na kolo, pochodeň mu upadla. „Jak to víš?“ dožadoval se.

	Cítím, co nosí u boku – artefakt zcela jedinečný, krom jediné výjimky.

	Ussü se lekl, když se rohatkový mechanismus pod Yeullovou rukou otočil.

	Hroty zajely do Cherghemova těla hlouběji než kdy dřív, tak daleko, jak jen bylo možné, a vězeň zasténal, otřásl se v křeči, která rozechvěla kámen pod jejich nohama. Pak se rozhostilo ticho. Ussü naslouchal dechu, ale žádný neuslyšel.

	„To od tebe stačí,“ zavrčel Yeull. Popadl pochodeň a ukázal na schody. Cestou se moranthský velitel zařadil vedle Ussüa. „Myslíš, že lhal?“

	„Ne. Bylo to nevyhnutelné… jenom to přišlo dřív, než jsem doufal.“

	„Co musíme udělat?“

	Ussü se zadíval na vládcova záda, ve tmě téměř neviditelná. „Podle mě je důležitější otázka… co uděláš ty?“

	Moranthovy chitinové pláty zavrzaly, jak lhostejně pokrčil rameny. „Dal jsem slovo Yeullovi, je to můj velitel. On rozkazuje, já poslouchám.“

	„Chápu.“ Ussü se nenamáhal skrývat úlevu. Přes tisíc Černých Moranthů – naše železné jádro. Ještě bychom mohli mít naději. „Skrze své kontakty budu varovat Kobylí, ať vědí, že se blíží další invazní flotila.“ Dorazili k zamčeným železným dveřím, u nichž čekal vládce Yeull, zuby zaťaté, celý podrážděný a vzteky bez sebe. „S trochou štěstí,“ dokončil Ussü, „neunikne jediná loď, stejně jako předtím.“

	* * *

	Ne méně než pětkrát slibovala Tal, první z honu, své válečné bandě krev. Pokaždé jim provinilci vyklouzli ze spárů. Žádná léčka neuspěla. Dokonce ani sílící chlad cizince na ledových polích nezpomalil. Teď se hon, přední džhecký válečný oddíl, musel spokojit se zdlouhavým lovem přes rozsedliny Velkého severního Agalu.

	Tal nechala zastavit a stáhla si objemné kožešinové rukavice. U úst se jí srážela para. Připojil se k ní Hemtl, její zástupce. Obličej mu zakrývala huňatá kapuce a slonovinový oční štít, ona si však uměla dobře představit jeho chlapeckou trucovitost. Ukázal na stopy ve sněhu. „Jsou pořád před námi. Musí to být démoni z dávných časů, Forkrulové.“

	„Forkrulové by neutíkali,“ namítl třetí lovec a Tal potlačila překvapení – Ruk to udělal zas. Otočila se. Stál tam, ruce i nohy pokroucené, zahalený v bílé kožešině, s vlasy ještě bělejšími, jako bledé stříbro jíní. „Rozhodně ne před námi,“ dodal.

	„Co ty víš o Forkrulech?“ vyjel Hemtl. Tal sebou škubla a odvrátila se. jsi zástupce, Hemtle. Ruk o tuto pozici neusiloval. Není nutné to nikomu připomínat – kromě sebe.

	Ruk mlčel, nechal vítr, aby jeho odpověď zašeptal: Víc než ty.

	Zbytek loveckého oddílu se zastavil opodál a přikrčil se, nerozeznatelný od závějí. „Tohle je plýtvání,“ sdělila Tal oslepujícímu bílému obzoru. „Ztratila jsem přehled o stopách, na které jsme narazili.“

	„Pět sněžních medvědů a opozdilci ze stáda od Ledové řeky,“ pomohl jí Ruk.

	„Urážku je třeba pomstít!“ štěkl Hemtl.

	Tal, stále odvrácená, dlouze vydechla. „Co říká země?“

	„Kámen a skála jsou daleko, Tal,“ odpověděl Ruk. „Jaghutský led zadusil všechny ostatní hlasy.“

	„A?“

	„A přesto je tu šepot…“

	Tal se obrátila ke starci. Proč ta váhavost? Díval se stranou. Vlasy mu volně vlály. Necítil snad štiplavý mráz jejich starého nepřítele? Poprvé na lovu Tal cítila, jak se jí stahuje hrdlo, k čemuž docházelo, když zahnala do kouta sněžního medvěda nebo obřího kelnatce. Kdo jsou ti cizinci? „Jaký šepot?“ vydechla.

	„Držby našich předků. Tellann.“

	„Nemožné!“ vyjel Hemtl. „To není možné.“

	„Není to nemožné,“ opáčila Tal zamyšleně. „Kmeti stále kráčejí zemí. Logros, Kron, Ifayle. Stezka je pořád otevřená – to jenom my jsme z ní zbloudili.“

	„Jaghutská ledová kletba ji zadusila,“ souhlasil Ruk.

	„Existují jiné cesty…“ začal Hemtl mrzutě. „Zlomený bůh kyne.“

	„On není z této země,“ namítl Ruk a jeho zamítnutí bylo konečné.

	Tal zvedla ruku. „Půjdeme s Rukem napřed. Zjistíme, jestli s námi budou mluvit.“

	„Mluvit?“ opáčil Hemtl. „A k čemu to bude?“

	„Kdoví?“ Zasmála se, aby Hemtlovi vyčinila. „Třeba se vzdají.“

	Rozběhli se. Hnali se rychleji než obvyklým, lígy polykajícím klusem a zkracovali vzdálenost mezi sebou a kořistí. Po nějaké době zjistili, že čtyřčlenný oddíl před nimi zastavil a čeká na ně na ledu. Tal s Rukem také zastavili. Tal natáhla ruce v rukavicích. „Rozumíte mi?“ zavolala korelrijsky.

	„Rozumíme,“ odpověděl jí přes větrnou plochu hlas se silným přízvukem. „O čem se tak asi můžeme bavit?“

	O čem se můžou bavit? Kde by měla začít? „Jakým právem tak nadutě procházíte přes naše území?“

	Čtveřice se poradila mezi sebou. Pak si jeden zvedl ruku k ústům. „Vaše území? Mysleli jsme, že tyto pustiny jsou opuštěné. Proč nás pronásledujete?“

	Proč? Co za hlupáky to je? „Proč? Protože tohle je naše území! Vy tady nemáte co dělat. Jíte karibu – to je jídlo, které berete našim rodinám.“

	Ti čtyři si promluvili znovu. „Omlouváme se. Ale je jich tolik. V tom stádě jich byly tisíce!“

	Tal s Ruk si vyměnili rozčilené pohledy. Cizinci! Starší bože, chraň nás před nechápavými hlupáky. Tal zavolala přes led: „Ano, tak to možná vypadá. Ale každý je zabraný, naše rodiny nic jiného nemají! Co stáda vašich pánů? Co kdyby byla pohromadě a někdo, když by uviděl jejich počet, by si k jednomu kusu pomohl, protože by jich viděl tolik? Co by se s ním stalo?“

	„Skončil by ve vězení nebo zmrzačený,“ přiznal vetřelec, nyní unaveným hlasem. „No dobrá. Přistupte. Snad se domluvíme.“

	Tal se podívala na Ruka a ten kývl na souhlas. Když se přiblížili, uviděli tři muže a ženu, všechny špatně oblečené do zimy, třesoucí se, kůže pod plášti nasáklé potem, který zamrzal Tal před očima. Jak jim mohli tihle špatně připravení chudáci unikat tak dlouho? Mluvčí, svalnatý, podsaditý chlapík s tmavou pletí, dřepěl na patách a čekal na ně. Tal si dřepla naproti němu. „Zdravím.“

	„Zdravím. Zdá se, že vám dlužíme omluvu a nějakou náhradu. To je pro nás přijatelné, pokud je to přijatelné pro vás. Jakou platbu požadujete?“

	Tal užasle vzhlédla k Rukovi, ale ten se křenil na jednoho cizince, hubeného mladíka s nepoddajnou černou kšticí, jenž měl na vlněném plášti sponu, stříbrného hada či draka na rudém poli. Pohled na odznak v Tal vzbudil vzdálenou vzpomínku. Ten nejasný dojem jí nešel z hlavy, když se jich zeptala na jména.

	Ti čtyři si vyměnili nejisté pohledy. Proč ten neklid? Co můžou skrývat? Ale mluvčí pokrčil rameny. „No dobře. Jsem Rmut. Tohle jsou Neprst, Lazar a Lusk. Jsme z Rudý gardy.“

	Tal se zhoupla na patách. To jméno znala. Rudá garda – za časů jejího děda vládli ve Stratemu. Válečníci a mágové, říkal děda. Válka je pro ně jako pro nás lov. Prohlédla si je a napadlo ji, kdo vlastně nechal koho na stopě tolikrát uniknout.

	Neprst a Lusk se narovnali a zapátrali kolem sebe. Rmut se zamračil. „Co…?“

	„Je to past,“ hlásil Neprst. „Obklíčili nás.“

	Rut se s kletbou vymrštil na nohy. „Ten mladý hlupák!“

	Tal se také zvedla, dobře věděla, co uvidí. Hemtl rozmístil hon do širokého kruhu a nyní se přibližovali. Teď vystoupil a zavolal: „Ubližte našim a zemřete!“

	Ze čtveřice se nikdo nepokoušel bránit či omezovat Tal nebo Ruka. Tal zvedla ruce. „O tomhle jsme nic nevěděli.“

	Rmut mírně kývl. „Já vím – jinak byste sem nepřišli.“

	„Dovol mi promluvit s nimi.“

	„To bys měla,“ odtušil muž tiše.

	To mírné varování ji pobídlo, rozběhla se k Hemtlovi. Ruk zůstal, jako by se ze studu nabízel za rukojmí.

	„Hlupáku!“ vyštěkla Tal, když se ocitla blíž.

	Mladý muž supěl, celý zarudlý. „Máme je. Tvůj trik je zastavil.“

	„To nebyl trik. Tohle není hra. Už jsem se s nimi skoro dohodla. Teď, kvůli tobě, pochybuju, že dokážu zachránit…“

	Ale Hemtl už se na ni nedíval. Namířil oštěp a křikl: „Propusťte našeho muže, nebo všichni zemřete!“

	Tal ho plácla. Ta rána mu shodila štít a uvolnila hřívu dlouhých kudrnatých vlasů, jichž se hned zmocnil vítr. Vytřeštil oči. „Už to chápu,“ zafuněl. „Chceš nás zradit – dovolit jim uniknout bez placení. Jsi děvka…“

	Zvedla ruku, ale byl rychlejší a jeho oštěp jí okamžitě zajel do břicha. Cítila, jak se jí široká pazourková hlavice otírá o pánev. Jak snadné je zemřít, pomyslela si užasle, než moře bolesti vymazalo všechno ostatní. Ke své hanbě vykřikla, ale přesto slyšela Rukův rozzuřený ryk.

	Tal nečekala, že se ještě někdy probudí, ale stálo se. Na černé hvězdné obloze se mihotala růžová a zelená světla držeb. Nedaleko hořel oheň. Naklonila se k ní žena. Ta cizinka. Lusk. Pak Ruk, s tváří zvlhlou slzami. „Co… co…“ zamumlala, než ji opět přemohl spánek.

	Když se znovu probudila, bylo světlo a ona byla přivázaná na saních. Kolem se shromáždili členové jejího loveckého oddílu. Dopředu se protlačil Ruk. Vzal ji za ruku. „Mysleli jsme, že jsme tě ztratili.“

	„Co se stalo?“

	„Vyléčili tě. Ti cizinci tě vyléčili. Bylo to nad naše schopnosti. Teď tě vezeme domů.“

	„Ruku!“ štěkla a zalapala po dechu bolestí. „Co se stalo?“

	Stařec odvrátil zrak. Vítr pohazoval jeho dlouhými sněhobílými vlasy. „Zabil jsem ho.“

	Myslela si to. Dobře – v tom, že se mu podařilo udržet to mezi nimi. Žádná nová krevní msta. Teď Ruk předstoupí před Guth-Ull, radu náčelníků, a vyslechne jejich soud. Vzhledem k okolnostem by měli být shovívaví.

	„A ti cizinci?“

	„Jsou pryč.“

	„Pryč? Nemůžu jim ani poděkovat?“

	Ruk potřásl užasle hlavou nad cizími způsoby všech, kdo neměli takové štěstí, aby patřili k Džhekům. „Odešli, jakmile se ujistili, že ses zahojila. Nechtěli čekat. Prý spěchají, protože se snaží zachránit přítele. Náramně divní cizinci, co?“

	Ne. Možná nejsou tak divní, příteli.

	* * *

	„Tak kde ve jménu všech podělanejch faladahů jsme?“

	Kiska si muže prohlédla. Její… co? Ochránce? Upřímně, to by raději zemřela. Průvodce? Očividně ne. Partner? Těžko. Spojenec?… Možná. I když to asi bylo velkorysé. O tom muži nic nevěděla, i když by si ráda myslela, že Kouzelnice není hloupá. Ovinul si kolem obličeje a krku látku způsobem prozrazujícím dlouhou praxi. Zapátrala po obzoru: líga za lígou pouště táhnoucí se pod břidlicovou oblohou. Znala to místo. Už to bylo dávno, ale jak by mohla zapomenout?

	„Stín. Jsme v říši stínu.“

	Muž znechuceně zabručel. „V království klamáře? V mojí zemi ho proklínáme.“

	Kiska si klekla a rozvinula na zemi svitek. Vyndala obsah kapes i věci, které měla zavěšené na opasku, včetně měchu s vodou a zabaleného sušeného masa, a pytel, všechno pevně zavinula a převázala provazem. Ranec si hodila na záda. Zpod koženého kabátu vytáhla šedou látku a stejně jako Džheval si ji ovinula kolem hlavy. Proměnu dokončily tenké kožené rukavice. Prudce si je dotáhla a zkontrolovala uvázání dvou tesáků, jež nosila u pasu.

	Džheval si ji prohlédl od hlavy k patě, od zaprášených holínek přes kalhoty po kabát s dlouhými rukávy a šátek, do něhož byla zavinutá. „Jsi příliš lehce vyzbrojená,“ poznamenal.

	„Bude to muset stačit.“

	„Nebude.“

	„To je můj problém.“

	„Ne, jestli tě budu muset nýst.“

	„Nebudeš.“

	Sedmiměstský domorodec se otočil a prohlížel si krajinu. Teď se na ni úkosem podíval, byl zmatený. „Jak to víš?“

	Kretén. Ukázala stranou. „Porozhlídnem se z toho návrší,“ navrhla a vyrazila. Po chvíli uslyšela, že ji následuje. Aspoň se nesnažil ujmout vedení. To bylo něco. A měl tolik slušnosti, ne, sebedůvěry, aby přiznal, že neměl tušení, kde jsou. Zatím nic nesnesitelného.

	Poddajný písek je tahal za nohy. Kiska už byla unavená. Z mírného návrší uviděla to, co považovala za kopce, o nichž mluvila Kouzelnice. Byly to jenom pahrbky na obzoru v dálce – alespoň ona předpokládala, že je to daleko. Tady ve stínu se to nedalo poznat. Džheval vedle ní při pohledu na kopce zabručel a v tom jediném zvuku Kiska rozeznala jeho rozčilení a znechucení.

	Usmívajíc se pod šátkem zamířila dolů ze svahu.

	O něco později – aniž by tušila, jak dlouho by to mohlo být – když kráčeli víceméně bok po boku, a přesto každý sám, ji přestalo bavit mhouřit oči do dálky, pátrat po náznaku krajiny, s jakou se setkala při dřívějších návštěvách této říše. Neviděla nic povědomého a usoudila, že je nesmysl po tom pátrat. Stín musí být rozlehlý a poutník v Genabakis by mohl klidně doufat, že spatří Fennské hory.

	Za celou dobu nepromluvila. Ale on mlčel i Džheval. Kiska si odkašlala a s očima upřenýma před sebe začala: „No, měli bychom být nepřátelé?“

	Mlčení. Možná dost dlouhé na pokrčení ramen. „Ale vůbec ne. Nebo snad patříš k těm říšským fanatikům?“

	„Ne! Ze služby jsem odešla.“ Zamračeně vzhlédla a uviděla jeho pobavený pohled. Pod šátkem musel skrývat úsměv. „Byla jsem v tělesné stráži.“

	Těžko to poznat, ale měla dojem, že úsměv zmizel. „Takže se zas až tolik nelišíme.“

	„Lišíme se dost, děkuju pěkně,“ frkla a okamžitě toho zalitovala – toho povýšeného tónu. On se jenom vědoucně uchechtl a ona byla moc ráda, že má přes obličej šátek, aby neviděl, jak zrudla.

	Přes to, jak dlouho šli, nevypadaly kopce o nic blíž. Pole dun, přerušované plotnami, se táhlo donekonečna. Občas minuli nějakou ruinu, nakloněné sloupy a zřícené kamenné zdi, zpola pohřbené v písku. Pustina Kisce připadala divná. Vzpomínala si na mnohem obydlenější místo.

	„Kdysi jsme asi byli nepřátelé,“ poznamenal muž po chvíli, snad proto, aby v tom tichu slyšel lidský hlas. „Protože ty jsi byla Spár.“

	Kiska se k němu obrátila. Už se chtěla zeptat, kdo to řekl, a úplně to popřít, ale pak jí došla absurdnost celé situace a ona splaskla. Jenom mávla rukou a šla dál. „Jak to víš? Prozradila ti to Kouzelnice?“

	„Ne. To tvoje chůze. Jak se pohybuješ.“

	„Viděl jsi jich dost tam v Sedmiměstí, co?“

	„Pár mě jich sledovalo,“ připustil bez sebemenšího náznaku vychloubání.

	Ohlédla se po něm a pokusila se proniknout přes vrstvy zbroje a šátek. „Já žasnu.“

	Teď rukou mávl on. „Nemusíš. Většinu z nich zabil můj přítel. V zabíjení je velice dobrý. Já ne.“

	Kisku to překvapivé přiznání zastihlo nepřipravenou. „Opravdu? A v čem jsi teda dobrý?“

	Nyní přišel nezaměnitelný široký úsměv pod šátkem. „V přežití.“

	Kisku jeho úsměv taky málem nakazil, než se rychle odvrátila. Po nějaké době začala: „Ano. Byla jsem ve Spáru. Cvičila jsem se u nich. Nabídli mi velení ruky. Ale já odmítla. Odešla jsem.“

	„Myslel bych, že to nedovolí,“ podotkl. „Že tě prostě zabijou.“

	„Občas. Když se dáš na volnou nohu. Ne, když se přidáš k vojsku. Nebo, jako já, sloužíš jako tělesný strážce v říši.“

	„Muselo to být těžký… odejít od toho…“

	„Ani ne. Bylo to jednoduchý –“ Zarazila se a zadívala se na stranu. „Co je to?“

	Zvlněná krajina přinesla na dohled dolík, kde na rozlámané hlíně leželo cosi velkého a tmavého. Doprava vedla spleť stop.

	„Nehýbá se to,“ poznamenal Džhaval.

	Kiska natáhla ruku. „Půjdeme dál.“

	„Měli bychom se aspoň podívat.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Tohle je stín – nesmíme se do ničeho plíst.“

	Ale Džheval už kráčel ze svahu dolů. „To ani nejsi zvědavá?“

	„Tohle není místo na zvědavost… ani na pitomost,“ dodala potichu a ostražitě se rozhlížela. Přesto ho následovala. Byla to čerstvá zdechlina obřího ještěra. Vzpřímený by byl dvakrát vyšší než ona. Předloktí mu končila zakřivenými čepelemi, omlácenými a plnými skvrn. Džheval si dřepl k velké hlavě a stáhl si šátek.

	„Takže… tohle je K’Chain Che’Malle,“ zamyslel se.

	„Ano. Válečník. Jeden z jejich lovců K’ell.“

	„Zajímalo by mě, co tady pohledával.“

	„Netuším.“ Ať se stalo cokoliv, smrt ještěra nebyla snadná. Na bocích a nohou měl hluboké rány. Šupinatou kůži pokrývala zaschlá krev. Kiska si všimla stopy vedoucí opodál a poklekla: obrovský otisk tlapy, širší než její ruka. Ztuhle se narovnala. „Džhevale…“

	Varovalo je drsné zasvištění ocasu; vzduch tam, kde se před okamžikem krčil Džheval, proťala přední končetina. Džhevalovy řemdihy byly vidět téměř rozmazaně. Bestie se zkroutila a vyškrábala se na nohy. Visel na ní jakýsi kožený postroj. Kiska pochopila, že utíkat nemá smysl. Tvor měl krok delší než sáh. Džheval zoufale odrážel útoky a nějak se mu dařilo vykrýt těžkopádné výpady lovce K’ell. Kiska byla ohromená. Myslela by si, že každá jeho rána by dokázala srovnat se zemí dům.

	Protože nemohli utéct, musela ho nějak zpomalit. Zvíře si jí zřejmě nevšímalo. Vyrazila s tesáky. Kotoulem se dostala na dosah nohy a sekla. Odměnou jí byl řev plný bolesti a rána ocasem, která jí vyrazila dech a odhodila ji na písek.

	Probrala se s kašláním a dávením. Dřepěl nad ní Džheval s měchem s vodou. Otřela si obličej a rozhlédla se. V dálce rozrážel vzduch řev naplněný bolestí a vztekem.

	„Ty jsi mě odnesl.“

	Ztěžka se posadil, docházel mu dech. „Ne. Táhl jsem tě.“

	„Mockrát děkuju.“

	„Nemáš zač.“

	Najednou si vzpomněla, co našla vedle padlého lovce K’ell, a pokusila se vstát. „Musíme jít.“

	Zlehka ji přitiskl k zemi. „Ne, ne. Jsi ochromená. A stejně byla pitomost zjišťovat, jestli je mrtvý, nebo ne.“

	Odstrčila ho. „Ne, pitomče.“ Když se jí nepodařilo postavit, chytila se ho za ruku. „No tak, pomoz mi vstát.“

	Vytáhl ji na nohy a ona sykla a chytila se za bok. Měla pocit, jako by ji praštil stromem. „Musíme jít,“ supěla. „Mohli by se vrátit.“

	Podezíravě se na ni zadíval. „Kdo?“

	Sevřela si rameno a pokusila se udělat krok. „Ti tvorové, kteří roztrhali lovce K’ell. Ohaři. Ohaři stínu.“

	„Ani oni by nedokázali –“

	„Věř mi,“ naléhala netrpělivě. „Viděla jsem je.“ Opatrně vykročila. „Musíme jít.“

	Džheval se rozhlížel po okolí a mračil se, očividně váhal. Ale nakonec pokrčil rameny a podvolil se. „Když na tom trváš.“ Vzal ji za loket a podpíral ji při chůzi.

	* * *

	Mrtvoly mohly patřit rybářům natolik nešťastným, že se jim potopil nebo převrátil člun. Možná. Našli je zapletené na pobřeží maličkého ostrůvku Nebeská věž, skály uprostřed Věžového moře. Ale protože moře i ostrov byly rozkazem korelrijských Vyvolených všem zapovězeny, nebylo pravděpodobné, že by sem dorazili dobrovolně.

	Věžní maršál Kolberant, velitel posádky, povolaný hlídkou, neochotně slezl po balvanech na strmý břeh. Byl starý a svět mimo jeho životní povinnosti při dohlížení na nejodlehlejší a nejuzavřenější tvrz korelrijských Vyvolených mu byl očividně zcela lhostejný.

	Živí rybáři či námořníci z nedalekého Jasstonu či Dourkanu ho sotva zajímali. Jejich mrtvé pozůstatky mu téměř nestály za pozornost. Jenomže Javus, nejmladší rekrut v této nejméně náročné a nejméně důležité vartě pro všechny Vyvolené, byl neodbytný. Takový zápal bylo třeba podporovat.

	A tak si Kolberant přitáhl plášť a opřel se o oštěp, kterým pečlivě zkoumal půdu, než došlápl mezi zubaté, černé kameny, mezi nimiž vedla cesta na opuštěné pobřeží ostrova. Opuštěné bylo, protože ve Věžovém moři neplavaly žádné ryby, nehnízdili tu žádní ptáci a žádná rostlina tu neroztahovala zelené listí. Právě zde totiž před mnoha věky bušili démoničtí Jezdci plnou silou do Nebeské věže jednu zimu za druhou, zatímco Kolberantovi předkové se snažili dostavět velkou Bouřnou hradbu. A i po tolika tisíciletích se zdejší země ještě nezhojila a nenašla život.

	Dole čekal Javus, dobře sáh nad hranicí nejvyššího přílivu. Kolberant si říkal, že mládenec aspoň ví, že má svému stárnoucímu veliteli podat pomocnou ruku. Kolberant se opřel o oštěp a předstíral, že se rozhlíží. „Tak kde jsou ta těla, co jsi o nich mluvil, Javusi?“

	Mladík se usmál, už znal velitelovo posměšné chování. Vytáhl ruku zpod složeného pláště. „Tady, maršále. Ale znepokojivé nejsou ty mrtvoly – spíš způsob, jakým sešly ze světa.“

	Kolberant zvedl obočí. „Ale?“ Mladý Vyvolený se sklopeným zrakem už ale nic nedodal. Maršál zapátral mezi kameny a udělal ještě pár kroků. Tam se zastavil, dřepl si na paty a oběma rukama sevřel oštěp.

	Kdyby na ně narazil sám, nepovažoval by je za mrtvoly, spíš za sluncem vybělené naplavené dříví. Rozhodně víc než deset lidí, uložených nad čárou nejvyššího přílivu. A přesto byla všechna těla zhnědlá a vysušená, jako by byla nalezena v jeskyni.

	Už to bylo dávno, kdy jako starší řádu Vyvolených o něčem takovém slyšel. Dřepěl na bolavých patách a prohlížel si černé sopečné skalní věže tyčící se nad nimi. Požehnaná paní prý mnohé odmítla a jen málokdo získal povolení sedat po její pravici. Je to snad varování? Nahněvali jsme ji svou slabostí? Kdo ví? Dokonce ani on, považovaný za oddaného věřícího, se neodvažoval hádat, jakou má náladu. Narovnal se a obrátil se k čekajícímu Javusovi.

	Usmál se, aby ho uklidnil. „Utopení rybáři. Musel se jim převrátit člun. I když jim to neustále opakujeme, pořád připlouvají do Věžového moře.“

	Mladý muž byl stále ustaraný. „Se vší úctou, maršále, už jsem utopence viděl. Tihle lidé po moři nepluli.“

	Kolberant lhostejně pokrčil rameny a začal pátrat po cestě nahoru. „Mezitím je vysušilo slunce.“

	„Jenom říkám, maršále, protože jsem původně ze Skolati…“

	„A?“

	„Ano… a v Pěsti je stejné vnitrozemské moře. Pěstské moře. A na břehu občas nacházíme stejné… věci.“

	Kolberant se k rekrutovi obrátil. „Nijak mě nepřekvapuje, Javusi, že se v takovém moři někdo utopí.“

	„Ale jak jsem říkal, nikdo –“

	Maršál zvedl ruku, aby ho umlčel. „Tvoje píle je chvályhodná… ale teď už je to záležitost řádu. O tomhle budeš mlčet jako hrob.“

	Mladík, napjatý jako tětiva, se stroze uklonil. „Jak říkáte, maršále.“

	„Děkuju. A teď bys mohl starci ukázat nejlepší cestu zpátky na věž, co ty na to?“

	Další škrobená poklona. „Samozřejmě, maršále.“

	Kolberant požádal Javuse o vedení, ale nebylo to nutné. Po těchto skalách chodil už celá desetiletí. Nohy v sandálech si hledaly cestu samy, jak se mu myšlenky zatoulaly daleko dopředu. Musím okamžitě poslat zprávu Hiamovi. Je třeba připravit zásobovací člun. Javus se bude podivovat… ale aby mu svěřili takovou hodnost, musela být jeho věrnost nade vši pochybnost. Protože tady ve věži, stranou od Bouřné hradby, strážené čtyřmi stovkami nejoddanějších Vyvolených, byly uložené nejsvětější svátosti řádu. Včetně, jak se vyprávělo ve starých pověstech, daru zodpovědného za založení řádu, který jim věnovala samotná Požehnaná paní.

	* * *

	Ivanr celý den věděl, že se blíží armáda. Chlapci o tom nic neřekl. Kouř a prach v dálce zakrývaly vyšší údolí. Z kouře z táborových ohňů a odporného puchu zatuchlého lidského potu a špatně vydělané kůže sebou cukal. Už dávno nepobýval v nějaké lidské osadě.

	Večer zřídil tábor a spoutal koně. Chlapec se posadil s rukama kolem holení a mlčky ho pozoroval.

	Od chvíle, kdy vyšli z té ubohé vesnice, spolu nevyměnili jediné slovíčko. Když vám před očima vyvraždí rodinu, poněkud to zbrzdí vaši hovornost.

	Ale podívejte se na mě…

	„Máš hlad?“

	Žádná odpověď, brada na kolenou, oči vykulené, vlasy rozcuchané.

	Ivanr si odkašlal. „Máme chleba. Maso. Marmeládu. Dal by sis sýr?“

	Nic. Zachvění, jak se ochlazovalo.

	Ivanr si povzdechl.

	Strávil jsem sám v horách celý měsíc a jediná lidská bytost, se kterou jsem se rozhodl cestovat, neřekne ani slovo. Asi mi to patří.

	Pustil se do sbírání dřeva.

	Jak sbíral suché kapradí a větve, zavolal: „Člověk má jenom dvě ruce, víš. Bylo by hezké mít už zapálený oheň…“

	Ohlédl se přes rameno. Kluk ho pozoroval přes to svoje. „Zapomeň na to. Stopovat větve je ošidná záležitost. Možná až budeš starší…“

	Posadil se k táborovému ohni a dojedl chleba. Kluk jeho pohled opětoval, kus sušeného masa, jejž mu Ivanr dal, měl stále v ruce. Ivanr čekal, až se předsunutí zvědové ujistí, že jsou neškodní.

	„Jsem zlý?“ zeptal se hoch tak náhle a nečekaně, že si Ivanr nejřív myslel, že ze tmy promluvil někdo jiný.

	„Promiň, chlapče. Co jsi říkal?“

	Upřímnost v klukových očích byla jako jehla vražená do Ivanrových prsou. „Jsem zlý?“

	„U všech bohů pravých i falešných – ne! Ovšemže ne! Kdo by něco takového říkal?“

	„Táta. Když si nás všechny svolal. Mámu a děti. Prý jsme všichni z pohledu Paní zlí a musíme proto zemřít.“

	Ivanr zíral skrz oheň plápolající mezi nimi. Cítil, jak mu potemněla tvář a srdce se mu stáhlo bolestí. Pro všechny nesvaté bohy! Jak tohle může někdo říct? „Ne, mládenče,“ vypravil ze sebe a dalo mu práci mluvit s lehkostí. „Tohle je špatné. Tvůj táta… se mýlil.“

	Slyšel je, jak se blíží houštím. Obklíčili je – aspoň to udělali správně. Když se zvědové vynořili ze tmy – dva muži a dvě ženy – kluk se vymrštil a vyjekl. Ivanr mu rychle položil ruku na rameno. Kluk se třásl jako hříbě. „Kdo jste?“ chtěl vědět Ivanr, protože oni neříkali nic.

	„Odkud jsi, Thele?“ zeptala se jedna žena.

	„Hospodařil jsem. Dole pod kopcem je vesnice. Zabíjejí každého. Utekli jsme.“

	Chvíli si ho prohlížela, zatímco ostatní posbírali jeho věci a rozvázali koně. „Hej! To je můj kůň.“

	„Už není,“ odtušila žena. Byla to skoro ještě malá holka. „Proč jste utekli?“

	„Už jsem měl po krk zabíjení.“

	To ženě připadalo legrační, opovržlivě frkla. „Potom ses měl držet svých polí, protože teď jsi součástí Nápravné reformované armády.“

	„Nápravné? To vymyslel kdo?“

	Žena mu přitiskla na prsa špičku jourilanského meče. „Opatrně, rekrute.“ Chlapec na meč upíral vykulené oči.

	„Rekruty snad nezabíjíte, ne?“

	„Jenom špehy a jim podobné.“

	„Na to já nejsem.“

	„Ne? Tak na co jsi?“

	„Jsem pacifista. Odřekl jsem se zabíjení.“

	Další opovržlivé frknutí. Žena vrátila meč do pochvy. Nevěřícně potřásala hlavou. „Zatracenej thelskej pacifista. Teď už jsem viděla všechno.“ Přeměřila si ostatní. „Připravení?“

	„Ano.“

	„Dobře. Zpátky do tábora.“ Mávla na Ivanra. „Beneth si s tebou možná bude chtít promluvit.“

	Ivanr kráčel nocí s rukou položenou chlapci kolem ramen a přemítal o tom jméně – Beneth. Mohl by to opravdu být tentýž muž, o němž toho během let tolik slýchal? Kacířský mystik z hor, dlouho unikající lovcům. Sebral nyní sám armádu svých následovníků? Nebo se uprchlíci jenom přirozeně shlukli kolem něj? Vzhled zvědů tuto teorii podporoval: ošuntělá, namátkou poskládaná zbroj, žádná uniforma. Možnosti byly znepokojivé. Netěšila ho představa, že ho násilím odvedou do vojska náboženských fanatiků. Znal dějiny. V minulosti docházelo k povstáním, rolnickým bouřím, na přelomu tisíciletí vznikala hnutí, objevovali se charismatičtí vůdci, schizmatici. To vše rozdrtila kopyta jourilanské říšské kavalerie a praporec Požehnané paní.

	Později prošli mezi hlídkami a dorazili do hlavního tábora. Tady ho žena zastavila. „Jenom ty.“

	Kluk vzhlédl, ustaraně se mračil. Ivanr ho poplácal po rameni. „Jde se mnou.“

	Kyselé mračení, což byl zjevně její normální výraz, se změnilo v mírnou nechuť. „Máme spoustu markytánů. Uprchlíků. Rodin. Může se k nim připojit.“

	Ivanr si pomyslel, že podle toho, co zatím viděl, je zdejší shromáždění jenom nafouklá kongregace uprchlíků, ale nepovažoval za vhodné to říkat nahlas. Dřepl si před kluka. „Běž tady s tou holkou. Odvede tě k nějaké rodině. Dajít ti najíst a vezmou tě k sobě, ano?“

	Hoch jeho pohled opětoval a zaschlá krev, kterou Ivanr nedokázal očistit, byla ve světle pochodní černá. Oči byly stejně prázdné jako předtím. Ukaž něco, mor na tebe! Cokoliv. Třeba strach.

	Narovnal se a kývl na ženu. Ta vzala chlapce za ruku. „Je…“ Ukázala si na hlavu.

	Ivanr jí málem vrazil facku. „Ne!“ Ztišil hlas. „Jenom viděl hrozné věci.“

	Pochybovačně zabručela a odtáhla ho. Chlapec s ní šel bez hlesu. Jednou se ohlédl přes rameno, oči ve tmě veliké a lesklé. Ivanra rozesmutnilo, že odešel tak klidně, a pocítil bodnutí bolesti, když si pomyslel, že už na něj hoch možná dočista zapomněl. Jeden ze zvědů mu ukázal, kudy jít.

	Stan byl velký, ale nijak se nelišil od okolních. Před uzavřeným vchodem stály stráže. Prohledaly ho a poslaly dovnitř.

	Když vstoupil, ze všeho nejdřív ho zasáhlo horko a potom jasné světlo ohně a mnoha lamp. Ivanr mrkal a pod nízkou střechou se krčil.

	„Posaď se,“ vyzval ho jakýsi muž. „Znervózňuje mě už jen to, že se na tebe podívám.“

	Ivanr přimhouřil oči a rozeznal pokrývky a podušky. Posadil se a poděkoval.

	„Takže ty jsi přišel z nížiny.“

	„Víceméně.“

	„A co nás tam čeká?“

	„Chaos a krveprolití.“

	Výbuch smíchu. „Byl jsi tam nedávno, viď?“

	Ivanrovi se přizpůsobil zrak. Rozeznal tři osoby. Mluvčí byl středního věku, s plnovousem, v na míru šité košili a kazajce, jaké byly kdysi módní u jourilanského dvora. Spolu s přízvukem ho to řadilo mezi jourilanskou šlechtu. Dále tu byla žena se silnými kostmi, v ošuntělém obyčejném kabátě, jaký by mohl sloužit i pod těžkou zbrojí. Vlasy měla ostříhané nakrátko a prokvetlé a nos zploštělý a nahnutý, jak jí ho kdysi dávno rozdrtil zuřivý úder. Nedokázal si ji zařadit – možná z Katakanu. Poslední z přítomných byl dál ve stínu, hromada pokrývek a nad tím lesklá plešatá hlava starce s látkou ovinutou kolem očí. „Co ode mě chcete?“ vyštěkl Ivanr. „Jsem jenom uprchlík.“

	Stařec se usmál. „Zdravím, uprchlíku.“ Naklonil hlavu na stranu a pozvedl ji, jako by se díval přímo nad Ivanra. „Jmenuju se Beneth. Popiš ho, Hegile.“

	„Ze všech, co jsem kdy potkal, se nejvíc podobá plnokrevnému Thelovi,“ promluvil vousáč. „Kdysi byl dobře krmený, ale v poslední době ztratil na váze. Nosí se jako voják – nejspíš veterán. A jezdí na koni, kterého nedávno ukradl armádě.“

	„Co na to říkáš, Thele?“

	„Říkám, že tvůj přítel má pravdu – a že byl taky v armádě.“

	Stařec – už nějakou dobu zřejmě slepý – jako by pod látkou mrkl. „V obojím máš pochopitelně pravdu. Hádám, že jsi Ivanr. Vítej v našem táboře.“

	Ivanr ohromeně zazíral. „Jak jsi –“

	„Ivanr, velký šampion?“ užasl stejně Hegil.

	Slepcův výraz se nezměnil, byl protivně tajnůstkářský, téměř posměšný. „Jak by mohl říct věštec, viděl jsem to ve snu. Pojď. Máme čaj a maso.“

	Ivanr nic nenamítal, když začaly kolovat podnosy: skopové špízy, jogurt, čerstvé chlebové placky.

	„Takže někdo tady mě zná,“ prohodil.

	Beneth zamyšleně žvýkal placku. „Ne že bych o tom věděl. Ty ho znáš, Hegile?“

	Hegil, zjevně jourilanský důstojník, si Ivanra prohlížel s neskrývaným nepřátelstvím. „Jen podle jména.“

	Beneth kývl. „Tady to máš. Ale nepředbíhejme. Uhádl jsem to, protože mě varovali, že bys k nám mohl přijít.“

	„Kdo tě varoval?“

	„Kněžka.“

	Ivanr se málem udávil skopovým. „Ona je tady?“

	Znovu ten vědoucí úsměv. „Z tvého hlasu poznávám, že ses s ní setkal. Ne, není tu, ale mnozí z těch, kdo se tady shromáždili, jsou jejími přívrženci. Předávají si informace. V každém případě, jak jsem říkal, nepředbíhejme událostem. Nejdřív je třeba se představit.“ Ukázal na ženu v praktickém kabátě. „Tohle je Martal z Katakanu.“ Naklonila hlavu v opatrném pozdravu. „Martal má na starosti organizaci našich složek.“

	Hodně štěstí, Martal.

	„Hegil velí jezdectvu.“

	Ivanr na šlechtice kývl. Podivné uspořádání – kdo tedy velí všem? Hegil, nebo ta ženská? Znepokojeně si poposedl a natáhl si nohu, do které dostával křeč. „No, děkuju za jídlo a přeju vám hodně štěstí, ale musím už jít. Určitě máte lepší zprávy, než vám můžu poskytnout já.“

	Beneth zamyšleně naklonil hlavu, jako by naslouchal vzdáleným hlasům, které slyšel pouze on. „Smím se zeptat, kam tak asi máš namířeno, Ivanre? Přemýšlel jsi o tom, kam jdeš?“

	Ivanr polkl a pokrčil rameny. „No, bez urážky, ale tobě to asi vykládat nebudu, že?“

	Stařík nad takovou obezřetností kývl. „Pravda. Ale budu hádat. Říkal sis, že zamíříš přes vnitrozemské moře na Zkázskou planinu a možná budeš pokračovat na východ, na pobřeží, kde by ses nalodil a vydal se do zemí, kde nikdo nezná jméno Ivanr.“

	Ivanr vykašlal drobky a zapil je kozím mlékem. Zamračil se na toho nevinně se usmívajícího chlapíka. „Kam tím míříš, dědo?“

	„Jde mi o to, že všechny, kdo jsou tady, to sem přitáhlo z nějakého důvodu. Shromáždili jsme se tu i na dalších místech za stejným účelem. Přesný cíl ti ovšem nemůžu prozradit. Rozeznávám pouze nejasné obrysy. Ale ujišťuju tě: naše věc je mnohem větší, než čeho by kdokoliv z nás dosáhl při sledování soukromých cílů.“

	Ivanr se na slepce upřeně zadíval. Něco si nalhává. A je to demagog. Ty dvě věci jdou ruku v ruce. Začněte někoho stíhat, zažeňte ho do pustiny, a jeho to prostě dožene k závěru, že to všechno slouží nějakému vyššímu dobru – nakonec, druhá možnost by byla prostě zdrcující. Přijmout, že utrpení možná ničemu neslouží, není v žádném větším plánu, vyžaduje neobvykle filozoficky založenou mysl.

	Po dlouhém, zamyšleném loku kozího mléka Ivanr pokrčil rameny. „Můžu tě ujistit, že mě to sem nepřitáhlo.“

	Beneth vypadal nevzrušeně. Mávl třesoucí se rukou plnou jaterních skvrn. „Možná špatné přirovnání. Byl jsem přiveden. Snad popohnán událostmi.“

	Ivanr se zamračil nad vlastní hloupostí, že se vůbec se starým poustevníkem baví, a pokrčil rameny. Takhle se nikam nedostane. „Ještě jednou děkuju za jídlo. Mám se považovat za zajatce? Nakonec, těžko mě můžete nechat jít, abych třeba odhalil vaši přítomnost tady v kopcích.“

	„Oni vědí, že tu jsme,“ podotkl Hegil.

	„Mají mezi námi špehy,“ promluvila poprvé Martal.

	Ivanr nepoznal její přízvuk. „Opravdu? Tak proč se jich nezbavíte?“

	Stařec zkřivil rty. „Lepší, když víme, kdo ti špehové jsou. A můžeme je využít a posílat zprávy, které chceme.“

	Nejsi zase tak moc z jiného světa, co, svatý muži? Ivanr nedokázal potlačit jistou míru obdivu k takové rafinovanosti v myšlení a taktice.

	„V každém případě,“ pokračoval Beneth, „bychom těžko mohli bránit velkém šampionovi Ivanrovi v opuštění našeho skromného tábora, pokud by se tak rozhodl. Že?“

	Ivanr jenom zvedl obočí. Zatraceně dobře víš, že byste mohli, kdybyste chtěli. Postaralo by se o to deset mužů s oštěpy, kteří by věděli, co dělají.

	„Ale než ulehneme, co kdybych ti vyprávěl jeden příběh? Přesněji, můj příběh. Který by, jak doufám, mohl trochu osvětlit, proč jsme tady a čeho chceme dosáhnout. Jak vidíš, jsem starý. Velmi starý. Narodil jsem se dávno předtím, než na naše pobřeží dorazili Malažané se svými cizozemskými způsoby a cizozemskými bohy. Taky jsem se narodil v jiném postavení. Celý život jsem vídal věci, které jiní lidé neviděli. Stíny jiných věcí. A tyto stíny ke mně promlouvaly, ukazovaly mi podivné scény. Když jsem o tom promluvil s rodiči, ztloukli mě a řekli mi, ať už nikdy takové zlo nepáchám. Protože tak se tady mezi Korelrii a Roolany zachází s těmi, kdo se narodí jiní – mezi těmi, kterým vy Thelové říkáte vetřelci.

	Hloupě – nebo možná umíněně – jsem trval na tom, že budu svoje dary používat, protože byly mou útěchou, mou společností, tím jediným, co mi zůstalo poté, kdy mě označili za pomateného. A tak si pro mě jednoho dne přišli zástupci kněžstva, vyšetřovatelé Paní. Řekli, že poněvadž trvám na svých zlých viděních, ukončí moje zvrácené způsoby navždy. Rozžhavili železo a přiložili mi je na oči. Bylo mi tehdy teprve čtrnáct.“

	Stařec si odkašlal. Martal mu vtiskla do ruky měch s vodou a on se napil. „Nechali mě oslepeného na úpatí hor jižně od Stygg. V Ebonách. Jenomže já nezemřel. Když jsem se probral, zjistil jsem, že jsem obdařený jiným druhem zraku. Že vidím zemi, jako je tahle, ale trochu jinak – jakoby stínovou verzi. Toulal jsem se divočinou, ledovými pustinami, po zasněženém Ledovém hřbetě. Tam se mi dostalo obrazů minulosti a současnosti, které mi rozervaly ducha, nevýslovně mě vyděsily. Viděl jsem zdejší kraj v sevření nesmírného zla, obludného znetvoření života, jež tu přetrvalo, propletené s našimi způsoby v zemi zdejší po celá tisíciletí. To zlo je třeba vykořenit. A proto jsme se tu shromáždili.“

	Ivanr si prohlížel tváře, pátral po nedůvěře či výsměchu, ale viděl pouze mírnou náklonnost ke starci. Hegil přikyvoval se sklopeným zrakem. Dokonce i na Martal – která vypadala jako ten nejzatvrzelejší veterán, jakého Ivanr za dlouhou dobu potkal – to zapůsobilo. Široký obličej měla zkřivený do zuřivého úšklebku. Paní ho chraň, tohle bylo mnohem horší, než si myslel. Křižáci. Kněžka je všechny nakazila svým šílenstvím. V té chvíli pochopil, že se jí musí postavit. Přicházela vidění, jak tu uprchlickou chátru válcují jourilanští vojáci. Hromadné vraždění. Vše jejím jménem. Někdo ji musel přimět, aby pochopila, jak je za ty mrtvé zodpovědná. Přinutit ji, aby jejich beznadějnou věc ukončila. A rozhodně to nebude nikdo z nich.

	Odkašlal si a bezmocně zvedl ruce. „Mrzí mě, co všechno jsi musel vytrpět, Benete. Ale se mnou to nemá nic společného. Přeju ti štěstí. I když musím říct, že podle mě si proti jourilanské armádě nepovedete moc dobře.“

	„My nebojujeme s jourilanskou armádou. Ani s jourilanským císařem. Nicméně mě překvapuje tvoje tvrzení, že se tě to netýká.“

	Ivanr nedokázal potlačit neklidné chvění. „Co tím myslíš?“ Mohl by přísahat, že stařec pod obvazem přes oči zvedl obočí.

	„No… pochopitelně přišla za tebou. A ty sis teď našel cestu mezi nás. Určitě to nepovažuješ za náhodu?“

	Proč spadl ten strom na můj dům? Protože stovky jiných nespadly, dědku. Když se ohlížíme na to, co nás přivedlo tam, kde se zrovna nacházíme, vymýšlíme si vzorce. Tato volba či tohle odbočení. Všechno je to zpětný pohled… když ve skutečnosti to byla pouhá náhoda. Sem lidé utíkají před vražděním, a tak – div divoucí – jsme se tu všichni sešli. Nic víc v tom není, dědo. Nic víc. Dopil mléko. „V tom se prostě neshodneme.“

	Opět ten líný, vědoucí úsměv. „Jak říkáš. Ale připozdívá se. Musím se vyspat. Stráž ti ukáže kvartýr. Dobrou noc.“

	Ivanr kývl. „Dobrou noc. Bylo mi ctí, opravdu.“

	„Ctí to bylo mně, Ivanre.“

	Když Thel opustil stan, jourilanský šlechtic si odkašlal.

	„Ano, Hegile?“ Benethovi se nějak podařilo vyjádřit, že přesně ví, co chce druhý muž říct.

	„Neřekl jsi mu to.“

	Stařec zavrtěl hlavou. „To by bylo příliš kruté.“

	„Nakonec to stejně zjistí – a možná horším způsobem,“ podotkla Martal drsným, bezvýrazným hlasem, snad kvůli tomu rozdrcenému nosu.

	„Možná,“ připustil kmet. „Ale pochybuju, že se bude svým jménem chlubit, a my to taky nebudeme vytrubovat do světa. A členů kultu sem zatím moc nedorazilo.“

	Hegil frkl. „Ivanrův kult. Mírový kult ve jménu krvežíznivého velkého šampiona! To množení schizmat a sekt už snad zašlo moc daleko, Benethe.“

	„Stovky to inspirovalo k tomu, že odmítly sloužit. Kolik dalších bylo uvězněno či umučeno k smrti? Všechno jeho jménem.“ Stařec důrazně potřásl hlavou. „Ne. Toho břemene ho chci ušetřit. Aspoň tak dlouho, jak se opovážíme.“

	* * *

	Když panty na dveřích kobky pokryla námraza, Korlo věděl, že nadešla chvíle, kdy za ním přijdou. Tuto sezónu nečekal dlouho. Meditoval. Třebaže mu otataralový nákrčník bránil v přístupu k chodbám, stejně jako zlovolná pozorná přítomnost Paní, mohl procvičovat mentální disciplíny, které mu zlepšovaly a prohlubovaly dosah.

	Zámek zachřestil a dveře se s vrzáním otevřely. Objevil se v nich obvyklý vyvolený strážný s podporou kušovníků. Pokynul mu. „Je čas jít.“

	Korlo se zvedl ze studené kamenné podlahy a urovnal si kazajku. „Je čas s ním pohnout?“

	Jako obvykle Korelri neodpověděl. Provedli ho chodbami mezi kobkami a skladišti. Tentokrát minuli mnoho otevřených dveří, které byly v každou jinou roční dobu zavřené a zamčené. To, co viděl, ho silně zmátlo. Prázdné… tolik prázdných místností!

	Venku ho za hrdlo popadl chlad jako nepřítel a on zalapal po dechu. Mistr Kápě je vem. Ale Jezdci už dorazili s plnou silou. Stráže ho postrčily na kamenné schodiště ke kasárnám za kamenitý svah pod hradbou. Tu cestu znal, vedla do Mečových komnat, a Korlo se vzpíral, jen aby si užil tu až příliš krátkou chvíli poměrné svobody.

	Dolů přicházel oddíl násilím odvedených gardistů – veteránů v okovech. Připojil se k němu jakýsi muž a Korlovi se zadrhl dech, když ho poznal, ještě než muž otevřel ústa v němém překvapení. Půlzobka! Korlo natáhl krk a podíval se za ním. Okovy kolem kotníků, přesto vzdorovitě zvedl pěst a zamával mu.

	Korlo odpověděl stejně. Do hlavy ho zasáhla pažba kuše, až klopýtl. Půlzobka žije! Kolik dalších by ještě mohlo být naživu? Naposledy si byl jistý, že jich je sedm – včetně jej a Meče. Všichni z jedné čepele. O osudu posádky lodi věděl málo. Meč trval na tom, že budou s přeživšími lodníky z Vášně zacházet jako s druhy. Ale Korlo se dokázal spoléhat pouze na čepel. Možná Půlzobka ví o dalších… Kam tenhle oddíl míří?

	Šplhal po schodech a usilovně přemýšlel. A kde by mohli být ti, kdo přežili? Kde mezi tisíci těly a ligami hradby by se mohli schovávat? Kdyby se zbavil otataralu, věděl by to okamžitě – ale pak by si ho všimla Paní. A on viděl, kolik krutého šílenství její dotyk vyvolává, než aby to riskoval.

	U dveří do Mečová obydlí nechal Vyvolený přiložit kuši ke Korlově hlavě a pak zabušil jílcem o dřevo. Nikdo neodpověděl.

	Po chvíli muž kývl, ať Korlo promluví.

	„To jsem já, Korlo. Přišli pro tebe.“

	Z druhé strany se nic neozývalo. Vyvolený sundal závoru a ustoupil. Dveře se rozletěly zevnitř.

	Korlo zděšeně zíral. Jeho velitel měl vlasy slepené do nemytých pramenů, oči zarudlé a krhavé, šedý vous mu přidával desetiletí, nemluvě o roztrhané lněné košili, která na něm visela. V ruce držel hliněný džbánek. Ten teď hodil za sebe, jen to třísklo. „Do zimního obydlí, co?“

	Kuše varovně narazila do Korlova temene. Zvedl ruce. „Jenom klid, veliteli. Je to kousek.“

	Kalený meč se zakymácel, ale mávl na uklidněnou. „Ano, ano. Hezká vyhlídka na moře, co?“

	Vyvolený pokynul obnaženou čepelí.

	Celou cestu zpátky na hradbu Korlo zápasil s rozhodnutím, zda to říct, nebo ne. Viděl Půlzobku! Kolik dalších jich může být ještě naživu? Ale k čemu by taková zpráva vlastně byla?

	Kráčeli po hlavním dlážděném chodníku na koruně hradby těsně za vyvýšenými chodníky vnějšího podsebití. Korlo skrze podrážky cítil bušení vln a na tvářích ho pálily ledové kapky. Plamence visely ztěžklé a ztuhlé, již obalené zamrzlou sprškou. Procházeli tudy vojáci ze všech částí subkontinentu: Jourilanové, Dourkanové, Styggové i ostatní. Byli to vážení veteráni, ale ne skuteční korelrijští Vyvolení z Bouřné gardy. Ty bylo vidět na hradbách. Každých dvacet kroků stála postava zabalená do tmavomodrého pláště se stříbrem obitým oštěpem a hleděla na moře. Vyvolení přidělení k jejich oddílu je nasměrovali podél kurtiny k nejbližší věži, Hvězdné věži, kde byla hlavní kasárna této části Bouřné hradby.

	Když vstoupili do úzkého kamenného průchodu a na schodiště, Korlo byl opět na vážkách. Má to říct? Příležitostí rychle ubývalo. Brzy dorazí k Mečově zadržovací cele. Opravdu netrvalo dlouho, než Vyvolený zastavil a odemkl železem obité dveře.

	Meč si ho prohlížel s pokřiveným, téměř potrhlým úsměvem. Korlovi se zadrhl dech. Bobové, ne – nedělej to! Vyvolený ustoupil stranou a pokynul čepelí. Meč přesunul ledové oči na Korla a mág sebou trhl nad tím rozzuřeným pohledem, horečnatým nádechem šílenství, ale beze stopy zoufalství. Žádná odevzdanost. Takže se už rozhodl.

	Meč vstoupil a dveře se za ním zavřely.

	Korlo počká na zoufalství.

	* * *

	Když s kapitánem Peles projížděl zející severní bránou Unty, musel Rilliš uznat, že přestavba hlavního města probíhá dobře. Jeden to musel novému císaři přiznat. Po nouzovém stavu a zmatku povstání – jak se tomu začalo říkat – mu plné pravomoci, které si tak velkoryse poskytl, umožnily smést veškerý odpor vůči jeho plánům. Teď měl nejspíš víc osobní moci, než kdy měl starý císař.

	A starý, nadutě nadřazený přístup hlavního města byl nyní snad ještě horší než dřív. Kapitán Peles s předvojem svých vojáků a on se museli tlačit lhostejnou – dokonce přezíravou – masou pěších i vozů. Taková zkušenost v hlavním městě byla pro Rilliše, který se nedávno stal členem záchlumské delegace k trůnu, nová. Tehdy putoval s čestnou stráží klanů. Tehdy se mocné mračení a uhlazování knírů u jeho doprovodu setkalo s tvrdými pohledy a zachmuřenými pohledy občanů. Veteráni přidělení k jeho tělesné stráži si to užívali. Ale Rilliš byl sklíčený. Copak se tihle nedůvěřiví sousedé nikdy neshodnou?

	Ne, nedokázal odstrčit ani kluka s nudlí u nosu, tahajícího křivonohého osla. Předklonil se, opřel si bronzové chrániče o sedlovou hrušku a vrhal ironické pohledy na kapitána Peles. Žena si držela přílbu v podpaží, dlouhé, sněhobílé vlasy stažené do těsného copu. Na krku se jí leskl pot a přivřenýma očima zkoumala dav. Rillišovu pozornost upoutala velká stříbrná náušnice, vlk ve skoku, tlapy natažené, jazyk vyplazený. Vzpomněl si, že její přezku tvoří dvě stříbrné vlčí hlavy zakousnuté do sebe.

	„Uctíváte tedy vlky války, kapitáne?“

	Polekaně otočila hlavu a plaše se usmála. „Ano, pane. My jim říkáme vlci zimy. Zaslíbila jsem se jim.“

	Rilliš zahnal pouličního prodavače, který mu strkal pod nos svazek vonných tyčinek. „Zaslíbila, kapitáne?“

	Úsměv zakolísal, žena se odvrátila. „Naše místní víra.“

	Pochopitelně toho bylo mnohem víc – ale byla to jeho starost?

	„Pěst Rilliš?“ zavolal kdosi z davu. „Rilliš Jal Keth?“

	Přelétl pohledem po davu a zachytil pozvednutý obličej a nataženou ruku. „Ano?“

	Byla to mladá žena, služka. Podávala mu složený papír. „Pro vás, pane.“

	„Děkuju.“ Otevřel zprávu a ocitl se tváří v tvář runám – zapsanými glyfy záchlumštiny. Dobrá Mowri mě chraň! Vrátily se mu ty hodiny, kdy si nad nimi lámal hlavu jako člen záchlumské delegace. Zamračil se na ně.

	Přijď. Su.

	Aha. Jeden neodmítá rozkazovací způsob šamanky Su. Zvlášť když je tak uctívaná – nebo obávaná – že rozkazuje i nejmocnějšímu a nejslavnějšímu záchlumskému zaklínači a čarodějce, dvojčatům Nilovi a Nether, jako by to byly její vlastní děti. Což nebylo daleko od pravdy, uvědomil si Rilliš, v kultuře, kde se kmeti oslovují „otče“ a „matko“.

	A ta zpráva byla navíc doručena způsobem zajišťujícím utajení. Neuměl si v celém říšském hlavním městě představit nikoho jiného než Záchlumčana, kdo by uměl číst runy. Zastrčil si papírek do rukavice a podíval se na kapitána Peles. „Tady se rozdělíme, kapitáne. Mám pochůzku.“

	Zamračila se. Vždycky si dělala starosti a vždycky upřímně.

	„Moje rozkazy…“

	„Měla jste mě dopravit do hlavního města. To jste udělala. Teď musím něco zařídit.“

	Chladně kývla. „Dobře, pěsti.“

	Rilliš odvedl koně stranou. Netěšilo ji, že se bude potulovat sám. Snad na nějakou zamilovanou schůzku… Ohlédl se v sedle. „Kapitáne, možná byste mě ráda doprovázela. Ať oddíl do kasáren odvede jiný důstojník.“

	Zasalutovala a na široké, otevřené tváři se jí objevilo překvapení a zmatek.

	Vždycky je musíte vyvést z míry – to je udrží v pozoru.

	Vedl kapitána do východní čtvrti, kde bydleli boháči. Teprve vloni, během povstání, se žoldnéři Rudé gardy, staří nepřátelé říše, pokusili město zničit, když vyhodili do vzduchu říšský arzenál. Ohnivé bouře, které následně vypukly, zuřily řadu dní a zničily několik velkých rodinných sídel D’Arlů, Isunethů, Harad ‘ulů, Paranů i jeho Jalkethský palác. Zkáza byla rozsáhlá, protože popravdě obyčejné obyvatelstvo nic příliš netáhlo k tomu, aby přiložilo pomocnou ruku.

	A tak sklízíme, co jsme zaseli.

	Přehodil nohu kolem sedlové hrušky do pohodlného záchlumského sedu – i když sebou cukl, jak mu starou ránou ve stehně projela křeč. „Moje rodina pochází odtud, víte, kapitáne.“

	„Opravdu, pěsti?“

	„Ano.“ Nebyla zrovna mnohomluvná. „A co vy? Odkud jsou vaši lidé?“

	Zaťala zuby, svaly se jí vyboulily. „Ze země na západ od oblasti, které říkáte Sedmiměstí,“ přiznala nakonec neochotně. „Jsou tam hory a útesy na pobřeží.“

	„A má ta země jméno?“

	Žena se skutečně začervenala. Nebo jí v té zbroji bylo horko? „Zánik, pěsti.“

	Zánik? To neznal, i když mu to znělo povědomě. „Tedy to není říšská država.“

	Získala sebevědomí a rty se jí zvlnily v téměř vlčím úsměvu.

	„Ne. A neradila bych říši, aby se o to někdy pokoušela.“

	„Zřejmě spolu budeme výtečně vycházet, kapitáne. Záchlumčané měli stejný pocit – říše byla opačného názoru.“ Rilliš zastavil před zbytky ohořelé brány. „A jsme tady.“

	Žena nakrčila nos nad přetrvávajícím pachem požáru. „Určitě, pane?“

	Z půl sáhu vysokého býlí v bráně se zvedly dvě postavy – dva staří záchlumští veteráni. Jeden kdysi přišel ruku, druhý o oko. Oba se na Rilliše zuřivě zašklebili a mávli na něj, ať jde dál. Pobídl koně po cihlové cestě.

	„Zřejmě vás dobře znají,“ poznamenala Peles.

	„Kdysi jsme absolvovali těžkou jízdu.“

	Před nimi se v houstnoucím šeru tyčila vykuchaná kamenná budova. Na ochozy už vyšplhalo psí víno. Rilliš v duchu viděl v prázdných, zejících oknech zářící lucerny, kočáry přijížděly k bráně a přivážely hosty na bál. Téměř slyšel třískání dřevěných mečů během neustálých válek, které na kdysi pečlivě ošetřovaném pozemku vedl se svými bratranci. Potřásl hlavou, aby se zbavil staré ozvěny. Teď zčernalé cihly zarůstaly plevelem. Kašny byly ztichlé, voda špinavá. Ze stodol, domů pro hosty a stájí zůstaly jen prázdné skořápky. A uprostřed toho všeho stoupal z ohňů kouř. Jako dobyvatelé uprostřed trosek tu tábořili Záchlumčané se svými jurtami.

	Rilliš zlehka sklouzl ze sedla. Kapitán Peles zápolila s koněm, jemuž zřejmě vadila její nezkušenost a byl odhodlaný jí to dát na srozuměnou. Přiběhli záchlumští kluci a chytili ho za otěž. „Co je to?“ zeptala se užasle.

	„Vítejte u záchlumské delegace. Toto sídlo je nyní majetkem trůnu. Napadlo mě, že by se mohli usadit tady.“ Ne že by je kdokoliv jiný přijal. „Wan ma Su?“ zeptal se dívky.

	Ukázala. „Ondyno.“

	„Tudy, kapitáne.“ Vedl ji k vysokému železdřevu, který jako jediný přežil požár řádící v této čtvrti. Záchlumská starší a šamanka Su zřejmě bydlela přímo mezi jeho obnaženými kořeny. Obří strom jako kluk miloval, i když měl větve příliš vysoko, než aby se po něm dalo lozit. Napadlo ho, jestli strom vděčí za svůj život její přítomnosti nebo, vzhledem k jejímu neobyčejnému stáří, je to obráceně.

	V každém případě byl její pohled bystrý jako vždy, když je sledovala jako ostříž. „A kdo je tahle skvělá velká žena?“ zeptala se se svým obvyklým taktem.

	Rilliš se ale jenom usmál. Vzpomínal si, jak prosadil jisté obtížné klauzule v záchlumské smlouvě o spojenectví prostě jen tak, že do komnaty přivedl Su – jak se Mallik pod jejím pohledem kroutil! A to jemu z císaře naskakovala husí kůže. „Su, chci ti představit kapitána Peles z národa Zániků.“

	Su naklonila hlavu a bystrý zrak zaostřila ještě víc. „Zánikové, říkáš? Zajímavé… Pojď sem, dítě.“

	Rilliš by rád věděl, jestli Su o Zánicích už někdy slyšela. Měla protivný zvyk jednat, jako by každá věta či skutek byly obtěžkány mnoha významy. Nicméně se naučil nechávat si své pochybnosti pro sebe, protože každá otázka si vysloužila strašlivé spílání. A Peles sloužilo ke cti, že jenom poslušně poklekla.

	„Ano,“ zamumlala Su a prohlížela si ji. „Vidím ti v očích běhat vlky. Ať uděláš cokoliv, Pelešar Arkoveneth, nesmíš se vzdávat naděje. Drž se jí! Nepoddávej se zoufalství.“ Poslala ji pryč. „Toto je mé varování. Nyní jdi.“ Peles se narovnala a poklonila se. Pokud něco, byla ještě bledší než předtím.

	A ostrý pohled se nyní zaryl do Rilliše. „A co ty? Kolik dětí už máš?“

	„Další je na cestě.“

	Stařena popotáhla. „Dobrá. Aspoň na něco jsi ještě dobrý.“

	„Máš nějaké zprávy? Nebo jsi mě sem pozvala čistě jen kvůli zdvořilostem?“

	Zvedla ohnutý prst. „Opatrně, příteli mého lidu. Připomínáš mi jednoho chlapíka z Li Hengu. Moje trpělivost má hranice. Popluješ do Korelu, do té zmučené země. Tady je mé varování. Malažané se chystají vytáhnout do války jménem císaře, ale ty půjdeš do špatné války. Tuhle válku nemůžou vyhrát meče. I když císař pošle mnoho mečů, možná dokonce ten nejmocnější z mečů, mír té zemi nelze přinést silou zbraní. Jak už zjistila Šestá ke své hanbě.“

	Ukázala na bok a luskla prsty. „Zařídila jsem, aby k tvému štábu přidělili tuto ženu jako kádrového mága…“

	Z nedaleké jurty se vynořila žena středního věku, s tlustým pasem a vlasy jako myší ocásky. „Tohle je Devalet. Je z Korelu. Přesněji, z Pěsti.“

	To Rilliše překvapilo. „Korelský mág? Jak bychom jí mohli –“

	„Věřit? Rilliši Jal Kete! Jako untský šlechtic, který dojednal smlouvu pro Záchlumčany, jsi mě zklamal. Ne, důkladně jsme si promluvily a ona si dělá starosti, Rilliši. Starosti o svůj lid a o svou zemi. Ona tě nezradí.“

	Ostražitě se na ni podíval.

	„Takže to je on,“ pronesla žena k Su. Mluvila se silným přízvukem.

	„Ano. Ten nejlepší, jaký je k mání. Nakonec, čas se krátí.“

	Rilliš se podíval z jedné na druhou. „Tak počkat, moment…“

	„Byl o všem zpraven?“

	„Ano. Do té míry, nakolik je schopný to pochopit.“

	„Su!“ Rilliš se podíval na Peles a zjistil, že si dlaní zakrývá úsměv. Krátce na záchlumskou šamanku kývl a otočil se. „Zřejmě stojím proti přesile.“

	„Prozíravý ústup, pane?“ navrhla Peles a vydala se za ním.

	„Přesně tak, kapitáne. Přesně tak.“

	Na říšském velitelství Rillišovi jeho hodnost čestné pěsti nevysloužila ani přijetí u tajemníka vrchní pěsti D’ebbina. Místo toho si štábní poručík prostudoval rozkazy, které mu předala kapitán Peles, a nevěřícně našpulil rty. „Měl jste tady být už před několika týdny.“

	Rilliše už bolely zuby, jak je zatínal. „Pěsti, poručíku.“

	„Ano, pěsti.“ Poručík dal jasně najevo, že tak obyčejná hodnost tady na velitelství žádný dojem nedělá. Zavřel koženou složku a natáhl ruku. „Hlaste se v Západní věži.“

	„V Prašné? Copak ji nepředali kádru mágů?“ Úředníkův unavený výraz Rillišovi prozradil, že byl právě degradován na vesnického idiota. Vzal si z mužovy ochablé ruky složku.

	„Ta věž je –“

	„Znám cestu, poručíku.“

	Obrátil se ke kapitánovi Peles, jež stála diskrétně opodál s přílbou v podpaždí.

	„Zřejmě mám jít do Západní věže.“

	Peles zasalutovala, ale tvářila se zmateně. „Vy nás nebudete doprovázet? Vyplouváme s přílivem. Ještě s několika posledními oddíly máme dohonit flotilu.“

	„Vypadá to, že se mnou mají v plánu něco jiného.“

	Peles se uklonila, s vrtošivými rozkazy byla smířená. Rilliš její úklonu opětoval. Pomyslel si, že je dokonale smířená s řetězcem velení.

	Rilliš dokonce ještě ani neprošel hlavní bránou do Západní věže, když jeho papíry vyvolaly ohromené pochybnosti u horlivě vypadající ženy zastavující všechny příchozí. „Jdete pozdě,“ obvinila ho. Rilliš armádu znal, a tak se ani nepokoušel vysvětlovat, že povolávací rozkaz dostal teprve před několika dny.

	„Tudy.“ Její tón nepřipouštěl pochyby o tom, jak velké potíže jí jeho existence způsobuje.

	Vedla ho dolů po točitém schodišti. Rilliš v Prašné věži nebo pod starým palácem ještě nikdy nebyl a ten pocit ho znepokojoval. Ale je to přece moje rodné město! Vznáší se snad v těchto prašných průchodech špína starého císaře?

	Vstoupili do kulaté místnosti s kamennou dlažbou. Rilliš si všiml vytesaných ochran a symbolů vykládaných stříbrem kolem dokola celé místnosti. Tu a tam ležely hromádky hrubého černého prachu. Uvnitř čekali dva tuctoví kádroví mágové, muž a žena, v šatech pokrytých prachem. A taky tu čekala pěstská čarodějka Devalet.

	Rilliš se jí poklonil. „Proč jste se nezmínila…“

	„Sama jsem to nevěděla,“ opáčila mrzutě. Očividně byla mnohem naštvanější než Rilliš. Bledý kulatý obličej se jí leskl potem i ve zdejším chladném vzduchu a ruce měla zaťaté v pěst. „Mám z toho hrůzu,“ sykla.

	„A z čeho?“

	„Z cestování chodbou.“

	Teď Rilliš pochopil a ústa se mu zkřivila tou ironií. „Sám na to nemám právě nejlepší vzpomínky.“

	Kádroví mágové sepjali ruce a pokynuli jim, ať ustoupí. Postavili se proti sobě a začali dělat složité posunky. Jak se Rilliš díval, prostor mezi nimi potemněl. Za každým gestem se objevovaly šedivé pruhy, jako kdyby mágové malovali do vzduchu. Pruhy se začaly rozšiřovat, sílit a spojovat se. Do místnosti vletěl prudký závan teplého, prašného vzduchu. Rilliš zamrkal a zvedl si ruku před obličej, když spatřil zubatý otvor na černou pláň bez života.

	Mágové vstoupili. Jeden netrpělivě mávl na Rilliše s Devalet. Rilliš opatrně prošel skrz. Téměř vzápětí ho poryv větru popostrčil dopředu. Rozhlédl se. Byli sami, stáli v ošklivé krajině plné popela a jalové půdy.

	Mágové beze slova pokračovali. Rilliš nechal Devalet, aby šla napřed. „Kde to jsme?“ zeptal se.

	„V říšské chodbě,“ křikl přes rameno kádrový mág znechuceně.

	Devalet vyprskla smíchy. Muž se zamračil, ale neříkal nic. Nakonec se otočil, ramena svěšená.

	„Co je tu k smíchu, prosím?“ zeptal se Rilliš cestou. Sandály mágů i jeho jezdecké holínky vyhazovaly obláčky prachu, který zůstával viset v těžkém vzduchu.

	„Říšská chodba?“ ohrnula pysk. „Taková nadutost. Jako kdyby blechy daly psovi jméno Bleší pes.“

	Mág pokrčil rameny ještě víc.

	„Takže podle vás jsme tu vetřelci?“

	Odkašlala si a odplivla. „Míň než to. Švábi, kteří nalezli do opuštěného domu ztraceného boha. Červi kroutící se na mrtvole a tvrdící, že je jejich…“

	„Mám nápad,“ poznamenal Rilliš a odvrátil se, aby mohl vykašlat svrbící prach. Bohové, jaká příjemná společnost. Tohle má být jeho kádrový mág? „Takže vy jste z Pěsti?“

	„Ano. Z Kobylí.“

	Rilliš si ji prohlédl lépe. Kobylí! Kobylská mořská čarodějka, odbornice na Reus! Co ji mohlo obrátit proti jejím lidem? „Jsem veterán z invaze, víte.“

	„Ano. Su mi to říkala.“

	„Jestli… můžu být tak smělý…“

	Úkosem si ho prohlédla. „Proč jsem teď tady s vámi Malažany?“

	„Ano.“

	Pokrčila kulatými rameny. „Cestování rozšiřuje obzory, má pěsti.“

	Rilliš už se chtěl vyptávat dál, ale ona se zadívala do dálky a stiskla rty. Rozhodl se, že počká, aby měla čas popasovat se tím, co vypadalo jako přirozená – a pro něj pochopitelná – neochota mluvit.

	„Když se všechno, co víte nebo co vás kdy učili, obrátí vzhůru nohama jako hromada lží, je to zahanbující zkušenost,“ poznamenala nakonec, s očima stále upřenýma stranou. „Není divu, že jednomu není dovoleno vycestovat z naší domoviny.“ Zvedla koutky v neveselém úsměvu. „Podle nich je to proto, že naše vlast je nejšťastnější a nejbohatší ze všech zemí a že každý, kdo by odešel, by ji zkazil podřadnými ideologiemi a způsoby.“ Zamyšleně se zadívala na olověnou oblohu. „A to je asi pravda – tedy přinejmenším polovina pravdy.“

	„Chápu.“ Její názory se shodovaly s těmi několika málo informacemi, jež Rilliš získal z rozhovorů s domorodci ze souostroví. Doufal, že se na ni může spolehnout. Bude neocenitelným přínosem. I když jakmile bude odhalena jako zrádce, nevydrží dlouho. Stane se z ní terč, stejně jako ze Šedohříva pro jeho kacířství v rámci jejich kultu.

	Podíval se na ni, jak šla vedle něj se sklopenou hlavou, jako by studovala prach, ruce sepjaté za zády.

	Věděla to mnohem lépe než on.

	Příchod byl málem zklamáním, i po nudné cestě. Kádroví mágové prostě jen zopakovali obřad a pak na ně mávli, ať jdou. Bezpochyby chtěli co nejdřív opustit tuto zneklidňující říši. Vstoupili do prázdné místnosti s kamennou dlažbou, osvětlené pochodní, znepokojivě podobnou té, již právě opustili. Rilliš se uklidnil, když vstoupil neznámý malazský kádrový mág – na kost vyhublý stařec.

	„Vítejte v Kartoolu, pane,“ zasípěl. „Flotila se připravuje. Jdete právě včas.“

	„Děkuju.“ Kartool. Ohavné místo. Nikdy ho neměl rád. „Nevíte náhodou, kdo velí sboru?“

	Starý mág překvapeně zamrkal krhavýma očima. „Inu, ano, pěsti. Vy jste to neslyšel? Všichni o tom mluví.“

	Rilliš čekal, až bude pokračovat, a nakonec si odkašlal. „Ano? Tak kdo?“

	„Inu, císař dal milost staré vrchní pěsti Šedohřívovi. Znovu ho jmenoval. Není to úžasná zpráva?“

	Rilliš byl ohromený, ale na šok zapomněl, když Devalet překvapeně a polekaně zabručela. Zesinala a zapotácela se, jako by měla omdlít. Přes vlastní úžas – jeho starý velitel! K němuž se otočil zády! – ji podepřel.

	Devalet ho setřásla. „Omlouvám se. Jedna věc je připojit se k nepříteli, ale něco zcela jiného zjistit, že sloužíte pod někým, koho odsoudili jako největšího zloducha vaší doby. Zrádce, tak ho pojmenovali Korelriové. Velký zrádce.“

	Zrádce? Bohové! Nebude ten chlap považovat jeho, Rilliše, také za zrádce? Copak to na velitelství nevědí? Ne. Tohle přece vědět nemohli, nebo ano? Jak se musejí Dvojčata válet smíchy. Copak ho právě nezatratilo jeho vlastní mlčení?

	Málem vybuchl šíleným smíchem, pak ovšem začal přemýšlet o naprosté zkáze, kterou si pro sebe přichystal.

	* * *

	Bakunovi úředníci sotva stačili vběhnout do dveří a rychle ohlásit Karien’ela, kapitána hlídky, a kapitán už sám vstoupil a zlehka, zato pevně za sebou zavřel.

	Bakun na něj zíral, brk pozvednutý, a jeho překvapení bylo jasně patrné. Když se odhadce vzpamatoval, vrátil brk do kalamáře a otevřel ústa, aby hosta pozval, ať se posadí, ale než stačil promluvit, kapitán hlídky už ztěžka dosedl.

	Bakun tedy ústa opět zavřel, neutrálně kývl na pozdrav, čehož si návštěvník ani nevšiml, jen se rozhlížel po pracovně a studoval police sténající pod tíhou svitků a šanonů.

	„Můžu nabídnout trochu styžského vína?“ navrhl Bakun a ukázal na servírovací stolek.

	„Ne.“ Muž se na něj stále nepodíval. „Nemáš něco silnějšího?“

	„Ne.“

	„Škoda.“ Malá očka se konečně otočila k Bakunovi. „Jak dlouho se známe, odhadce?“

	A jéje, velmi špatné zprávy. „Už hodně dlouho, kapitáne.“

	Jak Karien’el kývl, krk se mu vyboulil. Když se tak na něj Bakun díval, napadlo ho, že ubíhající léta k němu nebyla laskavá. Kapitán přibral, byl neoholený a vypadal všeobecně nezdravě. Přimhouřené oči měl krhavé, zuby zašedlé a pleť bledou. A taky moc chlastal. On na druhou stranu chátral s řídnoucími vlasy, neustálou bolestí břicha a ztuhlými klouby.

	„Co pro tebe můžu udělat?“

	Pobavené frknutí následované jednookým vychytralým pohledem. „Napadlo tě někdy, proč jsi celou dobu tady v Banitu… ani jedno povýšení, zatímco tolik jiných odešlo z Homdo a Tholu do hlavního města?“

	Bakun se odstrčil od stolu. „Asi nejsem ten pravý, abych se někomu vnucoval nebo někoho otravoval.“

	„Očividně.“

	Bakun nedokázal skrýt rostoucí podráždění. „Co vlastně chceš, kapitáne?“

	„Opustila tě žena, viď?“

	„Kapitáne! Považuju tento rozhovor za ukončený. Buďte tak laskav a běžte.“

	Muž se ale nehýbal, široké ruce měl na břiše zastrčené za opasek. Naklonil hlavu na stranu, jako by odhadoval účinek svých poznámek. Bakunovi něco došlo, až se mu z toho zježily vlasy: Takhle musí vyslýchat svědky.

	Polkl, uklidnil se a opatrně promluvil: „O co tu jde?“

	Kapitán spokojeně kývl. „Popravdě, odhadce, vůbec bych tu neměl být. Jsem tady, protože ti po všech těch společně strávených letech prokazuju laskavost. Jde o tvoje vyšetřování.“

	„A co za vyšetřování to má být?“

	Muž upřel oči na zamčenou skříň.

	Bakunovi se zatočila hlava a cítil, jak mu vyprchává krev z obličeje. „Tvoji lidé mi prohledali pracovnu.“

	Kapitán jen lhostejně pokrčil rameny. „Jenom dělám svou práci.“

	„Tvoje práce je prosazovat zákon.“

	Neoholený muž zavrtěl hlavou. „Nikoliv, odhadce. Tady jsi nepátral dost do hloubky. Já prosazuju vůli těch, kdo určují, co je to zákon.“

	Takže takhle to je. Krutá pravda moci. Proto jsem nepátral dost do hloubky? Selektivní, vypočítavá slepota? Neschopnost či neochota si přiznat tuto nelichotivou pravdu za vším, za čím stojím a v co věřím? Nebo je to prostě každodenní nechuť obyčejného člověka sundat masku a odhalit ošklivost pod ní?

	„V každém případě,“ prohlásil Karien’el, „máme svého podezřelého.“

	„Opravdu?“

	Pomalé kývnutí. „No ano. Už ho nějakou dobu sledujeme. Cizinec, kněz jednoho z těch zdegenerovaných cizozemských bohů.“

	Bakun přitiskl ruce na zaneřáděný stůl. „A jak dlouho je ten člověk ve městě?“

	Muž znovu lhostejně pokrčil rameny. „Už je to pár let.“

	Bakun nemusel říkat, že vraždy se začaly objevovat už před desítkami let.

	Karien’el se s povzdechem narovnal a zvedl se. „Nuže, odhadce, nemusíš s vyšetřováním pokračovat. My našeho muže máme. Jakmile udělá chybu, zatkneme ho.“

	Takže až se objeví další mrtvola, ty ho zatkneš, předvedeš pár podplacených svědků a toho člověka necháš popravit, než někdo bude mít čas se nad tím zamyslet.

	Bakun si skoro nevšiml, když se Karien’el uklonil a při odchodu za sebou tiše zavřel dveře. Seděl tam nehybně a mlčky zíral do prázdného prostoru nad židlí.

	A jestliže odmítnu? Kdo vpíše moje jméno na prázdný řádek?

	Udělal by to Karien?

	Ano, udělal.

	Ale nemá na to pravomoc.

	Bakun vstal, přistoupil k oknu z malých skleněných tabulek a zíral přes zvlněné banitské střechy na vysoké věže a štíty kláštera. Ve městě byl někdo jiný, kdo tu pravomoc měl.

	Ty, milý opate. A tys mi přes Kariena poslal zprávu. Zdá se, že jsem zřejmě pátral dost důkladně. Dost na to, abys konečně začal jednat.

	Odhadce zvedl zrak k vysoké zamčené skříni a žaludek se mu stáhl hrůzou – ta až příliš známá bolest mu zaťala zuby do podbřišku. Přistoupil ke skříni, nejbytelnějšímu kusu nábytku v pracovně, a prohlížel si dveře. Pokud viděl, nebylo na nich ani škrábnutí. Vytáhl klíč, strčil ho do zámku a dvakrát otočil.

	Otevřel dvířka a zadíval se dovnitř.

	Vířící prach. Cáry papíru. Prázdné police.

	Selhání.

	Desítky let práce, proseté důkazy, podepsané výpovědi, mapy, rodné listy a tolik – tolik – úmrtních listů. Místopřísežná prohlášení, matriční záznamy a svědectví.

	Pryč. Všechno pryč.

	Bakun padl na židli. Schoulil se, jak ho přemohla bolest, a nasucho zvracel.

	Otřel si ústa a na rukávě mu zůstala krvavá šmouha.

	Zatraceně. Ať jdou do Propasti. Zatracený opat a jeho zatracená vzácná Paní.

	* * *

	Voják byl zcela určitě mrtvý. Bezvládný, jakoby bez kostí, ležel na palubě Lasany a téměř určitě – protože byl nahý a tak – zemřel velice ošklivou a bolestivou smrtí.

	„Dobře se podívejte, vojáci čtvrté!“ houkl kapitán Betteries.

	Ne že by musel křičet. Suth si všiml, jak bledá mrtvola pohozená na palubě umlčela neustálé klábosení mnohem jistěji než seržantův řev.

	„Tento voják se rozhodl zběhnout… zločin trestaný smrtí.“

	Vojáci 4. setniny natahovali krky a rozhlíželi se po svých druzích. Betteries, podle rezavé bradky a knírů pocházející z některého z falarských ostrovů, znechuceně potřásal hlavou a mračil se.

	„Ale skutečná chyba, kterou tento voják udělal, bylo snažit se zběhnout tady na Kartoolu.“ Suth i všichni ostatní se podívali na vábný, tak blízký, zalesněný a zastíněný břeh Kartoolu. „Hrozná chyba! A proč?“

	„Kvůli pavoukům,“ odpověděli všichni pohotově bez většího nadšení.

	„Správně, chlapci a děvčata. Přesněji, kvůli žlutopásým paraltům. Opakovaně jste byli varováni! Ostrov je jich plný. Podívejte se, jak jed napadá nervy a svaly. Prý vás dokáže zabít už jenom ta nesnesitelná bolest.“

	Muž měl příšerně zkřivený obličej, tolik, až bylo bolestivé se na něj jenom dívat. Suth si nemyslel, že ho někdo vůbec pozná. A údy měl zkřivené jako někdo se zlámanými klouby.

	„…podívejte se na moudí a krk, kde jsou uzliny, a jasně tam vidíte čirou tekutinu. Natekly a praskly…“

	Suth zalétl pohledem k rozkroku, kde – ano – bylo maso strašlivě potrhané prasklými píštělemi.

	„…chudák. Skoro je mi toho pitomce líto. Lepší rychlá rána mečem, ne? Chce se někdo podívat zblízka?“

	Nikdo se nepřihlásil. Kapitán Betteries nechal mrtvolu ležet na prknech. Za necelé zvonění pod prudkými slunečními paprsky zahnal smrad všechny na záď za stěžeň. Suth věděl, že Špekoun má dnes službu v trestaneckém oddíle, který se bude muset večer zbavit těla a vydrhnout palubu. Suth jenom kroutil hlavou. Ten pitomec by se mohl vzbouřit.

	Ačkoliv to bylo hrozné, názor na palubě Lasany vládl takový, že výstavka kapitána setniny byla hlavní událostí měsíce, vítanou úlevou z dusivé nudy po týdnech strávených čekáním v omezeném prostoru jako ve vězení na palubách flotily. Vycházky na pevninu přicházely po pěti dnech, a to pouze do říšských kasáren města Kartool, což představovalo celý den drilu, po němž se každý cítil jako vyždímaný hadr.

	Kromě dalšího drilu a úklidových čet nebylo na přeplněných lodích co dělat, kromě oblíbené vojácké kratochvíle s přechytračováním velení. Suth dřepěl na boku s oddílovými druhy Troubou, Lenem, Keri, Yanou, Pykem a Wessem. Dva oddíloví sabotéři Len a Keri měli ve vodě šňůru. Trouba dokázal spokojeně prosedět celý den a zírat do prázdna. Yana si prohlížela zbroj. Wess zjevně spal a Pyke jako obvykle žvanil.

	„Všechny nás kvůli nim zabijou, kvůlivá těm důstojníkům, co říděj tenhle cirkus.“

	Trouba si dokonce zastínil oči. „Pročpak?“

	Oddílový kaprál se na velkého rekruta z Bloru podíval s líným opovržením. „Nemáme žádný oddílový mágy, ne? Ani léčitele nebo kněze hodný toho jména.“

	„Možná o tom vědí,“ podotkla Yana, aniž by vzhlédla od olejování kroužků na rukávu.

	Muž se podrážděně zamračil na pytle a bedny, na nichž se uhnízdil. „Potom by s tím teda měli něco udělat!“

	„Možná udělali – proč by ti to měli vykládat?“ opáčila nepřítomně a odrhla rukáv hrstí písku, který nosila ve váčku.

	Pyke jenom udělal obličej. Přimhouřené oči upřel na Lena, jenž se šňůrou v ruce vyhlížel do vody. „A co ty, Lene? Pořád si myslíš, že plujeme do Korelu?“

	„Je to dobrej tip,“ prohlásil sabotér tlumeným hlasem, jako by u jeho návnady ze staré tlející kůže byla ryba.

	„Cha! Hromada sraček, to je to! Korel! To bysme rovnou mohli skočit přes palubu s kamenem uvázaným na krk. Ušetřili bysme Kobylanům potíže pozdějc. Jste pitomci. Přes blokádu se nikdo nedostane.“

	„Někdo se dostal,“ podotkl Len stále tichým hlasem.

	Pyke znovu nasadil posměšný výraz a tentokrát zrakem spočinul na Suthovi. „A co ty, Dalhoňane? Jakže se to jmenuješ? Sud? Haló? Mluvíš talijsky?“

	Sutha, jenž v dřepu poměřoval svou rovnováhu s pohyby lodi a střídavě natahoval jednu a pak druhou ruku, napadlo několik odpovědí. Tradiční dýka džamja, kterou nosil u pasu, zabodnutá muži do krku, byla jednou z nich. Ale zavraždit kolegu vojáka – bez ohledu na to, jak je protivný – by mu zabránilo, aby mohl vyzkoušet, zač stojí, proti nepříteli, jemuž budou čelit. A tak vydechl, uvolnil si svaly na plecích a řekl, aniž by vzhlédl: „Na palubě této lodi teče už tak dost zvratků a výkalů. Prosím, přestaň k nim přidávat další.“

	Pyke, rodilý Talijec, chvíli jenom nechápavě zíral. Pak se začal Špekoun dusit, když mu to došlo, a kaprál seskočil z hromady výstroje a vytáhl od pasu nůž. „Ty zabedněnej Dalhoňane! Já tě naučím úctě.“

	Suth se taky narovnal. Zakřivená džamja hladce vyklouzla z naolejované železdřevové pochvy. „Tvoje neutuchající žvanění mě nudí.“

	„Udělejte jim místo!“ zařvala Yana, zvedla se a zbrojí odstrčila čumily.

	Zpráva se mezi stovkami lidí na palubě šířila jako poplach, všichni se strkali, aby lépe viděli, vylézali na hromady beden a mačkali se na palubní nástavbě. Zatím se nikomu nepodařilo protlačit se dopředu, aby střet zarazil.

	Pyke se předváděl a mával svou rovnou čepelí. Tmavé oči měl vykulené sametovou láskou k násilí. „Promluvit si? A co takhle kdybych ti vyřízl jazyk?“

	Suth se jenom přikrčil a rozpřáhl ruce. Pyke se zatím vykroutil z každého drilu, vyhnul se každému cvičení a utekl před veškerou prací. Ale byl vysoký, pevně stavěný, veterán. A působil dojmem, že zabíjení mu není cizí – což ale nebylo ani Suthovi. Takový boj muže proti muži byl jeho specialitou. Když vyrůstal, každý den cvičil s kamarády – a soky. Novinkou pro něj bylo všechno tohle malazské organizované vojákování.

	„Dejte to pryč!“ zařval kdosi.

	Suth se posunul do strany. Do uvolněného kruhu se protlačil seržant Goss. Protože se kaprál netvářil, že by chtěl poslechnout, rozhodl se Suth, že ho taky neposlechne. Goss ukázal na Pykea. „Musím to snad říkat dvakrát?“

	Pyke se zamračeně narovnal a spustil ruce. „Tenhle rekrut potřebuje lekci, seržante.“

	„Když ho propíchneš, těžko se poučí.“ Goss se obrátil na Sutha. „Dej to pryč, vojáku.“

	Suth poslechl.

	Goss ukázal bradou na tři stovky pěšáků tlačících se na palubě. „Vím, že vášně bují. Vím, že jsme tady všichni namačkaný jako ovce a nemáme nic na práci. Ale čekání skončilo. Pamatujte na disciplínu a přežijete! Jinak…“ Hromotluk ztišil hlas: „Na palubě lodi platí námořní právo. A věřte mi… nechcete, aby vás zmrskali ostnama z mořskýho ďasa. Potom byste si přáli, abyste byli mrtví. To je všechno. Rozchod!“

	Když se vojáci rozešli, seržant si přivolal svůj oddíl. „Pykeu,“ začal ještě tižším hlasem, „odteď jsi subordinovaný –“

	„Cože!“

	Goss se na vyššího muže jenom díval, oči ve spleti vrásek téměř líné. Nepatrně naklonil hlavu. Pyke se přikrčil a tiše si bručel: „…líp jsem na tom byl, když jsem byl sám…“

	„Yana –“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Nebudu se starat o tyhle opice.“

	Goss chápavě zabručel. „Lene, je to tvoje.“

	„Mockrát děkuju,“ odvětil starší sabotér. Nevypadal, že má radost.

	„To je všechno.“ Suth s ostatními zasalutovali. Pyke jenom mávl rukou a otočil se.

	Po obědě z ryb, horké kaše a čerstvého ovoce z ostrova vyhledal Suth Lena. Říkal si, že tihle Malažané si aspoň zajistí slušné jídlo, než se vrhnou do toho, co je v Propasti očekává…

	Zjistil, že sabotér se vrátil k rybaření. „Chytil jsi něco?“

	„Nic k jídlu. Všechny ryby u pobřeží tohohle D’rek prokletýho ostrova jsou jedovatý – stejně jako pavouci.“

	„Co víš o seržantovi?“

	„Gossovi?“

	„Ano. Všichni se před ním mají na pozoru. Tady na lodi jsme namačkaní víc než stádo thanu při přechodu řeky. Musím bojovat, abych se vůbec někam dostal. Viděl jsem ho, jak chodí po palubě – všichni mu uhýbají z cesty.“

	Len se k němu otočil a opřel se lokty o zábradlí. Nad vlnami mezi zakotvenými koráby poletovali racci a další mořští ptáci, vrhali se do vody a hašteřili se o odpadky a zbytky, které padaly z lodí. I když se blížila zima, Sutha štípalo na prsou a zádech z horka. Když vyrůstal, nepoznal košili, ale teď ho malazská vojenská standardizace přinutila – stejně jako ostatní – nosit kazajky s dlouhými rukávy, ušitými ze sukna, plsti, kůže či vrstev plátna – prošívanice pod těžkou zbroj.

	„Goss, co?“ zopakoval starý sabotér zadumaně a přetřel si rozdrcenou a hrbolatou levou stranu hrdla a brady, zodpovědnou za jeho chraptění. „Vím jenom, co se povídá. Řeči. Víš, jak to je. Všechny tyhle historky jsou pořádně vyšperkovaný, ale nikdo vlastně nic neví. Každopádně slouží celej život a teď je mu kolem padesáti. Jde o to, že ho staří mazáci neznají. Takže otázka zní… u který jednotky byl celou tu dobu?“ Mrkl. „Podle některých byl možná dokonce Spár.“

	Spár. Říšští asasínové. Cvičení zabijáci. Vojáci o nich mluvili s bázní a strachem. Suth by si však tuze rád s nějakým změřil síly. Chápavě kývl. „A poručík od sabotérů Urfa. Ona mu říkala ‚Lovec‘.“

	„To sedí. U mazáků to znamená Spár.“

	Suth zapátral na zaplněné palubě. Uprostřed byl vyčištěný prostor pro nácvik pořadových a práci se štítem. Jeden oddíl kontroloval plachty trojstěžníku.

	Len zívl. „Ale to jsou jenom řeči. Nikdo to neví jistě. A on nic neřekne.“

	Suth si všiml, že je Pyke pozoruje. Ukazoval rukou, jako by stále držel nůž, a vyzývavě se usmíval. Suth se odvrátil. Podle jeho zkušeností byli ti, kdo se nejvíc předváděli, nejmíň nebezpeční.

	„Poslyš,“ poklepal mu Len na prsa a kývl směrem, kterým se Suth díval, „s Pykem si nedělej starosti. Štval by tě, dokud by ses nezlomil. Teď ví, že nesmí.“

	Škoda. Už jsem moc dlouho bez cviku. „A ten, co vypadá tak zle, Faro?“

	„Faro?“ Len znechuceně mávl rukou. „Pche! Toho hledají pro vraždu ve víc městech a provinciích, než dokážu vyjmenovat. Hrozně rád si začíná a bodá do lidí. Tomu se drž z cesty.“

	„Ale Gosse poslouchá.“

	„Jo… zvláštní.“ Sabotér se po Suthovi poťouchle koukl, než se vrátil k rybaření.

	Té noci měl jejich oddíl hlídku. Pyke se ani neukázal. Wess se objevil, ale okamžitě zalehl mezi výstroj a hned zase usnul. Špekoun byl pořád ještě v trestaneckém oddíle kvůli rvačce. Když Suth dorazil na palubu, Len už zase chytal ryby. Drsným šeptem mu sdělil, že to je nejlepší doba na rybaření. Takže zbývali on, Keri, Yana a Trouba. Faro pochopitelně nebyl nikde k nalezení. Suthovi nevadilo stát s Keri a Yanou, protože obě byly veteránky. Ale Trouba – no, nebyla to jeho vina, ale když on byl prostě neuvěřitelně blbý.

	Voda se svými náladami byla Suthovi cizí; vyrostl na dalhonských pláních. Tam byly uši stejně důležité jako oči – a v noci ještě víc. Svítání také přicházelo jinak; vzdálená oranžová záře sbírající se nad mořem přes zatažený východ a kolem rozptýlené modravé světlo. Zátoka byla klidná, stejně jako břidlicově šedá rozloha Šáhova oceánu za ní. Mírný vítr vyšlehával za zátokou silnější příboj. Vrzání lanoví a skřípění dřevěného trupu znělo v tichu nepřirozeně hlasitě. Na jiném zakotveném plavidle odbilo páté zvonění.

	Suth se zastavil tváří k východu. Vítr přinášel něco jiného. Další zvuk. Suth naklonil hlavu a nastražil uši. Vzdálené volání? Rohy? Na moři?

	„Slyšel jsi to?“ zašeptala Keri, jež se k němu připojila.

	„Něco… Tam!“ Daleko na otevřeném moři se za mysem vynořila loď. Mnohem větší než nákladní koráby a příbřežní nájezdníci, jaké Suth zatím viděl. A zatímco se s Keri dívali, objevila se další, se stejnou siluetou, tři řady vesel blýskající se v jitřním světle. A ještě jedna.

	„Válečné lodě Modrých Moranthů.“ Len stál vedle nich. „Vidíte ty věže na předních nástavbách?“

	Suth kývl, oči přimhouřené. Rohy zazněly znovu, flotila vítala nově příchozí.

	„Naše eskorta.“

	Suth se otočil k Lenovi. „Jak to?“

	„Tyhle lodě jsou postavený čistě pro boj na moři. Žádný nájezdy. Žádná přeprava mužstva. Jsou jenom do hluboký vody. Pro mistra Kápě, mají tak velkej ponor, že ani nevplujou do přístavu.“ Starý sabotér plivl přes zábradlí. „Není pochyb o tom, kam plujeme.“ Suth, Keri, Trouba a Yana se na něj upřeně zadívali. „Taková námořní bitva tu nebyla od rozdrcení falarský flotily. Císař nikdy na nic nezapomíná. Tohle konečně přináší odpověď na ty kobylský porážky. Takže Korel.“

	Yana a Keri byly viditelně otřeseny. Suthovi se jenom ulevilo. Bylo dobře, že čekání konečně skončilo.

	Dopoledne byla plavidla nezvykle tichá, bažanti i mazáci Čtvrté stáli u zábradlí a dívali se, jak se flotila řadí. Dokonce i Wesse to zaujalo, nebo možná našel energii vylézt ze záhybů pláště a připojit se k davu u zábradlí. Sutha překvapilo, že je mnohem starší a prošedivělejší, než si myslel, a říkal si, kolik tažení asi prospal.

	Len ukazoval na falarská plavidla, štíhlá a rychlá, široké sedmiměstské galéry, quonské trojstěžňové válečné lodě. Ale všechny zajímala válečná plavidla Modrých Moranthů. Šinula se jako kelnatí behemoti z dalhonských savan. Obrněné věže na přídi se zvedaly do výše tří poschodí.

	Celý den, zatímco lodě manévrovaly a řadily se do konvoje, se všechny řeči točily kolem údajného cíle jejich plavby. Mnozí stále doufali v Genabakis, snad v novou jižní frontu, připojující se k Černému Korálu. Ale Len jenom vrtěl hlavou. Vysloužil si tím nemálo zamračených pohledů, jako by je jeho slova o Korelu odsoudila vydat se tam.

	„A co ti korelrijští Vyvolení, Bouřná garda?“ zeptala se Yana, když se usadili ve stínu plachty.

	Starý sabotér se zamračil. „Já s nima nebojoval, ale prej to jsou nejlepší vojáci, jeden chlap vedle druhýho.“

	Yana se zatvářila dotčeně. „Takže to bude zase na nás na ženských – jako obvykle.“

	Keri zuřivě přikyvovala na souhlas. Ale Len zvedl ruku. „Myslím mezi nima. Prý je v jejich řadách z nějakýho důvodu zatraceně málo žen.“

	Pyke je poslouchal, očividně to na něj dojem nedělalo. „Slyšel jsem, že ti genabakijský Segulehové jsou mnohem nebezpečnější.“

	„Segulehové nejsou vojáci,“ vysvětloval Len a upřel na Pykea oči. „Na to nezapomínej. Kdyby došlo na válku s nima, tak vyhrajeme.“

	Pyke se zasmál a jenom nad tím mávl rukou.

	„Korelriové bojujou akorát s jedním nepřítelem,“ poznamenal Wess zpod záhybů pláště, čímž všechny překvapil.

	Suth si jedl jakési místní ovoce a díval se, jak Len souhlasně přikyvuje. „Čistá pravda. Každou zimu čelíš stěně vody třicet stop vysoký, to přináší náramnou disciplínu. Jde o ty ostatní vojáky, kterejm budeme čelit, Dourkanům, Roolanům a Jourilanům. Ti bojujou, protože vědí, že Korelrijci jsou těsně za nima a nepovolí. Nikdy nepovolí. Nemůžou.“

	„Jestli se k nim někdy dostaneme,“ dodal neviditelný Wess.

	Len našpulil rty, Wessova poznámka ho očividně nenadchla. Poněkud ustaraná Yana také mlčela. Suth zapátral v jejich tvářích. Něco tam bylo. Něco mu unikalo.

	Ticho porušil Pyke. Zasmál se a ukázal na Sutha. „Nablblej Dalhoňane! Radši se nauč plavat, než tam dorazíme, páč žádnej z vás nikdy neuvidí pobřeží. Žádná malazská loď za posledních dvacet let nedokázala přistát v Korelri.“

	„Sklapni už, Pykeu,“ zavrčel Len. Ale jeho tvrzení nepopřel. Nikdo ho nepopřel.

	* * *

	Sníh v ledovém větru vanoucím přes cimbuří Bouřné hradby vedle Hvězdné věže švihal do tváří. Ochránce Hiam se díval, jak se mu tlusté vločky lepí na kabát jako popel. Na tmavomodré tkanině přímo zářily, když se s téměř slyšitelným sykotem rozpouštěly. Dole se z úžiny valily těžké vlny a mrzutě narážely na základnu hradby. Pěna a led skřípaly jako zuby tisícovky démonů z hlubiny. Což byl poetický obraz, který neměl daleko k pravdě, byť ho pěvci a bardové používali trochu příliš často. Znecitlivělé konečky prstů Hiamovi prozradily, co věštilo počasí. Období bouří dorazilo. Od dnešního večera budou dnem i nocí hořet podél celé kurtiny a na strážních věžích ohně v železných ohřívadlech a všude budou pochodně pro případ, že by dorazil nepřítel: cizozemští, ve vlnách zrození démoničtí Jezdci.

	Ale ne jejich jediný nepřítel.

	Přicházeli. Bezduší expanzionisté ze severu. Hiam praštil okovanou patkou oštěpu o kamenné dláždění a pokračoval v neformální obhlídce. Dorazila zpráva od roolských kněží Paní: nástup všech vojáků, národ šinoucí se do války. Zástupy táhnoucí na východ ke skolatijské hranici. A zpráva od agentů v kobylských přístavech: všechna dostupná plavidla jsou vybavována a připravována. Co můžou vetřelci chtít v této – jak je třeba dodat – poměrně chudé a opravdu odlehlé končině?

	Jak se z vánice před Ochráncem vynořovali vyvolení důstojníci a řadoví vojáci, rychle salutovali s oštěpem přes prsa. Hiam jim odpovídal, nabízel slovo na uklidněnou či vtípek, pokud mu instinkt prozradil, že bude přijat. Mohli by mít kněží nakonec pravdu? Tvrdili, že tady v této zemi je jediná věc, která může přilákat cizí mocnost: víra v Požehnanou paní. Že tihle Malažané přicházejí zničit pravé náboženství.

	Působilo to neuvěřitelně. Ale co jiného by to mohlo být? Jeho žádné jiné vysvětlení nenapadlo. Malažané přece měli dost velké území po celém světě. Všechna ta vynaložená krev a poklady. A na co? Kvůli jednomu ubohému ostrovu, jehož obyvatelé jsou tak sebestřední, tak bláhoví, že svůj ostrov dokonce nazývají kontinentem?

	Z blizardu se vyloupl hlouček mužů a výstroje. Třebaže bylo dopoledne, mraky visely nízko a byly husté jako kouř, takže dni propůjčovaly příšeří pozdního večera. Vedle obřího škorpionu stála na hradbě nastoupená osádka, dýchala si na ruce, podupávala a vyhlížela přes okraj hradby. Měli tu přenosný vrátek, jehož provaz sahal někam dolů.

	Hiam počkal, než si ho všimnou všichni. Podle modrých varkočů to byli přísežní stavitelští učedníci, nikoliv odvedenci. Zasalutovali s rukou na prsou. Hiam ukázal na provaz. „Už lovíte Jezdce?“

	Všichni se zakřenili. „To mistr Stimins, pane,“ vysvětloval jeden. „Poslední dny kontrolujeme opravy po celé Hradbě.“

	Hiam vyhlédl přes okraj. Provaz se ztrácel v bezedné vířící běli. „Trochu pozdě…“

	Další salutování. „Ano, pane. To je.“

	Hiam se suše usmál. „Náš mistr Stimins se ničeho nebojí, co? Klidně by odstrčil i Jezdce, jen aby se mohl podívat na nějakou prasklinu, že?“

	Odpovědí mu byl smích, ale podle Hiama byl poněkud nucený. Ukázal na vrátek. „Dejte mu vědět, že musí nahoru.“

	„Rozkaz, pane.“

	Hiam se zadíval k severu na převalující se šeď, kde se nebe a moře spojovaly v jedinou ponurou clonu. Co může být tak naléhavé? Čas na opravy už dávno minul… i když, Paní ví, nikdy ho neměli dost. V létě se jim pokaždé podařilo jenom zalátat nejhorší škody, o přestavbě nemohlo být ani řeči. V duchu se dotkl toho – ale odmítal myšlenku sledovat – jaké následky logicky musí mít léta takových provizorních oprav: úpadek, zkázu. Plíživé strukturální oslabení –

	Vrzání železných zubů vrátku ho vytrhlo ze zamyšlení. Díval se, jak se provaz navíjí. Chvíli to trvalo. U všech falešných pekelných bohů, to ale byla délka. Zkoumá snad ten chlap vodu? Hlupák! Copak neví, že občas zahlédli předsunuté zvědy už takhle brzy?

	Jeho pozornost upoutal jeden zvlášť ošklivý uzel. Provaz byl naplétaný? Ten chlap svěří svůj život naplétanému provazu? Jenom kroutil hlavou. Přes to, kolik měl vad, k nim nedostatek odvahy rozhodně nepatřil.

	Nakonec k němu zpod podsebití dolehl hlasitý křik a prskání. „Říkal jsem, že jsem ještě neskončil, vy šmejdi zatracení! Poslouchejte! Můžete – á, prostě mě vytáhněte!“

	Objevila se ruka v bezprsté rukavici a zašátrala po kamenné římse. Muži se natáhli a pomohli staříkovi nahoru. „Paní vás všechny zatrať!“ štěkl, když se narovnal a odstrčil je. Třásl se zimou. „Řeknu vám –“ Zahlédl Hiama a zavřel pusu.

	„Na slovíčko, mistře staviteli.“

	Se stisknutými rty děda zápolil s přezkami. Ruce měl příliš zmrzlé, takže ho nakonec musel vysvobodit jeden z učedníků. Pak ze sebe kožené řemení setřásl. „Vezměte vrátek ke čtrnáctý věži,“ nařídil osádce. „A počkejte na mě tam.“

	Muži začali balit. Hiam Stiminse vybídl, ať jde s ním kousek stranou. Když poodešli, zeptal se, proč stále provádí prohlídky. Mužům to musí vrtat hlavou.

	Stařec si mnul ruce a dýchal si na ně. Celý se třásl. Pod šedivým vousem měl rty úplně promodralé. Zadíval se do dálky, v duchu byl očividně někde úplně jinde. „Jsme prostě pozadu, to je všechno.“

	„Pozadu jsme každý rok. To není důvod. Ty něco hledáš. Co je to?“

	„Jenom… starý výzkum.“

	„Má to něco společného s tím, o čem jsme spolu mluvili…“ Hiam popošel blíž a ztišil hlas i přes sténání příboje a větru. „S úpadkem?“

	Mistr stavitel se znovu zadíval do prázdna a zatvářil se tesklivě. „Ano… Totiž, ne. Má to na to vliv.“

	Hiam potlačil touhu ho popadnout. Co jím tak otřáslo? „O co jde? Řekni mi to. Přikazuju ti, abys mi to řekl.“

	Ale Stimins se jenom ohlédl, zarudlé oči uslzené, a zkřivil ústa v groteskní nápodobě uklidňujícího úsměvu. Hiama ohromilo, když v tom uviděl úplně stejný výraz, jaký sám předváděl podřízeným, když se ptali na nedostatečně velké patroly a prázdná místa v jídelně. „Neboj se, pane,“ prohlásil stařík. „Už bez toho máš dost starostí.“

	S tím odešel do vánice. Hiam tam jenom stál a zíral do převalující se bělosti, která jako by pohlcovala hradbu, zatímco on se točí na svém malém kamenném ostrůvku a dokáže myslet pouze na… čtrnáctou věž. Nejnižší místo ze všech líg Bouřné hradby.

	
KAPITOLA ČTYŘI

	Říká se, že kněžka vyšla sama z ledové pustiny Jižní prázdnoty, oděná v hadrech, bosá, zanechávajíc za sebou krvavé stopy. A přece každý, s kým se setkala, ať kněz či laik, se klaněl před ohněm jejího pohledu. Prý také mávnutím ruky srovnala se zemí jourilanskou tvrz u Pon-Ruo, odkud ji vypověděl místní kněz Naší paní spasitelky. To poslední ovšem není pravda, protože ona nežádá o nic, dokonce ani o uznání ne. Od nikoho nic nežádá. Všichni, kdo ji chtějí následovat, tak musejí učinit ze své vlastní vůle. A nenechte se mýlit. Dělají to. Po desítkách.

	 

	Vězeňské zápisky

	Prachovír, odpadlík

	Dourkan
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	a skalnatém pobřeží východně od Ebonu se třpytily táborové ohně vypuzených a chudobných lidí z města stejně jako myriády světel velké pevnosti i města samotného. U jednoho takového ohně z naplaveného dříví seděli dva starci a tři stařeny; ženy zahalené do vrstev ošuntělých šátků a sukní, muži ve staré parádě, hodně záplatované a rozedrané.

	Jedna stařena se kývala a tiše si prozpěvovala při pletení. Po chvíli vrhla zpod slepených šedivých vlasů potutelný pohled. „Vidím tě, Karfine,“ houkla. „Starou Nebras nepřekvapíš!“

	Z okolní tmy se vyloupl vysoký stín. „Já tě nechtěl překvapit,“ opáčil hlasem hlubokým a pomalým jako příboj, který téměř olizoval okraj ohniště. „Já jenom potichu chodím.“ Ukázalo se, že hlas patří vysokému muži v záplatované tmavé košili a kalhotách. Zůstal stát kus od ohně.

	„Je nás šest,“ oznámila druhá žena a rychle si přihnula ze stříbrné lahvice, která vzápětí zmizela v šátku.

	„Přesně tak, sestro Goš…“ přitakal jeden z mužů a vstal. Zvedl zrak k noční obloze a ruku k okousané bradce. Nebras vyvrátila oči, druhý muž svěsil hlavu. „Hvězdy jsou v postavení umožňujícím naše zasedání. Bohyně pod námi čeká, zadržuje dech. Pán okovů pátrá bez úspěchu. My, vysoký a mocný synod styžských divotvůrců, čarodějek a zaklínačů –“

	„To jsme celí my…“ zamumlala Nebras, aniž by přerušila pletení.

	„– se tu scházíme a zahajujeme zasedání. Totsin Jurth III. předsedá jako nejstarší člen. Nejdřív to důležité. Sestro Goš, požehnala bys našemu shromáždění?“

	Stříbrná lahvice opět zmizela v šátku. Sestra Goš se narovnala a upravila si záhyby látek. Pozvedla ohnutý prst a přimhouřila oči. „Zkusím to. Ano. Kéž nás Paní nevystopuje a nezvětří. Kéž nás nechytí a nenacpe do svého nenasytného chřtánu. Kéž nám nevysaje morek z kostí a nevyvaří naši krev v žáru svého věčného hladu, dokud nám nevypadnou oči z důlků a jazyk se nevznítí plamenem.“ Zadívala se na Totsina. „Jaké to bylo?“

	Totsin zvedl šedé obočí opravdu hodně vysoko. „Inu… ano. Děkuju, sestro Goš. Odpovídající, byť poněkud niterné.“ Odkašlal si. „A teď druhý bod. Nepřítomní členové. Je něco nového o sestře Prentall?“

	„Chytili ji lovci čarodějnic a předali Paní,“ oznámila třetí žena.

	„Aha.“ Totsin se zamračil na sestru Goš, která mu potichu sdělila, že to nevěděla. „Děkuju, sestro Eso. Nějaké další zprávy? Co bratr Cernonoh?“

	„Mrtvý,“ hlásil druhý muž, hledící do ohně s bradou v dlaních.

	„Aha. Ne…Paní…?“

	„Ne. Jeho játra.“

	„Aha. A já myslel, že je nezničitelný.“

	„Stejně jako on, očividně,“ odtušil muž lakonicky.

	Totsin kývl a otřel si ruce do mastných kalhot. „No dobrá.“

	„Smutné zprávy. Velice nás ubylo. Ale noc se nezadržitelně otáčí a zima přichází. Musíme zvážit budoucnost a co podnikneme, vzhledem k množícím se znamením a předzvěstem kolem nás…“ Nebras si přitáhla šátky k tělu a zvedla ruku. Totsin na ni zamrkal. „Ano… sestro Nebras?“

	„Jak říkáš, Totsine. Toulky držeb na nikoho nečekají – stejně jako příliv. A ten je dnes v noci podivně vysoký. Tak už půjdeme, ne?“

	„Ale… ještě jsme nerozhodli…“

	„No dobře, Totsine,“ přerušila ho sestra Goš. „Já hlasuju, abychom se rozhodli. Karfine?“

	Hubený muž si shrnul černé vlasy a sevřel si rozedranou kazajku. „Já se zdržuju.“

	„Zdržuješ?“ vyštěkla sestra Goš. „To jsi šel takovou dálku, jenom aby ses zdržel? Proč jsi prostě nezůstal v té své plesnivé jeskyni?“

	„Není to jeskyně – je to podzemní sídlo.“

	„Možná bychom měli –“ začal Totsin.

	„A jsi zabedněný nevděčník.“

	„Babo.“

	„Eunuchu.“

	„Kdybychom mohli –“

	„Vlastně, eunuch není přísně vzato správný výraz –“

	„Něco vidím!“ oznámil chlapík hledící do ohně.

	Sestra Goš se narovnala, stejně jako Totsin. Dokonce i Karfin popošel blíž. „Co je to, Joole?“ šeptala sestra Esa.

	Muž natáhl ruku jako spár. „Destičky!“

	Sestra Nebras vytáhla ze záplat váček a obrátila mu ho do dlaně. Jool švihl druhou rukou skrz oheň a rozhrnul řeřavé uhlíky až na písek, z něhož stoupala pára. „Oheň, Noc, Země, Světlo, Moře, Život, Smrt. Všechno se sešlo pro nadcházející sezónu na Bouřné hradbě.“ Hodil destičky přes písek. „Vidím požár.“

	„No… je to oheň,“ pošeptal Totsin Karfinovi.

	Zamračený pohled sestry Nebras ho umlčel.

	Jool si prohlížel rozložení malých destiček ze dřeva a slonoviny. „Všechny stezky nyní vedou ke zkáze. Nikdo nevyvázne. Tato sezóna uvidí, jak moc Paní neúnosně zesílí. Anebo se nenapravitelně roztříští.“

	„Kdo je proti?“ sykla sestra Esa.

	Muž natáhl ruku a opatrně zvedl jednu destičku. Podržel ji na světle vycházejícím z uhlíků a popleteně si ji prohlížel. „Odkud to je?“ zeptal se sestry Nebras.

	Položila si ji do dlaně. Všichni se naklonili k ní. „Tahle je nejstarší z mých drahoušků,“ odpověděla sestra Nebras bez dechu a užasle zvedla obočí. „A přesto získaná teprve nedávno.“

	„Krvodřevo,“ všiml si Karfin.

	„S vepsaným dómem,“ přidal se Totsin.

	„Dómem smrti,“ dodala sestra Nebras tlumeným hlasem.

	„Je z Jakatakanu,“ prohlásil Jool s jistotou.

	Sestra Esa vyjekla. „Jakatakan! To je… to jsou oni.“

	Sestra Goš se narovnala a kývla. Na posilněnou si přihnula z lahvice a sykla. Všichni napjatě čekali, než se vzpamatuje. „Jakatakan. Prastarý ostrov. Bájný ostrov mimo dosah Jezdců.“ Obrátila se k ostatním. „Ale zase ne tak moc bájný, co?“

	„Dokud nepřišli oni,“ vydechla sestra Esa.

	„A jaké jméno začali nosit?“ chtěla vědět sestra Goš.

	„Jméno ostrova z dómu smrti,“ řekl Totsin.

	„Malaz,“ pronesl Karfin s pohledem upřeným do noci.

	„Přicházejí,“ potvrdila sestra Goš. „Všichni bojují. Paní. Bouřní jezdci. Vetřelci. A ať v této sezóně zvítězí kdokoliv, tato země uvidí, jak jeho sevření zesílí, jeho moc se znásobí natolik, že mu neunikneme.“

	Totsin se zatahal za bradku. „Ale co jejich nadvláda? Cizinci…“

	„Tady jsme všichni cizinci,“ ohrnula nos sestra Nebras.

	Jool překvapeně sykl. „Krvodřevo…“

	„No ovšem!“ odsekla sestra Esa. „Starší. První. Ti se nikdy nevzdali.“

	„Krev,“ zahučel do noci Karfin rozmrzele. „To se mi nelíbí.“

	Sestra Nebras si dřepla a posbírala destičky. „Takže čas na útěk a schovávání vypršel. Musíme v tomto čtení spojit síly. Ajá!“

	Jool si klekl. „Co je to?“

	Stařena zvedla pokroucenou ruku s nateklými klouby. „Copak jsi to neviděl?“ V dlani měla destičku třpytící se perletí, vyřezanou z lastury. Na ní byl vyrytý stylizovaný válečník s dlouhým oštěpem.

	Jool si ji prohlížel, ale neodvážil se po ní sáhnout. „Destička Jezdců skrytá tady, hluboko v srdci ohně.“

	„A přesto je na dotek smrtelně studená.“

	Ti dva se na sebe podívali a už nic neřekli. Sestra Nebras se užasle nadechla. „Jezdci. Paní a vetřelci si navzájem pustí žilou a oni nakonec zvítězí.“

	„Výklad je… dvojsmyslný,“ připustil Jool.

	„Možná bychom to měli znovu uvážit –“ začal Totsin.

	„Ne,“ prohlásila sestra Nebras. „Už mám její ochrany plné zuby.“

	„Dost řečí,“ souhlasila sestra Esa a dodala: „Ona pořád poslouchá.“ S tím se šestice rozešla, pět se jich vydalo každý jiným směrem. Ten, jenž zůstal, dlouho jen mlčky zíral do noci. Nakonec rozhrabal písek na místě vykládání a ztuhle se zvedl. Upravil si odřené manžety a uhladil si bradku. „No dobrá,“ prohlásil. „Dobrá. Takže jsme se rozhodli. Z mé pravomoci nejstaršího člena toto shromáždění odročuji.“

	* * *

	„Největší psi, jaký jsem kdy viděl…“ vydechl Džheval, odkašlal si a odplivl.

	S Kiskou se krčili v úzké rozsedlině roztínající skálu. Třebaže se oba ohaři stínu stáhli, Kiska občas zahlédla hnědošedou či tříslovou skvrnu. Bohové, jaké obludy to stráží říši stínu! Ještě děsivější dnes, než když je viděla jako dítě. Stále slyšela chřestění kamínků a občas cítila vrčení rozechvívající kámen pod jejími zády. Dokonce i když se ticho táhlo, nenechala se ukolébat. Věděla, že tam stále jsou a čekají. Mazané bestie. Lapajíc po dechu, sklonila hlavu mezi kolena, jak bojovala s houstnoucí temnotou naprostého vyčerpání. Držela se za bok. Bylo to těsné. Tak těsné, až měla dojem, že si s nimi ohaři pohrávají, poskytují jim iluzi, že se jim podařilo utéct. Tento nepatrný úkryt byl jedinou šancí, na niž narazili. Ale vlastně vůbec neunikli, že? Jenom oddálili nevyhnutelné.

	Aspoň byla s někým, kdo si dokázal zachovat chladnou hlavu. Džheval si zatím lokl vody z měchu, jen aby si svlažil ústa. Uměl přežít na poušti – i když tohle vlastně nebyla poušť. Vlastně to byl jiný druh pouště. Poušť věčnosti.

	„Kolik času máme?“ zeptal se a sundal si šátek z hlavy.

	„Myslíš – jak dlouho ještě vydržíme?“

	Otřel si zpocené krátké vlasy. „No, asi ano.“

	„Dobrá otázka… Tohle je stín. Podle toho, co jsem slyšela, je možné, že v zásadě máme věčnost. Hlad a žízeň přijdou pomalu. Nakonec asi jednoho z nás dožene k šílenství naše postavení a ten druhý ho bude muset zabít…“

	„Nebo obráceně.“

	Kiska zamrkala a pak kývla. „Přesně tak – tou dobou, kdo ví?“

	Opřel si hlavu a zadíval se na zužující se strop. „Takže hra na čekanou.“ Pokřiveně se usmál. „Naštěstí jsem v tom zvlášť dobrý.“ Posunul se do pohodlnější pozice a působil dojmem člověka, který je naprosto v klidu. „Mám všechen čas na světě. Co ty?“

	Kiska se nad tím zamyslela. Může skutečně tvrdit, že čas je podstatný? To nikdo neví. A přece prozíravost přikazovala, aby neotálela. „Naneštěstí nemůžu říct totéž.“

	Pokrčení ramen. „No, doufejme, že se podmínky změní. Co se mě týče – je mi to jedno.“

	„Opravdu? Skutečně ti na tom nezáleží?“

	„Ne.“ Hodil před otvor hrst kamínků. Kisčinou první reakcí bylo podráždění, ale teď za tím zdánlivě bezvýznamným tikem uviděla důvod a usmála se. Popichování. On je skutečně popichoval. A nakonec je možná přestane bavit zkoumat tyto falešné poplachy a už si jich nebudou všímat. Potom…

	„Když jsem… odešel… ze Sedmiměstí,“ začal hloubavě, „měl jsem s sebou ženu. Měli jsme hodně společnýho. Myslel jsem si, že jsem konečně potkal ženu, kterou můžu považovat za partnerku.“ Dlouze, posmutněle si vzdychl. „Ale… ani ona nevěřila, že budoucnost pro mě neschovává žádný kouzlo. Přesto ji zajímala. Hodně. Byla ctižádostivá, kdežto já očividně nikoliv. A tak jsme se rozešli. Bylo u toho hodně křiku a rozbitýho nádobí. Ošklivá domácí scéna – taková, co jsem si sliboval, že se mi nikdy nemůže přihodit.“ Vzhlédl, tmavé oči přimhouřené zřejmě už v navyklém šilhání. „A co ty?“

	Kiska natáhla ruku za hlavu, zaklonila se a zahleděla se do tmavé pukliny nad nimi. „Ptal ses na Spár. No… už ses někdy přidal k něčemu, o čem sis myslel, že je to dokonalý zářící příklad toho, co by mělo být na světě správný? Akorát že jsi časem zjistil, že je to stejně zkažený, malicherný a upřímně řečeno pitomý jako všechno ostatní?“ Ohlédla se a viděla, že ji pozoruje se zvláštním napětím. Sklopil zrak. „Stejný to bylo se Spárem. Když jsem se na to dala, byla jsem hodně mladá. Vyrostla jsem v ústraní – a trochu rozmazlená. Asi jako všichni.“

	Posunula se, aby se jí na kameni leželo pohodlněji, a začala si masírovat bok. „Nic jsem nevěděla. Ale zase, tohle je pro mládí typický, ne? Není to vlastně tvoje vina. V každým případě jsem si začala všímat, jak povyšujou ty z jistých rodin nebo ty, kteří znali jistý lidi v organizaci. Úspěch a postup neschopných je celosvětová záhada, že? Někdo by řekl, že ti nahoře dávají přednost podřízeným, kteří je neohrožujou. Já nesouhlasím. Podle mě takový úvahy akorát odhaluj ou, čemu dotyčný dává přednost. Já bych kolem sebe chtěla jen ty nejschopnější – jak jinak bych si zajistila úspěch?“

	„Jenže každý to takhle necítí,“ zamumlal Džheval ponuře, s pohledem upřeným do svého nitra.

	„Ne,“ souhlasila Kiska. „A já zjistila, že takhle to chodí ve Spáru. Zjistila jsem, že mnohý zajímá jen vlastní povýšení a vyhýbají se zodpovědnosti za chyby, a viděla jsem, jak to nenápadně ohrožuje životy jejich podřízených a kolegů. Včetně mě. A tak jsem odešla, místo abych se stala obětí nějakýho sobce.“

	Vzhlédla a překvapilo ji, že si ji Džheval opět prohlíží. Všiml si, že se na něj dívá, a rychle odvrátil zrak.

	„Už chvíli jsme nic neslyšeli, co?“ prohodil. „Třeba to vzdali.“ Usmál se, protože odpověď znal.

	„A co ty?“ chtěla vědět Kiska.

	Džheval se stále díval stranou. Po dlouhé odmlce zamumlal: „Tak možná jindy.“ Následovalo nepříjemné ticho, než Džheval tleskl, vstal a sklonil se. „Dobře. Tak se na to podívám.“

	„Nebuď pitomec.“

	Zakřenil se. „Občas to musíme zkusit, ne?“

	„Ne –“

	Ale on skočil, překulil se a zůstal stát s ohnutými koleny. „Hej, vy chlupatý čoklové! Kde jste?“

	Odpověď přišla s omračující rychlostí. Přesně na místo, kde stál Džheval, dopadla hora hnědošedé srsti a svalů – tedy spíš na místo, kde by byl stál, kdyby neodskočíl dozadu a neprolezl do úzké škvíry. Kiska mu pomohla, zatímco rozsedlinou létaly kusy kamení a rozzuřené vrčení znělo jako valící se lavina. Džheval ležel na ní a lapal po dechu. Přes rameno se na ni zazubil. „Příště je řada na tobě,“ sdělil jí a odkulil se.

	Kiska jenom potřásla hlavou. Blázen! On se snad baví! Přesto – ten jeho úsměv byl tak zatraceně chlapecký.

	* * *

	Při každém zhoupnutí malého člunu se Rillišovi zajiskřilo před očima. Silně si tiskl kořen nosu, zatímco osmnáct mariňáků vezlo jeho a Devalet přes moře na Hvězdu Unty, vlajkovou loď admirála Noka. V posledních dnech vypil až moc kartoolského alkoholu, když se snažil pochopit smysl své nové pozice.

	Šedohřív znovu ve funkci. Kdo by si to byl pomyslel? Slyšel, že se ho pokusili zabít jeho vlastní muži; že mu korelrijští asasíni vyřízli srdce; že utekl poté, co ho odsoudilo malazské vrchní velení. Teď byl zpátky, když si odsloužil nějaký čas v řadách nejvytrvalejšího nepřítele říše, nájemné Rudé gardy. Malliku Relovi očividně nezáleželo na tom, co dělal za předchozích vládců – což hezky zapadalo do Rillišova vlastního hodnocení císaře jako někoho, komu nesejde na starých dobrých způsobech a který udělá cokoliv, jen aby vyhrál. Možná v Šedohřívovi viděl někoho podobného. Kdo ví? Pod šedivou, zataženou oblohou vyhodil Rilliš z okna poslední prázdnou láhev a došel ke konečnému závěru, že nejlepší, v co může doufat, je, že na něj ten člověk už dávno zapomněl.

	To by bylo úplně nejlepší. Jinak… bohové, jak by se mu mohl ukázat na očích?

	Devalet seděla na přídi a klidně vyrovnávala kolébání plavidla. Nakonec, byla čarodějka Reus, chodby mořské magie. Přivřenýma očima se po něm podívala, ale ne aby ho podpořila, ani – díky Ohnici – aby ho politovala, jen si ho chladně měřila. Věděla, že mezi ním a vrchní pěstí něco je, ale buď neměla ve zvyku drát se dopředu, nebo jí na tom prostě nezáleželo. A nakonec sama příliš nespěchala, aby se s ním setkala, protože byla chodící klatbou ve své vlastní zemi.

	A právě tahle zdánlivá lhostejnost Rilliše přiměla, aby si ji zavolal. Opíral se o okrajník, aby se na vysokých vlnách udržel, zatímco mariňáci pilně veslovali. Devalet si před ním jenom dřepla; nějak dokázala to houpání zvládnout. Rillišovi na ruku cákla studená sprška a to mu trochu pročistilo hlavu.

	„Bylo to moje druhé pověření,“ začal vyprávět tichým hlasem. Aspoň tady, na rozdíl od přeplněných lodí s vojáky, si mohl být jistý potřebným soukromím. „Byl jsem u posil. Kobylské válečné galéry nás dostihly kousek od Pěsti. Na břeh se nás dostalo stěží padesát.“ Otřásl se při vzpomínce na ledovou vodu a křik tonoucích. Jeho slova zdaleka nevystihovala beznaděj, když jeden vidí, jak se mu jeho oddíl rozpadá před očima. „Připojili nás k Šesté. Brzy nato mě jako šlechtice povolali jako svědka před guvernéra Hemela k válečnému soudu se Šedohřívem.“ Hrdlo se mu při té vzpomínce sevřelo. „Byl jsem nový, pouhý poručík. Věděl jsem, že soudní řízení je uspěchané. Svědectví byla chabá, pokud ne vyloženě falešná. Ale taky jsem věděl, že se tažení rozpadlo a že velení hledá někoho, na koho to může hodit. Rozhodl jsem se nezasahovat.“ Vzhlédl. Upírala na něj tvrdé tmavé oči, nelítostně si ho prohlížela a on odvrátil zrak. „Takže tak. Tehdy jedinkrát jsem postavil svou kariéru na první místo. A teď za to zřejmě zaplatím.“

	Její pohled sklouzl k vysokým stěžňům Hvězdy, jež se objevovaly mezi ocelově modrými hřebeny vln. Rozcuchané vlasy jí vlály ve větru. „Byl jste mladý a ta situace pro vás byla nová – možná právě proto vás vybrali. V každém případě zjistíme, co je Šedohřív zač, podle toho, jak se zachová. Budu se dívat – ale pamatujte, že moc pomoct nemůžu. Nakonec, jsem jenom zrádce.“

	Stejně jako já, jak se zdá.

	V kajutě bylo teplo, jak bylo příliš mnoho lidí nacpaných na malém prostoru. S Devalet dorazili jako poslední. Nok, s nímž se Rilliš nikdy nesetkal, všechny představil. Byl tu Rillišův protějšek, pěst Chemet Šul z Osmé armády, se zjizvenou pleší, takže jeho hlava připomínala olověnou střelu do praku. Opatrně kývl. Veliteli Modrých Moranthů Virovi se plátová zbroj leskla tmavou modří otevřeného oceánu. Kyle, mladík s tmavým knírem, připomínající záchlumského válečníka, i když byl mnohem rozložitější a měl delší končetiny, byl pobočníkem vrchní pěsti. A pak tu byl sám Šedohřív. Rilliš měl dojem, že si ho prohlíží s chladným leskem v očích.

	„Vrchní pěsti,“ pozdravil Rilliš a uklonil se.

	Muž si ho nevšímal a prohlížel si Devalet. „Jste tu vítaná, čarodějko. Jak víte, mágové nám scházejí.“

	„Z dobrého důvodu, vrchní pěsti. Kvůli… vlivu… Požehnané paní nebudou k ničemu.“

	„Ale jak to, že to nefunguje na vás a vaše kolegy?“ otázal se Nok a usmál se, aby ji ujistil, že to není křížový výslech.

	„Pravda, admirále. My v Kobylí jsme se obrátili k moři a záhadám Reus. Což nás zřejmě přivádí k tomu, co nás čeká.“

	Admirál naklonil hlavu. „Pravda.“ Obrátil se ke stolku s mapou zakreslenou na velínu. Dlouhým světlým prstem načrtl postup. „Očekáváme kontakt za tři týdny u pobřeží Gost –“

	„Promiňte,“ přerušila ho Devalet, „ale budete mít štěstí, jestli se vám podaří dorazit k Víře.“

	Nok zvedl sněhobílé obočí, ale promluvil moranthský velitel Vír: „Jste si jistá?“

	Všichni se podívali na Devalet. Rilliš se cítil jako pouhý divák. Statnou ženu váha spojených pohledů Noka a Šedohříva nezastrašila a Rilliš si říkal, jestli to je proto, že jsou právě v jejím živlu.

	Ona jenom pokrčila rameny. „Ve chvíli, kdy se vaše přídě obrátily k jihu, mumlání těch vln dorazilo do Kobylí. Už teď spouštějí na vodu válečné lodě. Cílem bude zastavit vás co nejdál na severu.“

	Vrchní pěst a admirál si vyměnili pohledy. „Děkuju, Devalet,“ řekl Šedohřív. „Jste velice vstřícná.“

	„Můžeme tedy očekávat severně od Pěsti nějaké větší síly?“ chtěl vědět Nok.

	Další pokrčení ramen. „Nakolik to dokážou zařídit… ano.“

	Nok si uhladil kníry. „Chápu. Děkuju. Dále, pěsti Rilliši, přečetl jsem si vaše hlášení, když jste se vrátil z Korelu, ale rád bych, kdybyste mohl všem osvětlit, jaké byly podmínky v Pěsti, když vás tam poslali.“

	Rilliš vzal žádost na vědomí, ale byl zmatený. „To je už skoro deset let, admirále. Určitě máte novější zprávy.“

	„Nic spolehlivého. Řeči, jen z doslechu. Žádné očité svědky, jako jste vy.“

	Bohové. Dekáda mlčení? Co se to celou dobu dělo? Odkašlal si. „No, admirále, vrchní pěsti. Sloužil jsem pod kapitánem Jalass z jedenácté setniny –“

	Šedohřív zabručel, až se Rilliš zarazil. Všechny oči se obrátily na něj a on se zatvářil rozpačitě. Odkašlal si. „Vzpomínám si na ni. Dobrý důstojník.“

	„Ano,“ souhlasil Rilliš. „To byla.“ Důraz, jaký na to vrchní pěst položila, jím otřásl, ale pokračoval: „Naložila čtyři skolatijské koráby a vyslala je pod mým velením. Měli jsme na ni čekat u Falešného mysu severně od Aamilu. Čekali jsme pět dní, ale neobjevila se. Pátý den jsem otevřel rozkazy a zjistil, že naším úkolem je dorazit k malazskému vrchnímu velení a doručit zapečetěné balíčky s depešemi…“ Zvedl oči k dřevěnému stropu a nadechl se, aby se uklidnil. „Protože severní cesta byla tak nebezpečná, zvolil jsem kurz přímo na východ a doufal, že se spojíme s genabakiským kontingentem a vrátíme se po zabezpečené falarské obchodní trase…“

	„Mám to chápat tak,“ ozvala se nevěřícně Devalet, „že jste přepluli celý oceán, kterému říkáme Kobylská krev, na nějakých skolatijských neckách?“

	Rilliš kývl.

	Žena ohromeně kroutila hlavou. „Bože vod… a já si myslela, že jsem námořník.“

	Nok zvedl ruku. „Už jenom zpráva o té plavbě je úžasně zajímavý příběh. Dvě plavidla konečně dorazila k jistému ostrovu u pobřeží Genabakis. Tam přistála, aby nabrala vodu. Té noci se loď vzňala a banda černě maskovaných dětí během chvilky pobila oddíl třiceti mariňáků…“

	„Segulehové,“ zabručel Vír. „Vstoupili jste na ostrov Segulehů…“

	„Ano, to jsme také zjistili. Tam jsme spatřili pevninu. Sotva jsme vyvázli.“

	Vír sklonil hlavu v přílbě na znamení uznání. „Je pozoruhodné, že jste vůbec vyvázli.“

	„V zájmu času musím přejít k tomu balíčku,“ pokračoval Nok. „Byl doručen. A jeho obsah od té doby zůstává jedním z nejpřísněji strážených tajemství říše. Laseen mě s ním obeznámila. A možná i Dujeka. Ale kromě nás to nebude vědět moc lidí… snad Kabrňák. Podle rozkazu nového císaře vás s tím teď všechny seznámím.“

	Šedohřív přimhouřil oči a nesouhlasně svěsil koutky. Rillišovi bylo jasné, že si říká, proč se o tom nedozvěděl dřív. Nok však musel mít své důvody. Snad aby utužil jejich soudržnost. Nakonec, mířili do Korelu a historie ukazovala, že každý voj, který tam byl kdy vyslán, se musel spoléhat výhradně na sebe.

	Admirál se odmlčel, jako by hledal správná slova. „Zkrátka, mezi rozkazy a depešemi v balíčku byl důkaz, že velitel Šesté se jmenoval vládcem Pěsti – nikoliv jménem říše, ale ze své vlastní ctižádosti. Že odhodil veškerou věrnost říši a považuje se za suveréna.“ Admirál zalétl pohledem k Šedohřívovi. „Zkrátka, vrchní pěsti, Šestá se vzbouřila.“

	Rillišovi se stáhl žaludek. Mistr Kápě je chraň. Je to oficiální. Rozsudek byl vydán z trůnu. Šestá zašla příliš daleko. A jak daleko do minulosti se to spiknutí táhne? Měli guvernér a pěsti od začátku v plánu tohle? A Šedohřív? Proto ho odstavili? Rilliš si ho prohlížel. Jeho starý velitel. Co musí cítit?

	Hromotluk se roztřeseně nadechl a zavřel oči. Ve slabém světle to vypadalo, že zbledl.

	Do ticha promluvila Devalet: „Tato expedice… Soudím, že to vlastně není invazní oddíl…“

	Nok kývl a našpulil rty. „Máte pravdu, mágu. Jsme vetřelci, pravda, ale děláme to, abychom přivedli Šestou k poslušnosti.“

	A tak stojíme nejen proti celému kontinentu, Kobylanům, Korelriům, Krádežanům a Dourkanům, ale také proti Malažanům, uvědomil si Rilliš. Malazským zrádcům. Bohové pod námi – je nás dost byť jen na jediného z těchto nepřátel?

	* * *

	Na korelském subkontinentě nebylo moc koní, a tak šla Reformovaná armáda pěšky. Tažná zvířata, která sehnali – voli, muly a pár vyřazených, polomrtvých koní – byla zapřažená do velkých povozů s vysokými bočnicemi, jež dnem i nocí dostavovali. „Na zásoby,“ sdělili Ivanrovi, když se na to neustálé budování zeptal. Ale on měl své pochyby. Kdo by potřeboval takové bytelné vozy na přepravu materiálu? Jenomže mu do toho nic nebylo, a tak začal hledat chlapce mezi spoustou markytánů, řemeslníků, kuchařů, řezníků, kovářů a drobných obchodníčků.

	Tichý kluk. Rána na hlavě. Možná vůbec nemluví. Přišel do tábora před několika dny. Pátého dne se jedna žena, táhnoucí káru v trénu uprchlíků, zatvářila zamyšleně.

	„Možná jsem ho viděla. Co pro tebe znamená?“

	„Já ho sem přivedl. S kým je? Víš to?“

	„S kým je?“ Zasmála se. „Je se všemi ostatními chlapci a děvčaty se dvěma rukama, kteří můžou jít. Vzali ho do vojska.“

	„Do – je to jenom dítě!“

	Přimhouřila oči a odplivla si. „Vysoký jako býval můj Jenny, a taky tak zdravý.“ Znovu si ho přeměřila. „Každý musí odvíst svůj díl. Není tu místo pro lenochy… nebo zbabělce.“

	Ivanr se zastavil. „Děkuju.“

	Žena si jenom odfrkla a pokračovala v cestě, záda ohnutá, v rukou držadlo dvoukoláku, na kterém si vezla svůj skrovný majetek. Vzadu sedělo děcko, kopalo nožičkama a cucalo si paleček. Ivanr zamířil k předvoji dlouhého hada.

	Reformovaná armáda? Jaká armáda? Neviděl tu žádnou armádu v tradičním slova smyslu. Viděl jen dav vyhnaných sedláků a uprchlíků z města, držící pohromadě ze strachu, vyzbrojený pouze neohrabanými píkami a oštěpy. Byla to sebevražda. Jourilanská kavalerie je smete z pole.

	A přece… Musel přiznat, že pod povrchem leží jistý řád. Hluboko dole v údolí prohlížely skupinky lidí cestu a hadry označovaly nejlepší trasu. Hlavní voj halil prach, pěšáci pochodovali mezi kymácejícími se vozy. Pěchota! Pokud se tomu tak dalo říkat: mládenci jen v plátěných varkočích. Jejich jedinou zbraní byl dlouhý, těžkopádný oštěp. Neměli jediný meč. A kolem projížděla se svou holí Martal celá v černém: černý zaprášený hauberk, kamaše, holínky a rukavice. Už jí dokonce začínali říkat „Černá královna“.

	Martal… Ivanr ji viděl projíždět. Z Katakanu, povídal Beneth. Nevzpomínal si, že by slyšel o nějakém vojenském veliteli z Katakanu. Zamířil ke cvičišti, což byla udupaná, poměrně rovná pole, kde se řadily oddíly rekrutů. Šlapali si po nohou a strkali do sebe špičatými klacky.

	Ivanr se ohlédl a uvědomil si, že není sám. Sledoval ho jourilanský důstojník s železnou přílbou, kazajkou z vařené kůže a zeleným zimním pláštěm. Ivanr se zastavil a zamával, aby viděl, co udělá. Uprchlíci pochodovali kolem, někteří s velkými ranci. Dvě bosé děti táhly jakéhosi dědka za jeho hadry.

	Místo aby se muž zamračil nebo provinile vyklouzl, jak Ivanr předpokládal, opětoval jeho zamračený pohled s pohotovým úsměvem a zasalutoval. „Poručík Karr, k vašim službám, pane.“

	Ivanr si v duchu vzdychl. „K mým službám? Snad jenom procházíš…“

	Muž, s rukama za pasem, s ním držel krok. „Se vší úctou, ne, pane. Požádali mě, abych vás doprovázel.“

	„Doprovázel? A kam?“

	„Inu, tam, kam budete chtít jít, pane.“

	„Neříkej mi ‚pane‘.“

	„Mám pocit, že musím, pane. Vzhledem k vašim úspěchům.“

	„Úspěchům?“ Ivanr se po něm úkosem podíval. Mládě. „Jakým úspěchům? Mlátit lidi po hlavě kusem kovu není žádný úspěch.“

	Minuli zvlášť dlouhý trén vysokých vozů, kývajících se jako behemoti z ledových polí na jihu, a Ivanr si se zakašláním smetl prach z obličeje. „Bohové všude kolem nás! Proč se Beneth namáhá s takovými příšernými vynálezy? Musejí ho pořádně zpomalovat.“

	„Prý jsou na zásoby,“ podotkl Karr a mluvil se stejnou jistotou jako Ivanr. „Co se rychlosti týče… nejsou o nic pomalejší než uprchlíci.“

	„Ty bych taky nechal být.“

	„Ale ne, pane! Kvůli nim jsme přece tady.“

	Ivanr si důstojníka pořádně prohlédl. Ještě kluk – sotva se holil. „Nemělo by to být obráceně?“

	Karr si sepjal ruce za zády. „Tradičně asi ano. Ale tohle není tradiční situace. Aspoň co se téhle země týče.“

	Ivanr zabručel a pokračoval v chůzi. Něco v chlapcově chování ho přimělo se zeptat, co dělal předtím.

	„Byl jsem student. Pomocný kněz.“

	Ivanr znovu zabručel. Myslel si to. „A protože umíš psát, dostal jsi funkci…“

	„Funkci v neexistující vojenské organizaci – přesně tak, pane. A musím přiznat, že moje rodina není neznámá. Ale my všichni tady jsme na útěku nebo něco hledáme, že? Já utíkám před… dogmatickou zkostnatělostí, dá se říct.“ Sebekriticky pokrčil rameny. „Vojsko se vytvořilo z nespokojenců, odpadlíků či prostě těch, kdo utekli před bojem. Existuje proto, aby je chránilo a doprovodilo.“

	„Doprovodilo? Kam? Odkud?“

	„Inu, do Kruhu, přece.“

	„Do Kruhu? A co se stane, až tam dorazíte, jestli to smím vědět?“

	„Brány se otevřou a nás přivítají jako osvoboditele.“

	Ivanr se zarazil. Karr k němu vzhlédl s mírným překvapením a zamrkal. „Doufám, že žertuješ,“ podotkl Ivanr.

	Mladík se málem začervenal a odkašlal si, aby svou reakci zakryl. „Jenom částečně. Máme důvod věřit, že velká část obyvatelstva naše cíle podporuje a že náš příchod postačí k tomu, aby se pozvedli.“

	Ivanr šel dál. Fanatikové. Všichni bez výjimky. Na obou stranách. „To je možné, poručíku. Ale když jsem je naposledy viděl, byly zkázské hradby pěkně vysoké. A já mám takový pocit, že tohle vojsko není jediné, které tam táhne.“

	Protlačil se na plac, kde se hlouček nováčků – bobové, dá se jim vůbec takhle říhat? – motal kolem, až jim oštěpy chřestily. Jako zmatené děti mžourali na chlapíka, který byl od toho, jak jim nadával, už celý rudý. Ivanr si položil ruku na zpocený, špinavý obličej, jako by se na to nemohl dívat. Takhle to nepůjde. Měli by dostat šanci.

	Přiložil si ruce k ústům. „Stát!“

	Třískání ratišť ustalo.

	Rudolící chlapík vykulil oči, ale pak se vzpamatoval. „Kdo ve jménu Paní lží seš?“

	„Dočasná náhrada.“ Ukázal palcem přes rameno. „Promluv si tady s poručíkem.“

	Pak se k němu otočil zády a oslovil nastoupené pěšáky. Byla jich asi stovka, od omladiny po bezzubé dědky. Kluk by mohl být mezi nimi. Přesto jich tu většina byla proto, že tu být chtěli. Ne jako odvedení říští pěšáci, kteří byli téměř jako vězni. No, hezky jedno po druhém. „Kdo z vás pozná svou pravou ruku?“ zařval. Plně přitom využíval velkou thelskou kapacitu plic a osobnost.

	Pár jich bázlivě zvedlo pravici.

	„Výborně! Někteří z vás to dokonce vidí správně! A teď, hezky si tu ruku natáhněte do strany – správně, takhle! Chci, abyste mezi sebou měli rozestupy na délku paže. Tak honem!“

	Většina jich na něj jenom nechápavě zírala.

	Zhluboka se nadechl a zařval: „Hned!“

	Chřestění, jak všichni naráželi do ostatních.

	Ivanr se obrátil k poručíkovi, který rychle potlačil tlumený smích a zatvářil se pozorně. Rudolící rádoby cvičitel nebyl nikde v dohledu. „Poručíku Karre.“

	„Pane?“

	„Budu potřebovat buben nebo nějakého bubeníka.“

	„Rozkaz, pane.“

	* * *

	Totožnost muže připoutaného ke stolu a znehybněného Ussüa nezajímala. Sérum vydestilované z durhangového oleje pokusný objekt znecitlivěla, přičemž – což bylo nejdůležitější – nijak neomezovala svalovou soustavu. Tělo mohlo patřit psovi nebo ovci. Vlastně svoje pokusy začínal právě na těchto zvířatech. Ale – jak zjistil – pro jeho účely byla lidská podstata nezbytná. Položil ruku na nahou hruď a ucítil tlukot srdce. Silné. Výborně. Žádný nemocný nebo vyhladovělý zajatec jako obvykle. Snad vydrží dost dlouho…

	Kývl na učedníky. Jeden z nich – Jurgen – naposledy obešel komnatu a zkontroloval železné okenice a dveře zavřené na závoru, pak tasil meč a připravil si štít. Takové pokusy mohly přivolat děsivá zjevení. Ussü jednou téměř přišel o ruku, když se zdechliny velkého divopsa zmocnila jakási entita. Druzí dva učedníci – Temet a Seel – mu stáli po boku.

	Natáhl ruku a Seel mu podal nůž ze štípaného obsidiánu s rukojetí ovinutou kůží. Ussü sjel rukou po žebrech – ano, mezi těmihle dvěma – a nařízl trup od boku až k hrudní kosti.

	Než dorazil do Korelu, žádné takové složité přípravy by nebyly nutné. Samotná představa by ho odpuzovala. Stačilo prostě natáhnout ruku a pod konečky prstů by se mu objevila chodba. Ale tady byl bezmocný, stejně jako všichni ostatní nižší malazští mágové. Některé to dokonce dohnalo k šílenství, jiní se zabili sami, přímo či nepřímo, nějakým lektvarem či drogou, které jim měly umožnit přístup k chodbám.

	Ussü zvedl nůž, Temet ho převzal a do ruky mu vložil další nástroj, vyrobený z dřevěných klínů a kovových šroubů. Ussü vsunul hladké hroty klínů do rány mezi žebry. Seel otíral krev.

	„Opatrně,“ varoval Ussü pomocníky a předklonil se, aby lépe viděl. Pomalu otáčel šrouby. Klíny se roztahovaly. Otočka za otočkou, pokaždé o vlásek. Tam, kde se žebra na boku ohýbala, vytvořil v těle dutinu.

	On se ale rozhodl pro jiný přístup…

	Tady, na korelrijském poloostrově, byla magie. Následovníci Paní k ní měli přístup. A zdroj toho ležel – jak zjistil – v oběti.

	Když usoudil, že je otvor dost velký, kývl a Seel převzal rozvorku. Ussü se předklonil, téměř objekt objal, a strčil ruku do rány. Jemně, téměř uctivě, posouval ruku s nataženými prsty. Nahmatával si cestu kolem orgánů, mezi vazy, rozhrnoval vrstvy tuku, až pod konečky prstů ucítil to vibrující, chvějící se sídlo života. Naposledy zatlačil, uchopil srdce a druhou rukou se natáhl ke své chodbě.

	Stálým tlakem na srdce přivolal chatrný, přízračný obraz Mockry. Zesílil stisk, srdce se v jeho pěsti zmítalo jako vyděšené zvíře. Vyhledal okraj věštebného potenciálu – či přítomnosti – chodby.

	Poskytni mi obraz toho, co přijde!

	A uviděl – uviděl… spoušť. Pobřeží smetená přílivovou vlnou démonických Jezdců, vetřelců z moře. Země otrávená, bez života. Města zaplavená, mrtvoly převalující se v příboji v nepochopitelných počtech.

	Naprostá zkáza.

	Ne! Jak by to bylo možné?

	Na dlaň od jeho obličeje objekt prudce otevřel oči. Učedníci s výkřikem uskočili. Jurgen vyrazil.

	„Stát!“ Ussü opětoval pohled mrtvoly, protože pokusný objekt byl mrtvý, orgán v jeho ruce se nehýbal. „Zdravím, Paní.“

	Úsměv, vyvrácené oči samé bělmo. „Snášela jsem tvoji herezi, Ussü,“ pronesla mrtvola tiše, „protože jsem v tobě cítila velký potenciál. Odlož pochyby. Přimkni se k cestě pravé.“

	„Oni přicházejí, Požehnaná paní. Nové říšské síly jsou na cestě. Musíme…“ olízl si rty, „…spojit síly.“

	„To jsi viděl? Jak jsi silný, Ussü. Staň po mém boku.“

	Neví nic o našem vězni. Není vševědoucí.

	Znovu ten mrtvý úsměv. „Dovolila jsem vám Malažanům přistát, protože jste víře pravé přinesli obnovený elán. V mnoha ohledech jste mě posílili. Nic není lepší než výzva, když je třeba podnítit a utvrdit víru. A proto vás přivítám znovu.“

	„A přesto skutečný nepřítel číhá. Co Jezdci?“

	Rty se zkřivily. „Je nevidím. Stále mi překáží. Ta mrcha královna mi pořád stojí v cestě!“ Tělo pod Ussüem se uvolnilo, záchvat jako kdyby pominul. „Poklekni přede mnou, Ussü. Přijmi mě jako svou bohyni.“

	Mrtvola zvedla hlavu a zašeptala mu do ucha: „Dovol mi dotknout se tvého srdce.“

	Ussü s odporem uskočil. Jurgen se rozmáchl, čepel projela krkem a narazila do stolu. Ussü odstrčil Seela s Temetem. Kymácel se a srdce mu bušilo, jako by se mu o ně otřely přízračné prsty. Mistr Kápě nás chraň! S čím to tu máme co do činění? Přistoupil k umyvadlu a smyl si z rukou krev. Temet mu podal ručník a on se utřel a shrnul si rukávy.

	Kývl na trojici. „Příště bude na místě roubík, Jurgene.“

	Přikývli, bledí jako sníh.

	* * *

	Byli na moři dva týdny, když seržant Goss slezl do přecpané kajuty v podpalubí a dřepl si mezi závěsnými lůžky. Jejich oddíl byl právě na řadě se spánkem a někteří si už šli lehnout, zatímco jiní sledovali hráče vln a vrhcábů. Len si přivolal oddíl blíž. Suth už ležel, ruce složené pod hlavou. Wess nad ním chrápal.

	„Asi jste už slyšeli, co se povídá,“ začal Goss, když se všichni sešli.

	„Co se povídá? Tady se nic jinýho nedělá,“ opáčil Pyke.

	Suth souhlasil. Na lodi vládla hotová horečka: Že míří na východ ke Genabakis; že plují do Stratemu, pronásledovat nějakou žoldnéřskou kumpanii; že velí Šedohřív a ten nosí smůlu; že císař uzavřel dohodu s Bouřnými jezdci; že byla spatřena kobylská plavidla, jak je sledují, a že je všechny pohltí moře. Suth byl ale klidný. Pro něj to byl jenom zvlášť zřejmý důkaz, jak jsou všechny klepy v podstatě k ničemu.

	„Tak nejdřív to se Šedohřívem. Je to oficiální. Velí nám.“

	„Štěstí Oponn!“ vyhrkl Pyke. „Kde ho vyhrabali? Prej byl tak neschopnej, že se ho zbavili jeho vlastní důstojníci. Bez něj by nám bylo líp.“

	„Já slyšel něco jinýho,“ zavrčel Len. „Staří veteráni ho chválí.“

	„My s tím ale stejně nic nenaděláme,“ podotkla Yana, klečící vedle lůžka.

	Ta poznámka připadala Suthovi neobyčejně moudrá, takže kývl na souhlas.

	„Dál se to týká boje po boku Modrejch,“ pokračoval Goss.

	„Jo, to jsme slyšeli,“ zabručel Pyke. „Nějaká pitomost, jako že se máme přihlásit dobrovolně, to byla. Dobrovolně? Jako na co? Doufám, že ne kvůli cti a slávě nebo nějaký podobný sračce.“

	„Sklapni tu řiť, co jí říkáš pusa,“ zamumlala Yana – měla s ním stále méně trpělivosti.

	Goss nevzrušeně pokrčil rameny. „Někdo to tak vidí. Ale ne. Tady jde o místa na lodích Modrejch, který povedou útok na pobřeží. Takže by se dalo říct, že bude příležitost k nějakýmu drancování.“

	„Drancování,“ ohrnul nos Pyke. „Spíš skončíme s břichem plným železa.“

	Boj na pevné zemi připadal Suthovi přijatelnější než boj na moři. „Jak si vybírají? To prostě jenom požádáš?“

	Goss kývl, přijal otázku. Pootočil se a odkašlal si. „Je to něco, co můžeš považovat za zkoušku. Ti Modráci jsou náramně vybíraví. Na palubu si nepustí každýho.“

	Špekoun vzhlédl od kostek. Jedno oko měl ještě pořád modré a na plešaté hlavě podlitiny po poslední rvačce. „Cože to? Boj?“

	Pyke vyvrátil oči. Goss si přejel dlaněmi po strništi a usmál se. „Jo. Proti Modrejm.“

	Špekoun vydechl a posadil se. Pyke se opovržlivě smál. „Dřina. A kvůli čemu? Šanci nechat se zabít? Ne, pravidlo zní: Do ničeho se nehlas dobrovolně.“

	Ale Suth už si zase lehl a hleděl na propocené plátno nad sebou. Ty obrněné Moranthy pozoroval. Rozhodně jako protivníci stáli za to. A on už s nikým dlouho nezkusil síly.

	Příliš dlouho.

	Když přišla na řadu Lasana a druhý den ráno měly nastoupit oddíly dobrovolníků, 17. byl mezi pěti vyjmenovanými. Pyke zuřil. V podpalubí nejdřív odchytil Špekouna. „Tos byl ty, viď? Ty mistrem Kápě prokletej tlustej pitomče.“ Špekoun ho odehnal, a tak se Pyke obrátil na Troubu: „Nebo ty – ty hňupe?“

	Trouba se jenom tvářil zmateně.

	„Sklapni,“ houkla Yana. „Zkontroluj si výstroj.“

	„Výstroj? Výstroj? Do toho já rozhodně nejdu! Ani náhodou. Vy jste všichni pitomci.“ A odkráčel.

	„Dobře, že je pryč,“ volal za ním Špekoun a pak se zeptal Trouby, jestli to vážně nebyl on.

	Trouba zamrkal. „Co jako?“

	Špekoun si všiml, že se na něj Suth dívá, a zvedl oči k trámům nahoře. „Zapomeň na to.“

	Všichni na Lasaně se to ráno mačkali na palubě. Námořníci viseli v lanoví, ruce zkřížené pod bradou. Bylo zataženo a od Bouřlivé úžiny vál silný vítr. Na šalupě se přepravily dva oddíly moranthských mariňáků. Pět malazských oddílů mělo pro sebe zadní palubu, aby se mohly připravit. Střední paluba byla vyklizena. Seržanti se sešli a losovali o pořadí. 17. byl vybrán jako druhý. Když se Goss vrátil s tou zprávou, Suth se k němu naklonil.

	„Vyměň nás za poslední.“

	Goss si ho přeměřil. „Co když se nebudou chtít vyměnit?“

	„Řekni jim, že potřebujeme čas, je nás málo, cokoliv.“ Seržant zabručel na souhlas. Dalo by se říct, že jich je málo. Faro, Pyke a Wess se ani neukázali. A z toho, že na sobě Len a Keri měli obyčejné kožené kazajky, bylo zřejmé, že se boje nehodlají účastnit.

	Připojila se k nim Yana. Ve zbroji, s holínkami a mečem na širokém opasku a s helmem pod paží byla ještě vyšší a širší. „Minimum je pět,“ prohlásil Goss, zatímco si hladil bradu a prohlížel si oddíly připravující si zbraně. „Jestli nepostavíme pět lidí, jsme v loji.“

	„Kde je Pyke?“ chtěl vědět Suth.

	Goss zaťal zuby. „Mimo. Prej spadl ze žebříku. Pohmoždil si koleno.“

	„Mrtvá váha, je úplně k ničemu,“ štěkla Yana. „Nepotřebujeme ho. S tebou je nás pět tak jako tak.“

	„Bez seržantů. Jenom vojáci.“

	„Kurva.“

	„A Wess?“ zeptal se Suth.

	„Myslím, že tady někde bude,“ odpověděla Yana.

	„Vyhrabej ho – zkusím ho přesvědčit.“

	Suth zapátral v davu okolo. Když se vrátil, byl už Goss zpátky. Slunce ohřívalo palubu a vítr zesílil. Námořníci pilně kasali plachty, aby se loď příliš nehoupala. „Jsme čtvrtí,“ hlásil Goss.

	„Dobře.“

	Seržant si ho prohlédl a pohladil si šedivějící strniště. „Chceš se podívat, jak bojují…“

	„A budou unavení.“

	Goss se zasmál. „Na to nespolíhej.“ Znovu si ho prohlédl a nepatrně se pousmál. „Byl jsi to ty, viď? To ty jsi nás přihlásil. Myslel jsem si, že to udělala Yana, jen aby Pykea zatahala za vousy.“

	„Nudím se.“

	Seržant se opřel o zábradlí. „No, brzo už se nudit nebudeš.“

	Suth ukázal na dva oddíly moranthských mariňáků, čekajících na palubě. Pláty jejich plné zbroje zachytávaly železně modrou barvu mraků nebo ji odrážely. Připravovali si velké oválné štíty a zbraně, které si přinesli: nějaké dřevěné meče. „To jsou tak dobří?“

	Mezi lidmi se protlačil Trouba a před sebou hnal zmuchlaného a podrážděného Wesse. „Tady je.“

	„Kde jsi ho našel?“ zeptal se Suth.

	Trouba svraštil husté obočí ve svém obvyklém zmateném výraze. „V posteli, pochopitelně.“

	Wess si zastrčil ruce za opasek a ukázal bradou na středovou palubu. „Co to má bejt?“

	Goss nevěřícně kroutil hlavou. „Prostě se připrav.“

	Jako první přišel na řadu 11. oddíl. Všichni museli používat dřevěné zbraně, jež opatřili Moranthové. I když byly očividně tupé, Suth usoudil, že se s nimi dají určitě napáchat velké škody. S Yanou, Špekounem a Troubou přihlíželi. Wess si odložil kazajku s kovovými pásky a okamžitě zase usnul, nebo to aspoň předstíral. Len stál s Gossem vedle Sutha. Jeden moranthský oddíl nastoupil proti vybraným vojákům z jedenáctého, třem mužům a třem ženám od těžké pěchoty. Kapitán Lasany kývl na trubače, aby dal znamení, že můžou začít.

	Skončilo to rychleji, než se Suth obával. Ne proto, že by 11. oddíl měl nějaké slabiny, spí? kvůli strašlivé taktice: rozhodli se přenést boj k Moranthům. Jakmile trubač dotroubil, vojáci zaútočili.

	Útok byl velkolepý. Příslušníci 4. setniny mocně zařvali a Lasana se málem otřásala. Dokonce i Suth cítil, jak se mu ježí vlasy, když se pustil do povzbuzování.

	Jenomže těžkooděnci útočili jako jednotlivci, nesrazili štíty. Modří se snadno udrželi a jednoho po druhém je vyřídili. Byla to krutá a účinná lekce v tom, co dokáže disciplinovaná štítová hradba. Suth úplně vystřízlivěl. Před půl rokem by do toho útoku s řevem šel také. A stejně rychle by byl skončil. Protože do něj ale vtloukli, že musí držet řadu, najednou pochopil něco, na co on ani jeho bratři a sestry vyrůstající na dalhonských pláních nedokázali přijít. Jak to, že v boji muže proti muži nebo ženy proti ženě žádný Kanéšan ani Talijec neobstojí proti dalhonskému válečníkovi, ale přesto se před lety kmenová vojska rozbila o malazskou legii jako příboj? Jak se to mohlo stát? Špatné velení, na tom se shodli náčelníci v dobách jeho děda.

	On se ale už poučil. Protože válečník bojuje jako jedinec, kdežto vojáci bojují všichni jako jeden. Nebo, v tomto případě, pět. Suth by dokázal přeprat dva… kdyby se mohl spolehnout, že se jeho druhové udrží dost dlouho. Yana a Špekoun by podle něj měli vydržet. Ale Trouba – kolohnát byl prostě příliš dobrosrdečný, nic ho nikdy nedokázalo rozčílit. A Wess… u všech bohů plání… kolik tažení už ten chlap prospal?

	Následoval 6. oddíl. Ti se nikam nehrnuli. Sedm malazských těžkých štítů spojených. Moranthské oddíly se vyměnily. Trubač zatroubil. Dvě štítové hradby se opatrně sunuly k sobě. Ozval se křik, sázky – tři ku jedné proti šestému.

	„To je dobrá lekce,“ poznamenal Len vedle Sutha.

	„Dobré lekce,“ opravil ho Suth nepřítomně, prstem si hladil rty a soustředil se na šermování Modrých a na vrzání štítů klouzajících po sobě.

	„Včetně tý nejtěžší…“ Suth překvapeně vzhlédl a muž ukázal bradou na zbývající vybrané členy oddílu. „Důvěry.“

	Suth si málem odfrkl nad tím směšným tvrzením, ale pak se zarazil. Důvěra. Ano. Už to pochopil… ano, důvěřoval Yaně. Ale co budižkničemům a hlupákům jako Wess nebo Trouba? Jak by mohl věřit jim? To by vyžadovalo… Svěsil ramena. Posmívající se bohové… to by vyžadovalo důvěru.

	Takže. Měl je na krku. Je to snad lekce toho starého prohnaného sabotéra? Zachytil jeho pohled a kývl, pak se obrátil ke kolegům. Když už je mám na krku, jestli si budu jenom stěžovat nebo trucovat nebo se rozčilovat, nebudu o nic lepší než Pyke. Potom, pokud chci, aby oddíl fungoval, musím zcela nepochybně udělat všechno, aby to fungovalo.

	„Chci kraj,“ dožadoval se Špekoun s pohledem upřeným na bojující. Okolostojící zaúpěli, když jeden voják s řevem padl a držel se za břicho.

	Suth se zamyslel. Kdyby Špekoun nevydržel, aspoň by zůstal střed pohromadě. Pokrčil rameny. „Nemám nic proti.“

	Yana kývla.

	„A co já?“ chtěl vědět Trouba.

	„S Yanou ti budeme po boku.“

	Kolohnát se rozzářil jako dítě. „To je skvělý!“

	Suth si vyměnil pohled s Yanou. Jeden nebo druhý bude mít největší naději se sebrat, až půjde k zemi.

	„Wessi!“ zařvala Yana. „Seš na kraji!“

	Odpovědí jí bylo tlumené mumlání.

	Nedlouho poté, co padl první voják, se malazská linie rozpadla a pěšáci sklonili zbraně, protože bylo jasné, že byli přemoženi. Moranthové odstoupili a zasalutovali.

	Následoval 20. oddíl. Kdyby měla 4. setnina těžkooděnou elitu, byli by to oni. Všechno veteráni, žádní zelení rekruti. Nastoupili a mlčky čekali. Zazněla trubka a oni zaútočili, čímž všechny včetně Moranthů překvapili.

	Tohle nebyl žádný neorganizovaný útok. Štíty zůstaly sražené a narazily do řady nepřipravených Modrých. Moranthové ustoupili až k boku lodi. Zazněl řev jako ještě nikdy předtím. Vojáci čtvrté skákali a vráželi do sebe, námořníci se drželi lanoví.

	Dokonce i Goss předvedl úsměv a zamumlal: „Dobrá práce.“ Ale stranou k Suthovi dodal: „Podruhý už na to neskočej.“

	Po chvíli zuřivého šermování se Modří vzpamatovali a ustoupili před náporem do strany. Krok za krokem se začali bokem sunout zpátky do středu paluby. 20. oddíl rafinovaně vyrovnával a štítová hradba postoupila až k hlavnímu stěžni. Oba oddíly se rozhodly využít stěžeň jako ukotvení pro svůj bok a nyní se boj přesunul na druhou stranu. Ten, kdo se dokáže otočit, vyhraje.

	Třebaže bylo zbraněmi tupé dřevo, na palubu stékala krev. Suth sebou trhl při pomyšlení, jaká síla je nutná k rozražení kůže. Modří se napřeli a posunuli otevřený bok, čímž vojáka na té straně srazili. Na rozdíl od 6. oddílu však dvacátý vytvořil čtverec a odhodlaně bojoval dál. Vojáci 4. setniny, kteří prve ztichli, nyní začali hlasitě povzbuzovat.

	Ale o výsledku už dlouho nebylo pochyb. Byla to jen otázka času. 20. oddíl se stáhl do trojúhelníku, pak se zbývající dva muži postavili zády k sobě a nakonec byl poslední sražen ze všech stran.

	„No, jsme na řadě,“ prohodil Goss do ticha následujícího po té surové ukázce. Námořníci umyli palubu a moranthské oddíly se vyměnily. Suth se svým oddílem se protlačil doprostřed.

	Ocitli se na otevřeném prostranství, a i když se Suth zúčastnil bezpočtu soubojů, vyschlo mu v ústech a rozbušilo se mu srdce. Všiml si, jak si Wess cpe něco za tvář. „Co je to?“

	„Šťáva z ďbajangovýho máku a kaffový listí. Otupuje to bolest. Chceš trochu?“

	Suth se nenamáhal skrýt znechucení. „Bohové, ne. Nechci se zdrogovat.“

	„Později chtít budeš. Věř mi. Čeká nás pořádná bolest.“

	Suth jenom zabručel. Nehádal se. Otočil se k ostatním. „Kdyby to vypadalo, že ztratíme bok, vytvořte čtverec.“

	Špekoun se zasmál. „Jasně. Čtverec s pěti. Cha!“

	„Prostě to udělejte.“

	„Kdo tě jmenoval –“

	„Udělej to,“ štěkla Yana.

	Špekoun se podvolil a začal si dotahovat řemen od štítu. Suth si upravil přílbu.

	„Připravení?“ zavolal lodní kapitán Rafali.

	Yana si dotáhla helm a udeřila dřevěným mečem o široký pěchotní štít. „Připravení!“

	Modrý oddíl si přichystal štíty.

	Suth si všiml, že jich je pět. Jeden na každého. Cosi ho napadlo. „Yano, Špekoune – soustřeďte se na chlapa na svém konci. My se postaráme o zbytek.“

	„Dva na jednoho, ano,“ opáčila Yana.

	Zazněla trubka.

	Poté už na strategii nebyl čas. Suth se dokázal soustředit pouze na bušení napravo ve snaze krýt Troubu, který by měl krýt Yanu. Jenom doufal, že Wess nepadne rovnou. Vytvrzený hrot dřevěného meče po něm švihal jako zmije. Modrý naproti němu mu třískal do štítu jako do kovadliny v naději, že ho přemůže. A málem se mu to podařilo, protože tento způsob boje byl pro Sutha nový. Přes hučení krve v uších a supění zaslechl mohutný řev. Koutkem oka viděl, jak Wess klidně a metodicky ustupuje před bodajícím mečem Modrého přesnými, účinnými pohyby, téměř líně. Šetřil síly! Bohové! To pomyšlení, že o něm pochyboval!

	Trouba napravo byl se štítem příliš pomalý a neohrabaný a dostával pořádně zabrat. Ale nešel k zemi. Na to byl příliš hloupý! Nejspíš ho to ani nenapadlo. Rána do hlavy jako kladivem byl jeho poslední jasný vjem a s rozčarováním přišlo poznání, že soustředit se přestal on.

	Za hodnou chvíli se okolí zase opět zaostřilo a přestalo se točit. Stál a někdo ho podpíral. Potřásl hlavou. „Dobrý… jsem v pořádku.“

	Objevil se před ním Goss a upřeně si ho prohlížel. „Byla to pořádná pecka.“

	Suth si sáhl na čelo a sykl bolestí. Rukavici měl od krve. „Co se stalo?“

	„Yana se Špekounem se spojili. Vyřídili dva Modráky.“

	„Takže jsme vyhráli!“

	„Ne. Prohráli jste. Ale vedli jste si líp než většina ostatních. Blahopřeju.“

	Přicházeli vojáci čtvrté a poplácávali ho po zádech a ramenou. Nad ostatní hlasy se nesl Špekounův drsný smích. Suth viděl, že Modří se klidně připravují k dalšímu boji. Všichni bez škrábnutí? A pak, po tomhle, se přepraví na další loď k další sadě soubojů? U Velké čarodějky! To bylo nelidské.

	Ohlédl se a téměř zasténal. Podpíral ho Wess. Wess, ze všech lidí! Muž si ho pochybovačně prohlédl, jak si nebyl jistý, jestli se udrží na nohou, a ustoupil. „Říkal jsem ti to,“ poznamenal a vyplivl kuličku z listí a šťávy, zkřížil ruce na štítu a opřel se o něj, očividně ani nebyl udýchaný.

	Smích Oponn! Právě ukázali, že jeden nikdy neví.

	Jako poslední šel 2. oddíl. Drželi se dobře, okamžitě vytvořili čtverec a umíněně se bránili, takže se proti neustávajícímu tlaku Modrých udrželi nejdéle.

	Během příštích několika dní přišla zpráva, které oddíly se mají přesunout na plavidla Modrých. Z pěti na Lasaně byly povolány tři: 20., 2. a jejich vlastní 17. Ze dvou oddílů, které byly odmítnuty, podle Sutha předvedl každý jednu neodpustitelnou chybu: jeden nebojoval jako jednotka a druhý nebojoval až do konce. Byla to znepokojivá lekce. Suthovi to prozradilo, že Modří očekávají zuřivý střet, v němž nebude možné žádat o milost, ani ji poskytovat.

	* * *

	Bakuna probudilo bušení na vstupní dveře. Bylo po půlnoci. Jeho hospodyně za ním přiběhla do ložnice a fňukala, že to jsou zlotřilci a zloději. Bakun ji poslal do kuchyně. Sám byl klidný, což bylo překvapením. Věděl, že žije na vypůjčený čas, od chvíle, kdy mu zabavili všechny složky a záznamy.

	Bude to zrada, nebo kacířství? A záleží na tom vůbec? Ovšemže ne.

	Vzpamatoval se, vyšel z pokoje a zamířil dolů. Otevřel dveře a nejistě zamrkal. Nebyli to vojáci ani strážníci, žádní ochránci víry z opatství, jenom promočený muž v plášti, z něhož padal mokrý sníh. Návštěvník ho odstrčil a zabouchl dveře.

	Když si shrnul kapuci, ukázalo se, že je to Karien’el.

	Bakun zvedl obočí. „Věděl jsem, že si pro mě přijdeš, ale nemyslel jsem si, že to uděláš osobně.“

	Karien’el jenom mávl rukou. „Kašli na to.“ Byl namol, nos měl jako bambuli, pokrytý popraskanými žilkami, a líce mu křižovaly naběhlé cévy. „Přišel jsem se rozloučit, příteli. Nemáš v tomhle bídném domě víno nebo něco silnějšího?“

	„Takže pro mě někdo přichází, co?“

	Karien’el se zatvářil zmateně, pak se zasmál. „Paní, ne, příteli. To já odcházím. Asi to bude moje odměna. Tak si připijme na starý časy.“ Zamířil do salonku jako starý návštěvník, třebaže si Bakun vlastně nevzpomínal, že by ho někdy přijal u sebe doma.

	Karien’el se s povzdechem složil do křesla se sklenicí styžského vína v ruce. Bakun rozdmýchal přihrnuté uhlíky v krbu. Co tu může chtít kapitán hlídky? Copak mu už tak nezničil život? Možná ho přišel požádat, aby udělal, co je čestné.

	„Takže ty odcházíš?“ zeptal se škrobeně.

	„Ano. Copak ty jsi to neslyšel? Ne, asi ne.“

	Bakun si ho nejistě prohlížel.

	„Paní a všichni ti cizozemští bohové jakbysmet!“ zavrčel Karien a kopl do sebe víno. „Jsi hlupák. Ale počestný – a proto jsem tady.“

	Bakun neodpověděl. Našpulil rty a pohrabáčem prohrábl dřevo. Druhý muž si sem zřejmě přišel popovídat, takže by ho měl nechat se vymluvit a pak ho poslat pryč.

	„Malažani. Odcházejí. Vytáhnou zítra. Celá posádka.“

	Bakun málem pustil pohrabáč. „Paní – Totiž… to je neuvěřitelné.“

	Karien’el si mazaně poklepal na nos. „K mojí práci patří vědět věci, odhadce. A doslechl jsem se o oddílech nastupujících na východě a povolání kobylský flotily.“

	„Skolatiové…?“

	„Ne, člověče! Ne ti budižkničemové.“ Pokusil se zvednout, ale vzdal to a mávl prázdnou skleničkou. Bakun přinesl karafu a dolil mu.

	„Ne, ne Skolatiové. Kobylané by nespouštěli na vodu každou loď, která se udrží na hladině, kvůli Paní prokletým Skolatiům!“

	Bakun si klekl a znovu začal rozdmýchávat oheň. Dům byl promrzlý, byl začátek zimy. „Tak… kvůli komu?“

	„Správně. Kvůli komu?“

	Bakun s pohledem upřeným do ohně jen pokrčil rameny. „Ujišťuju tě, Kariene – nemám tušení.“

	Muž si položil sklenici na břich, jako by to byl posvátný kalich. Svěsil hlavu a zakýval jí. „Všichni bohové skuteční i neskuteční, prokletí i požehnaní… Musím za tebe dělat všechno, odhadce? Všechno jsem ti to hezky zabalil. Copak si to už nedáš dohromady sám?“

	„Je mi líto, Kariene. Je pozdě. A já neobchoduju s domněnkami.“

	Kapitán hlídky se opřel, přetřel si oči a vyčerpaně, poraženecky vydechl.

	„Ne, to asi ne. Měl jsem si to uvědomit.“ Napil se a olízl si rty. „No dobře. Udělám za tebe všechnu práci – jako obvykle. Druhá invaze. Nová vlna malazských legií.“

	Bakun zapomněl na oheň a narovnal se. „Ale to je neuvěřitelné…“

	„Uvěřitelný. Docela uvěřitelný.“

	„Kobylané –“

	„Kobylané to zvorali už poprvý, na to nezapomínej.“

	„Potom posádka a malazský vládce táhnou na Kobylí?“

	Kapitán udělal znechucený obličej. „Ne, on netáhne na Kobylí! On táhne, aby odrazil Malažany, pokud by se některým podařilo přistát.“

	„Ale Malažané…“

	Karien’el na Bakuna chvíli zíral, pak do sebe kopl víno a vyškrábal se na nohy. „Nevím, proč se namáhám. Možná proto, že mi tě bylo líto, odhadce. Všechny ty roky, kdy jsi nebral peníze, abys nechal obvinění plavat nebo rozhodl v něčí prospěch.“ Ukázal na maličký salonek. „Koukni se na to. Bydlíš v mrňavým domku ve městě, zatímco ostatní odhadci mají zámky a panství. Vím, jakou budeš mít penzi. Věř mi, Bakune – nebude to stačit.“ Zamířil ke dveřím. „Yeull se jmenoval doživotním vládcem Pěsti, příteli. Všechny ty roky placení tributů a daní našim vládcům Malažanům. Prodej otroků a vězňů do Korelri… všechno to zlato. Dorazilo něco z toho říšskýmu trůnu v dalekým Quonu?“ Setřásl si z pláště rozteklý sníh. „Ani jediná styžská grešle! Trůn chce svoje, co se území i daní týče. Yeulla pověsí jako uchvatitele. A on to ví.“

	„Ale říkal jsi, že odcházejí…“

	Karien si frkl a hodil na sebe plášť i s kapucí. „Malažani neodcházejí sami. Berou si s sebou domobranu – a ty se díváš na kapitána místní domobrany.“

	„Hlídka odchází s nimi?“

	„Ano. Ne že bychom měli na vybranou. Přišel jsem sem, aby měli hoši čas zběhnout. Divil bych se, kdyby ještě někdo zůstal, až se vrátím.“

	Bakun tam stál jako opařený. Nemohl uvěřit vlastním uším. „Kdo bude udržovat mír? Prosazovat zákony?“

	„Á! Teď se dostáváme k jádru věci. Opat, příteli. Ochránci víry budou novou autoritou.“

	„Ochránci? Ale to jsou jenom náboženští strážci.“

	„Správně. Tak se měj na pozoru.“ Položil ruku na kliku. „Což nás přivádí k mojí poslední zprávě. Odjakživa sázím, Bakune, hlídal jsem si hlavní sázku i všechny možnosti. Nikdy jsem nic nepředstíral. No, sázel jsem hodně. A v případě, že bych se nevrátil a Malažani přesto vyhráli – o čemž jsem přesvědčený – potom chci, abys věděl, že tvoje složky pořád existujou. Nařídili mi je zničit, ale já je místo toho schoval… čistě pro případ.

	Takže tady to máš. Ti dva mládenci, co tě sledovali, ty jsem převedl k tvýmu úřadu. Jsou spolehliví. Tak. Víc toho udělat nemůžu. Hodně štěstí. A loučím se.“

	Karieďel odešel. Bakun zíral na zavřené dveře. I já se loučím s tebou, Kariene. Zřejmě jsem tě nikdy opravdu neznal. Ale nás je asi těžké pochopit oba. Přeju ti hodně štěstí.

	* * *

	Zima na Bouřné hradbě je drsná. Od severu vane vítr. A nebere jenom dech od úst a nestudí na nezakryté kůži. Pohled na celé moře nenávisti hrnoucí se na vás nenadělá jenom modřiny. Je to zkouška ducha. Jeden se buď pod tím nepolevujícím nepřátelstvím zlomí, nebo se jeho duch vyžíhá do něčeho silnějšího, do něčeho téměř nelidského.

	A tak Hiam na zaklepání na dveře s chladnou odtažitostí otevřel oči do černé noci. Posadil se a uvědomil si, jak ho to zastudilo a od úst mu stoupá pára. „Dále.“

	Dveře otevřel jeho pobočník štábní maršál Sool s přílbou pod paží. „Omlouvám se, Ochránce. Myslel jsem, že to budete chtít vědět. Od spojovacích věží přišla zpráva, že uviděli Jezdce.“

	„Dobře, Soole.“ Hiam přistoupil ke krbu, kde měl dnem i nocí horký čaj, a trochu si nalil. „Kde?“

	„Velká věž, Ruelovy slzy a Větrná věž.“

	„Přední strana.“

	„Ano, pane.“

	„Kontakt?“

	„Hlášené lehké šarvátky.“

	„Hradební maršál Kvint?“

	„Devátá věž, myslím, pane.“

	„Dobře, Soole. Přesunu velení do Velké věže.“

	„Ano, pane.“

	Hiam naklonil hlavu. „Hned tam budu.“

	Sool se uklonil. „Dobře, pane.“ Odešel a zavřel za sebou dveře.

	Poprvé v této sezóně se Hiam oděl do války. Přes silný flauš košile a vesty si nasadil kyrys z vařené kůže osazený železnými kroužky a vykládaný stříbrem, kožené chrániče předloktí a holení a natáhl si kožené rukavice zpevněné železnými kroužky. Nakonec si vzal flaušový plášť. Pod paži si strčil přílbu a přešel k severnímu oknu. Železné okenice byly obalené ledem. Prudce je otevřel, až oheň vzplál. Hradba mračen byla jako nízký strop protkaný blesky. Na severu ozařovala obzor modrozelená záře: aura probuzených Jezdců. Vlny narážely na skály mrtvého pobřeží a bušily do hradby jako kladivo démonů. Hiam cítil každý náraz přes podrážku sandálů jako tlumené vibrace.

	Takže útok od západu. Doufají, že odlákají pozornost ze středu? To se zatím nedalo poznat. Široce otevřená fronta. Můžou to vědět? Ne – jak by mohli? Někdo tvrdil, že špehují z mělčin a počítají lidi. On si to nemyslel. Přesto tradice vyžadovala, aby na každém úseku neustále předváděli plnou sílu. I kdyby to znamenalo, že budou muži pochodovat po hradbě sem a tam.

	Hiam si nasadil přílbu. Dopředu protažené lícní chrániče umožňovaly jen omezené vidění. Zacvakl železný pásek. Vítr za ním uhasil oheň v krbu. Snažil se nepřikládat tomuto znamení žádný význam. Paní jim dodávala sílu. Protože teď přišel čas jejich největší zkoušky. Sešel ze schodů.

	Na cimbuří mu Vyvolení salutovali, jak procházel kolem. Šel s ním Sool a vybraný oddíl stráží. „Šampion?“ zeptal se Sool přes poryvy větru.

	„Nechte ho přesunout.“

	„Ano, pane.“ Sool si přivolal běžce.

	I když vlny narážely na břeh a vyhazovaly spršku pěny a vítr bez ustání řval, cvakání železných hřebů v podrážkách sandálů Vyvolených kvůli vyššímu tření bylo nejhlasitějším zvukem na hradbě. Hiama ten pravidelný rytmus nesmírně uspokojoval. Před nimi čněla Dvanáctá věž, plně využívající vysokého skalního výběžku. Tam Vyvolení a stráže ukazovali k východu a křičeli, i když jim nebylo rozumět. Hiam se zastavil a vyhlédl přes podsebití. Daleko, za nějakými čtyřmi kurtinami – kontakt.

	Obrovské vlny, jejichž váhu odrážela zakřivená stěna hradby do širokých, větrem bičovaných oblaků pěny. A ve vodě plula opaleskující záře Bouřných jezdců, míhala se sem a tam, hledala slabinu v obraně. Hiam zvedl oštěp a zamával jím. „Za Paní!“

	Vyvolení odpověděli mocným řevem – třebaže prostí vojáci nebyli zdaleka tak dychtiví, dívali se po sobě a přehmatávali na oštěpech.

	„Pospěšme si!“ zavolal Hiam na Soola. „Může to být plný útok.“

	* * *

	Tlumené dunění vln ke Korlovi pronikalo i tunami skály. Seděl s rukama kolem kolen, přikovaný v kobce v řadě s ostatními násilím odvedenými a uvězněnými „obránci“. A tak ho nijak nepřekvapilo, když se zamřížované dveře otevřely, vstoupili vyvolení dozorci a začali odemykat řetězy.

	„Pozor!“

	Zvednout se vyžadovalo jistou námahu. Korlo byl v nevyhřívané kobce zavřený celé týdny, takže měl nohy úplně zmrtvělé.

	Vedle něj vstával obr, kterého považoval za thelomenského nebo thartenoského míšence. „Vypadá to, že se konečně bude něco dít,“ zamumlal.

	„Žádné řeči!“ zaječel jeden Vyvolený.

	„Kdybych padl,“ zabručel obr, „jsem Hagen z Černé skály, Toblakai.“

	Korla zradily nohy a on sklouzl po kluzké studené stěně. „Ty jsi Toblakai?“

	„Ano. Co má být?“

	„Ale stráže ti říkají ‚Thel‘.“

	Hagen opovržlivě frkl. „Ve zdejším kraji – co ti vůbec vědí?“

	„Ty nejsi odtud?“

	„Ne. Jsem z jihu. Ze země horských lesů a studených bystřin.“

	Korlo na něj zůstal zírat. „Z jihu? To jako myslíš Ledový pustiny?“

	„Ne – ještě dál.“

	Vyvolený dozorce se zastavil před Korlem a kopl do něj. „Vstávej!“ Korlo na něj jenom nechápavě zíral. Z jihu? Ale to znamenalo Stratem! Usilovně přemýšlel a držel se za nohu. „Au! Nemůžu. Necítím nohy. Mám je zmrzlý.“

	Vyvolený bouřný gardista se znechuceně zamračil. „Půjdeš, ať můžeš chodit, nebo ne.“ Mávl na Toblakaje. „Ty. Thele. Nes ho.“

	Obr se pod hřívou rozcuchaných vlasů a vousů na Korla zakřenil a vzal ho do náruče jako dítě. Když vyšli na cimbuří a do těla se jim zakousl ledový vítr, Hagen se nahrbil, aby Korla ochránil před nejhorším.

	„Takže ty jsi ze Stratemu?“ zeptal se Korlo tiše.

	„Žádný Stratem neznám.“

	„To je země jižně od Ledových pustin.“

	„Příteli,“ zamumlal Hagen, „země jižně od Ledových pustin je toblakajská.“

	Korlo považoval za nejlepší dál nenaléhat. Obrovy řetězy chřestily na ledem pokrytém chodníku. Ohlédl se přes rameno a pak se zamračil na Korla. „Sleduje nás osm kušovníků. Já si obvykle zasloužím jenom čtyři.“

	„Já jich mám vždycky osm.“

	„Takže jsi nejnebezpečnější, co?“

	„Jsem mág.“

	Obr znovu zabručel. „Mág? Pořád slyším, jak se Korelrijci strašně bojí mágů. Mně nepřipadáš nijak strašný.“

	Do zad ho udeřila hůl. „Žádné řeči!“

	„To je déšť?“ otázal se Hagen bezstarostně. „Mám dojem, že jsem cítil kapku.“

	„Možná to byl jenom vítr.“

	„Ano. Vítr, jako když má větry mrně.“

	„To stačí!“ zařval Bouřný gardista. „Zastavit. Ty, Thele. Polož ho. Ty, Malažane, se postav nebo si sedni. Je to na tobě.“

	Hagen položil Korla na zem. „Jsi malazský mág?“

	Korlo sebou trhl, ale přesto přikývl.

	Železem obité dveře věže před nimi se rozletěly a ven se vyšoural muž v okovech, v rozedrané lněné košili, s rozcuchanými a špinavými vlasy a vousy.

	„Kdo je ten nešťastník?“ zeptal se Hagen.

	Korlo se zhluboka nadechl. Mečův stav ho vyděsil – ale nepřekvapil. „Díváš se na současného šampiona Bouřné hradby, příteli.“

	„Velká matko nás ochraňuj.“

	„To ano,“ souhlasil tiše Korlo.

	Vyvolený natáhl kuši jednoho gardisty a přiložil ji Korlovi k hlavě. „Promluv se svým přítelem, Malažane. Vysvětli mu, jak je smrt blízko. Postaví se na hradbu, ať bude držet železo, nebo ne.“

	Rána pažbou Korla popohnala dál. Zastavil se před svým přítelem a velitelem Kaleným mečem.

	Muž ani nevzhlédl. Zřejmě si vůbec neuvědomoval, že před ním někdo stojí. Do kurtiny narazila obrovská vlna a ledová sprška nesená větrem přinutila všechny, aby se přikrčili – tedy všechny kromě Meče, ten ani nehnul brvou. Korlo mávl rukou před jeho upřenýma, světlýma očima. Ani záblesk poznání. Šílenství? Stáhl se mimo dosah? Ne, tomu Korlo nemohl uvěřit. Přísaha, kterou Meč složil, by to nedovolila. Přísaha Rudé gardy: nehynoucí, neústupný odpor vůči Malazské říši tak dlouho, dokud bude říše trvat. Tato přísaha živila původní gardu, která ji složila před nějakými sto lety, a díky ní byli gardisté téměř nesmrtelní, schopní vzdorovat i očividně smrtelným ranám. Taková přísaha nepřipouštěla porážku.

	Ale byl rozervaný – měl by se zmínit o Půlzobkovi? Znamenalo by to nějaký rozdíl? Zvedl ruku. „Meči… mám novinky…“

	„Dost, Malažane!“ Gardista ho odstrčil. „Tuhle pózu už jsem viděl. Studená dávka Bouřlivého moře je všechny rychle přivede k sobě!“

	Kušovníci popohnali Meče dál. Řetězy zachřestily, jak vykročil.

	Korlo s Hagenem je museli následovat zpovzdáli. „Bojím se, že tvůj přítel vypadá jako skokan,“ poznamenal obr.

	„Nevěřím, že skočí.“

	Toblakai měl dost rozumu, aby neodpověděl.

	Oddíl je popoháněl další lígu na východ kolem Větrné věže. Tady Meči sundali okovy. „Vím, proč jsem tady, Hagene,“ poznamenal Korlo. „Ale proč tu jsi ty? Proč nás přikovali k sobě?“

	„To mě taky zajímalo, Malažane. Ale už to vím.“

	„Opravdu?“ Pod dohledem kušovníků s namířenými zbraněmi vedli Vyvolení Meče na řetěze ke spodní obranné linii, vnějšímu podsebití této části hradby. Cesta byla zrádná. Led už pokrýval kámen jako modrozelená přikrývka. Ke Korlovi dolehlo bušení, jak Vyvolení tloukli do železného kruhu obaleného ledem. „Tak proč teda?“

	Obr chvíli přežvykoval, pak si ztěžka povzdechl. „Než dorazil tvůj přítel, Malažane, byl jsem šampionem Hradby já.“

	Korlo zamrkal. Pak mu to došlo. Polkl a zamnul si ruce. „Chápu.“

	Ke kurtině se přivalila velká vlna a rozbila se o cimbuří. Vyvolení a vojáci se krčili za štíty, oštěpy připravené, a pozorně vyhlíželi. O něco dál se objevilo to, na co čekali, v podobě Bouřného jezdce. Zvedl se na pěně, šupinová zbroj se mu leskla odstíny perleti a opálu. Dlouhé, zubatým ledem obalené kopí bodlo po nejbližším gardistovi, který ho zachytil štítem. Gardisté vedle okamžitě přiskočili a bodali oštěpy. Druhá řada, kušovníci a lučištníci, vypustili salvu, ale Jezdec se obrátil, štít zvednutý, a ponořil se do ustupující vlny.

	Korlo zaťal zuby a vydechl, až se mu u úst udělala pára. Nikdy si nezvykl na způsob, jak se objevovali. Co jsou zač? Korelriové je označovali za démony, kteří přicházejí zničit zemi. Malazští učenci je považovali prostě za jinou rasu – byť bezduše nepřátelskou.

	Hagen sebou trhl a zdvihl pěsti, když se jeden Jezdec zvedl až k cimbuří přímo před Mečem a Vyvoleným. Bouřný gardista se otočil a bleskurychle odrazil výpad kopím, načež se odkutálel z dosahu. Říkejte si o těch Vyvolených, co chcete, pomyslel si Korlo, ale jsou zatraceně dobří. Jezdec bodl po Meči, který se jenom pootočil, a kopí projelo vzduchem v místě, kde před chvílí stál. Krupobití střel z kuší Jezdce zahnalo za hradbu.

	„Ten bude zpátky s další vlnou,“ zamumlal Hagen. „To je jisté.“

	Vyvolený tasil druhý meč, hodil ho Meči k nohám a couvl. Kušovníci kolem Korla urychleně dobíjeli a s pomocí třmenů napínali tětivy z kroucených šlach.

	Meč nechal meč ležet.

	„Seber ho, hlupáku!“ zařval Hagen.

	„Seber ho, Meči!“ křičel Korlo.

	Hagen ho klepl po rameni a ukázal k východu. „A je to tady…“

	Obří vlna narazila do hradby jako lavina a valila se po kurtině. Po celé délce bodali obránci do vodní spršky po fosforeskujících postavách, které se zvedaly a útočily.

	„Seber ho!“ hulákal Korlo ze všech sil do dunění valící se vlny. Meč vypadal, že nevnímá, ucouraná postava v promáčené košili, s mokrými špinavými vlasy a hadry ovinutými kolem beder a nohou.

	Jak se naproti zvedla vlna, prohnula se a rozpadla, zaútočili dva Jezdci a bodli kopími. Meč jedno prostě smetl stranou a druhé popadl a vytrhl ho Jezdci z rukou. Kušovníci a lučištníci vypustili salvy střel a obě postavy zahnaly. Meč odhodil kopí, které se na kamenném dláždění rozbilo.

	„Připouštím, že žasnu,“ poznamenal Hagen.

	Vyvolený se vrhl ke Korlovi. Od úst mu stoupala pára. Strhl si přílbu a prohrábl si promočené vlasy. „Tvůj přítel musí bránit Hradbu!“ zaječel. „Jestli to neudělá, další salva půjde do něj! A pak jsi na řadě ty!“

	„Musím blíž.“

	„Ne. Neztratím na té pozici dva muže.“

	Korlo si přiložil promrzlé ruce k ústům. „Veliteli čepele! Veliteli! Přísežníku!“

	Meč pomalu otočil hlavu. Korlo viděl, že pod vlajícími vlasy a vousy není žádný výraz. Bylo možné, že se vzdal. Korla napadla poslední možnost. Při tom pomyšlení se mu obrátil žaludek. Ne! To by bylo hrozné! Přesto ho musel zachránit… S odporem zvedl ruce a přinutil se narovnat prsty. „Sedm! Sedm z čepele!“

	Měl dojem, že Meč nevěřícně vykulil oči. Korlo zvedl ruce ještě výš a roztáhl prsty. Meč taky pozvedl ruce a zadíval se na ně, pak také ukázal sedm prstů.

	„Ta vlna…“ upozorňoval Hagen.

	„Ano! Sedm!“

	Země se propadla a rozcuchaný muž se rozhlédl, jako by právě přišel k sobě. Vlna udeřila a vyhodila pěnu, která zakryla Meče i cimbuří. Když opadla, Meč tam stál, celý promočený, a uhýbal před výpady dvou Jezdců, než jednoho srazil z hradby. Druhého praštil, rozbil mu přílbu a v prasklině se nakrátko objevila hlava jako kteréhokoliv člověka, jen bledá a protáhlá. I tento Jezdec se ponořil.

	Meč zvedl zbraň, dosud mu ležící u nohou, a ukázal na Korla.

	Místo aby ho to potěšilo, gesto Korla vyděsilo. Jsem mrtvý. Pokud to nezajistí Jezdci, pak to udělá můj velitel. Je mi to moc líto, Meči.

	Vyvolený úlevou vydechl. „Dobrá. Už jsem si dělal starosti. Ale hrozba smrti je vždycky přivede k rozumu. Polovina oddílu, ustoupit! Zahřejte se! Vy dva taky,“ dodal a ukázal na Korla s Hagenem.

	Jak se šourali k nejbližší věži, Hagen se sklonil ke Korlovi, který se táhl za ním. „Působivé. Tvůj muž mi připomíná chlapíka, co byl šampionem přede mnou – i když neměl jeho eleganci. Byl to taky Malažan. Říkali mu Poutník. Neznáš ho?“

	Korlo zavrtěl hlavou, poslouchal jen na půl ucha. Bál se, že se pozvrací odporem k sobě samému. „Ne. Nikoho jménem Poutník neznám.“

	„Ne? Škoda. Pokud si někdo zasloužil slávu, byl to on. Postavil bych se komukoliv s mečem, sekerou nebo oštěpem, kromě něj.“ Naklonil se blíž a rozhlédl se kolem sebe. „Utekl, víš,“ zašeptal drsně a mrkl.

	Korlo se nevzmohl ani na to, aby ho mužovy náznaky vůbec zajímaly. Před tím, co jsem udělal, Hagene Toblakaji, se utéct nedá.

	* * *

	Blíž střední části hradby se prudce otevřely dveře menší věže a vpustily dovnitř dva vyvolené gardisty, kteří pomáhali Ochránci Hiamovi. Posadili ho k ohni. Jeden mu sundal přílbu a nalil mu sklenici horkého čaje. Druhý mu strhl ledem pokryté rukavice a třel mu bledé ruce.

	„Vydržel v tom dvě šichty,“ poznamenal Sool, dřepl si a masíroval veliteli ruce.

	„Příště dojdi pro mě!“ štěkl hradební maršál Kvint.

	„Hlídal jsem mu záda!“

	„Přestaňte se hádat,“ zavrčel Hiam. „Jsem v pořádku.“

	Kvint s přivřenýma očima naklonil hlavu ke dveřím. Sool kývl. Kvint se otočil k mladšímu muži vedle sebe. „Tohle nesmíš dopustit,“ sykl rozčileně.

	„Nemůžu mu nic nařizovat –“

	„Tak sežeň mě! Pošli mi zprávu! Cokoliv.“

	„Je odhodlaný –“

	„Já vím. Ale vydržet až do konce je moje práce, ne jeho. Nemůžeme si dovolit o něj přijít. Jasné?“

	„Ano.“

	Starší muž se uvolnil a setřel Soolovi z pláště tající led. „Na tohle je ještě brzo, ne? Počkejte na vatry v půlce sezóny a vysokou vodu. Ještě nebudeme volat po milosti Paní, co?“

	Sool krátce přikývl. Sám měl co dělat, aby se udržel na nohou.

	„Výborně. Víc soucitu ti nenabídnu, víš. Odteď pro tebe mám patku oštěpu a hrot pro Jezdce, jasné?“

	Mladík se pousmál. „Rozkaz, hradební maršále.“

	„Dobře. Takže jsme tu skončili.“ Kvint si narazil helm a otevřel dveře, takže dovnitř vletěl mrazivý vzduch a sníh, a vyšel na hradbu.

	Sool za ním tlusté dveře zavřel. Ano, starý oštěpe, na milost Paní čas rozhodně přijde. Všem bratřím a sestrám to vidím na očích. Než to skončí, ještě nejspíš budeme Paní volat.

	
KAPITOLA PĚT

	A tak vstoupili lidé do země zaslíbené, kterou pro ně od nepaměti vyhradila Požehnaná paní. A nalezli ji pustou, panenskou a nezkaženou, žili tu pouze divoši, podobni zvířatům, kteří neznali Její jméno. A tak lidé těmto divochům přinesli Její jméno ohněm a mečem. A oni byli osvíceni.

	 

	Výňatek ze Slavných dějin Pěsti

	sepsaných v Banitském klášteře
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	evalet vyhlížela skleněným oknem z Nokovy kajuty na palubě Hvězdy Unty. Sklo bičoval déšť a zakrýval jí výhled na podvečerní šero a plavidla zvedající se a klesající mezi vysokými, šedomodrými vlnami. A přesto ji volali, mágové Reus shromáždění tam venku. Jak jí chodba kynula! Stačilo by jen natáhnout ruku… pak by to ovšem všichni zjistili. A sešli by se proti ní a ona by nevydržela ani okamžik.

	Poslední tři dny a noci ztrácel Šedohřívův expediční sbor lodě kvůli kobylským nepřátelům. Stal se z toho průběžný ozbrojený střet, nečekané taranování a ústup mezi vzdouvající se vlny.

	Šedohřívovy divizní pěsti Šul a urozený pán Rilliš se odebrali na svá plavidla. Šedohřív ji – „mořskou čarodějku“, tak jí říkal – požádal, aby zůstala s ním a s pobočníkem Kylem na palubě vlajkové lodi. Přicházely zprávy o bleskových útocích Kobylanů a každé ráno byl seznam ztrát delší. „Morálka?“ zeptal se Nok jednoho malazského kapitána ze zadní části konvoje. Žena zavrtěla hlavou. „Chápeme rozkaz, že je nemáme pronásledovat, ani se pouštět do boje, admirále, ale… je těžké tam jen tak sedět a čekat, až si nás utrhnou jako přezrálé ovoce.“

	Ten večer se Nok nakláněl nad stolem, dlaněmi opřený o mapy. Dlouhé bílé vlasy mu visely do obličeje a zakrývaly vrásky. „Budou dál převládat severozápadní větry?“ zeptal se jí.

	„Ano.“

	„Předpokládám, že touhle dobou,“ pokračoval, když se narovnal a shrnul si vlasy z obličeje, „by se už každá flotila srazila, připravená na jatka, anebo se roztrhala v bezpočtu menších střetů.“

	Devalet se podívala na Šedohříva, jenž se předkláněl, silná předloktí opřená o kolena. „Ano.“ Stále ji fascinoval, nedokázala od něj odtrhnout oči.

	„Potom je nesmíme zklamat.“ Nok kývl na pobočníka. „Pošlete mou poklonu admirálu Virovi. Ať nařídí modrým válečným lodím, že se mají začít řadit.“

	„Rozkaz, admirále.“ Pobočník odběhl.

	Devalet se opírala o zeď, paže zkřížené na široké hrudi. Dívala se za pobočníkem a neklidně se mračila. „Admirále… se vší úctou… Kobylany na moři ještě nikdy nikdo neporazil.“

	„To nikdy nebylo naším záměrem,“ poznamenal Šedohřív z tmavého kouta.

	Výraz mladého pobočníka odpovídal Devaletinu zmatku – tohle byla novinka i pro něj. Šedohřív se předklonil a židle pod ním hrozivě zavrzala. „S Nokem se v tomhle shodujeme. Jenom hlupák zaútočí na nepřítele tam, kde je silný. Takový hlupák si zaslouží prohrát.“

	„Ale seřazení…“

	„Modří vytvoří klín mezi námi a Kobylany,“ vysvětloval Nok. „Rojnici nebo véčko, říkejte si tomu, jak chcete. Oni se jim postaví.“

	„Zatímco vy…“

	„Koráby s několika modrými plavidly prorazí a zamíří k pobřeží.“

	Devalet zděšeně kroutila hlavou. „Ale ty ztráty…“

	„Mám za úkol zabezpečit císaři tuto frontu,“ zabručel Šedohřív. „A to hodlám udělat. Tak nebo onak.“

	Ji ale nepřesvědčil. „Nechápete, proti čemu stojíte, vrchní pěsti. Pro vás Malažany je ‚chodba Reus‘ jen zapomenutou záhadou. My v Kobylí jsme na ni ale nikdy nezapomněli. A pro nás to není jenom moc chodby. Je to naše náboženství. Každé kobylské plavidlo je zasvěcené Reus. Každé plavidlo veze kněze-mága zaslíbeného Reus. Veslaři i posádka jsou zasvěcení. Každé prkno a lano je vázané ochranou a obřadem ke kapitánově vůli. Vrchní pěsti… naše plavidla nelze potopit.“

	„Pokud se máme potopit,“ pronesl Šedohřív potichu, „proč jste tedy s námi, Devalet?“

	„Vrchní pěsti…“ ozval se Nok.

	Ona ale zvedla ruku a neomalenou otázku přijala. „To je v pořádku. Byl jste tady, vrchní pěsti. Víte, proč se vracím.“

	„Možná. Ale chci to slyšet od vás.“

	Cítila, jak se jí křiví tvář. „Kultu Paní je třeba se postavit. Je to nemoc, kterou trpíme.“ V šeru Šedohřív kývl na souhlas. „Víte, vrchní pěsti,“ pokračovala Devalet zamyšleně, „proč vaše malazská invaze vlastně selhala?“

	„Ne.“

	Ze silných pocitů málem chraptěla, když promluvila. „Protože naše země už byly dobyty. Jenom jsme si to neuvědomovali.“

	Všimla si, že si Kyle vyměnil pohled s vrchní pěstí, a něco se v ní uvolnilo. Oni to věděli. Nějak to chápali.

	„Devalet…“ začal Šedohřív.

	„Ano?“

	„Zůstaňte s admirálem Nokem. V nadcházející bitvě mu pomozte, nakolik to jen bude možné.“

	Trhla sebou, napadlo ji, že jim vysvětlí, proti jaké přesile stojí – ale pak si to rozmyslela a krátce se uklonila. „Ano, vrchní pěsti.“

	Šedohřív kývl na Kylea. „A ty…“

	„Ano?“

	„Útok. Chci, abys tam byl, pokud by došlo k potížím.“

	„Já? A co ty?“

	„Já budu na posledním korábu.“

	„Cože? Kobylané vás dostanou!“

	„Kyle… vezmi si muže. Nebude to vypadat jako útěk, když bude moje zástava se zadním vojem.“

	„Admirále, rozmluvte mu to.“

	Šedohřív si nalil víno, opatrně, jak se loď kymácela, a málem se rozesmál. „Admirál souhlasí, Kyle.“

	Mladík němě zaprosil Devalet, ale ona zavrtěla hlavou. Také souhlasila. Podle ní to byla nejméně beznadějná ze všech beznadějných možností.

	Kyle se díval z jednoho muže na druhého a nenacházel slov. Velitelé si vyměnili pobavený pohled. Nakonec Kyle znechuceně mávl rukou. „Oba jste blázni!“ A vyrazil z kajuty.

	Devalet ho s úklonou následovala.

	Když ti dva osaměli, delší dobu mlčeli. Nok přijal od Šedohříva sklenku. „Ten tvůj pobočník,“ promluvil nakonec Nok, vychutnávaje si nápoj, „víš jistě, že to zvládne?“

	Šedohřív polkl a zamračil se, jak zvažoval odpověď. Potom si odkašlal. „Noku… tohle ti říkám důvěrně. Kyle je z Assailu.“

	Starý admirál se narovnal a vykulil oči. „To není možné.“

	„Byl jsem s Rudou gardou, když se plížila širokým obloukem kolem assailskýho území. Kylea zverbovali tam. Přišel ze severu.“

	„Chtěl bych se vyptat na tolik věcí… Co Imassové?“

	Ale vrchní pěst vrtěla hlavou. „Ne. Je to prostě tamní domorodec. O válkách a bojích dál na sever neví nic. I když…“ Tady se Šedohřív zadumaně odvrátil, „…měl s sebou tři kamarády a ti podle mě věděli víc o tom, co se na severu odehrává. Celou dobu o tom pochopitelně mlčeli jako zařezaní.“

	Nok pozvedl sklenku. „Hezky jednu záhadu po druhé.“

	Šedohřív odpověděl na pozdrav. „Ano. Pomalý bojový ústup, co? Dej nám tolik času, kolik můžeš, admirále.“

	Stařec si s úsměvem uhlazoval bílý knír. V očích, hluboko posazených ve spleti vrásek, se mu blýskalo téměř dětinskou nedočkavostí. Natáhl ruku. „Tak na shledanou na západním pobřeží.“

	Šedohřív ruku, tvrdou a suchou jako kus dřeva, se smíchem přijal. „Na shledanou, admirále.“

	* * *

	Sutha probudilo, když mu kdosi zatřásl nohou. V podpalubí byla téměř neproniknutelná tma.

	„Posbírej si věci,“ přikázal mu šeptem Goss. „Odplouváme.“

	Suth zabručel, vylezl ze sítě a začal si sbírat výstroj. Kolem něj se probírali příslušníci sedmnáctého.

	Dole to s ním hodně házelo, takže věděl, co má čekat, když lezl na palubu. Do Lasany narážely vysoké vlny a házely mu do obličeje vodní spršku. Námořník vedle něj si nechal přinést provaz. „Bude bouřka, že?“ zeptal se ho Suth.

	Námořník vzhlédl. Žvýkal kus něčeho, co teď vyplivl. Pohlédl k nízkým, břidlicově šedým mračnům nad rozbouřenou hladinou. „Tomuhle říkáš bouřka?“

	Chytrák. 20. oddíl se řadil u zábradlí na levoboku. Suth opatrně prošel kolem. K vysoké Lasaně se snažilo přirazit menší plavidlo. Vlny ho střídavě vyhazovaly a pak stahovaly dolů, hrozilo, že ho to vrhne pod trup Lasany. Modří mariňáci na palubě odráželi plavidlo od obrovského korábu dlouhými bidly. Námořníci z Lasany vyhodili provazový žebřík. „Máte přednost!“ křikl jeden rozjařeně na shromážděné těžkooděnce.

	Jakýsi voják na něj vrhl nevraživý pohled.

	„Hej, Yano!“ zavolala žena z 20. oddílu. Byla to seržant Korál. Suth se ohlédl a viděl, že Yana přibíhá. „Tohle je pitomost! Chci kolíbku.“

	„Kurva, nesnáším tu zasranou vodu,“ vrčel někdo vedle Sutha. Ten s překvapením poznal Fara. I když měl mužík vysoké podpatky, sahal Suthovi sotva k rameni. V zubech držel nezapálenou dýmku a na sobě měl přes košili a vestu volný tmavý kabát. „Jdeme,“ houkl téměř pro sebe, uchopil rukama v rukavicích zábradlí a přehoupl se přes něj.

	Všichni u zábradlí zděšeně křičeli. Suth se vrhl blíž, aby viděl dolů. Muž visel na provazovém žebříku, který se divoce houpal.

	„Kdo to je, ve jménu mistra Kápě?“

	„Jeden z Gossových hochů.“

	„Jeho ostrý mazlík.“

	„Ještě se zabije.“

	Modří mariňáci nechali šalupu poskočit blíž. Faro se pustil a letěl. Dopadl do širokého člunu a přešel do kotoulu.

	„Do háje!“ štěkla Korál. „Přineste provazy! Přivažte si věci na provaz.“

	Jeden po druhém spustily oddíly výstroj do člunu, až bylo dno celé pokryté. Pak vojáci slezli po provazovém žebříku. Nakonec byl ponor člunu doslova šílený. Modří se odstrčili bidly a chopili se opačin. Naznačili, že by měli všichni přiložit ruku k dílu. Asi třicet vojáků se jim vrhlo na pomoc s větším nadšením než během celé dlouhé plavby.

	Zamířili k modrému plavidlu čekajícímu opodál. Vojáci šplhali po síti zavěšené po stranách, zatímco se šalupy pohupovaly na vlnách jako hmyz, než je pak prázdné vytáhli nahoru. Přes strach, že se utopí nebo ho to rozmačká, byl Suth zvědavý, jak vypadají tyhle lodě zevnitř. Nakonec došla řada i na ně, ale ne dost brzo a někteří vojáci už se nakláněli přes borty a zvraceli o sto šest.

	Suth čekal, až bude moct také vyšplhat po síti. Když se konečně vytáhl na palubu, zůstal tam ležet, celý mokrý a vyčerpaný. Výstroj následovala na provazech. Posbírali si svoje věci a pak je poslali do podpalubí. Začalo pršet, prudký déšť byl studený jako led. Jeden modrý mariňák je nasměroval do uličky. Cestou se Len dotkl Suthova ramene, zvedl prst k oku a podíval se stranou. Suth sledoval, kam mu ukazuje, a spatřil vojáka opírajícího se se zkříženýma rukama o stěnu. Byl mladý, širokoplecí, s dlouhými kníry, v ovčinové kazajce pod silným pláštěm.

	„Pobočník,“ zamumlal Len. Tehdy ho Suth viděl poprvé. „Podle některejch to je Šedohřívův nájemnej zabiják.“

	Suth jenom zabručel; o tom muži nevěděl zhola nic. „Možná povede vyloďování.“

	„Nebo tu možná je, aby popravil každýho, kdo se zdrží,“ přidal se Pyke, který k nim mezitím došel.

	„To potom asi budeš ty,“ utrousil Len.

	Suth se cestou ze schodů rozesmál nahlas.

	* * *

	Prašná bouře visela v dálce jako noční opona a dělila obzor na dvě části. Kiska nakonec usoudila, že je to svým strohým způsobem podivně krásné. Netušila, kolik času se dívala, jak fronta znepokojivě postupuje přes planinu v dálce. Celé odpoledne? Celý den? Dva dny? Kdo to tady ve stínu pozná? A jsou to vůbec správné otázky?

	Její společník v neoficiálním zajetí ležel stočený do klubíčka a spal, nebo to aspoň předstíral. V obojím byl dobrý: v odpočívání i v předstírání. Považovala ho za přirozeného lovce, schopného nekonečně dlouho čekat, až se objeví kořist, zatímco to předstírání bylo veškerým potřebným maskováním. Vlastně toho zatím zjistil mnohem víc o ní než ona o něm.

	A ohledně toho… Odvrátila se od úzké škvíry a posunula si bolavá záda na zubatém kameni. Odkašlala si. „Takže… ty jsi bojoval proti vetřelcům…“

	Džheval zabručel, že ano, a protáhl se. Byl jako kočka. Zamrkal a tázavě se na ni podíval.

	„Stál jsi proti Imassům?“

	„Jsem snad mrtvej?“

	„Promiň. Hloupá otázka. A byl jsi –“

	Zvedl ruku, aby ji umlčel. Přetřel si obličej a zívl. „Ne, je to pochopitelná otázka. Ti vaši Imassové jsou opravdu hluboko zakořenění v tý vaší malazský představivosti. Ale doopravdy to bylo jenom v Arénu.“

	Kiska ho chápala. Právě krátce po arenském masakru opustilo děsivé vojsko nemrtvých Imassů říšské služby a odkráčelo do pouště na západě Sedmiměstí. Všichni si mysleli, že to má něco společného s přechodem od císaře Kellanveda k Laseen jako jeho nástupkyni. „Ale bojoval jsi…“

	„Ale ano. Bojoval jsem proti vám vetřelcům.“ Mávl rukou na souhlas. „Byl jsem mladej, hloupej. Myslel jsem si, že jsem rychlej, zručnej a chytrej, že mi nic neublíží.“

	Zarazil se a zadíval se na skalní stěnu. Možná znovu prožíval staré vzpomínky. „A?“ pobídla ho Kiska po chvíli.

	Pokrčil rameny. „Válka mě poučila.“

	„Narazil jsi na někoho chytřejšího a zručnějšího?“

	Polekaně se na ni podíval. „Ani ne. Nepotkal jsem nikoho chytřejšího ani zručnějšího, než jsem já.“

	Bobové! Královno mě zbav marnivosti toho chlapa! „Tak co se teda stalo?“ zeptala se suše.

	„Viděl jsem, že takový vlastnosti jsou ve válce v podstatě nepodstatný. Náhoda. Nakonec dojde na obyčejnou náhodu. Jestli přežiješ, nebo umřeš. Náhoda. Balvan z oblíhacího stroje rozmačká chlapa vedle tebe. Šíp vystřelený vysoko k obloze spadne a prorazí ti ramenní chránič a přitom tě ani neškrábne. Patrola o polovičním stavu narazí na oddíl ještě menší.“ Džheval udělal vlnovku, jako by něco odhazoval. „Tak to chodí. Někdo padne, někdo přežije. Ale žádnej rozumnej důvod to nemá.“

	Z takového chladného a bezvýchodného názoru na život se Kiska otřásla. „Bohové přece rozhodujou…“

	„…kdo přežije a kdo umře?“ Naklonil hlavu a zatvářil se zamyšleně. „Jsme tady v pasti, tak bude lepší se nehádat… Ale podle toho, co jsem viděl, bohové o ničem nerozhodujou. Jistě, občas zasáhnou, když se jim to hodí, ale jinak si myslím, že jsou stejně vázaní shodou okolností jako my. A víš ty co?“ Podíval se na ni a sepjal prsty na břiše. „Mě to nesmírně uklidňuje.“

	Kiska usoudila, že tomu chlapovi vůbec nerozumí a ani ho nemá ráda. Něco v jeho slovech – představách za nimi – u ní vyvolalo paniku. Najednou se cítila v pasti, a přitom jí tato možnost celou dobu nedělala nejmenší starosti. Věděla, že musí jednat, že musí něco udělat, nebo se zblázní. Vyškrábala se na nohy a ve stísněné jeskyni se musela přikrčit. „Je čas vyzkoušet vodu… nemyslíš?“

	Džhevala to opět překvapilo, zvedl obočí. „Opravdu? Jenom jsem žertoval, víš. Že se budeme střídat. Půjdu.“

	„Ne. Máš pravdu. Měli bychom se o nebezpečí podělit. Co myslíš, jakou zbraň?“

	„Jakou zbraň?“ Zasmál se. „Rozhodně něco z tý vaší moranthský munice.“

	Kiska natáhla prázdné ruce. „Kromě toho. Myslím, že tyč je zadrží.“

	Začala z kapes pláště, z opasku a vesty vytahovat kusy začernělé kovové trubky. „Už jsem je viděla, víš,“ vykládala přitom. „Ty ohaře. Jsou silní, ale mají svoje hranice.“ Sešroubovala jednotlivé části a zajistila je.

	Džheval mlčky přihlížel. Nakonec si odkašlal. „Myslím, že jejich hranice nemají nic společnýho s náma, ubohýma smrtelníkama. A tahle hračka… není k ničemu. Nech mě jít.“

	„Tahle hračka je silná, jestli ne silnější než každá hůl. Moranthové mi ji vyrobili na míru.“

	„Ohaři se určitě zastaví, aby ji mohli obdivovat.“

	Kiska předvedla bezstarostný úsměv, tedy aspoň doufala, že je bezstarostný. „Uvidíme.“ S tím prolezla škvírou. Zaslechla za sebou tlumené volání. Dobře. Aspoň ví, že nemá hulákat. Narovnala se do bojového postoje a rozhlížela se, uši nastražené. Pak se snažila vycítit něco z okolí, na něž byla dávno vyladěná. Skály byly zřejmě pusté, stejně jako písčité svahy po stranách. Zatím nikde nic. Žádné přepadení ze zálohy. Teď dojde na vážení zlata, jak se říká. Jak daleko se odváží vylézt ze skrýše? Určitě ji sledují, napjatě čekají na ten krok, který ji dovede příliš daleko.

	Udělala tři skoky, okamžitě se otočila a co nejrychleji se rozběhla zpátky, pak se znovu obrátila a přikrčila se s připravenou holí. Nic. Už to možná viděli dřív.

	Slabé zaškrábání ji přimělo se otočit. Byl tam Džheval, vylézal z druhého konce pukliny. V rukou svíral řemdihy připevněné k pasu, připravený je vytáhnout.

	Co to ten pitomec vyvádí? Chce se obětovat? Copak mi nevěří, že to zvládnu? Mávla na něj, ať se vrátí. Nejspíš to bude marné. Ohaři mají určitě na práci lepší věci –

	„Kisko!“

	Prudce se obrátila a tam byl. Hnal se přímo na ni, už byl blízko. Všimla si jen žlutohnědé srsti, rudé tlamy a vlhkých tesáků, než před sebe nastavila svou hůl. Náraz ji odhodil dozadu. Do zad se jí zaryly ostré kamínky a vyrazily jí dech. Omámeně ležela a čekala na svou poslední chvilku.

	Když se probrala, viděla, že Džheval psa odráží. Řemdihy se točily, až byly téměř neviditelné. Ohařovy pokusy prodrat se dál nebo skočit zastavila rána zubatých železných hlavic, až sebou škubl a zavrčel, jako když se o sebe třou balvany. Kiska zapomněla na úžas nad tím, co vidí, a vyskočila. Pak přišly rozmazané obrazy: její hůl naráží ohaři do široké hrudi; tlapa Džhevalovi podráží nohy v rudé spršce; hůl se otáčí, vyjíždí z ní čepel a seká pod oko, čímž získává čas, aby mohl muž vyskočit. Ustupovali, žili jen proto, že se navzájem kryli. Pak v jednom chumlu zapadli do úzké škvíry.

	Šelma zavyla v zuřivé extázi, až pěna a krev létaly. Skála se chvěla pod údery. Teprve tehdy se Kiska dokázala uvolnit a opět nadechnout. Leželi tam propletení a pozorovali vchod.

	Šelma tiše zavrčela, jak si je prohlížela mezerou ve skále. Její mohutné tělo jeskyni zcela zastínilo. Nakonec odkráčela.

	Džheval se rozesmál. Začalo to jako tiché pochechtávání, ale stoupalo to do plného vypuštění bezmezné úlevy, rozjaření a čirého úžasu. Kiska se dokázala jenom usmát a obejmout ho, ale to bylo všechno.

	Už jí došlo, že malá jeskyně se může docela dobře stát její hrobkou. Seděla s koleny pod bradou a zakrývala si obličej, aby setřela horké slzy, které nedokázala zastavit.

	* * *

	Devalet se postavila na bok Hvězdy Unty a chytila se studeného, mokrého dřeva. Šedohřív se přesunul na poslední koráb a jeho pobočník, mladý Kyle, jako zástupce vrchní pěsti nasedl na šalupu mířící na loď Modrých, která povede útok na břeh. Devalet si nebyla jistá, jestli na to mládenec má. Vypadal jako lítý válečník, ale dokáže někdo tak mladý vzbudit úctu tvrdých vojáků?

	Na palubě mohla mít pocit, že je sama, i když to ve skutečnosti nebyla pravda, protože kolem pobíhali námořníci, připravovali kožená vědra s pískem a vodou a chystali lana a odrážecí bidla. Mariňáci byli ve zbrojnici, kde kontrolovali kuše, a olejovali velké onagery na přídi. Ve všem tom zmatku a přípravách se Devalet cítila jako doma. V mládí strávila víc času na moři než na pevnině. Její školou bylo, když seděla se zkříženýma nohama vedle lodního mága, mazaného starého Parella, a učila se řemeslu skrze bouře, bitvy a klidné noci, kdy moře znehybnělo natolik, že bylo vidět až k nekonečným branám Reus.

	Nok byl na vysoké zadní nástavbě, odkud bude mít přehled o nadcházející bitvě. Vedle něj koordinoval akci s Vírem modrý styčný důstojník pomocí ohně ve vysokém ohřívadle, jehož barvu bylo možné měnit – občas byl jasně oranžový, jindy krvavě rudý, zelený či dokonce mořsky modrý.

	Nadcházející bitva, jen se poslouchej, ženská. Jako kdyby se to, co přichází, dalo označit za bitvu. Nebude to bitva, budou to jatka. Mohla bych se dostat na pevninu s pomocí své Reus, ale většinu sboru čeká přivítání starého mořského boha dole.

	Tak proč jsem tady, jak se Zrádce tak oprávněně ptal? Protože je třeba něco udělat. Musím se trochu snažit, i když to nejspíš nebude k ničemu.

	I já jsem zrádce.

	Zastavil se vedle ní jeden mariňák. „Velemágu, admirál si žádá vaši radu.“

	Kývla. „Zajisté.“

	Když se k němu připojila, admirál krátce kývl, jako vždy. Devalet byla vděčná, i když věděla, že sama není právě nejzdvořilejší. Nok mávl dlouhou rukou připomínající křídlo. „Chci znát vaše dojmy, Devalet. Co se děje?“

	„Čekají na dostatečný počet plavidel.“

	„Aby udělali co?“

	„Hromadně zaútočili.“

	„A už dosáhli toho prahu?“

	Pokrčila rameny. „To nepoznám. Ale budu vědět, až bude vydán rozkaz.“

	Zvedl prošedivělé obočí. „Ale?“

	„Půjde přes Reus,“ vysvětlila mu tlumeným hlasem. „To vycítím.“

	Admirál se na ni pozorně podíval a pak se usmál pod hustým stříbrným knírem. „Myslíte si, že moc velkou šanci nemáme, viďte?“

	„Mrzí mě to, admirále. Netuším, jak by mohl tento expediční sbor skonat jinak než jeho předchůdci.“

	Přijal to. Zahleděl se na nízké obrysy kobylských válečných galér v dálce; v houstnoucím šeru byly jen stěží vidět. Přišel za ním pobočník a něco mu pošeptal. Nok řekl: „Za chvilku,“ a obrátil se zpátky k Devalet. „Vy v Korelu vlastně neznáte Moranthy, že?“

	Nebyla si jistá, kam admirál míří, takže si dala s odpovědí na čas. „Ne. Vlastně ani ne.“

	„Jsme spojenci už celá desetiletí. Dosáhli jsme velkých věcí i s těmi menšími alchemikáliemi, které jsou ochotní nám prodat.“

	„Slyšela jsem, že malazsko-moranthská aliance v poslední době ochladla.“

	Vlajková loď nazdvihla zvlášť velká vlna a příď se zvedla do výšky. Všichni na zadní nástavbě se chytili, aby se připravili na propad. Plavidlo sklouzlo mezi vlny a příď zmizela ve vodní spršce. Nok se držel kormidla. Jen Devalet stála s rukama za zády. A oheň v ohřívadle kupodivu také hořel dál. Nějaká cizí magie? A na co vůbec všichni čekají? Tentokrát se její kobylští krajani do útoku zřejmě nehrnuli a malazsko-moranthský svaz se taky držel zpátky. Vycítila od bratří nejistotu. Ta cizokrajná moranthská plavidla… jaká skrytá hrozba se v nich skrývá? Měli se na pozoru.

	„Je pravda, že naše spojenectví vypadá poslední dobou křehké,“ přiznal Nok, pokračuje v rozhovoru. „Nedokázali jsme od nich dostat žádné další vojáky. Pokud víme, může jít o nějaké vnitřní záležitosti.“ Ukázal na modrého styčného důstojníka vedle sebe. „Ale naše dohoda tady s Modrými je jiná. Smlouva, sepsaná a podepsaná. Nic politického. Takže teď zjistíme, co dokážou sami Moranthové, když dostanou samostatný úkol.“ Kývl na důstojníka. „Vydejte rozkaz.“

	„Provedu, pane.“ Modrý Moranth vhodil do ohřívadla jakýsi balíček. Chvíli trvalo, než chytil, ale pak vzplanul, syčel a prskal a vyhodil vysoký stříbřitě bílý plamen, který zadní nástavbu vykreslil v ostrém profilu a záře se odrazila od okolních vod.

	Devalet se musela odvrátit. Zastínila si oči. Rozkaz k čemu? K boji? To snad ne!

	Když jasný plamen pohasl, narovnala se a zamrkala, aby se jí vrátilo noční vidění. Zprvu neviděla nic, jenom slyšela, jak loď sténá na vysokých vlnách. No ovšem, hlupačko! Chvíli potrvá, než se ti dva těžkopádní obři obejmou.

	„Rozkaz korábům, aby vyrazily,“ nařídil Nok důstojníkovi.

	„Provedu, pane.“ Modrý uchopil další balíček.

	Tentokrát byla připravená, ucukla a zakryla si oči. I tak ji prudká zlatá záře oslepila a zanechala po sobě tančící hvězdy.

	Narovnala se, dočasně oslepená. Takže. Teď dojde ke střetu. Kolik Šedohřívových korábů dosáhne břehu? Vy všichni cizí bohové, prosím, jen ať to není taková ubohá hrstka jako předtím.

	* * *

	Suth, vmáčknutý v podpalubí plavidla Modrých, s koleny pod bradou, se tlačil s ostatními malazskými pěšáky. Bylo tu horko a vlhko a nejmenší pohodlí za celou plavbu – zvlášť když mu Wess spal na rameni. Seržanti stáli u malých otvorů na bocích, vyhlíželi ven a předávali informace. Kromě většího prostoru a čistoty byl hlavní rozdíl mezi plavidlem Modrých a tím, jež právě opustili, v tom, že nové plavidlo nesmrdělo zdaleka tak hrozně jako to malazské. Vlastně tady nebylo cítit skoro nic. Kromě ohavného zápachu potu lidí namačkaných v podpalubí byly pachy, které Suth zachytil, opravdu zvláštní. O jednom mu Len prozradil, že je to síra, druhý mu připomínal med a další borovou smůlu. Vyvádělo ho to z míry. A to si Korelriové mysleli, že Bouřní jezdci jsou cizáci.

	Záblesk běli ukázal jasný obraz podpalubí, vojáky sedící u sebe jako dříví na otop, s lesknoucíma se očima a zpocenými obličeji. Vzápětí se vrátila tma. Všichni chtěli vědět, co to bylo.

	„Nějakej signál,“ zněla ne zrovna nápomocná odpověď.

	Pak na palubě zadusaly moranthské holínky a padací dveře se prudce otevřely. Rozkaz vylézt. Čekání v řadě, po schodech stéká ledová mořská voda. Na houpající se palubě rozkaz usednout vedle modrých mariňáků. Suth se zachytil provazu a vyhlížel na noční vody. Před ním odplouvající řada modrých drómonů. Nízké tmavé kobylské válečné galéry se na ně vrhly jako psi na unaveného thanu. Nárazy klounů zněly jako vzdálené výbuchy.

	Jantarový záblesk prozářil noc jako odraz slunce a přeměnil plavidla v siluety na pozadí tmavých vod, načež zase zmizel. Modří mariňáci vyskakovali. Ze zadní paluby přišly rozkazy. Suth našel v davu vojáků Lena. „Co se děje?“ křikl přes dupot holínek a hukot moře.

	„Pustili nás z vodítka,“ odpověděl mu sabotér. „Teď uvidíme, jestli měla celá ta cesta smysl,“ dodal ponuře.

	Suth v duchu souhlasil. Měl na sobě jenom prošívanici, kalhoty a přílbu a u boku meč. Jeho zbroj byla dole. Rozkaz působil jako zbytečné preventivní opatření, vzhledem k mrazivé vodě a vzdálenosti ke břehu. Přesto to někoho uklidnilo. U zábradlí Suth zahlédl pobočníka, jemuž vlály dlouhé černé vlasy ve větru. I on měl kožené kalhoty a ovčinovou kazajku. Slonovinový či kostěný jílec a hruška jeho meče zářily téměř nadpřirozeným jasem.

	Noc v dálce před nimi prozářil oheň. Všichni civěli s otevřenými ústy. Dokonce i pobočník se obrátil a přimhouřil oči. Další plamen osvětlil scénu jako z Oráčovy říše: válečná loď Modrých, taranovaná, z vysoké nástavby na přídi se ovšem nesypou šípy a oštěpy, nýbrž se valí proud tekutého ohně. Zatímco Suth přihlížel, tmavé postavy na palubě kobylského plavidla se kroutily v plamenech. Některé se vrhaly přes palubu. Suth měl dojem, že slyší jejich řev.

	„Kouzla!“ vykřikl kdosi.

	„Ne,“ zamumlal někdo jiný – Len. „Alchymie. Moranthská munice. Hoří dokonce i na vodě – hele!“ Naléhavě ukazoval. A opravdu, plameny se šířily po vodě, sbíhaly se, vlny je rozhazovaly kolem další kobylské válečné galéry. „Takže tohle je odpověď,“ pokračoval ohromený sabotér. „Připlujte blíž, jestli chcete… taranujte – a shoříte.“

	* * *

	Ve tmě všude kolem se zažíhaly ohně. Devalet s hrůzou přihlížela. Její krajané! Vrhla se na bok zadní nástavby a sevřela zábradlí, aby nepřepadla. Usmažení jako nějaká havěť! Tohle je neskutečné! Obrátila se k Nokovi. „Vy jste to věděl…“

	Admirál měl dost slušnosti, aby se zatvářil zkroušeně. „Znal jsem jejich záměry, ano. Ale jestli to postačí…“ Pokrčil rameny.

	„Tohle je barbarství! A to o sobě vy Malažané tvrdíte, že jste civilizovaní!“

	Zaostřil zrak. „Je nechat někoho, aby se utopil, civilizovanější? Mrtvý je mrtvý.“

	Odvrátila se od něj. Bude to tedy stačit? Všude kolem ní se probouzela Reus. Plameny skomíraly, pára se srážela do mlhy. A přesto na vodě, a dokonce pod vodou cizokrajné alchemikálie Moranthů hořely dál, syčely a bublaly.

	„Vydejte korábům rozkaz vyrazit,“ nakázal Nok styčnému důstojníkovi.

	Vzápětí vrhl Devaletin stín na vodu zelený jas, odrážející se od boků sražených plavidel, hořících plachet a tmavých postav zmítajících se ve vlnách. Začalo pršet, slabý déšť povolaný Reus.

	Minuli modrý drómon, na nějž útočily tři kobylské válečné galéry. Dvě měly klouny zaseknuté v rozbitém dřevě. Kuše upevněné na boku moranthského plavidla střílely místo šipek hákovací kotvice. Táhly za sebou provazy, které nepřátelskou loď opletly. K Devalet dolehly výbuchy, jak Modří na jednu válečnou galéru naházeli jakousi munici. Vzduchem létaly kusy dřeva a do vody padala těla. Plavidlo se vzepjalo jako nakopnutá hračka.

	Ale bitva nebyla zcela jednostranná. Kobylané byli rychlí jako chrti a taranovali, jak se jim zlíbilo. Mnoho modrých plavidel mělo zádě ve vzduchu nebo se převalovaly ve vodě, neschopné ovládání. Těch si Kobylané nevšímali. V přesouvajícím se zápolení námořního střetu znamenala ztráta pohyblivosti vyřazení z boje. Ta modrá válečná loď, dvakrát taranovaná – dokonce i když se udržela na hladině, byla nyní natolik těžkopádná, jako by už byla potopená.

	Z kouře, vířících plamenů a vln s bílými hřebeny se vynořila válečná galéra a zaútočila na vlajkovou loď. Boky měla ožehlé a z paluby stoupal kouř, přesto posádka u vesel nezpomalila. Devalet se ohlédla na admirála, jenž blížící se plavidlo pozoroval se zvednutou rukou. Chodba ji lákala, přitahovala. Pozemské požadavky obyčejné sebezáchovy. Ale kdyby to udělala, ohlásila by se každému z přítomných lodních mágů a přivolala by na sebe bouřlivou odvetu.

	Už to bylo blízko. Vesla nabrala nezaměnitelné taranovací tempo. Mág na zádi vypadal jako strašák v ohořelém šatu, z něhož stoupaly pramínky dýmu. Museli se probojovat zuřivostí samotné Paní, aby se k nim dostali. Nok na poslední chvíli vydal rozkaz a vlajková loď se obrátila s rychlostí u tak velkého plavidla překvapivou. Jak se příď otáčela, Hvězda nyní mohla přejet přes řadu vesel válečné galéry, jenomže na rozkaz kormidelníka z menší lodi se vesla zvedla a obě plavidla se minula na vzdálenost sáhu. Devalet si všimla, že Nok zasalutoval kormidelníkovi, jenž malazské plavidlo pozoroval s nečitelným výrazem. Válečná galéra zmizela ve tmě, její osud byl neznámý. Pustila se do jiného plavidla? Shořela nakonec až k čáře ponoru a podrobila zkoušce to, čím se vychloubala?

	Kormidelníkův výraz byl nečitelný nejspíš proto, že stejně jako já vůbec netušil, co se kolem děje. Když Kobylané vypluli na moře, k něčemu takovému prostě nedocházelo. Bylo to víc než pokořující. Bylo to zdrcující.

	* * *

	Jelikož byla jeho loď na první výpravě do Korelu taranována a potopena, pozoroval Rilliš Jal Keth pozorně manévry kobylských válečných galér na temných vlnách a cítil, jak se mu stahuje žaludek pocitem, že už to všechno kdysi viděl.

	Že se velký, neohrabaný koráb ještě držel na hladině, byl skoro zázrak. Už celý den uhýbali, prchali a schovávali se za clonou modrých válečných lodí. Ale dostali rozkaz oddělit se od nich. Plot byl dole a mezi ovce vpadli vlci. Teď dvě válečné galéry spolupracovaly, aby dohonily vysoký quonský trojstěžník nesoucí čtyři sta duší.

	Obrátil se k veliteli vedle kormidla. „Už to, myslím, nepotrvá dlouho, kapitáne.“

	„Ano. Odteď to bude každý za sebe,“ zabručel muž v odpověď.

	Rilliš zkřížil paže a zadíval se na nízká, elegantní plavidla protínající vlny pod vesly a plachtami rychle jako šíp. Lehce se rozpršelo, déšť všechno zakryl studeným šedým závojem. „Slyšel jsem, že se nedají potopit,“ utrousil.

	„Tak se to povídá.“

	Rilliš naklonil hlavu na stranu a hřbetem ruky si otřel obličej. Myslel na taranování, jež zažil na vlastní kůži. „Máme na palubě skoro čtyři sta malazských těžkých pěšáků, kapitáne. Jejich lodě možná jsou lepší než naše, ale klidně bych se vsadil, že naši mariňáci jsou lítější než ti jejich. Jak by se vám líbilo mít pod sebou plavidlo, které se nedá potopit?“

	Velitel lodi si pohladil vousatou bradu. Přenesl pohled na jednu kobylskou válečnou galéru, proplouvající právě kolem, čímž si vynutila jejich obrat na levobok. Pak se znovu podíval na Rilliše a zakřenil se. Naklonil se přes zábradlí zadní nástavby. „Připravit kotvice! Připravit háky! Všichni muži na palubu! Připravit se na zteč!“

	Rilliš kapitánovi zasalutoval a odešel do své kajuty. Pobočník mu pomohl nasadit kyrys ze železných pásů a chrániče předloktí a holení. Nakonec si připjal opasek se dvěma untskými soubojovými meči. S přílbou pod paží se vrátil na zadní nástavbu. Zjistil, že kapitán a navigátor zápolí s dlouhým kormidelním veslem.

	„Dal jste si načas!“ zavolal kapitán přes zhoršující se počasí. „Už je dlouho neudržíme.“

	„Nabídněte jim jako cíl bok, kapitáne.“

	Muž plivl do větru. „Neříkejte mi, co mám dělat, suchozemče.“

	„Budu na boku.“

	Kapitán ho poslal pryč. „A vyřiďte jim můj ostrý pozdrav, ano?“

	„To je moje práce, kapitáne.“ Sestoupil na střední palubu a protlačil se davem těžkooděnců. Přílbu strčil nejbližšímu vojákovi a vyšplhal do lanoví. Zalila ho sprška, jak na koráb narážely vlny. Přehlédl palubu. „Malazští vojáci!“ zařval z plna hrdla. „Budeme taranováni! S tím se nedá nic dělat. Ale já jsem tomu rád!“ Ukázal na šedivé vlny. „Támhle je mnohem lepší loď než tahle zatracená kocábka a oni se nám ji chystají nabídnout! Tak… co říkáte?“

	Pěsti a meče namířené k obloze. Mocný řev na chvíli přehlušil poryvy větru a pleskání plachet. Rilliš také zvedl pěst. „Ano! A teď – připravit kotvice! Připravit lana! Připravit háky!“

	„Za čtvrtej!“ zaznělo.

	„Za osmej!“ ozvala se odpověď.

	„Za říši!“ křičel Rilliš.

	Na to zazněl souhlasný řev.

	Rilliš se v žádném ohledu nepovažoval za námořníka, ale i on viděl nadcházející útok. Jedna válečná galéra ohrožovala jejich levobok, takže se navigátor s kapitánem úslužně napřeli do kormidelního vesla, aby nepříteli ukázali záď, čímž odkryli pravobok druhé válečné galéře, která se na ně okamžitě vrhla. Spěží obitý kloun projel zelenou stěnou vody, opět vyskočil a vyhodil hřeben pěny vysoko nad elegantní plavidlo.

	Ještě jedna vlna. „Připravit na náraz!“ Rilliš ovinul ruku a nohu kolem lan.

	Rána otřásla lodí, ale koráb byl tak těžký, že se dokonce ani nenaklonil. Rillišem to hodilo, ale podařilo se mu lan udržet. Vyletěly kotvice. Kobylská posádka se opřela do vesel, jenomže mazaní malazští mariňáci zachytávali vesla háky a celou řadu rozhodili. Dřevo se tříštilo, jak navigátor otočil kormidlo stranou, aby se plavidla dostala k sobě. Kobylská vesla praskala nebo je muži odhodili, když k sobě lodě přirazily. Rilliš si uměl představit, jaká jatka probíhají na válečné galéře.

	„Zteč!“ křikl Rilliš. Muži pustili provazy a skočili. Jeden nedoskočil a zachytil se vesla, ale vzápětí s jekotem zmizel, jak do sebe lodě narazily. Do boku malazského korábu udeřila salva šípů. Vojáci padali na palubu s dutým boucháním.

	Rilliš tvrdě přistál na palubě a narovnal se. Mariňáci kolem něj se drali ke stěžni. Kobylané vztyčili uprostřed paluby štítovou hradbu a zpoza ní útočníky kosila střelba z luků. Rilliš tasil úzké meče. „Kupředu!“

	Na palubu dorazili další těžkooděnci a přidali svou váhu k útoku proti štítové hradbě. Rilliš se prodral do přední řady. Vyskočil a bodl dolů za štít. Cítil, jak čepel prosekla tvář a otřela se o zuby. Muž zaječel, zachroptěl a padl. Rilliš se skulil na něj. V těsném prostoru úzkého plavidla na něj spadla jakási mariňačka a přitom jí z úst a dokonce i z uší vyletěl proud vody. Zakoulela očima podlitýma krví, jak jí popraskaly žilky.

	Mořská magie! Lodní mág! Rilliš se narovnal a setřel si vodu z obličeje. Támhle! Na zádi, s vlasy vlajícími ve větru, se zlatými náramky na pažích, mával rukama a s každým mávnutím padla řada mariňáků, kteří se chytali za hrdla. Rilliš lapal po dechu. „Na záď, těžkooděnci! Za říši!“

	Těžkooděnci se napřeli do štítové hradby, ale Kobylané se udrželi. Lodní mág mezi mariňáky vraždil bez zábran. Tady byl ve svém živlu a měl zřejmě neomezenou moc. Pak jeden hromotluk v jasné zbroji prorazil hradbu a s obouručním mečem, kterým se rozháněl spíš jako se sekerou, zamířil ke schůdkům na zadní nástavbu. Štítová hradba byla rozprášena, rozpadala se. Voják dorazil ke schůdkům a s ním se hrnuli další mariňáci. Lodní mág vrhl nějaká kouzla, která jich řadu složila, avšak voják v zářivém osníři a s přílbou připomínající vrčící vlčí hlavu je setřásl a rozmáchl se obouruč, takže mága rozsekl od ramene po hrudní kost.

	Rilliš se vyškrábal na zadní nástavbu, když si mariňák sňal přílbu, takže se mu jeho tušení potvrdilo. Spatřil propocené stříbřité vlasy a zpocený, zarudlý obličej kapitána Peles. Poplácal ji po rameni. „Výborně, kapitáne.“

	Sklonila hlavu. „Jen málo pěstí vede osobně útok na štítovou hradbu.“

	Rilliš jen mávl rukou. „Ten mág – ani vás nezpomalil…“

	Funící žena jen pokrčila rameny. „Dnes se mnou byli vlci, pane.“

	„Tak jim za to poděkujte.“

	Jeden námořník Rillišovi zasalutoval. „Pozdravy od kapitána, pěsti. Koráb je proražený, nedá se to opravit.“

	„Ať se všechen personál přesune sem. Přesekněte lana.“

	„Všechen, pane? To je trochu moc váhy na plavidlo téhle velikosti. V takových vysokých vlnách se začneme potápět, nabírat vodu…“

	Rilliš se jenom zasmál. „Copak vy jste to neslyšel? Tahle plavidla jsou nepotopitelná.“

	Když námořník, potřásající hlavou, odešel, Peles se podívala na Rilliše a prohrábla si mokré vlasy. „A co dál, pane?“

	„No, jak říkal ten muž, je nás tu moc.“ Zakřenil se. „Myslím, že by se nám hodila další loď.“

	Peles si očistila meč o šaty mrtvého mága. „Ano, pane. To by se hodila.“

	* * *

	Suthův modrý koráb zajišťoval z boku další, jako by to byl obrovský katamarán. Mezi sebou vezly zavěšenou jakousi konstrukci z trámů dlouhou jako obě lodě. Přes toto nemotorné uspořádání pluli rychle, probíjeli se hořícími vlnami, odráželi neovládané trupy, potopili bezpočet křičících a prosících námořníků a zřejmě drželi krok jako vlajkonoši pro útok na Pěst. Pomalu svítalo a v šeru byly vidět další kobylské válečné galéry proplouvající před jejich přídí. „Je jich moc,“ poznamenal Len opřený o zábradlí. „Nevím, kolik jich vyřídíme.“

	Zazněly rozkazy a modří námořníci, nerozlišitelní od svých mariňáckých bratří, vylezli do ráhnoví. Spustili další plachty, do nichž se opřel boční vítr. Suth si prohlížel hlavní stěžeň a žasl.

	„Pořád jsme moc pomalí,“ bručel Len.

	Moranthský námořník ve vraním hnízdě varovně vykřikl.

	„A jsou tady,“ prohlásil Len.

	Z obou stran se k nim blížily štíhlé válečné galéry jako vržené oštěpy. Když se přiblížily, modrý kapitán nějak z lodi vymáčkl unci rychlosti navíc a proklouzl před ně. Vojáci zajásali, když Kobylští propluli širokou, zpěněnou brázdu za korábem.

	„Takhle je nepřekvapíme –“ začal Len, když z kobylských galér zazněl zvuk, jako když se vystřelí z obléhacích strojů, a do zádi korábu udeřily střely. Plavidlo poskočilo a téměř se zastavilo a všichni sletěli na palubu, kolem se kutálely sudy a zpívající provazy praskaly.

	Suth se vzpamatoval a přelezl dozadu. Tady mezi kusy dřeva a zkrouceným železem sekali modří mariňáci do něčeho, co vypadalo jako obří hákovací kotvice, pevně zaseknuté do zádi.

	„Přesekejte je!“ křičel kdosi.

	„Jsou na řetězech!“

	„Stahuje nás to!“

	Objevil se důstojník Modrých a hulákal rozkazy. Vynořily se sekery. Ve světlajících vlnách Suth zahlédl další blížící se kobylská plavidla. Hákovací kotvice byly upevněné řetězy k lanům, jež se táhla ke dvěma válečným galérám. Obě byly pod vesly a vyhazovaly do vzduchu spoustu pěny.

	„Odřízněte je!“

	„Odsekejte dřevo!“

	Pak se objevil mladý pobočník. Odstrčil Modré se sekerami. „Místo!“ štěkl a tasil čepel. Sutha oslepilo sluneční světlo odrážející se od zakřivené slonovinové čepele. Mladík se rozmáchl oběma rukama a sekl. Ozvalo se pronikavé skřípění kovu. Koráb poskočil. Jeden mariňák málem spadl přes palubu, ale vytáhli ho zpátky. Pobočník sekl znovu a loď byla volná a hnala se kupředu. Suth jenom zíral na mizející řetězy, hladce odseknuté těsně za kotvicemi.

	Pobočník vrátil čepel do pochvy.

	„Přesekl to,“ zašeptal kdosi. „Přesekl železo…“

	„Viděli jste někdy něco takovýho…“

	Pobočník se zamračil, jako by čekal nějakou výzvu, a pak se beze slova odvrátil.

	Později si šel Suth s ostatními prohlédnout oddělená oka. Zjistil, že železo je jasné jako zrcadlo a zcela čisté. Okraj byl tak ostrý, že se o něj řízl do prstu.

	Prodrali se největším shlukem kobylských plavidel. Za nimi plála oranžová záře a praporec hustého černého kouře, visící nízko nad vodou, zakrýval svítání. Poslední válečná galéra je taranovala na levoboku před hlavním stěžněm, ale vrhaná moranthská munice loď poničila natolik, že odplula zdánlivě bez posádky. Co se korábu týkalo, když se Suth naklonil přes zábradlí, aby se podíval na velkou díru v boku, jeden modrý mariňák jenom poznamenal: „Naše lodě je taky těžké potopit.“

	Později přišel rozkaz vrátit se do podpalubí a prospat se. Útok byl připravený na zítra. Mariňáci se odebrali dolů. Všichni mluvili o tom pobočníkovi. Kdo je to? Odkud se vzal? Podle jednoho bláznivého klepu prý dokonce sloužil v žoldnéřské kumpanii Rudá garda.

	„Doufám, že zítra bude s náma,“ poznamenal Trouba.

	Pro jednou k tomu Pyke neměl co dodat.

	* * *

	Ukořistěná kobylská válečná galéra se jenom pohupovala na hladině, jak byla přeplněná mariňáky, nebylo možné s ní veslovat. Rilliš a malazský kapitán, námořník jménem Sketh ze Sedmiměstí, se kvůli všemu na novém, přecpaném plavidle hádali. Kapitán Rillišovi spílal, že všechny nacpal na válečnou galéru, a Rilliš odpověděl tím, že ho vyzval, ať se klidně vrátí na svoje původní poškozené plavidlo. Kapitán mu sdělil, ať sklapne, protože kapitán je on. Rilliš poukázal na to, že Sedmiměstí je poušť.

	Uprostřed další ostré debaty poklepala Rillišovi na rameno kapitán Peles a odtáhla ho stranou. „Nejsme tu sami.“

	Pomalu se k nim pod vesly blížila další kobylská válečná galéra. Zvedala se a klesala na vlnách. Posádka vypadala zvědavě. Rilliš nechal všechny okamžitě zalehnout. „Lehněte si na sebe, mor na vás!“ sykl.

	Nechal Sketha stát na zádi u štíhlého středového kormidelního vesla. „Co mám dělat?“ šeptal muž zuřivě. „To tady mám stát úplně sám?“

	„Přivolejte je blíž. Zamávejte.“

	Sketh zamával. „Tohle ohlásím admirálovi, pitomče. Strčí vás do želez.“

	„Prostě je přilákejte blíž.“

	„Jak? Nejsem cizinec jako oni!“

	„Prostě zavolejte sedmiměstsky.“

	Sketh na něj chvíli civěl s otevřenými ústy, ale zamával. „Cože?“

	„Dělejte!“

	„No dobře, pitomče!“ A zavolal něco, co znělo vskutku nepříjemně.

	Voják vedle Rilliše se zařehtal. „Ano?“ zeptal se Rilliš.

	Muž se zatvářil rozpačitě a odkašlal si. „No dobrá. Řekl, že až sem cítí jejich nemytý pozadí a že nechce, aby se přibližovali.“

	Rilliš se obrátil na Peles. „To by je mělo pořádně zmást.“

	Sketh zařval ještě něco. Tentokrát se voják málem začervenal. Rilliš se na něj vyčkávavě díval.

	„Kozy… a matky,“ zněl překlad.

	Kobylská válečná galéra už byla tak blízko, že Rilliš slyšel, jak si posádka povídá. Někdo na lodi křičel. Sketh odpovídal sedmiměstsky. Rilliš slyšel vesla narážející do vesel.

	„Už vás uviděli!“ hlásil Sketh.

	Rilliš vyskočil. „Teď! Pal!“

	Plavidlo bylo nepříjemně blízko a zvedalo vesla. Malazští mariňáci se zvedli a z bezprostřední blízkosti vypálili z kuší do otvorů pro vesla. „Další řada!“ pobízel Rilliš.

	Ti, kdo vystřelili, ustoupili nebo si dřepli a dobíjeli. Přiskočila další řada, vzápětí také vypálila. „Přirazit!“ křičel Rilliš na Sketha.

	„Nemáme rychlost!“ namítal rozzuřený Sketh.

	Naštěstí mariňácká palba pročistila zadní nástavbu a kormidelní veslo galéry se volně kývalo. Každý, kdo zvedl hlavu, se stal terčem pro šipky z kuší a zranění veslaři překáželi na lavicích. Stáčel se k nim bronzem obitý kloun a malazští mariňáci pokračovali v nelítostném ostřelování.

	Kloun narazil do boku a za skřípání mokrého dřeva rozrýval prkna. „Na zteč!“ Rilliš vyrazil válečný pokřik a skočil.

	Nezvládl to. Srdce mu poskočilo, když si uprostřed skoku uvědomil, že spadne. Zachytil se bortu a tváří narazil do dřeva. Před očima mu vyskočily hvězdičky a na bradu mu stékala horká krev. Vztyčil se nad ním námořník s pozvednutým mečem, ale vzápětí zmizel, jak do něj narazil malazský voják. Omámený Rilliš se snažil vytáhnout na palubu. Na palubě zuřil boj. Rilliš se s funěním překulil mezi padlé. Narovnal se, otřel si ústa a neohrabaně tasil meč. S mrkáním se rozhlížel kolem sebe. Bylo po boji. Získali svou druhou loď.

	Zbytek dopoledne neprobíhal zdaleka tak uspokojivě. Museli narychlo vyrobit malazské vlajky a vztyčit je na ukořistěná plavidla, aby po nich Moranthové nestříleli, kdykoliv se přiblíží. Rilliš si prohlížel černou látku, v sílícím světle mhouřil oči a potřásal hlavou. „Klidně si můžeme začít říkat piráti a bude, co, kapitáne Peles?“

	Dotklo se jí to. „To tedy ne, pane. Je to dobrá loď. Naši konstruktéři se z ní můžou naučit pěkných pár věcí, myslím.“

	Brala všechno tak zatraceně doslovně. Pokrčil rameny. Noc a ráno byly vzrušující, ale zároveň přinesly zklamání, a on neměl dobrou náladu. Vzrušující byly, protože je přežili a boj skončil a oni zvítězili. Zklamáním bylo, že teď většinu času trávili marným pronásledováním kobylských válečných galér, které jim vždycky unikly. Malazští námořníci se nevyznali v takeláži. Sketh neměl cit pro ovládání lodi a stále byli přetíženi.

	Ale to nevadilo. Rilliš se posadil, zastrčil si rukavice za opasek a mokrým cípem varkoče si setřel z obličeje zaschlou krev. Sketh velel druhému ukořistěnému plavidlu, zatímco jeho navigátor byl s nimi. Vyprovodil je se záplavou sedmiměstských nadávek.

	Rilliš o překlad nepožádal.

	Teď sledovali koráby mířící k pobřeží. Kobylské válečné galéry se táhly za nimi, ale držely se vpovzdáli. Někde vepředu označovala Šedohřívova zástava rozcouraný konec invazního sboru a za nimi udržovala většina drómonů Modrých ochrannou stěnu táhnoucí se k jihu. Mířili k samotnému Kobylí… přál jim hodně štěstí.

	Prozatím měl Rilliš plnou hlavu vyloďování. Kolik korábů prorazilo? Podaří se jim dobýt Aamil? Věděl, že pro první útok dorazí pozdě, ale aspoň že dorazí. Příliš mnoho bylo těch, kdo se tím již nebudou moct chvástat.

	* * *

	Den poté, co malazská vojenská posádka i městská domobrana odtáhly do vnitrozemí, Bakun vstal, oblékl si nejlepší roucho, stejně jako každý den, a zamířil do úřadu blízko středu města. Rozhodl se, že se problémům postaví čelem. Chtěl zjistit, jak si věci stojí, ať k dobrému, či ke zlému. Chystají se ho zatknout? A pokud ne, co jeho pravomoci? Bude na něj jenom dohlížet opat a jeho samozvaní ochránci víry? Nebo ho odvlečou v řetězech před svatý soud? Nepovažoval se za kurážného, ale díru do žaludku mu prostě vypalovala úzkost, že nic neví.

	Když za ním hospodyně zavírala a zamykala dveře, plakala.

	Ulice byly na tak časnou hodinu nepřirozeně opuštěné. Nejistota se vznášela nad celým městem. Přístav byl téměř prázdný. Zprávy o obnovené kobylské blokádě zabránily poutnickým lodím uprchnout. A malazský vládce Yeull nařídil všem vojenským i obchodním plavidlům severně od Lallit přistát. Aby bylo ještě hůř, nad úžinou se přesouvala studená fronta, takže ve stínu na ulicích a na střechách se držely zbytky sněhu. Jediná instituce kypící činností byl Požehnaný klášter a hospic, jehož síně zaplňovaly hordy občanů, kteří se tu modlili a usilovali o přímluvu u Paní.

	Před zavřenými dvoukřídlými vraty městského soudu stáli dva ochránci víry. Stejně jako všichni samozvaní strážci morálky, i oni měli plnovous, těžká roucha a železem obité hole. Bakun se před nimi zastavil, zhluboka se nadechl a odvážněji, než na co se cítil, se zeptal, proč je zavřeno. Z opovržlivého, povýšeného pohledu obou ho zamrazilo.

	„Občanský soud je zavřený až do dalšího oznámení, prosebníku.“

	„Z čí pravomoci?“ zeptal se Bakun.

	Ochránci mu věnovali překvapený pohled. „Na rozkaz opata Starvanna, samozřejmě.“

	Bakun ztěžka polkl, ale naléhal dál: „A z čí pravomoci zasahuje opat do občanských záležitostí?“

	Jeden z ochránců sestoupil z prahu. Hůl držel šikmo před tělem. „Ty jsi odhadce Bakun?“

	Bakun se vzmohl na slabé přitakání. Ruce měl vlhké a studené, jen mu bezvládně visely u boků.

	„Půjdeš s námi.“

	Ochránce vykročil ulicí. Bakun zaváhal. Proč by měl spolupracovat? Ale zase, co jiného by mohl dělat? Utéct? Kam? Nechat se táhnout ulicí, kopat a blekotat? Jak nedůstojné. Ochránce se zastavil a obrátil se k němu. Hůl opřel o dlážděný, až okovaný konec třeskl. Aby Bakun zakryl paniku, vytáhl rukavice a pomalu si je natahoval. Když skončil, srdce mu již tlouklo pomaleji a smířil se s tím, co mělo přijít. Když přistoupil k ochránci, dokonce se mu podařilo klidně poznamenat: „Ráno je chladné, což?“

	Muž se bez odpovědi otočil.

	Poté co ochránce dvakrát zabočil, pochopil Bakun, kam má namířeno, a opět se ho zmocnila panika. Do Katru. No ovšem. Kam jinam patří nežádoucí osoby, jako je on? Přes kousavý západní vítr mu na čele naskočil pot. Otřel si ho rukavicí. Další ochránci a silná, opevněná vrata do Katru. Pořádek už dávno neudržovala městská hlídka. Bakunovi pokleslo srdce. Ne kvůli sobě, ale kvůli vlasti. Sklouzávali zpátky do temné doby pověrčivosti a církevní vlády. Současná krize smetla veškerý pokrok, jaký civilizace učinila během posledních pár století.

	Na chodbě Bakuna předali knězi, který si ho přeměřil s očividnou nechutí. „Ty jsi odhadce Bakun?“

	„Ano.“

	Kněz mu pokynul, ať jde dál. Dva ochránci kráčeli za ním a holemi bušili do rytmu do dlažby. Vedli ho kolem mnoha kobek k jedné hluboko pod zadržovacími celami vyhrazenými pro obyčejné zloděje a vrahy. Bakunovi se stahoval žaludek na každém rohu a schodišti. Jaký byl hlupák! Karien’el ho téměř vybízel k útěku! Když se teď ohlížel zpátky, připadalo mu, že ho Karien’el jako obvykle dovedl k očividnému, vypočítavému rozhodnutí, které on tvrdohlavě odmítl. Kněz otevřel dveře do kobky a ustoupil stranou. Odhadce se nedokázal pohnout. Je to tedy konec? Skončí takhle? Poslušně vejde dovnitř jako tele na porážku? Jeden ochránce přistoupil těsně k němu a udeřil holí, až se to úzkou chodbou hlasitě rozlehlo. Bakun nemohl dýchat. Otřel si obličej a narovnal se. Ne! Žádná slabost! Ukáže těm fanatikům, jak se chová civilizovaný člověk se skutečnými etickými zásadami. Přistoupil ke knězi, podíval se mu do očí a kývl. „Nuže dobrá. Nedáváte mi na vybranou.“

	Kněz za ním zabouchl dveře.

	Tváří v tvář svému vězení nejspíš na zbytek – zřejmě krátkého – života se Bakun překvapeně zastavil, protože to nebyla kobka. Byla to soudní síň. Srdce se mu stáhlo a vnitřnosti zkroutily. Paní při něm nestála. Nespokojila se s tím, že potichu zmizí ve zmatku zdejšího pozdvižení a paniky.

	Takže to bude soud. Podepsané přiznání. Veřejné odsouzení. Božské soudy se legalizují tím, že zdiskreditují soudy pozemské. Dobrá. Nikdy nebyl posedlý příznivým názorem veřejnosti. Vlastně právě naopak.

	Podél jedné stěny se táhl dlouhý stůl a za ním stály tři vysoké židle. Mí soudci. Na druhé straně byla jediná, mnohem obyčejnější židle. Bakun se na ni posadil, přehodil nohu přes nohu a pečlivě si uhladil roucho. Stáhl si rukavice a sepjal ruce v klíně. A čekal.

	Krátce nato vstoupila spousta lidí. Dveře se otevíraly. Vešel další kněz, mnohem tlustší a starší, s hvězdným odznakem Naší paní. Byl mu nejasně povědomý. Když uviděl Bakuna, zvedl obočí. „Můj milý odhadce! Tam ne!“ Bakun už ho poznal: Arten, hlavní teolog řádu ochránců víry. Zástupce opata Starvanna. Tento soud ponese pečeť nejvyšší autority. Arten ho se smíchem pozval, ať se jde posadit na druhou stranu stolu. „Sem, prosím. Po mé pravici.“

	Bakun na něj jenom zíral. Na druhou stranu stolu?

	Arten pozvání zopakoval. Ochránci nyní stáli u dveří s někým v řetězech mezi sebou. Byl to pomenší, hodně rozložitý muž. Bakun se roztřeseně zvedl a Arten ho hnal kolem stolu. „Tak je to správně.“ Pokynul ochráncům a oni vstoupili.

	Bakun se ohromeně posadil a zamrkal. Vězně mezitím usadili naproti, s ozbrojenými ochránci po boku. Bakun si ho prohlédl. Byl postarší, ale stále velmi silný, statný, se širokými rameny a hrudníkem. Ale jeho nejvýraznějším rysem bylo vybledlé tetování nějakého zvířete na obličeji. Kanec – takže je či býval zaslíbený tomu cizímu bohu… kanci… Fenerovi! Paní, ne. Mohl by to být on? Ten cizí kněz, o němž se Karien’el zmiňoval?

	Kněz, který prve doprovázel Bakuna, nyní usedl po Artenově levici. „Bratře Kurehu,“ oslovil ho Arten, „přečetl bys obvinění?“

	Kureh ze šatů vytáhl složku pergamenů, probral je a pak si odkašlal. „Obžalovaný… sdělíš nám své jméno?“

	Muž se usmál a předvedl překvapivě dlouhé špičáky. „Od této chvíle,“ pronesl drsným hlasem, „si dávám jméno Prorok.“

	„Prorok,“ zopakoval Kureh. „Prorok čeho?“

	„Nové víry.“

	„A má tahle nová víra jméno?“ chtěl vědět Arten.

	Muž si ho pozorně prohlédl. „Zatím ne.“

	„A kterému zvrhlému cizímu bohu slouží?“

	„Žádnému… a všem.“

	Kureh odhodil složku. „Ale no tak. Mluvíš nesmysly.“

	Muž pokrčil rameny, až řetězy zachřestily. „Nesmysly to jsou pro vaše zaslepené mysli.“

	Kureh se vztekle mračil. Arten zvedl ruku, aby ho umlčel. „Osvětli nám to, prosím.“

	Muž si ztěžka povzdechl. „Všechny cesty, které povstávají z nitra, se podílejí na božskosti.“

	Arten s úsměvem kývl. „Pravda. A Naše paní je té božskosti zdrojem.“

	Tehdy muž předvedl první výbuch citů, když znechuceně svěsil koutky. „To tedy není.“

	Bakun usoudil, že usilovněji už by se sebevraždu ani nemohl pokoušet spáchat.

	Kureh praštil do stolu. „Já jsem tedy slyšel dost!“

	Arten smutně potřásal hlavou. „Ano, bratře. Znepokojivý případ. S takovými falešnými představami v podstatě nic nenaděláme. Můžeme se jenom modlit, aby mu Paní přinesla mír.“ Chvíli si ho prohlížel, než se nadechl, jako by se zdráhal pokračovat. „Nedáváš mi jinou možnost než nanést nechutné téma tvé účasti na vraždě jedné mladé dívky minulý týden. U těla byly nalezeny tvé věci –“

	„Jak příhodné,“ ohrnul muž nos.

	„A svědkové…“ Arten pokynul Kurehovi, jenž zvedl složku, „…pod přísahou dosvědčili, že tě s ní ten večer viděli. Co na to říkáš?“

	„Jsem znechucený.“

	„Stále vzdoruješ? Dobrá. Dokumenty, Kurehu.“ Bratr Kureh mu přisunul několik listů a kalamář a Arten je podepsal a předal je Bakunovi. „Odhadce, kdybyste laskavě…“

	Bakun si dokumenty prostudoval. Jak tušil, rozsudek smrti žádající veřejnou popravu. Obvinění z vraždy. Zase vše vrátil. „Tohle nemůžu podepsat.“

	Arten k němu pomalu otočil hlavu. „Odhadce Bakune… naléhavě vás žádám, abyste zvážil svou situaci. A podepsal.“

	Dobře věda, co udělá se svou budoucností, se Bakun chabě nadechl. „Nevidím tu žádné přesvědčivé důkazy o vině,“ vypravil ze sebe.

	„Žádné důkazy!“ vybuchl Kureh. „Copak jste tu neseděl? Neslyšel jste ho, jak se vlastními slovy přiznal? Jak se naprosto odmítá kát?“

	„Podepiš, odhadce,“ pobídl ho Prorok. „Neobětuj se kvůli mně.“

	„Odveďte obviněného!“ zařval Arten a ukázal na dveře.

	Ochránci ho vyvedli. Arten vstal a tyčil se nad Bakunem. „Jsem zklamaný, odhadce. Musí vám být přece jasné, že žádáme pouze vaši spolupráci v několika maličkostech. Poskytněte nám ji a můžete se vrátit ke svým bezvýznamným občanským záležitostem, ukradeným jablkům a zatoulaným kravám.“

	Bakun zamrkal. Sepjal ruce, aby se mu netřásly. „Nepovažuju život člověka za maličkost.“

	„Potom vám radím, odhadce, abyste zbývající čas strávil přemýšlením o svém vlastním.“ Luskl prsty a vstoupil ochránce. „Odveďte tohoto muže do cely.“

	„Ano, teologu.“ Ochránce popadl Bakuna za šaty, zvedl ho ze židle a odvedl pryč. Na chodbě si Bakun všiml, že se po něm ten zvláštní Prorok ohlíží, zatímco ho vlekli pryč. Zvláštní, ale byl úplně nevzrušený. Bakun se nedokázal zbavit dojmu, že ten chlap dovoluje, aby ho odvedli.

	* * *

	„Ten kouř v dálce,“ tázal se Ivanr a ukazoval na sever, „to je součást vašeho skvělého plánu na vykoupení?“

	Poručík Karr skrz prach, který vířil hlavní zástup, také sledoval severní obzor a tvářil se ustaraně. Benethova rozedraná Reformovaná armáda dorazila na mírně zvlněné pláně, které se táhly na sever k obdělané půdě a pobřeží. Na východě minuly Bílou řeku, valící se dolů z kopců a odnášející vodu z tajícího sněhu do moře. Zatím je tu vítaly vypálené chalupy, hnijící zvířecí zdechliny a zčernalé strniště spálených polí. Ivanr měl dojem, že Jourilané raději zničí vlastní zemi, než by ji předali jiné víře či vládě.

	A také narazili na mrtvoly. Naražené na kůl, ukřižované, rozpárané. Některé visely na ohořelých stromech. Mnohé na sobě měly napsané či do masa vyřezané odsouzení. Kacíř.

	Ivanr věděl, že předsunuté hlídky tato pochmurná znamení minuly už před několika dny, ale Martal musela nařídit, ať je nechají být. Na první pohled těla a hrozné mučení, patrné z rozervaného masa, nezkušenou armádu dobrovolníků děsily, mnozí z mladších vojáků dokonce omdleli. Jak míjely dny a nespočetná zčernalá, posekaná těla, Ivanr si všiml, že strach se vytrácí a zanechává po sobě hněv a rozhořčení. Jeho úcta k velitelčině bezohlednosti rostla. Připadalo mu zvláštní, že o ní ještě nikdy neslyšel. Kde ji Beneth vyhrabal? V Katakanu? Nevzpomínal si na žádného žoldnéřského či vojenského vůdce, který by z toho zapadákova ve stínu Korelu pocházel.

	Karr zamával rukou, aby odehnal prach. „Ve Zkáze se musí bojovat.“

	„Myslíte?“

	Kolem projeli jezdci mířící do čela courajícího se zástupu. Malý oddíl, jen asi čtyřicet koní. Ten pohled mu připomněl jourilanského šlechtice Hegila, údajného velitele armády. Zatím velel jedině kavalerii. Zřejmě sdílel opovržení jourilanské šlechty k pěchotě; kmáni prostě byli pod jeho úroveň. Jenomže většinu Reformované armády tvořili právě jen ti kmáni – sedláci a vyhnaní měšťané – a pro ně, pokud mělo vojsko nějakého velitele, to byla Martal.

	Možnost zmatků či otevřené hádky mu dělala starosti. Armáda je jako had, neměla by mít dvě hlavy.

	Ivanr s Karrem dorazili k záhybu kolem kopce, odkud byl výhled na východ k městu Zkáza a Zkázské zátoce za ním. Kamenné hradby kolem města byly vysoké, ale nyní se kolem nich ovíjel kouř, stoupající ve vzdouvajících se chocholech i zevnitř. Nesl se nad pevninu, tmavý příkrov hnaný severovýchodním větrem, který v období bouří převládal. Jižní brána byla otevřená a ponuře je zvala dovnitř. Reformovaná armáda se před ní řadila. Když to Ivanr uviděl, zaklel a vyrazil dopředu. Karr ho následoval.

	Ivanr hledal Martal prostě podle toho, že sledoval, odkud a kam běhají kurýři. Zahlédl ji, jak sedí na koni, obklopená štábem a tělesnou stráží, jako vždy oděná v začerněné zbroji, s černými holínkami a rukavicemi a krátkými, půlnočně černými vlasy prokvetlými stříbrem. Takový vojácký obraz ladil s představou bájné princezny-válečnice, dokud se jí člověk nepodíval do tváře: plné rty, ano, ale ze zvyku zachmuřeně stisknuté, jako by neustále nespokojené, a oči tmavé, ale bystré a pohrdavé, nikoliv záhadné či svůdné. A takový nos by jeden očekával u nějakého prošedivělého veterána, jak ho měla křivý a zploštělý. Opravdu Černá královna.

	Královna války.

	Stráže Ivanra s Karrem pustily dál. Když Martal skončila s kurýrem, Ivanr si odkašlal. Nepřítomně na něj kývla, ať promluví.

	„Nejdete dovnitř,“ řekl s očividným nesouhlasem.

	Slabě se pousmála a přelétla pohledem široké zástupy pěchoty. „Ne, Ivanre. My se řadíme. Řekla jsem stoupencům Paní, ať se stáhnou na sever.“ Rychle po něm loupla pohledem. „Potřebují čas na útěk.“

	Ivanr pochvalně zabručel. „Takže je chcete hodit na krk jourilanským říšským vojákům.“

	„Přesně tak. Proč bychom měli být jediní, kdo s sebou táhne civily? Rozdíl je jen v tom, že ti naši bojují.“

	„Jakmile se stáhnou, bude město naše!“ zajásal Karr.

	„Až na to, že nám bude patřit vypálená ruina,“ dodal trpce Ivanr.

	Martal si přečetla cosi naškrábaného na kusu pergamenu, co přinesl kurýr. Z obsahu zkřivila rty do ošklivého zamračení. „Pro Hegila,“ řekla kurýrovi, jenž pleskl otěžemi a odcválal. Martal zamrkala na Karra, jako by ho viděla poprvé. „Pokud nám už patří, poručíku, tak ho můžeme ignorovat.“

	„Myslíte prostě ho obejít,“ vydechl Ivanr ohromeně.

	„Při dobývání státu je dřepění ve městech nejjistější cestou k neúspěchu.“

	Ivanrovi se zadrhl dech. Prohlížel si ji novýma očima, její těžkou, cizokrajnou zbroj ze železných pásů na kroužkové košili, s černým lakem, otlučenou léty služby. Její slova zněla jako citovaný text. „Co můžete vědět o dobývání?“

	Jen se usmála, ale nebyl to uklidňující úsměv. Hovořil o tajemství a černém smyslu pro humor. Ukázala k západu. „Jourilanští kopiníci sužují naše křídlo. To bude desátá setnina, Zelená zeď. Vaši hoši, že, Karre, Ivanre?“

	Ti dva si vyměnili polekaný pohled. „Bohové zásvětí, Martal!“ vybuchl Ivanr. „Proč jste to neřekla hned?“ Protlačili se kruhem stráží.

	Desátá setnina, pro niž vybrali přezdívku Zelená zeď, se seřadila se širokým čelem a píkami a oštěpy namířenými k západu. Před nimi popojížděla sem a tam přes vypálená pole jourilanská nepravidelná jízda. Ivanr se protlačil do přední řady. Už měl v ruce oštěp. „Lehkooděnci,“ povšiml si Karr, když tasil meč. „Ti nezaútočí.“

	„Ale drží nás tu. Nemůžeme postupovat. Kde je Hegilova kavalerie?“

	Karr pokrčil rameny. „Zřejmě má práci jinde. Už tak je nás málo.“

	„Nemůžeme tu jenom tak dřepět. Každou chvíli nám vjedou na záda ty Martaliny pitomý vozy.“

	Karr se ohlédl. Celá Reformovaná armáda se hrnula k západu, hledala cestu kolem města a chystala se přejít přes ně.

	Ivanr se narovnal a zhluboka se nadechl. „Setnino! Roztáhnout linii! Na můj povel! Teď!“ Díval se napravo, nalevo, zatímco řady upravovaly rozestupy, aby se mezi ně mohlo vmáčknout pár vojáků navíc. Byl to jeden z nejobtížnějších manévrů, jaký s nimi nacvičoval. Ještě nikdy se k tomu neodhodlal před oddílem těžkooděnců čekajících na příležitost k útoku. Už tak manévr upoutal pozornost lehkooděnců a ti vyrazili, vytvořili linii a stočili se. Kopí drželi vysoko. „Setnino, připravit!“ zařval Ivanr a Karr pozvedl meč.

	Letící klín lehkooděnců šikmo zaútočil přes linii namířených pík a oštěpů. Kopí a vrhací oštěpy vyletěly. Probodnutí lidé ječeli. Čistá řada ježících se pík se otřásala. Druhý útok šel hned za prvním. Ivanr soptil. Lučištníci! Kde je zatracená podpora? Potřebovali lučištníky, aby harcovníky zahnali. „Setnino, vyrovnat! Připravit!“

	Druhý výpad šel kolem. Další oštěpy a kopí si vyžádaly vysokou daň. Ivanr viděl, jak se stěna pík vlní jako tráva ve větru. „Vydržte, Paní vás zatrať! Utečete a zadupou vás!“

	Pak je zahalila stěna kouře a všechno zakryla. Hustý, mastný dým hrozně páchl. Ivanr si ani nechtěl představovat, co musí hořet. Zakryl si ústa. Ruce měl celé umouněné. Všichni kašlali a kleli. Oslepený Ivanr slyšel, jak píky padají na zem. Někde ve tmě řičeli koně hrůzou. Napravo zahlédl světlou šmouhu a klopýtal k ní. V malém dolíku našel stařenu hrbící se nad ohněm, z něhož stoupal kouř. Foukala do řeřavých uhlíků.

	„Co tady děláš?“ chtěl vědět.

	Vzhlédla k němu. Měla na sobě rozedrané šátky ovinuté přes roztřepené sukně. „Vařím oběd.“ Hodila na oheň hrsti zelené trávy a listí. Vyletěl hustý bílý kouř.

	„Nech toho!“

	„Nechat toho? Mám hlad!“

	„Vyrábíš všechen ten kouř!“

	„Nebuď směšný. Ten kouř jde z města.“

	Přiběhl Karr, mával si rukou před obličejem a kašlal. „Kavalerie uprchla. Pole je volné.“

	Ivanr se zadíval na stařenu hrbící se před ohněm jako kajícnice, kostnaté lokty vystrčené jako křídla. Mrkla na něj. „Koně se prej hrozně bojí ohně.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Sestra Goš.“

	„Tedy, sestro Goš, kdyby Paní zjistila, že se tady na poli čaruje, bylo by po tobě.“

	„Potom je dobře, že se tu nečarovalo. Jenom náhodnej závan větru přinesl kouř od města, ne?“

	„Hraješ nebezpečnou hru, sestro.“

	„Teď je na to vhodná chvíle.“

	Ivanr souhlasně zabručel a obrátil se ke Karrovi. „Ať se setnina seřadí. Martal chce, abychom obešli město.“

	Karr zasalutoval. „Rozkaz, pane.“

	Pane? Kdy se to stalo? A co to z něj dělá? Neměl nejmenší tušení a usoudil, že mu na tom vlastně nezáleží.

	* * *

	Veterány, kterým se podařilo zdřímnout si v podpalubí, probudili v podvečer. Dva drómony tvořící těžko ovladatelný katamarán zaplnilo dvacet malazských oddílů a horda modrých mariňáků. V hrncích a naběračkách kolovala vodnatá polévka. Plachty byly skasány. Loď se téměř přestala houpat. Když se cpali suchary, Suth dloubl do Lena. „Zpomalili jsme, co?“

	„Ano. Musíme ostatním dát čas, aby nás mohli dohonit, ne? A slunce zapadá – nesmí nám svítit do očí.“

	Suth se vrátil k tvrdému sucharu. To ho nenapadlo. V dálce na západě ubíhalo pobřeží – zelené vršky, zalesněné, jen s nepatrnými stopami osídlení. Ještě dál se zvedaly vysoké mlžné hory, tmavé, se sněhovými čepicemi. Objevil se Goss, sahal vojákům na ramena a prováděl poslední kontrolu výstroje. S Lenem si sevřeli předloktí. „Jsme v šestý řadě. Seřaďte se na levoboku.“

	„Máme ještě nějakou munici?“

	Goss frkl. „Hádám, že Modří jí do boje dodají víc, než by se nám líbilo.“

	Len jenom mávl rukou. „Musel jsem se zeptat. A ta věc mezi loděma, to je co?“

	„Netuším. Modří mají pusu na zámek. Možná to je katapulta.“

	Po Gossovi k nim přisedla Keri. „To není žádná katapulta.“

	„Prověřila jsi to, co?“ zabručel Len s poťouchlým úsměvem.

	„Jo. A nejni to katapulta.“

	„Co to teda je?“

	Předklonila se a rozhlédla se kolem sebe. „Mám teorii… ale je moc praštěná, než abych ji mohla říct nahlas.“ Vytáhla zbraň – Suth zjistil, že u Malažanů je to takzvaný „tesák“ – a zkontrolovala ostří.

	Suth se zamračil. „Ty s námi nejdeš do útoku, že?“

	Keri přimhouřila oči a její hubený, vrásčitý obličej ztratil výraz. „Proč?“ zeptala se hluše.

	„Protože na sobě máš jenom kůže.“

	Uvolnila se a vrazila zbraň do dřevěné pochvy. „Poslyš, kluku… tohle je tvoje první bitva, takže by ses měl možná držet za mnou…“

	Len jí položil ruku na rameno. „Jenom klid, Keri. Je to zelenáč.“ Obrátil se k Suthovi. „Hlavně si pamatuj, když ti v bitvě my sabotéři řekneme, abys něco udělal, tak to uděláš. Jasný?“

	Len byl kaprál, takže Suth prostě mlčel, protože neviděl důvod, proč by měl dělat něco, co mu řeknou sabotéři. Nebyli vyzbrojení ani na to, aby vydrželi první srážku. Nemělo smysl je brát s sebou do bitvy, která podle něj bude prostě čelním útokem.

	Jak se odpoledne překlonilo v podvečer, plavidla Modrých Moranthů a Malažanů se seřadila. Lodě namanévrovaly do bojových uskupení. Plameny jasných barev předávaly zprávy mezi Modrými, malazská plavidla si pak signalizovala praporky. Suth zaslechl, že ve velení je modrý admirál Vír a že seržanti z toho nemají zrovna radost. Dávali by přednost Šedohřívovi. O mladém pobočníkovi se nikdo slůvkem nezmínil.

	Flotila obeplula mys a v zálivu před nimi se objevil přístav Aamil. Město bylo opevněné tak, aby odolalo každému útoku z moře. Suth si vybavil Kobylí ležící nedaleko na jihu. V úzkém vjezdu do přístavu se setkávala dvě zakřivená mola chráněná pevnými strážními věžemi. Hlavní tvrz se zvedala přímo z vody vysokou kurtinou ze šedých vápencových kvádrů posetých skvrnami od soli.

	Len vyslovil Suthovy obavy nahlas a tiše hvízdl. „To je ale pořádnej hrad.“

	„Snad tihle Modří vědí, co dělají,“ utrousila Keri.

	„Zatím to tak vypadá.“

	Vmáčkla se mezi ně Yana a vlepila Suthovi jednu za ucho. „Jdeme. Nástup.“

	Přes záliv k nim dolehl zvuk zvonů. Skolatiové se připravovali.

	Útok vedly čtyři modré válečné lodě. Jak se přiblížily k vjezdu do přístavu, z přisedlých věží vyletělo něco, co vypadalo jako hejno tmavých ptáků. Ukázalo se, že to jsou dvě spršky šípů. Střely padaly na paluby válečných lodí. Suth jen tak tak rozeznal oválné štíty na palubách. Zaznělo dvojité zadrnčení a z věží vyletěly dva velké kameny, za nimiž se táhly plameny. Kameny spadly do vody mezi lodě a vyhodily ohromnou spršku vody.

	Suth klečel s druhy ve zbrani na levoboku v řadě s ostatními mariňáky. „Na těch věžích mají pořádně velký onagery,“ poznamenal Len.

	„Musejí proklouznout blíž,“ prohlásila Keri.

	„Proč?“ chtěl vědět Suth.

	„S těmahle strojema,“ vysvětlovala Keri, „se míří tím hůř, čím blíž jsi.“

	„Připravit štíty!“ rozkřičeli se oddíloví seržanti.

	Dvě válečné lodě před nimi se kymácely, jak do moře mezi nimi dopadly další dva hořící balvany, a zbývající dvě je obeplouvaly širokým obloukem, míříce ke kamenitému pobřeží u mol mimo dohled. Len se zachechtal.

	„Co je?“ vyzvídal Suth.

	„Blbá volba. Střílet na loď, jejíž posádka se tě chystá obsadit, nebo dál střílet na zbytek?“

	Suth zaťal zuby a uchýlil se k vzývání své šílené sbírky dalhonských bohů, aby ten obrovský cíl, na kterém se právě vezl – dva drómony bok po boku – nedostal zásah.

	K nebi vyletěla třetí salva balvanů, již nehořících. Jeden zasáhl koráb Modrých, čistě ho přepůlil za příšerného praštění dřeva, druhý pak na nemotorný katamarán vyhodil vodní spršku.

	„Dokážeme se tam vůbec protáhnout?“ zavolal Len na nejbližšího modrého mariňáka.

	Moranth se zadíval dopředu. „Bude to… jak říkáte vy Malažané… těsné.“

	Ze všech stran se ozval křik: „Zvednout štíty!“

	Suth se rychle schoval pod tím svým. I všichni ostatní se přikrčili. Slyšel sykot jako od lijáku a zaťal svaly. Pak přišlo bušení, jak na palubu a vrstvy dřeva, kůže a laku na štítech napadal hotový les šípů. Pár lidí vykřiklo, když šíp prorazil štítem a zranil je na paži či si našel nechráněný kus těla. Jeden mariňák vedle Sutha zařval bolestí a vztekem, když mu šíp přibodl nohu k palubě.

	Ze zádě se ozval varovný výkřik. Suth se pootočil a viděl, že kormidelník odpadl a ke kormidelnímu veslu se hrnou modří námořníci. Nemotorný kolos ztratil rychlost a začal se v úzkém fjordu sunout do strany. Všichni začali varovně hulákat.

	„Držte se v krytu!“ varovali seržanti.

	Do katamaranu udeřil silný výbuch věže na levoboku. Po molu se sypalo kamení. Strážní věž na té straně zahalil oblak prachu a kouře. Střešní plošina, vyčnívající těsně nad kouřem, se pomaloučku naklonila a přepadla dozadu. Keri vyskočila, štít si držela nad hlavou. „Jo! Mistr Kápě vás vem! Takhle se to dělá!“ Radostí hopsala. Když věž zmizela v oblaku rumu a kamení, které se sypalo i do vody, a dokonce dopadalo na palubu, všichni jásali.

	„K zemi!“ řval Goss.

	Keri a mnozí další přepadli dopředu, jak jeden drómon – druhá polovina katamaranu – zaskřípala na podmořské skále. „Připravit bidla!“ houkl jeden modrý důstojník. Modří námořníci a mariňáci odhodili štíty. „Odrazit!“

	Zpod svého štítu Suth sledoval mariňáky a námořníky snažící se uvolnit katamarán. Ostrá palba z druhé věže mezitím neustávala. Mnozí vojáci padali a svírali šípy, které se objevily jakoby odnikud. Další se hrnuli, aby přiložili ruku k dílu. „Zůstaňte, kde jste!“ nabádali je seržanti.

	Katamarán se zakymácel, jak věží naproti otřásl další výbuch. Tentokrát padalo kamení létající nad přístavem tak blízko, že to jednoho modrého námořníka srazilo z přídě. Věž se naklonila a pomalu se skácela na molo v lavině sutin, které se sypaly do moře.

	Všichni zajásali. Suth si všiml, že padající věž pohřbila válečnou loď Modrých kotvící u její paty. Říkal si, kolik jich asi zůstalo na palubě.

	Když všichni přispěli svým dílem, podařilo se jim katamarán uvolnit a proplout ústím přístavu. Suth za nimi viděl celou invazní flotilu. Nepřipadalo mu to jako nejmoudřejší rozhodnutí, vyslat je tak brzo. Možná měli být poslední. Nebo možná jenom myslel na vlastní kůži.

	Flotila se valila, příď na zádi, jedna loď za druhou. Z Aamilu zněly zvony. Menší onagery a katapulty na hradbách vypálily, i když většina střel nedoletěla, protože osádky jenom zkoušely dostřel. Suthův katamarán zamířil rovnou proti kurtině. Ostatní plavidla se rozmístila do stran.

	Po celém přístavu hořely rybářské čluny a nákladní plavidla. Skolatijští námořníci je vyslali proti vetřelcům a pak je opustili. Plavidla Modrých si menších lodí příliš nevšímala, jen je odrážela, i když měla skasané plachty – tu nejhořlavější část.

	Hlasitý hukot upoutal Suthovu pozornost k hlavní hradbě klesající přímo k vodě. K tmavnoucí noční obloze stoupal černý kouř. „Zvednout štíty!“ přikázali seržanti znovu. Suth, již otrávený z hrozby, jakou představovaly šípy, se znovu přikrčil.

	Salva z pevnosti byla ohromující. Paluba se šípy vyloženě ježila. Střelba byla tak hustá, že nebylo možné pokoušet se o nějakou odvetnou palbu. Všichni se choulili do klubíčka a schovávali se pod štíty. Suth vyhlédl zpod toho svého a uviděl u nábřeží koráby; vyhazovaly lávky a vykládaly mariňáky v podpůrných hordách útočících na kamenná mola.

	Samostříly a škorpiony nedaleké válečné lodě vypálily a Keri znovu vstala. „Tohle musím vidět!“

	„Zalehneš už!“ zařval Goss.

	Korunu kurtiny zahalily výbuchy munice a kolem létaly úlomky kamene. Trosky létaly v dlouhých obloucích do vody nebo prorážely paluby. Keri se zklamaně posadila. „Většinou to jsou práskavky.“

	Len potřásl hlavou. „A co jsi čekala? Jsme přímo pod tou pitomou zdí!“

	Ze zadní nástavby přišel rozkaz „zvednout věž“.

	Keri znovu vyskočila a máchla pěstí. „Já to věděla! Slyšeli jste to? Je to věž! Je to mistrem Kápě prokletá oblíhací věž!“

	Zničující palba celou dobu pokračovala bez ustání. Suth si pomalu říkal, jak se té ženě podařilo přežít vůbec nějaký střet. Námořníci na přídi zápolili s kruhovitým mechanismem a modří mariňáci je přitom chránili pozvednutými štíty. Drómon rozechvívalo hrkání železa, jak námořníci pracovali s obřím vrátkem. Od zádi se začala zvedat vysoká konstrukce, dlouhá jako sama plavidla. Suth ohromeně přihlížel. Po stranách a vepředu byly překrývající se štíty. Na nekrytém zadku byl obyčejný žebřík. Nahoře byla štíty obložená bedna. Všichni sledovali mučivě pomalý postup vzhůru. Z nástavby stékala voda, část jí zalévala paluby. Len si hladil bradu. Udělalo to na něj dojem. Keri přeskakovala z nohy na nohu, jak nedokázala potlačit vzrušení. „Četla jsem o tom v Gatanově kompendiu. Nikdy jsme to nedokázali postavit.“

	Len se ale mračil, něco mu dělalo starosti.

	Věž ale byla příliš krátká. Kurtina se zvedala do téměř dvojnásobné výšky. Právě když Suth otevřel ústa, aby se na to zeptal, hrkání změnilo témbr, bylo hlubší, namáhavější, ozubená kola se otáčela pomaleji. A věž se začala zdvihat. Ne celá. Ukázalo se, že věž je ve skutečnosti sestavená ze dvou částí nasunutých do sebe. A nyní se vysouvala vnitřní část.

	Skolatiové přeskupili obranu cimbuří a dolů se sypalo kamení rozbíjející paluby a zraňující vojáky. Šípy začaly opět létat jako nepolevující déšť. Suth si jednou rukou upravil řemínek přílby a druhou si nad hlavu zvedl štít.

	„Kupředu!“ zařvali seržanti. „Připravit na zteč!“

	Válečná loď a pomocná plavidla vypálila další salvu ze šípometů, škorpionů a příďových onagerů a Suth sebou trhl. Věděl, co přijde. Výbuchy na hradbě zakrýval kouř a prach. Dolů se sypaly kamínky a kameny dost velké, aby do paluby udělaly díru. Jeden mariňák v řadě zmizel, když do něj praštil kámen. Všichni posílali Modré k mistrovi Kápě. Suth s nimi souhlasil a říkal si, co je horší: šípy obránců, nebo jejich vlastní podpůrná přehradná palba? Už pochopil, co Len myslel tím, že Modří dodají víc munice, než se jim bude líbit.

	„Kupředu!“

	Vojáci se připravili, štíty drželi nad sebou. Suth vyhlédl pod svým štítem na příď. Zahlédl pobočníka, nyní v přílbě ovinuté rudou látkou a v těžké brigantině s kroužkovými rukávy. Mladý důstojník se předklonil a zachytil se žebříku. Dva oddíly elitních modrých mariňáků ho následovaly. Brzy poté se řada posunula.

	Šípy se vrátily, roztroušené, ale palba sílila a rachotila jako krupobití. Večerním šerem se rozezněl řev, jak mariňáci – modří i malazští – povykovali před západní strážnicí. Tam čelili mnohem prudší obraně. Suthovi vyschlo v ústech a zvlhly mu dlaně. Celou dobu toužil po akci, ale když na ni došlo, nebyla taková, jak čekal. Tohle nebyla zkouška sil jednotlivců, jakou by se mohl pyšnit před bratry a sestrami doma v Dal Honu. A přece si, překvapivě, vyžadovala snad větší odvahu: člověk se musel vzdát veškeré kontroly nad sebou a přenechat svůj osud hromadnému úsilí. Bylo to děsivé, ale zároveň opojné. Cítil se bezmocný, zároveň však byl součástí nezadržitelné síly.

	Jeho oddíl, s Gossem v čele, dorazil na příď. Kus zábradlí byl odstraněný a k věži vedla lávka. Po žebříku se nahoru propracovával zástup vojáků se štíty pověšenými na zádech.

	„Nezastavovat!“ připomínal modrý důstojník procházejícím. „Nahoře se nezastavujte. Postupujte. Udělejte místo dalším.“ Pyke se dostal k žebříku před Suthem, Wess šplhal za ním. Len a Keri šli z jejich oddílu poslední.

	Třebaže se konstrukcí stále valila voda, šplhání bylo pro Sutha hračkou. Na příčlích žebříku byl nalepený písek. Od vrstev štítů se odrážely šípy i kamení v málo nebezpečných úhlech.

	„Hni tou svou tlustou prdelí!“ vřískl Pyke na Troubu nad sebou.

	Věž se otřásla, zakymácela se a shora zazněl rachot. Suth se držel žebříku zuby nehty. Ale nikdo se dolů nezřítil a věž zůstala stát. Zvířecí řev nesoucí se shora vypověděl celý příběh. Na plošinu vyšplhalo dost vojáků, aby mohli spustit lávku a zaútočit. Železo třískalo o železo a teď už se těla dolů kutálela, padala do vody či na palubu, takže to cákalo a ošklivě dunělo. Suth se soustředil na příčle před sebou a prostě šplhal.

	Neodvažoval se podívat dolů. Šplhání nikdy nebylo jeho oblíbenou zábavou. Už ho bolely ruce, a to se ještě ani nezapojil do boje. Pak ho kdosi popadl za ramena a vytáhl nahoru. „Běž! Běž! Běž!“ houkl a postrčil ho dopředu. Vyrazil za Pykem, tasil meč a připravil si štít. Lávka se pod ním houpala a prohýbala. Dorazil k cimbuří a sestoupil mezi kusy kamení a padlá těla. Zpoza kurtiny do něj udeřil hluk a málem ho srazil zpátky. Všude kolem se bojovalo. Večerní nebe nad městem prosvětlovaly výbuchy, jak vzduchem létaly moranthské zápalné bomby a rozprskávaly se v oranžových a zlatých plamenech. Suth při pohledu na takový chaos zůstal stát jako opařený. Tohle nebyl boj, jaký znal, tohle byla válka. Do štítu se mu zabodly dva šípy, což ho probralo z transu, a on se vydal za Pykem.

	Jeho oddíl se mačkal na řadu mariňáků ucpávajících lávku na věž. „Co to zdržuje?“ chtěla vědět Yana.

	„Kdo ví?“ zavrčel kdosi v odpověď.

	Kolem kamenů okolo nich se odrážely šípy vystřelované ze střech za hradbou. „Tak už pojďme!“ křikl Špekoun. „Mrzne nám tady zadek!“

	„Určitě na tom pracujou!“ zazněla odpověď.

	Výbuch vyhodil kouř a sutiny na širokou ulici dole. V chabém světle Suth zahlédl těla padlých, kusy kamení a výstroje. Objevili se mariňáci ženoucí se za ustupujícími obránci. Z věže zazněl mocný řev a řada se pohnula.

	„Kdo to podle tebe byl?“ zeptala se Keri Lena, když se šourali úzkým průchodem.

	„Palcoun, možná. Nebo Štváč.“

	„To ne. Takováhle práce natěsno? To musela bejt Piskla.“

	Len si odfrkl. „Je přeceňovaná.“

	„Sklapněte!“ štěkl zdola Goss.

	Proběhli strážnicí a chodbou plnou padlých skolatijských obránců a mariňáků. Barikádu z nábytku odstřelili a kámen byl kluzký krví a tělními tekutinami. Vrata do věže byla vyražená. Oddíly za nimi je ve vzteku, zmatku a rozčilení prostě smetly. Vojáci se rozbíhali úzkými ulicemi. Goss strhl Sutha stranou a poslal ho za Yanou, Špekounem a Troubou, kteří pozorovali tmavá okna a dveře. Suth se k nim připojil a zbytek je následoval. Goss zvedl ruce. „Tady to začne být ošemetný,“ oslovil je. „Skolatiové se stáhli, ale přeskupí se. Nevíme ale kde. Máme se dostat k východní věžní bráně a napadnout je zezadu. Za mnou, držte se blízko. A mějte oči otevřený.“ Vytvořili dvojstup, Len s Keri šli uprostřed. Goss v čele zamířil do jedné z úzkých dlážděných uliček.

	„Jak víme, že je to správná cesta?“ zajímalo Pykea.

	„Nevíme, jasný?“ zavrčela Yana. „Tak pro mistra Kápě zavři hubu.“

	Jakmile se ocitli na ulici připomínající soutěsku, světlo zmizelo. Nějaké podrobnosti byly vidět jen díky bledé, mihotavé záři požárů. Občas se sem donesla ozvěna prudkých bojů. Suth klusal ulicí a připadal si méně krytý, než kdyby byl v noci na savaně se zavázanýma očima. Přes panující zmatek město jako kdyby zadržovalo dech.

	„Kde jsou všichni?“ syčel Pyke. „Tohle je pitomost. Měli bysme jít pohromadě.“

	„Všichni se tak nějak vytratili,“ poznamenal Wess nepřítomně. Něco žvýkal a vyplivoval hnědé sliny.

	Goss se zastavil a zvedl ruku zaťatou v pěst. Ulice končila slepě na malém dvorku. Ukázal jim, že se mají obrátit.

	„Kurva,“ vydechl Wess a vytáhl jeden ze svých dvou tesáků.

	„Myslím –“

	„Všem je úplně u prdele, co si myslíš, Pykeu, jasný?“ uťala ho Yana. „A teď sklapni. Snažím se poslouchat.“

	„Poslouchat? A co jako?“

	Naklonila hlavou. „Něco…“

	„Seřadit!“ zařval Goss.

	Nad nimi se kolem celého náměstí s třesknutím otevírala okna a dlažbu rozhrábly střely. Vojáci se přikrčili zády k sobě, štíty zvednuté. Goss rozkopl dveře, ze kterých ale kdosi vyskočil a zasáhl ho do prsou dřevorubeckou sekerou.

	To Gosse spíš překvapilo, než aby mu to ublížilo, protože na sobě měl těžkou brigantinu. Bodl útočníka, odstrčil ho stranou a vyzval oddíl, ať jde za ním. Z okolních dveří se vyřítila horda Skolatiů. Vojáci bodali a sekali zpoza štítů a ustupovali přitom do budovy.

	„Špekoune, Yano, držte dveře!“ řval Goss.

	„Rozkaz!“

	Špekoun s klením bodal a Yana mlátila štítem. Suth se přesunul na schodiště. Goss s Lenem si dřepli uprostřed něčího bytu. „Tady zůstat nemůžeme,“ poznamenal Len, zvedl hrnec a přičichl.

	Goss kývl. „Já vím, já vím. Ale je jich hrozně moc.“ Naklonil hlavu a zamyšleně si prohlížel Lena. „Máš?“

	Len našpulil rty, zamyslel se a kývl.

	Goss vstal. „Toggovy cecky! Proč něco neřekneš!“ Obrátil se ke Špekounovi s Yanou, kteří odráželi dav snažící se protlačit do dveří, a znechuceně mávl rukou. „Vyčistěte ulici.“

	Len vstal. „Keri! Jdeme na to.“

	Kroky na schodech. Goss luskl prsty na Sutha, jenž byl nejblíž, a ten vyrazil nahoru. Střetl se s vousatými muži ve zbroji z vařené kůže. Muž v čele se v panice neohrabaně rozmáchl zakřiveným mečem. Suth uhnul a bodl ho do vnitřní strany stehna. Chlapík zaječel a zřítil se ze schodů do místnosti, kde ho ostatní dorazili. Druhý skočil na Sutha, ale ten se pootočil a nechal ho proletět kolem. Třetí se rozmáchl na hlavu. Suth se sehnul, popolezl a bodl. Přesekl muži šlachu na patě a tomu se podlomila noha a skutálel se na Sutha, jenž ho odstrčil dolů po schodech.

	„Zajistit pokoje!“ nařídil Goss.

	„Rozkaz!“ Suth zaútočil se zdviženým štítem. Nikoho neviděl. Až když vstoupil do místnosti, uviděl otevřené padací dveře, žebřík a čtyři skolatijské vojáky. Vrhl se proti nim. Štítem tři srazil, čtvrtý po něm ťal mečem, ale ostří se odrazilo od železné přílby, jen mu zazvonilo v uších a před očima se mu zajiskřilo. Toho bodl do ramene, než se otočil, aby měl za zády zeď. Všichni se k němu okamžitě seběhli a navzájem si překáželi. Suth se svěřil svému štítu a soustředil se na muže po své pravici. Odrazil výpad, sjel kratší čepelí podél meče a bodl nízko pod zbroj. Ostří zaskřípalo o pánevní kost.

	Suth se otočil, aniž by počkal, až bodnutý spadne – rána musela být smrtelná. Po štítu mu sjela čepel, další ho zasáhla do ramene a ochromila mu paži, ale zbrojí nepronikla.

	Pak byli ti tři na zemi a nad nimi stáli Len s Keri, tesáky celé od krve.

	„To byla blbost,“ poznamenal Len potichu. „Snažíš se tuhle válku vyhrát úplně sám? Příště si laskavě zavolej posily, ano?“

	Suth kývl. Překvapilo ho, jak prudce mu buší srdce. V hrdle mu vyschlo a paže se mu třásly. Keri si klekla a otřela si tesák o šátek jednoho z padlých. Po takovém ležérním gestu musel Suth svůj názor na ni přehodnotit.

	Len ho plácl po rameni. „Teď pojď s náma.“

	„Ano, pane.“

	Vstoupili do pokoje s výhledem na ulici. Suth se podíval ven. Ulice byla plná Skolatiů. Jejich křik a nadávky splývaly v nesrozumitelný řev. Davem se snažili prodrat vojáci s pozdviženými zbraněmi. Len s Keri shodili z ramen vaky a poklekli. Když se narovnali, drželi v rukou malé tmavozelené koule.

	Len loktem odstrčil Sutha od okna. „Munice!“ křikl přes rameno.

	„Jasně,“ zněla Gossova odpověď.

	Len se vyklonil, hodil munici vedle dveří a schoval se pod okno. Suthem otřásly dva výbuchy, až mu zalupalo v uších a on přepadl na záda. Ze stropu se sypal prach. Keri se vyklonila a vyházela munici o něco dál, jednu kouli po druhé, načež poklekla. Tyto výbuchy z náměstí zazněly jako rány kladivem.

	Len se obrátil dovnitř a přiložil si ruce k ústům: „Volno!“ zavolal, sebral svůj vak, popadl Sutha za rameno a postrčil ho ke schodům. „Běž!“

	Dole se oddíl seřadil v zakouřeném vchodu. „Jdeme!“ křikla Yana a vyrazili. Suth šel vzadu, kryl Lena a Keri. Venku málem zakopl o lidi ležící na ulici nebo kulhající, celé od krve ze spousty řezných ranek od munice, již Keri nazývala „práskavkami“. Ranění a umírající tiše sténali. Ti, kdo unikli ze dvora, utekli. Po několika zatáčkách Keri ukázala do boční ulice a zavolala: „Tudy!“

	Goss nechal zastavit a přistoupil k ní. „Co je to?“

	„Mělo by to víst na hlavní cestu.“

	Pyke pohrdavě mávl rukou. „Jak to může vědět?“

	„Sklapni,“ řekl mu Suth a Pyke se vztekle zamračil.

	„Dobře.“ Goss ukázal do ulice. „Jdeme.“

	Suth se držel za sabotéry. Jak klusali křivolakou ulicí, potichu se Keri zeptal, jak to mohla vědět.

	Ona se na něj usmála, až jí v šeru zasvítily zuby. „Akustika.“

	„Co?“

	„Zvuky. Tyhle zvuky patří velkýmu prostoru.“

	On slyšel jenom zkreslený třesk a vrčení nespočetných soubojů, všechny spojené v rachot, jako když o půlnoci udeří bouřka. Potřásl hlavou – nebyl na města zvyklý. Vojáci před ním dřepěli v místě, kde ulice ústila na širokou třídu se stromořadím, která zřejmě vedla na nábřeží. V měsíčním světle a přelévající se žluté záři ohňů Suth zahlédl měšťany pobíhající sem a tam s ranci svých věcí v náručí. Len mu poklepal na rameno a ukázal na třídu. Oddíl modrých mariňáků. Goss dal rozkaz vyrazit. Rozběhli se za Modrými Moranthy.

	Když se přiblížili, někdo se mezi Moranthy narovnal. Byl to mladý pobočník. Prve klečel a zkoumal tmavé hromádky, z nichž se vyklubali padlí malazští vojáci. Goss mu velmi krátce zasalutoval a mladík odpověděl kývnutím.

	Troubovo zalapání po dechu vrátilo Suthovu pozornost k padlým. Vypadali divně, jako kostry, maso bylo svrklé a svraštělé, kůže ohrnutá z vyceněných zubů. Jako kdyby byli vysušení.

	„Co je to?“ zeptal se Goss.

	„Vypadá to jako magie.“

	„Řekli nám, že tu nic takovýho není.“

	„To je pravda, seržante.“ Pobočník položil ruku na slonovinový jílec meče, jako by to byl podvědomý zvyk při přemýšlení. „Slyšel jsem, že tu funguje jenom jeden druh.“ Zadíval se přes třídu k vysoké budově s věžičkami, jejíž klenutá střecha se v měsíčním světle stříbřitě leskla.

	„Kurva,“ zamumlala Keri stranou.

	„Co je to?“ chtěl vědět Suth.

	„Ten jejich mistrem Kápě zplozenej místní kult.“

	„Jdete se mnou,“ nařídil pobočník Gossovi a pokynul veliteli Modrých, který trhaně kývl a zamával na své mariňáky. Rozestoupili se a vykročili. Goss poslal svůj oddíl do středu za pobočníka.

	Na schodech vedoucích k otevřeným dveřím budovy leželi další mrtví Malažané. Jako kdyby sem oddíl přišel něco prozkoumat a srazila ho kouzla. Nebyl tu vidět jediný mrtvý obránce. Pobočník tasil meč a vykročil. Polovina modrého oddílu ho následovala, pak pokynul Goss svým lidem a zbývající Modří skupinku uzavírali. Ohřívadla na trojnožkách a lampy zavěšené pod vysokým stropem uvnitř osvětlovaly širokou komnatu. Podél hlavní uličky vedly dvě řady sloupů. Na protější stěně visel jakýsi barevný ornament v podobě shluku hvězd. Tmavé draperie naznačovaly scény z rozbouřených vod se ženou v rozevlátém bílém rouchu.

	Zpoza sloupů vystoupili čtyři muži a zahradili pobočníkovi cestu. Měli na sobě dlouhá kněžská roucha, plnovousy a v rukou pořádné hole. „Jsi hlupák, že jsi sem vstoupil,“ prohlásil jeden.

	„Vzdejte se a můžete si zachovat svou víru,“ opáčil pobočník.

	„Hlupáku! Naši víru nám nemůžeš vzít! Paní je s námi. Všichni, kdo se sem opováží vpadnout, jsou odsouzeni k záhubě.“

	Ti čtyři udeřili holemi do leštěného kamene podlahy. Suth cítil, jak ho něco udeřilo do prsou, jako ruka nebo závan větru. Modří mariňáci po stranách se chytili za hrdla a přílby a dusili se. Padli na kolena. Všichni kolem pobočníka včetně Gossova oddílu zůstali na nohou. Kněží na ně ohromeně zírali s otevřenými ústy. Možná to byl klam způsobený slabým světlem, ale meč mladého pobočníka jako by zaplál jasněji. A mladík se rozmáchl. Kněz zvedl hůl a meč projel tmavým, železem obitým dřevem jako máslem. Kněz se zapotácel, ale pak mu oči zaplály vnitřním světlem a rty se mu zkroutily. „Už tě vidím,“ zachraptěl změněným hlasem, jakoby vyrvaným z hrdla. „Ta mrcha královna posílá svého vojáka. Ale tohle bude chtít víc než jenom tebe. Napiju se krve z tvého srdce.“

	Pobočník švihl mečem a muži se hlava skutálela z ramen. To jako by rozbilo kouzlo a všichni zaútočili a zbývající kněze rozsekali na kusy. Sekali do nich ještě dlouho poté, co padli. Pak Suth přistoupil k pobočníkovi, jenž dřepěl na patách a mračil se. Prohlížel si bezhlavou mrtvolu. U přeťatého krku nebyla vidět ani kapka krve. Suthovi poskočilo srdce v hrudi a do hrdla mu vystoupila žluč. Odvrátil se a vypotácel se z chrámu, aby se mohl nadechnout teplého, zakouřeného vzduchu. Objevil se Wess a poplácal ho po zádech. „Hnusná řezničina, co? Žádný pořádný vojákování.“

	„Už jsi něco takového viděl?“

	Wess krátce kývl. „Jo. Nic s tím nenaděláš. Buď to dostane tebe, nebo obráceně.“

	Suth se zhluboka nadechl. Od přístavu se nesly zvuky boje. „Co teď?“

	„Co teď?“ Wess si upravil přílbu. „Teď začne skutečnej boj. Půjdeme k jedný věžní bráně!“ A se smíchem si odplivl.

	Ven vyšel Goss, následovaný zbytkem oddílu. „Seřadit. Jdeme k východní bráně. Pohyb!“

	Z chrámu se vynořil i pobočník. Zbývající modří mariňáci ho obstoupili. Mladík mávl na Gosse a ten vydal povel vyrazit.

	* * *

	Bylo už dlouho po půlnoci, když Rilliš se dvěma ukořistěnými kobylskými válečnými galérami, z toho jednou taranovanou a nabírající vodu, přikulhal podél pobřeží k přístavu. Byl si jistý, že musejí být poslední a pro útok dorazí příliš pozdě. Stále pluli docela slušným tempem, ale stejně byl zklamaný.

	Cestu jim zkřížila skolatijská obchodní karavela, tlustá a pomalá, mířící k jihu. Skolatiové se nepolekali, viděli přece dvě těžce poškozené kobylské lodě ploužící se domů. Rilliš by je klidně nechal jít. Noc byla plná obav a hledání, prchání a pronásledování a oni byli všichni utahaní. Na zádi nákladní lodi v dálce se kdosi objevil, opřel se nohou o nízké zábradlí a zadíval se na ně. Byl ve zbroji a oranžové světlo těsně před svítáním zachytilo stříbrný filigrán zdobící kyrys a přílbu i pochvu meče.

	Rillišovi se zadrhl dech v hrdle. Ohnice je chraň! Rozběhl se k navigátorovi. „Chyťte tu loď!“

	Muž ospale zamrkal. „Cože?“

	„Přirazte! Chyťte ji! Hned!“

	Navigátor zašilhal na druhé plavidlo. „Vždyť to ani není válečná loď!“

	„Udělejte to!“ Rilliš se chopil meče. „Nebo vás přinutím.“

	Muž se pod plnovousem zamračil. „No dobře!“ Opřel se do kormidelního vesla a galéra zrychlila. Rilliš se otočil k přeplněnému plavidlu a zařval: „Veslujte! Veslujte ze všech sil! Poslední pronásledování!“

	Vojáci úpěli a protestovali, nicméně galéra nabírala rychlost. Malazští námořníci mezitím upravili plachtu, aby využili slabý vítr. Rilliš je chvíli pozoroval, pak se obrátil k navigátorovi. „Skoro se nepřibližujeme. Nemůžete udělat víc?“

	„Vaši vojáci veslujou jako debilové. Nejsou v rytmu. To chce roky cvičení. Ale i přesto,“ pokrčil rameny, „je doháníme.“

	Rilliš se ohlédl dozadu. Druhá ukořistěná galéra je následovala ve velké vzdálenosti. Navigátor si všiml, kam se dívá. „Myslím, že vás teď pořádně proklínají.“

	„Ano. To předpokládám.“

	Na přídi našel kapitána Peles. Tázavě si ho prohlížela. „Válečná kořist, pěsti?“

	„Jen tušení. Půjdeme na palubu. Nežeňte se napřed. Vytvořte linii, štíty připravit. Jasné?“

	Zasalutovala. „Podle rozkazu, pane.“

	„Výborně.“

	Postup byl trýznivě pomalý. Na východě sílilo světlo falešného svítání. Z nákladní lodi vyletělo pár šípů, ale palba byla slabá a nepřesná. Když přirazili k boku, Rilliš poznal, že měl pravdu. Na palubě čekali tři muži v tmavé zbroji se stříbrnými ozdobami. Tři korelrijští Vyvolení – veteráni z Hradby. Byl rád, že s sebou má víc než stovku těžkooděnců.

	Navigátor byl konečně spokojený s jejich relativními pozicemi a příď galéry se stočila k přídi nákladní karavely a odřízla ji. „Vyhodit kotvice!“ křikl. „Zvednout vesla!“

	Mariňáci vyhodili železné kotvice s háky a přitáhli provazy. Plavidla se srovnala. Vesla, která nebyla vytažena včas, se zlámala. Jejich konce se kývaly a srážely vojáky na palubu.

	„Na zteč!“ křikl Rilliš, stoupl na zábradlí a skočil. Vojáci ho následovali, štíty na zádech. Rilliš dopadl, překulil se a vyskočil a pak ustoupil k pěchotě nyní seřazené na boku. Námořníci z nákladní lodi tu stáli s prázdnýma rukama, vzdávali se. Tři ozbrojenci jim klidně čelili sami, zbraně v pochvách. „Připravit štíty,“ rozkázal Rilliš. Vojáci poslechli a postavili se do řady. Rilliš vytáhl soubojové meče a ukázal na jednoho z korelrijské Bouřné gardy. „Vzdejte se a budete ušetřeni.“

	„Víte, kdo jsme?“ zeptal se muž zpoza úzké mezery v modročerném helmu.

	„Ano, vím.“

	„Potom znáte naši odpověď.“

	„Ano.“

	„Nemůžeme dovolit, aby ses chlubil naší porážkou, vetřelče. Nedostaneš naše meče ani zbroj, abys na ně mohl plivat jako na válečnou kořist. To by byla urážka Naší paní. Něco takového nesmíme dopustit. A proto –“

	Rilliš se nadechl a skočil. „NE!“

	Ti tří se otočili a přehoupli se přes zábradlí. Rilliš se vrhl na bok a zíral dolů. Tři tmavé obrysy se ztrácely z dohledu, meče tasené, lesknoucí se v šikmých paprscích, držené svisle před helmy. Bohové! To bylo nepředstavitelné. Takový zápal. Taková oddanost. Takové plýtvání. Z očí mu vyhrkly slzy. Odvrátil se.

	Tam stála kapitán Peles a ustaraně hleděla do vody. „To byli Korelriové, že?“

	Rilliš si odkašlal. „Ano.“ Chraptěl.

	„A my máme vpadnout do jejich země?“

	Rilliš se při té představě málem zasmál. „Ano.“

	Žena neřekla nic, ale její skeptický pohled bohatě stačil.

	„Zajatci, pane!“ Přiběhl voják a zasalutoval. „Náklad – zajatci. V podpalubí jsou jich nacpané stovky.“

	Rilliš také zasalutoval. „Děkuju, vojáku.“

	„Otroci?“ ptala se Peles překvapeně. „Jsou to otroci?“

	„Jistým způsobem, kapitáne. Těla. Stovky těl určených pro Hradbu. Teplá těla, která ji osadí a budou bránit před Bouřnými jezdci.“ Rilliš viděl, že je žena viditelně otřesena. „Dopravíme toto plavidlo do Aamilu. Tam je osvobodíme – pokud jsme již dobyli přístav. Ať sem navigátor pošle námořníky, které může postrádat.“

	Kapitán Peles zasalutovala. „Provedu, pane.“

	* * *

	Když slunce vykouklo nad obzor, přirazil Rilliš s ukořistěným skolatijským plavidlem ke kamennému molu v Aamilu u jednoho z posledních volných kotvišť. Malazští vojáci vyhodili lana. Na molu na něj čekala Devalet, aby ho pozdravila. Rilliš vydal poslední rozkazy veliteli lodi a zamířil k lávce. Tam našel kapitána Peles s oddílem malazských těžkooděnců. „Není třeba, kapitáne.“

	„Naopak, pane.“ Zasalutovala. „Jste říšká pěst. Mělo by s vámi být podle toho jednáno.“

	Rilliš odpověděl na zasalutování a odevzdaně kývl na souhlas. „No dobře, kapitáne.“ Sešel po lávce a poklonil se Devalet, která mu jízlivě, přesto potěšeně pokynula.

	„Rád vidím, že jste to dokázala,“ poznamenal.

	„I vy.“ Ukázala na molo. „Tudy.“

	Vedla ho k vysoké bráně. Peles je následovala se stráží. Byly tu nahromaděné pozůstatky války a čety přicházely a odcházely a z hromad trosek stále vytahovaly těla a odvážely je, aby je mohly pohřbít či spálit. Rilliše překvapilo, že široký kamenný oblouk zůstal nedotčený. Když pod očouzenými kameny procházeli, Rilliš se zeptal, proč Modří prostě tu bránu nevyhodili do vzduchu.

	Devalet kráčela s rukama sepjatýma za zády. Mračila se do země, vyčerpaná, s černými kruhy pod očima. „Ano, proč ne? Všechno ostatní vypálili a rozstříleli.“

	Rilliš si odkašlal. „To s vašimi krajany mě mrzí, Devalet.“

	Nepřítomně kývla. „Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového uvidím. Blokáda byla proražena. Nechápejte mě špatně – samozřejmě jsem ráda. A přesto,“ mrazivě se na něj usmála, „je to rána pro mou pýchu.“

	Oddíl umístěný na křižovatce se narovnal a zasalutoval. Rilliš jim odpověděl. Devalet ho vedla kolem rohu. „Myslím,“ pokračovala, „že se Modří bojí protiútoku z Kobylí. Tak nechali obranné prvky pokud možno nedotčené.“

	„Aha. Chápu. A co Skolatiové?“

	„Mlčí. Možná jsou stejně ohromení. Drží se doma. Bezpochyby doufají, že prostě odejdeme.“

	„Byla jste tu během útoku?“

	„Ne. Byla jsem s admirálem. Když jsme prorazili blokádu, poslal mě s posledními zprávami za vrchní pěstí.“

	Rilliš cítil, jak se mu stahuje hruď. „Aha. Ano. Ovšem.“ Nad městem visel pach kouře, z něhož se mu udělalo nevolno. Samozřejmě věděl, že tomu muži bude muset podat zprávu, ale nějak se mu podařilo to vytěsnit z mysli.

	Devalet ukázala na úzkou dlážděnou ulici vedoucí k hostinci, kde stáli na stráži malazští vojáci. „Jsme tady.“

	Když Rilliš vstoupil, dva oddíly povalující se v šenku vyskočily a zasalutovaly. Rilliš odpověděl a pokynul jim. Ukázal kapitánovi Peles, ať počká se svou stráží, a následoval Devalet po schodech.

	U dveří v druhém patře stáli na stráži dva vojáci. Devalet zaklepala a dveře otevřel mladý pobočník Kyle. Husté černé vlasy měl rozcuchané, široký obličej umouněný od sazí a na sobě stále zbroj – ještě si ji ani neočistil po boji. Kývl na pozdrav. „Pěsti Rilliši,“ zavolal a otevřel dveře dokořán.

	V místnosti byla vrchní pěst a před ní muž v bohatém rouchu, s plnovousem a celý zpocený, s malazskými vojáky po boku. Šedohřív ho poslal pryč. „To prozatím stačí, patriarcho Thurelli. Chci, aby se všechno shromáždilo na hlavním náměstí. Zásoby, koně, vozy.“

	„Ano, ano. Zajisté.“ Muž trhaně přikyvoval se sepjatýma rukama. Vypadal k smrti vyděšený. Vojáci ho odvedli kolem Rilliše ven.

	Šedohřív se zadíval na Rilliše. Oči měl jasnější než obvykle a třpytily se mu. Rilliš se uklonil. „Blahopřeju k vítězství, vrchní pěsti.“

	Šedohřív se opřel o stůl a zkřížil paže. „Konečně jste tady, pěsti Rilliši Jal Kete. Když boj už skončil.“

	Rilliš zaťal zuby, aby se nerozesmál, a odkašlal si. „Na moři jsme si akce užili až dost.“

	„Bezpochyby.“

	Rilliš polkl a zaťal ruku, až ho zabolela. Cítil po svém boku Devalet, ale neodvažoval se na ni podívat. „Vydal jste rozkazy, pane?“

	Možná to bylo špatným osvětlením v místnosti, ale Rilliš měl dojem, že se druhý muž mračí, jako by se snažil vymyslet, co s ním. Široká ústa měl svěšená a zhluboka dýchal. „Čirou náhodou vyrazil značný počet oddílů Čtvrté napřed do vnitrozemí – a čirou náhodou je to můj záměr. Vy povedete zbytek Čtvrté za nimi. Pospěšte si, pěsti. Na západ. Budu vás následovat s pěstí Šulem a hlavním vojem. Tady pobočník Kyle vás bude doprovázet. Stejně jako velemág.“

	Rilliš trhaně kývl. „Zajisté, vrchní pěsti. Rozumím. Chcete odtud vyrazit, než se Skolatiům podaří zorganizovat protiútok.“ Pokynul pobočníkovi, jenž je pozoroval ode dveří s bezvýraznou tváří a rukama na opasku. „Jste vítaný.“ Mladík jenom kývl, byl naprosto uzavřený. Takže na mě má dohlížet; Šedohřív tentokrát se svými podřízenými nehodlá nic riskovat.

	„Okamžitě vyrazíte. Slyšel jsem, že můžeme získat dokonce pár koní.“

	„To by se hodilo.“

	Vrchní pěst znovu udělala obličej, jako by se cítila nepříjemně, a třela si neoholenou bradu. Rilliš doufal, že to je proto, že má z rozhovoru stejně špatný pocit jako on. Šedohřív jenom ukázal na dveře. „To je všechno.“

	Rilliš se škrobeně narovnal a zasalutoval. „Vrchní pěsti.“

	Pobočník otevřel dveře.

	Když Rilliš vyšel na ulici, nic neříkal. Kolem pochodovali pěšáci. Ze stále hořících budov stoupal kouř. Boční ulice byly zasypané sutinami. Ničeho z toho si ani pořádně nevšiml, všechno se s ním točilo, jak mu prudce bušilo srdce. Devalet šla vedle něj, pobočník se zatím držel vzadu. „Prokázal jste velké sebeovládání, pěsti.“

	Rilliš se ohlédl na kapitána Peles a stráže a mávl rukou, jako by chtěl zahnat vzpomínku. „I kdybych se vztekal a řval, on zůstává mým veličím důstojníkem. S tím nic nenadělám. A proto radši pěstuju vyrovnanost. Kvůli klidu na duši.“

	„Hrozí, že jeho paranoia podnítí právě ty skutky, na které má podezření.“

	Rilliš po ní vrhl přísný pohled. „Budu vám vděčný, když o tom už nebudete mluvit, velemágu.“

	Sklonila hlavu. „Jak si přejete, pěsti.“

	„Prozatím připravíme Čtvrtou. Na poledne svolávám poradu štábu.“

	„Dobře, pane.“

	* * *

	Orzu lovil ve vnitrozemských mořích Korelu a kolem souostroví celý život. Narodil se na člunu, nepatřil k žádnému národu či státu, vyrostl bez toho, aby poznal věrnost k nějaké zemi či zemím. Poslední dobou žil se svým klanem v rybářské vísce tak malé, že se neobjevovala na žádné mapě. Byla to sbírka kamenných chalup s břidlicovými střechami na pobřeží Zkázské planiny. A pokud člověk vylezl na nejvyšší kopec, den cesty vzdálený, a upřeně se zadíval k jihu, ještě dokázal rozeznat zasněžené vrcholy Ledového hřbetu. Takže ho hodně překvapilo, když na holém pobřeží z vlnami ohlazených černých kamenů k místu, kde v závětří svého člunu spravoval sítě, uviděl přicházet tři muže a ženu.

	Díval se, jak se blíží, a nijak se tím netajil. Měli za sebou dlouhou cestu. Možná jim o kus dál na pobřeží ztroskotala loď. Byli ozbrojení. Vojáci. Ale čí? Ze Stygg? Jasstonu? Nevypadali na to. Nejmenší z nich rozhodně vypadal jako cizinec s tmavou, namodralou pletí.

	Pokud to byli nájezdníci, byli tou nejubožejší bandou loupežníků, jakou kdy Orzu viděl. Občas se objevili zloději: psanci z Jasstonu, rváči ze Stygg. On a ostatní vesničané neměli žádné zbraně či zbroj, aby se jim mohli postavit. Jejich hlavní obranou bylo vypadat, že nic nemají. A tak si čtveřici jenom prohlížel, když došla k němu a ten namodralý chlapík se opřel o člun vytažený na břeh a oslovil ho zkomolenou katakanštinou: „Prodáš člun?“

	Orzu vytáhl dýmku z úst. „Ne, neprodám člun.“

	„Platíme moc zlata, moc peníze.“

	„Ryby o peníze nestojí.“

	Ti čtyři se radili nějakým cizím jazykem s velmi povědomou melodií. Orzu měl dojem, že tu a tam zachytil slovo. Takhle zblízka si všiml, jak má jeden černou špičku nosu a druhý okraje uší. Všichni měli kůži popraskanou a zakrvácenou, až se jim loupala. Omrzliny. A pořádně silné. Nemohli přece přijít z Ledové pustiny, ne? Byla to neobydlená země.

	„Zaplatíme, ty nás vezmeš. Do Korelri. Ano?“

	Orzu se nad tím zamyslel. „Kolik peněz?“

	Mluvčí pokynul nejvyššímu, rozložitému válečníkovi v osníři, který mu visel až ke kotníkům, se širokým štítem na zádech a přílbou přivázanou k pasu. Jeho dlouhé černé vlasy tvořily hotovou hřívu. Ten mu podal naditý měšec. Mluvčí ho předal Orzuovi. Byl překvapivě těžký. Orzu nahlédl dovnitř a jednu minci vylovil. Zlato. Větší bohatství, než o jakém kdy snil. Pevně měšec zavázal. „Vezmu vás. Ale musím vzít ženu, děti.“

	Ti čtyři se na sebe popleteně podívali. „Vzít… rodinu?“ ujišťoval se mluvčí.

	„Ano. Moje cena. Vezmu ženu, děti. Jedeme zítra ráno. Ano?“

	„Proč…“

	„Moje cena. Není vysoká, ne?“

	„No…“

	„Jmenuju se Orzu. Jsme dohodnutí, ano?“

	„Rmut. Dohoda platí.“

	Rmut? Podivné jméno. Asi proto, že vypadal pořád tak zasmušile. Orzu v duchu pokrčil rameny. Nevadí. Odložil sítě a vstal. „Nejdřív jídlo. Moje žena uvaří rybí guláš. Je dobrý, víte?“

	To upoutalo jejich pozornost. Při zmínce o teplém jídle se všichni napřímili.

	Ztroskotanci. Muselo to tak být. Jaké jiné vysvětlení tu mohlo být? To bylo dobře. Najedí se, seznámí se s rodinou.

	A on měl opravdu velkou rodinu.

	* * *

	Zápach bylo to nejhorší, co Lusk musela vydržet. Seděla u dveří – což byla vlastně jen díra v hromadě kamení tvořící stěnu chýše – a hliněnou misku držela v natažené ruce. A celou dobu se na ni bezzubě křenila ta tlustá ženská, manželka toho chlapíka; byla to jediná další přítomná žena. Kolem nich křičela a prala se hromada dětí, přitom na ni civěly z takové blízkosti, že cítila jejich páchnoucí dech, a cpaly se odporným gulášem. Čí byly? Určitě ne těch dvou starců.

	„Rmute!“ zavolala a odstrčila kluka, který se rozhodl, že najde něco, co měl schované hluboko v nose. „Prostě si ten člun vezmeme a poplujeme. Tady marníme čas.“

	Rmut, sedící vedle drmolícího děduly, očividně patriarchy téhle hordy, zavrtěl hlavou. „Je to jejich živobytí, Lusk. Umřeli by hladem.“

	Dovnitř strčil hlavu Lazar. „Venku je toho víc. Vytáhli další dva čluny.“

	„Díky.“ Víc! Zatracená rodinná sešlost.

	Aspoň Neprst vypadal ve svém živlu a bavil děti kouzelnickými triky. Když jim z nosů a úst vytahoval kamínky, nadšeně pištěly. Lusk zavolala na Rmuta: „Venku jsou další.“

	Rmut promluvil se staříkem a soustředěně poslouchal. Příbuzní. Jeho dcery a synové a manželky bratrů a manželé sester a jejich děti.

	„Kdo ve jménu královny jsou tyhle děti?“

	Rmut se zatvářil překvapeně. „Copak ty jsi neposlouchala? Vnoučata, samozřejmě.“

	„Rmute…“

	„Jak ti chutná jídlo?“

	„Je to hnus. Proč?“

	Zasmál se. „Jen jsem si tak říkal, protože to vypadá, že nás toho čeká víc.“

	„Co tím myslíš?“

	Rmut ukázal na děti a lidi, kteří seděli venku na ohlazených kamenech, vyčkávali a pozorovali je. „Protože to vypadá, že jsme si právě najali celej klan.“

	„Rmute!“

	Příštího rána leželo na břehu vytažených dvanáct rybářských člunů – podle Lusk by se daly označit za lodice. Orzuův klan rybářů je pilně nakládal ubohým, páchnoucím majetkem. Když měla Lusk čas se nad tím zamyslet, nemohla se jim vlastně divit. Byla to jejich poslední šance, že uniknou z tohohle opuštěného pobřeží. Odvahu promluvit už našli další. Dívka, obtěžkaná jedním dítětem a s druhým v náručí, se k ní nějak přimkla.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se jí.

	„Ena.“ Dítě v jejím náručí jí trhalo za blůzku, aby se dostalo k nateklému prsu. Dívka mu odstrčila ručku. „A ty?“

	„Lusk. Kam půjdete?“

	Pokrčení ramen. „Jdeme do Krádeže.“

	„Co tam budete dělat?“

	Znovu to lhostejné pokrčení ramen. „To samé co tady.“

	Jsi moudřejší, než tušíš, mladá ženo-dítě. Žel, pro tebe se věci těžko změní.

	Ena si prohlížela Lusčin měkký kožený oděv pod cestovním pláštěm, kožené rukavice a vysoké holínky. „Odkud jsi?“

	„Z jihu. Z dalekého jihu. A předtím z dalekého severu.“

	Přistoupila k nim starší žena s neurčitým příbuzenským vztahem a vzala Eně dítě, pak se chvíli hádaly, než stařena vztekle odkráčela.

	„O co šlo?“ zeptala se Lusk.

	Úsměv. „Matka říká, že já líná. Práci třeba udělat. Ale já říkám jí, už nejsem dítě, co mu rozkazuje. Ta… Požehnaná paní… tu znáte tam, odkud jsi?“

	Lusk ta změna překvapila. Chvilku trvalo, než odpověděla. „Ne. Není tam známá. Je známá jenom tady.“

	Ena si podložila vypouklé břicho. Spousta jejích příbuzných dusala sem a tam a připravovala čluny. Rmut se hádal s Orzuem vedle jednoho zvlášť přetíženého člunu. Vypadalo to, že předvádí potápění.

	„Ano. Mysleli jsme si to, ať už její kněží říkají cokoliv.“

	„Její kněží? Vy jste o nich slyšeli?“

	Ena kývla s dětskou upřímností. „Ano. Chodí sem. Hladoví tuláci. Zůstanou a kážou nám. Paní to a Paní tamto. Snaží se nás obrátit.“

	„Obrátit vás? Vy Paní neuctíváte?“

	Kývla, tak vážně. „Ne. My jsme Mořský lid. My vyznáváme staré cesty. Poslední kněz vypadal neškodný, dokud se nepokusil použít chlapce, aby se uspokojil. Tak jsme ho svázali a hodili Mořskému otci.“

	„Mořskému otci? Aha, ano. Staré způsoby.“

	„Ano. Mořský otec. Nebeský otec. Temný výběrčí. Plodná Matka. A Kouzelnice. Proti ní kněží mluví nejvíc. Ale my neposloucháme. My známe Paní pod jejím starým jménem. Srikasmil – Ničitelka.“

	Lusk si mladinkou ženu prohlížela. Ta upírala oči na moře. Přes mastné vlasy a nemytý obličej byla moc hezká. Možná byla hezká jen díky svému mládí a těhotenství. „Proč teda jedete do Krádeže? Tam vás určitě neuvítají.“

	Znovu to lhostejné pokrčení ramen, tentokrát zabarvené rozpačitým úsměvem. „Nikde nejsme vítaní. Jsme Mořský lid. Přicházíme a odcházíme, jak se nám zlíbí. Rozhodli jsme se usadit v Krádeži, dokud nás nevyženou. Bylo to zvláštní, víš…“ naklonila hlavu a svraštila obočí, „…byl rád, když jsme ho tam hodili. Šťastný. Chtěl být mučedníkem Paní. Všichni pro ni chtějí zemřít. Je to zvrácenost. Neměla by víra hledat život?“

	Lusk neříkala nic. Ena si na svou otázku odpověděla stejně jako zřejmě na všechno ostatní: lhostejným pokrčením ramen. Pak se sebrala a odešla, aby pomohla rodině. Lusk tam zůstala stát a ustaraně hleděla na moře. Něco, co ta dívka řekla. Umřít pro ni. Všichni pro ni chtějí umřít. Něco v tom se jí zarývalo do instinktů. Ještě nevěděla, co to je. Ale bylo tu ještě něco jiného. Cítila to způsobem, jakým cítila zlověstný, zamračený pohled Paní od severu. Od této chvíle by neměli otevírat svoje chodby.

	
KNIHA DVĚ

	ZEMĚ

	Na subkontinentu známém jedněm jako Korel a druhým jako Pěst, Vyvolení, kteří brání Bouřnou hradbu před útoky oceánských „Jezdců“, předpověděli, že pokud tito Jezdci prorazí přes Hradbu, zachvátí celý svět věčná vláda ledu a bouří.

	Přes tato tvrzení rozkázal malazský císař Kellanved svým armádám vpadnout do Korelu. Tam se vojáci střetli s Bouřnou gardou, stojící před hroznou volbou: bránit Hradbu, nebo bránit vlastní země. Kellanved je nezbytnosti řečené volby obratem zbavil, když navrhl, že svoje nároky omezí pouze na území, které již zabral. Vyvolení s tím ochotně souhlasili. Dá se říct, že tímto paktem a mnoha dalšími si Kellanved obratně vymanévroval a vyjednal říši. Tento rozdíl za jeho časů ocenil málokdo.

	 

	Črty z dějin

	Ordren Stennist

	akademická obec, Kartool

	
KAPITOLA ŠEST

	Dějiny tvoří jenom lži, které si vykládáme, abychom si ospravedlnili přítomnost.

	 

	Kniha zakázaných vědomostí

	Odwin Innist, odsouzený učenec
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	o desáté vlně té noci zjistil Ochránce Hiam, že ho opouštějí síly. Bývaly doby, kdy vydržel dvě hlídky bojovat, aniž by pocítil napětí. Ale když při chabém krytí před kopím Jezdce málem pustil oštěp, okamžitě pochopil, že do svítání nevydrží.

	Zanechal protiútoku a místo toho se zapřel a Jezdce nechal klidně proklouznout. Muži jeho tělesné stráže ho zahnali. Ale čas na odpočinek nebyl, protože další vlna narazila mnohem výš, než se pamatoval na začátku roční doby. Zalila nejnižší část hradby. Hiam vyrazil dolů, kde se Vyvolení brodili po kolena v ledové vodě. Jezdci se procházeli po vnějším podsebití. Jejich krunýři podobná šupinová zbroj jim visela jako rozedraná suknice až do vody. Odhodili oštěpy a tasili dlouhé meče s pilovitým ostřím.

	Hiam se šesti strážci narazil do Jezdců jako další vlna. Hiam sám se ocitl proti jednomu, bodl vysoko, aby protáhl kryt, zatímco jeho strážce provedl nízký výpad a probodl démona, který zachrčel a zachytil oštěp, než mu ruku usekl strážce, který širokou hlavici včas vytrhl. Tento démon spadl do mělké vody a rozpustil se jako led. Další Jezdec setřásl dva Vyvolené a zaútočil na Hiama. Ten ho odrazil, ale ledová čepel zachytila ratiště jeho oštěpu v půlce jako zaťatá pěst a odtáhla ho.

	Hiama se zmocnila klidná povolnost. Jezdec pronikl jeho obranou – takhle to pro něj skončí. Nepřítel se rozmáchl mečem, ale oštěp strážce čepel odrazil natolik, že udeřila do Hiamova helmu jako do zvonu. Rána ho srazila na koleno.

	Jeho strážci se nahrnuli blíž, aby ho ochránili. Hiam se zvedl a hodil oštěp po Jezdci, pak si ze zad shodil široký štít a tasil čepel určenou k bodáni. Tou dobou už jeho strážci dorazili i posledního Jezdce.

	Budiž tedy. Duch by rád, ale zradu s sebou přinesl věk. Ta představa, že přežil téměř třicet ročních dob na Hradbě, jen aby ho skolil takový obyčejný nepřítel – šnečí tempo let.

	V hukotu vln Jezdci své výhody nevyužili. Nejbližší přitáhl otěže svému koni podobnému zvířeti, zářícímu jako safírový led a perlová pěna, a zajel pod hladinu. Hiam měl dojem, že přitom zvedl kopí na pozdrav. Paní je zatrať za tuto fasádu cti a zdvořilosti. Nikoho tím neoklamou.

	Útok na tuto část Hradby skončil. Poklepání na rameno Ochránci oznámilo, že jeho šichta skončila. Odešel, doprovázený svými šesti strážci, a vydal se na obchůzku obrany hradeb. Celý roztřesený si stáhl podšité rukavice, aby si ohřál ruce nad ohřívadlem opodál. Říkal si, že se třese zimou… jenom zimou.

	Jsem pomalejší. Jsem dvakrát starší než muži kolem. Možná už nevydržím ani do konce roční doby. Stačí jedna chyba nebo zpomalení způsobené vyčerpáním. Ale tak to bude lepší. Lepší padnout teď na hradbách, než možná žít a vidět… Ne! Tohle je nedůstojné – Paní mi odpusť! Toto je moje zkouška slabosti.

	Dal ruce níž, až ho to začalo pálit, zaúpěl a ucukl. Z očí mu vyhrkly slzy. Jak mi budou tihle muži chybět! Měl pocit, jako by se mu srdce v hrudi stáhlo do uzlu. Toho lituju. Že už nebudu trávit čas se svými bratry. Jsou nejlepší. Naše věc je spravedlivá a naše srdce čistá.

	Nad řeřavé uhlíky se natáhly další ruce a Hiam vzhlédl. Přimhouřenýma očima si ho prohlížel hradební maršál Kvint.

	„To bylo těsné,“ zamumlal.

	Hiam si odkašlal. „Nemělo být. Jenom mi uklouzla noha.“

	Kvint se ani neuráčil odpovědět, jenom si ho prohlížel přes uhlíky.

	„Máš zprávu?“ zeptal se ho Hiam podrážděně.

	Kvint pomalu kývl. „Potíže na západě. Venku poblíž Větrné věže. Během jediné šichty padlo sedm mužů – hrozná smůla.“

	Hiam se poplašeně narovnal. „A?“

	„Byl tam maršál Real. Prosil o milost Paní – a dostalo se mu odpovědi. Udržel se, dokud nedorazily posily.“

	Hiam se uklidnil. „Chápu. Kéž je tedy požehnán. Paní si ho povolala k sobě. Kéž usedne jako jeden ze svatých mučedníků.“

	Kvint znovu kývl. „Uznala ho za hodna.“

	„A náš šampion? Jak ten si vede?“

	„Sebral se. Nakonec z něj možná vymáčkneme další sezónu.“

	„Výborně. To uvolní ruce spoustě mužů.“

	„Ano. A ty – co sis vlastně tam dole myslel, že děláš?“

	Hiam si přitáhl plášť úžeji k ramenům. „Pomáhal jsem.“

	„To teda byla zatracená hloupost. Takhle se zahodit. Tohle už nedělej. Všichni tě potřebujeme. Muži potřebují vědět, že na ně dáváš pozor. To samo stojí za tisíc oštěpů.“

	Na Hiama udělal přítelův záchvat výřečnosti značný dojem. Byl to nejdelší proslov, jaký od něj slyšel za celá léta. Usmál se na mračícího se hradebního maršála. „Ale Kvinte… kdybych nevěděl, jak to je, myslel bych si, že sis dělal starosti.“

	„Cha! Chci, aby ses vyhýbal bojům. Budu ti snad muset přidělit stráž?“

	„To bys neudělal!“

	„Víš, že udělal, a víš, že je to v mé pravomoci.“

	Taky že bylo. Hradební maršál měl představovat protiváhu Ochránci – a v případě potřeby být jeho soudcem.

	„Došly nějaké zprávy od mistra Stiminse?“ zeptal se Hiam, aby změnil téma.

	Kvint opovržlivě frkl. „Narazil jsem na něj na cimbuří u Hvězdné věže. Ležel na zemi, ucho na kamenech. Prý poslouchá hradbu. Mimo jako štěkající kočka.“

	Hiam se usmál, představoval si to setkání. Kvint se vzteká. Stimins naprosto nechápe proč.

	Kvint pootočil hlavu a přitáhl Hiamův pohled k přibíhajícímu kurýrovi. Ten k nim doběhl a natáhl ruku s přeloženým listem. Hiam mu poděkoval a zprávu si převzal.

	 

	Emisar od vládce Pěsti. Nutno si promluvit. Sool

	 

	Hiam kývl kurýrovi. „Doprovodím vás zpátky.“ A ke Kvintovi: „Hradba je tvoje, maršále.“

	Kvint se zamračil ještě víc. „Bylo načase.“

	Slunce už vyšlo, když Hiam s kurýrem dorazili k Velké věži. Ochránce zatínal zuby vyčerpáním, ale podařilo se mu urazit klusem posledních pár líg čistě jen silou vůle. U dveří škrobeně kývl na kurýra a propustil ho. Neodvážil se promluvit. Uvnitř se opřel o dveře, lapal po dechu v teplejším vzduchu a snažil se polknout, aby si zvlhčil vyprahlé hrdlo. Přistoupil k němu gardista a on si klekl a upravoval si chrániče holení a kožené ovinky pod nimi. Když ho gardista uviděl – byl to vyvolený veterán – postavil se do pozoru. „Pane!“

	Hiam se narovnal, pokynul mu, odhrnul si plášť a sňal si helm. Prohrábl si ledovým potem zmáčené vlasy. „Venku je dneska v noci horko, Chenale.“

	„A já trčím tady.“

	„Na tom nesejde – pro všechny je toho víc než dost. Takže zítra?“

	„Ano. Zítra.“

	„Hosté?“

	Chenal zvedl zrak ke stropu. „Prý je Roolan. Ale je to jeden z těch vetřelců z dálky. To je jasné jako nos mezi očima.“

	„Děkuju, Chenale. Zítra jim vyřiď můj pozdrav.“

	„To bezpochyby.“ Zasalutoval rukou na srdci. „Ochránce!“

	Hiam odpověděl na salutování a vydal se po točitých schodech. Dával si načas. Cestou nahoru si otíral obličej pláštěm a snažil se klidně dýchat. Přede dveřmi se zastavil, než je pomalu otevřel. Maršál Sool vyskočil a zasalutoval. „Ochránce!“ Druhý muž, stojící u krbu, kde se ohříval, se prudce otočil. Hiam okamžitě poznal, že je to Malažan, protože měl pleť mnohem tmavší než kávově hnědou, jaká byla obvyklá mezi obyvateli zdejších krajů. Byl zabalený do krzna, měl silné holínky a na křesle opodál ležela jeho beranice.

	Hiam pokynul Soolovi, jenž ukázal na hosta: „Urozený Hurback, emisar vládce Pěsti.“

	Hiam se uklonil, odložil helm na stolek u dveří, štít umístil na stojan a pověsil si plášť. „Pane Hurbacku. Jste vítán.“

	Hurback se také uklonil a pak zmateně svraštil obočí. „Byl jste v boji, Ochránce?“

	Hiam zašel ke stolku, nalil si čaj a vzal si krajíc černého chleba. „Pochopitelně. Každý bratr – i sestra – Bouřné gardy bojuje. Během sezóny se žádný nevzdálí z Hradby déle než na den.“

	„Pochopitelně,“ zopakoval emisar chabě. „Jak chvályhodné.“

	Hiam mu pokynul, ať se posadí k jeho obyčejnému dřevěnému stolu, a sám usedl za něj. Snažil se nedat na sobě znát úlevu, jakou pocítil, když odlehčil svým bolavým nohám. Sool se poklonil a zamířil ke dveřím, ale Hiam na něj mávl, ať zůstane.

	„Čemu vděčíme za tu čest, můj pane?“

	Muž se posadil a pečlivě si urovnával kožešinou podšité roucho. Hermelín a vlk, usoudil Hiam. Kudrnaté černé vlasy měl naolejované do vysokého lesku a na prstech se mu třpytily prsteny s rudými kameny. Hiam si uvědomil, že je to možná první Malažan, kterého vidí, co není v řetězech na Hradbě. Svoje lidi prodávali stejně ochotně jako jiné – na to nesměl zapomínat.

	„Přináším osobní list přímo od vládce Yeulla. Jeho obsah mi byl svěřen a mám rozkaz nabídnout jakékoliv další vysvětlení, pokud to bude zapotřebí.“

	Pěkně se nafukuje svým důvěrným vztahem k tomu samozvaném vládci… Hiam se podíval na kavalec, který na něj čekal na druhé straně místnosti. Proč mi tu zatracenou věc prostě nedá? „Doufám, že je v pořádku. Nějaké zprávy od našich kobylských spojenců ohledně té obnovené malazské agrese?“

	Emisar na něj vytřeštil oči, očividně se nevzmohl na slovo. Za co nás považují? Za surovce bez mozku f Naše zpravodajská služba je mnohem lepší než jejich. Každý následovník Paní ví, komu má patřit jeho věrnost. Nám. Těm, jejichž krev je chrání.

	„Ochránce je mimořádně dobře informován,“ vypravil ze sebe emisar. „Podle zpráv rozbili invazní flotilu a jen několika zbloudilým plavidlům se podařilo přistát u skolatijských břehů.“

	Takhle to ale naše zdroje v Kobylí nehlásily. Nicméně přistání je tedy potvrzeno. Ochránce cosi napadlo, málem se na nešťastného emisara zamračil. Paní mu odpusť! Přece nepřišel žádat vojáky na pomoc při obraně Roolu!

	„A čím můžeme my v Korelu přispět vládci?“ zeptal se a snažil se udržet klidný hlas.

	Pánu Hurbackovi se širokým, plochým obličejem mihl výraz, na jaký nebyl Hiam u ostatních zvyklý: nafoukaná samolibost. Emisar natáhl ruku se zapečetěným pergamenem. „Tohle byste měl vidět, Ochránce.“

	Hiam, nejasně znepokojený mužovým chováním, zlomil pečeť, rozvinul pergamen a začetl se. Chvíli trvalo, než opět vzhlédl. „Je to pravda?“ vydechl, ohromený a zmatený. „Vládce slibuje, že na Hradbu pošle deset tisíc mužů? Teď? Když čeká invazi? To nedává smysl…“

	K Hiamově úžasu se emisarova samolibost vrátila. Pokrčil rameny, jako by to mezi přáteli považoval za nepodstatné. „Dává to dokonalý smysl, Ochránce. Jak víš, my v Roolu jsme se těsně přimkli k Požehnané paní – víc než mnozí naši dřívější spojenci, pravda? Známe skutečného nepřítele této země. A dělá nám to starosti. Tento závazek vyjadřuje míru našich obav.“

	A co, milá Paní, očekává Yeull na oplátku? A přece… deset tisíc! O polovinu víc, než kolik nám zbývá mužů. Jako kdyby to věděli! Naše paní, jako Ochránce, obránce tvé země, musím přiznat, že tohle je nabídka, jaká se neodmítá.

	Pomalu se napil již vychladlého čaje a zadíval se na emisara s jeho spokojeně přimhouřenýma očima. Jakkoliv se mi tenhle kurýr nezamlouvá a jakkoliv se bojím odpovědi, musím se zeptat. Odkašlal si. „A co, pokud něco, žádá vládce za takovou neobyčejnou velkorysost?“

	Pán Hurback věděl, že vyhrál, a tak se zeširoka usmál. Zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Má jen nepatrnou prosbičku, Ochránce. Nic, proti čemu byste mohl cokoliv namítat, vzhledem k jeho nabídce. Vlastně byste měl jeho návrh dokonce přivítat…“

	Hiam nedokázal potlačit podezření, že se mu nebude líbit nic z toho, co ten člověk může navrhnout. Přesto poslouchal dál. Povinnost sloužit obraně Hradby mu nedávala jinou volbu – čemuž zřejmě muži jako emisar nebo vládce Yeull nikdy nedokážou porozumět. Mohli žádat dvacet galér naložených zlatem nebo všechny drahokamy z dolů v Jasstonu. Takové pozemské poklady nebyly pro Bouřnou gardu, připravenou vzdát se veškerého majetku – což byla ve skutečnosti jen zbroj na těle a zbraň v ruce a pochopitelně vlastní život – aby mohli bránit svou víru, ničím.

	* * *

	Ivanr se většinou budil brzy ráno. Jako důstojník měl výsadu soukromého stanu, který sluhové přidali k těm, jež každý den stavěli a bourali. Byl podepřený tyčemi zapíchanými do země a další tyče byly křížem položené nahoře. Plst chránila před místní zimou. Na spaní měl tkané pokrývky přehozené přes rouno. Vstal, rozkročil se nad nočníkem a uvolnil tlak v měchýři, pak si natáhl dlouhou plátěnou halenu a prošívané sukno, které mu viselo až do půli stehen v jelenicových kalhotách. Znovu si navinul ovinky a přivázal sandály se šňůrami končícími těsně pod koleny.

	Na desce postavené těsně za vchodem ležel šálek čaje a chlebová placka. Obojí si vzal, odhrnul stanovou chlopeň a v půlkruhu před svým stanem uviděl sedět dav lidí. Vytřeštil oči. Oni jeho pohled opětovali. V mrazivém ranním vzduchu stoupala z hrnku pára.

	„Ano? Co se děje?“

	Jeden stařík se opřel o hůl a zvedl se, ostatní následovali jeho příkladu. Děda mu připadal povědomý, ale nedokázal si ho zařadit.

	„Zdravím, Ivanre. Přináším zprávu od kněžky.“

	Už ho poznal. Ten starý poutník, kterého potkal před několika měsíci. Znepokojeně si přeměřil shromáždění. „Ano? A co má být?“

	Poutník naklonil hlavu jakoby v modlitbě. „Přináším její poslední příkazy, které nám předala, právě když nám ji sebrali.“

	„Ona… je mrtvá?“

	„Nevíme. Uvěznili ji v Aboru.“

	Ivanr zabručel. „To mě mrzí. Byla… výjimečná.“

	„Ano, to byla. Je. A její poslední slova se týkala tebe.“

	Prázdný žaludek se mu stáhl. Aby se posílil, dopil čaj a ukousl kus placky. A co teď? Právě když jsem dostal brigádu do formy. Nemohla – nemohli – by mě nechat na pokoji? Podíval se přes jejich hlavy na probouzející se tábor. Třeba by je mohl prostě ignorovat. Dneska budou pochodovat jako obvykle. Držet píky připravené proti jourilanským říšským lehkooděncům, kteří je nemilosrdně pronásledovali, dotírali na ně a napadali je.

	Starý poutník se napřímil. Vítr mu čechral řídké prošedivělé vlasy a šaty se mu ovíjely kolem hole. „Kněžka promluvila, Ivanre Anterský. Než ji odvedli, jmenovala tě svým následníkem, svým pravým dědicem na cestě.“

	Na tato slova lidé uctivě skláněli hlavy.

	Ivanr úplně oněměl. Copak se všichni zbláznili? On? Dědic kněžčina poslání? Co věděl o té její „cestě“? Stál před absurdní volbou. Zamračeně potřásl hlavou. „Ne. Ne já. Najděte si tu někoho jiného – nebo ještě líp, nechoďte za mnou. Následovat někoho přináší jenom samé potíže.“

	Propustil je mávnutím plackou a šel hledat poručíka Karra.

	„Jak jsem tě už jednou upozorňoval, Ivanre,“ volal za ním starý poutník, „je příliš pozdě. Mnozí již tvým jménem zavrhují Paní. S tebou či bez tebe, už to začalo. Tvůj život v posledních letech byl pouze popíráním a útěkem. Nejsi z toho už unavený?“

	Poslední slova ho přiměla se zastavit, ale neotočil se. Po krátké odmlce pokračoval v chůzi. Nezáleží na tom. Ať si ten náboženstvím zblblý chlap klidně vykřikuje. Víra! Jmenujte jedinou další věc, která by na svět přinesla víc bídy a vraždění!

	Toho dne mířili k severu. Statky ustoupily zvlněným pastvinám, lesíkům a pozemkům kolem zámků šlechty a lesním oborám. Když mohli táhnout po silnicích položených před desítkami let říšskými staviteli, mohli jít rychleji. A jako vždycky, na krajích lesíků či na hřebenech vzdálených vršků se držela jourilanská lehká kavalerie, pozorovala je a napadala hlídky a přepadala menší oddíly pícovníků.

	Neustálé útoky donutily Martal k tomu, že nechala zavazadlový trén přesunout do středu zástupu. Před ním, za ním a po stranách pochodovaly brigády pikenýrů. Kolem dokola se drželi lučištníci připravení přispět k zahnání jezdců.

	Ivanr měl k bandám potulných lučištníků výhrady. Krátké luky, tak špatné, že je dokázal přelomit v rukou. Postěžoval si kvůli tomu Karrovi. „Dohodil bych dál kamenem, než kam oni dostřelí.“

	Poručík se zasmál. Včera pršelo, zima v Jourilanu znamenala zataženou oblohu a bouřky, i když letos bylo zatím pozoruhodné sucho. Rozdupané bláto je tahalo za nohy a cákalo jim na pláště. „Tohle je rolnické vojsko, Ivanre. Je s námi jen hrstka vycvičených vojáků. Jsou to hlavně sedláci a měšťané, ti by skutečný luk ani nenatáhli. Sám víš, že to trvá léta. Martal musí pracovat s tím, co má k dispozici. Proto tyhle tlupy lučištníků s krátkými luky. Všichni, kdo jsou moc mladí nebo staří, aby udrželi píku.“

	Ivanr si vzpomněl na chlapce. Mezi vojáky ho zatím nenašel. Třeba mu přidělili luk. Soudil, že to by dávalo větší smysl. „A co ty vozy?“

	Karr krčil rameny nad jeho nevědomostí. „To je čistě Martalin plán. Nejsem si jistý, co s nimi zamýšlí.“

	Ivanr mu nevěřil ani slovo. Víš, Karre. Sloužil jsi s Benethem celá léta. Tahle armáda je prolezlá špehy a ty jenom mlčíš. No dobře. Bezpochyby to dřív nebo později zjistíme.

	Během příštích dní na pochodu se Ivanrovi podařilo vypudit starcova slova z hlavy. Mezi svými podřízenými si všiml víc ustaraných pohledů, tichého šuškání a neobvyklé horlivosti při plnění rozkazů. Mnohem větší starosti mu dělala neustálá přítomnost jourilanské kavalerie na okolních kopcích a vždy o něco napřed, vždy mimo dosah. S každým dnem jich přibývalo, a pokud viděl, Martal se spokojovala s tím, že nic nedělala. Chudák Hegil Lesour ‘an ‘al, velitel reformované kavalerie pocházející z jourilanské šlechty, který každý den musel čelit říšským lehkooděncům. A nedostatek zimních dešťů situaci ještě zhoršoval. Za normálních okolností by byly touto roční dobou pole a cesty stěží průchodné.

	Nakonec už toho měl Ivanr dost, ponechal stranou odhodlání vyhýbat se Martal a veškerým náznakům toho, že by se snad stal součástí velení, a připojil se k ní, když jela se svým štábem v čele páteře vojska – dlouhého zástupu povozů. Počkal, až ho pomalu dojede, a připojil se k ní.

	Začerněnou zbroj měla pokrytou prachem a blátem a lehká mlha na ní vytvářela tmavé skvrny. Prohrábla si krátké vlasy a kývla mu. „Ivanre. Čemu vděčíme za tu čest?“

	„Čest? Co tím myslíte, čest?“

	Její úsměv byl jízlivý. „To, o čem všichni mluví. Jaké pocty se dostalo Reformované armádě, když tu máme duchovního dědice Kněžky.“

	Ivanra to nepobavilo. Pozorně si ji prohlížel. „To bude určitě Beneth.“

	„Beneth, jak jsem slyšela, se považuje pouze za proroka hnutí, kdežto ona představovala jeho příchod… Ale tohle není můj obor.“ Usmála se na něj a očividně se jeho ošemetným postavením bavila. „Možná byste si s ním měl promluvit.“

	To bych radši stál na Hradbě. „Kvůli tomu tady nejsem.“

	Teď zvedla koutky. Přeletěla pohledem řady vojáků a okolní lesíky a statky. „Ne? Tak co pro vás můžu udělat?“

	Odkud ta ženská je? Takhle zblízka nevypadala na domorodku. Pleť měla hladkou, barvy tmavého medu, a černé vlasy husté a ježaté. Z nějaké vzdálené země jako Genabakis? Nebo možná z Quon Tali? Proč ne ze zemí jižně od Velké ledové pustiny? Tak odkud? Ivanr se málem zeptal nahlas, ale bylo to příliš veřejné místo, s jejím štábem a tělesnou stráží. Vlastně mu představa soukromého rozhovoru s touto ženou připadala náhle velmi žádoucí. Uvědomil si, že civí, a tak se odvrátil a odkašlal si. „Jsem tu kvůli koním.“

	Uznale kývla. „Opravdu? Netušila jsem, že vás zajímá konina.“

	„Jenom když je jí víc, než dokážu napíchnout.“

	„Aha. Máte starosti.“

	„Obrovské.“

	„Zajímá vás, co se děje.“

	„Velice.“

	„Chápu.“ Stáhla si černé kožené rukavice a pleskla si jimi do dlaně, pohled upřený před sebe. „Musíte pochopit jedno. Nepřišel jste na jedinou schůzku štábu. Nechcete jíst v Benethově stanu. Odmítáte se účastnit velitelských porad. A přesto si sem přijdete a chcete po mně vědět, co se děje…“ Zadívala se na něj a posměšně zvedla obočí, aby svým slovům ubrala na jedovatosti. „Je to přesné hodnocení, Ivanre Anterský?“

	Ivanr sklopil zrak a zaškaredil se. Ano, zasloužil si to. Nemohl sedět na dvou židlích zároveň. Buď jste v tom, nebo jste mimo. Vzhlédl a její připomínku uznal. „To asi bude správně.“ Kupodivu mu nevadilo nechat se od ní popichovat.

	Usmívala se docela otevřeně, dívala se před sebe a on si prohlížel zaoblený profil jejího zploštělého nosu. „Jsou už všude kolem nás,“ promluvila. „Chystají se k útoku. Tradičnímu útoku jízdních kopiníků, jaký tady zatím rozprášil každou kupeckou vzpouru, rolnické vojsko i náboženské povstání.“

	„A na co čekají?“

	„Na lepší terén. Na severu se země otevírá. Široké pastviny, mírné svahy. Tam se seřadí a budou čekat, až dorazíme.“

	Polkl a říkal si: teď přichází moje otázka. „A vy? Na co čekáte vy?“

	Tmavé oči na okamžik zachytily jeho pohled, nečitelné, pátravé, pak je zvedla k obloze. „Na déšť, Ivanre. Čekám, až víc naprší.“

	* * *

	Bakun nejdřív odmítal počítat dny svého uvěznění. Považoval to za nepodstatné a popravdě řečeno klišé. Ale když ho strčili do kobky tak úzké, že se stěn dotkl, když rozpřáhl ruce, a tak krátké, že ji překonal dvěma kroky, okamžitě si uvědomil, že v podstatě nemá co jiného na práci.

	Prvních pár dní seděl na slamníku a snažil se uklidnit natolik, aby se neztrapnil, až ho přijdou popravit. S každým uplynulým dnem ale byl podle něj takový výsledek méně pravděpodobný. Po prvním týdnu došel k závěru, že tady nějaký čas pobude. Musejí chtít, aby na sobě v samotě, tmě a vlhku zapracoval. A tak se snažil pěstovat si odměřenější, dokonce ironický přístup. Věci zjednodušovalo, že na svou situaci nahlížel s velkou dávkou ironie.

	Kolik lidí vlastně odsoudil právě sem Za katr? Víc, než by dokázal spočítat. Co si myslel o prosazování práva ve své vlasti, když se teď stal jeho cílem – nebo spíš obětí? Musel si přiznat, že je mnohem méně optimistický. Kamenné zdi mu sdíraly z kůže jistou izolační vrstvu domýšlivosti, jistou zbroj povýšenosti.

	Druhý týden už si začínal dělat starosti. Třeba opravdu neměli v úmyslu se k němu vrátit. S každým uplynulým dnem byla tato možnost pravděpodobnější. K čemu by jim byl jeho souhlas, když měli stále větší kontrolu? Možná se mu s tou jeho zatvrzelou pýchou podařilo jenom to, že se stal přebytečným. Ale přesto si začínal uvědomovat jednu věc: takový je postup… kolik lidí sám odsoudil, aby tu hnili celé měsíce, než je vytáhli ven, abych jejich příběh znovu uvážil? V duchu se užíral. Z jistot se stávaly možnosti a posléze pochybnosti. Zatímco pochybnosti se měnily v jistoty. A nic nebylo takové jako dřív.

	Co se mnou bude? Poznám se vůbec?

	Sedmnácté noci ho probudily podivné zvuky. Pochopitelně byla naprostá tma, ještě větší než přes den, protože odnesli či uhasili všechny pochodně a lampy. On ale věřil, že to, co ho probudilo, byl rozhodně zvuk tříštícího se dřeva. Přistoupil ke dveřím a zaposlouchal se u malé mřížky.

	Šepot. Vzrušený šepot. Tlumená, rozzlobená hádka. Co se to tam děje? Už se chtěl zeptat – když se za jeho dveřmi ozvaly kroky. Dvoje, jedny lehké, druhé těžké a dusající. Škvírami ve dveřích pronikla záře plamene. Ucouvl k ne příliš vzdálené protější zdi.

	Tiché zaklepání na dveře a tlumené zavrčení: „Haló? Je tam někdo? Jste to vy, odhadce Bakune?“

	To neznělo jako půlnoční popravčí četa. S námahou uklidnil hlas a zeptal se, kdo to chce vědět.

	„Přítel. Jste odhadce?“

	„Ano,“ odpověděl chabě, a pak silněji: „Ano, jsem to já.“

	„Výborně. Dostaneme vás odtud.“

	Cože? Pro hrůzu Paní, ne! Útěk? Útěk kam? „Počkejte chvilku –“

	„Hned jsem zpátky.“

	„Dostanu ho ven!“ zaburácel nový hlas.

	„Sklapneš už!“ sykl první. „Nic takového neuděláme. Už jsme toho udělali dost.“

	„Ale tohle je moje specialita,“ opáčil druhý hlas vesele. „Otevřu zámek!“

	„Ne! Nech toho… ustupte, odhadce!“

	Bakun už se zády opíral o protější zeď. Musel se přitom rozkročit nad tou ohavnou dírou, která mu sloužila jako toaleta. Když dveře zapraštěly pod mocným úderem, z něhož mu zazvonilo v uších, nadskočil. Z letitých hoblovaných prken dveří vyletěl prach a třísky. Jako kdyby do nich udeřila obří pěst.

	„Necháš už toho!“ křikl kdosi ochraptěle.

	„Ještě poslední delikátní dotek!“

	Dveře se rozletěly a odrazily se od zdi. Objevila se holá hlava lesknoucí se potem – ten obžalovaný kněz. Bakun si nevzpomněl na jméno. A vedle něj stál obr. Byl tak vysoký, že se do otvoru vešel pouze po ramena, a tak široký, že by podle Bakunova názoru do kobky vstoupit ani nemohl.

	„Tak!“ oznámil obr. „Zámek je otevřený!“

	Kněz vyvrátil oči ke stropu. „Odcházíme,“ zavrčel a zamračil se na obra. „Zřejmě nemáme jinou možnost!“

	Obr sklonil hlavu, aby viděl dovnitř. „S použitím mých nepřekonatelných schopností kradmého pohybu a klamu jsem zajistil váš útěk, milý odhadce.“

	Bakun si vyměnil nevěřícný pohled s knězem. „A taky to bylo opravdu… nenápadné.“

	Pod ohromnou houštinou kudrnatých vlasů svázaných na temeni ten chlap přímo zářil. Oba rádoby zachránci zřejmě měli podle přízvuku a zaoblených rysů krádežský původ. „Ale já nikam nejdu.“

	Obr přimhouřil oči a rozhlédl se kolem, jako by byl zmatený. Kněz si povzdechl. „Ano, rozumím. Ale teď už není jiná možnost… oni vás na místě zabijou. Nebo umučí k smrti. Pojďte, čas se krátí.“

	„Nemůžu –“ Bakun se zarazil. Nemůže porušit zákon? Čí zákon? Ochránci víry neměli žádnou legitimitu. Svěsil ramena. „Ano. Tak dobře.“

	„Dobře. Tudy.“

	Kněz šel v čele. Obr, který se představil jako Manask, ho následoval. Bakun se zařadil jako poslední. Na chodbě narazili na stanoviště stráží – tedy jeho zbytky. Dveře byly vyražené a stráže ležely zmlácené do bezvědomí. Bakun si prohlédl Manaska, jenž hrdě ukázal na scénu. „Připlížil jsem se za ně.“

	„Ano… chápu.“

	„Neměli nejmenší podezření!“

	Kněz zapálil olejovou lampu a pobízel je dál. Bakun se co nejtišeji zeptal: „A kam vlastně jdeme?“

	„Utečeme do divočiny,“ sdělil mu Manask. „Budeme se živit bobulemi a houbami. Holýma rukama budeme lovit zvířata a nosit jejich kůže.“ Bakun s knězem si ho mlčky prohlíželi a on jejich pohled dychtivě opětoval. „Ano?“

	„Čeká na nás člun,“ zavrčel kněz.

	Bakun pocítil nesmírnou úlevu. „Kam půjdeme?“

	Kněz si přejel dlaní šedivé strniště na bradě, jako kdyby ho ta otázka překvapila. „Půjdeme? Nevím. Možná se jenom schováme.“ Pokrčil rameny. „A pojďte už. Promarnili jsme i beztoho dost času.“

	Bakuna překvapilo, když je kněz vedl jinou cestou, než kudy přicházela většina vězňů. Jako odhadce Katr navštívil několikrát, ale vždycky hlavní cestou. Kněz zamířil do užších, klikatých chodeb. Po nějaké době si Bakun uvědomil, že procházejí starou pevností, na které byla šatlava zbudovaná. Díky životu strávenému vyšetřováním a odhadováním se nad tím zamyslel.

	Na jednom místě, zatímco čekali, až se Manask protáhne zvlášť těsnou zatáčkou, poznamenal ke knězi: „Vyznáte se tady opravdu dobře.“

	Kněz roztáhl žabí ústa do ještě většího úsměvu, naznačujícího, že ví přesně, kam Bakun míří. „Už jsem tady byl. Kdysi dávno.“

	„Snad ne za stejných okolností?“

	Ale on se jenom usmál. Funícímu Manaskovi se konečně podařilo vysvobodit. Zbroj mu drhla o stěny. „Volný!“ zvolal. „Kluzký jako úhoř! Dokáže se vykroutit i z největší tísně!“

	Kněz jenom kroutil hlavou. Ti dva se zřejmě znali velmi dobře. Staří přátelé. Staří spiklenci a partneři ve zločinu? Vypadalo to pravděpodobné. Bylo tu cosi povědomého. Něco, co si nedokázal jasně vybavit. Tahle dvojice musela být vyhlášená. Taky ho napadlo, že na Manaskově zbroji je něco zvláštního. Jako kdyby ji tvořilo mnoho vrstev vycpávek. A divně chodil v botách tvořených zjevně jen vysokými podpatky a silnou podrážkou. Při bližším pohledu tvořilo velkou část jeho výšky jenom nesmírně husté hnízdo vlasů.

	Po mnoha zákrutech začaly být chodby ještě užší a zanedbanější. Kněz se zastavil před jedněmi dveřmi a zašeptal: „Tyhle by měly vést do kuchyně. Odtud už se dostaneme ven a do přístavu –“

	Manask se vrhl dopředu. „Půjdu na průzkum!“

	Odstrčil Bakuna jako živá zeď. „Počkejte! Není tu dost místa! Prosím…“

	Kněz rozrazil dveře a všichni tři z nich vyletěli jako hrášky z lusku a narazili do polic s hrnci a visícími pánvemi. Bakun drcl do stolu a naskládané mísy se skutálely na zem. „Potichu jako myšky!“ zařval Manask.

	Muž – očividně jeden z vězeňských kuchařů – vyskočil z kavalce a vytřeštil na ně oči. Manask zvedl dlouhý dubový stůl, až nádobí létalo a rozbíjelo se. „Proplížíme se mu rovnou pod nosem!“ Obr se rozběhl dál a cestou převracel stoly. „Prozkoumám cestu!“

	Bakun s knězem zůstali stát mezi střepy. Kněz s povzdechem svěsil hlavu a pokynul Bakunovi. Opatrně si vybírali cestu, aby nešlápli na rozbité nádobí.

	* * *

	Lusk překvapilo, že si na smrad a omračující nedostatek hygieny na palubě Mořského lidu zvykla už za pár dní. Žaludek se jí více neobracel. Dokonce už zcela lhostejně rozmačkávala všudypřítomné blechy a celou dobu se jen snažila nemyslet na to, kde všude ji poštípaly. Čluny nebyly nijak kryté před živly, a tak se během dne pekla na slunci a v noci jí z těla vysával teplo vítr. Flotila se cestou na jih držela pobřeží a každou druhou noc přistávala v krytých zátokách a na plážích. Během plavby chytal Mořský lid ryby a jiné mořské tvory, které občas prostě vykuchali a snědli syrové – k čemuž se Lusk nedokázala přimět ani přesto, že jí ty zplihlé, chapadlovité pochoutky neustále strkali.

	Některé hranice se nemají překračovat.

	Mořský lid také praktikoval nechutný zvyk natírat se zvířecím tukem. Žili neustále ve stejných, hrubě sešitých kůžích, které si nikdy nesundávali ani je neprali. Vlasy si nikdy nestříhali a nemyli, místo toho si je natírali olejem a stáčeli do tlustých pramenů. Měla pocit, že všechna tahle špína je nákazou, které se už nikdy nezbaví. A přece, pokud viděla, nikdo z té ohromné rodiny nebyl nějak výrazně nemocný.

	Rmut s Neprstem, plavící se na jiném člunu, zřejmě podobnými pochybnostmi netrpěli. Jako utajení barbaři se spokojeně natírali tukem a jedli syrové tvory, které měly víc očí, než se pro jakékoliv zvíře hodí. Pouze Lazar sdílel její výhrady. Byl to obr, dokonce vyšší a širší než Stahovač, kůže Mořského lidu na něm praskaly ve švech, jak tak seděl se zkříženýma rukama a mračil se na rodinu pobíhající po palubě a jenom potřásal hlavou, jako by neustále žasl.

	Dívka-matka Ena, jež si ji zjevně přisvojila, jí přinesla misku toho páchnoucího tuku. „Zima, že?“ zeptala se. Lusk, třesoucí se a schoulená, zavrtěla hlavou.

	„Ne. Dobře.“

	Dívka se zatvářila rozčileně, jako by jednala s umíněným dítětem. „Je ti zima. Tohle tě udrží v teple.“

	Některé strázně je lepší snášet, i kdyby jen jako menší ze dvou zel. „Ne. Děkuju.“

	Ena si položila ruku na široký bok. „Vy cizí lidé jste blázniví.“ A odešla, zeširoka překračovala hromady výstroje a věcí.

	My se ale zvířecím tukem nenatíráme.

	Lusk se vrhla vedle Lazara na zádi. Prohlédla si ho od hlavy k patě. „Jsi špinavý, ale aspoň nejsi celý umaštěný.“

	Pokrčil rameny. „Mám dost vrstev.“

	„Věřil bys tomu? Někteří lidé jsou ochotní žít v naprosté špíně.“

	Otočil k ní oříškové oči. „Měli jsme ten tuk použít na ledu.“

	„Myslíš, že to funguje?“

	Pohled, který na ni vrhl, byl stejný jako Enin. Ukázal bradou na nejbližšího z klanu, postaršího strejce u kormidelního vesla. „Vidíš tu koženou vestu, kalhoty a boty?“

	Prohlížela si lesklé, mastné kůže. „Ano. A co? Kromě toho, že jsou nevypraný dýl, než jsem naživu?“

	„Ty jsi vyrostla na pobřeží, Lusk? Zapomněl jsem.“

	„Ne.“

	Lazar zabručel. „Aha. No, díky tý mastnotě jsou jeho šaty v podstatě nepromokavý. Nepronikne tím ani vodní sprška, ani déšť, takže je hezky v teple. Myslím, že tahle banda ví, co dělá.“

	Dobře. Ale musí existovat čistší způsob, jak toho dosáhnout.

	Lusk se probudila z dřímoty, když se veškerý Mořský lid vrhl do akce. Začali upravovat výstroj a vydávat tiché rozkazy. Lusk si zastínila oči a rozhlédla se. Blížila se k nim loď, dvoustěžník, dlouhý a úzký, žádný kupecký koráb.

	Přišla za nimi Ena. „Neříkejte nic, ano? Ať se děje cokoliv.“

	„Co je to?“ chtěla vědět Lusk.

	„Tyhle námořní lodě, oni nás zastavují, když se jim zlíbí. Ukradnou, co se jim zlíbí. Říkají tomu poplatky a daně.“

	„Ze které jsou země?“ vyptávala se Lusk.

	Ena nechápavě zamrkala. „Co na tom záleží?“

	Lazar se uchechtl. „Má pravdu, Lusk.“

	Na uklidněnou mávla rukou. „Nezasáhneme – pokud to nebudete chtít.“

	„Dobře. Děkujeme.“

	Neohrabaně se odkolébala pryč.

	Lusk s Lazarem se dívali, jak válečná loď skasává plachty. Čluny flotily dostaly rozkaz přirazit. Mariňáci slezli po provazových žebřících a „prohlédli“ náklad. Když se Lusk dívala na špinavou, opotřebovanou výstroj, nemyslela si, že bude probírka nějak bohatá. Ale něco ji zarazilo: mezi zčernalými kotlíky nyní spočíval jeden lesklý mosazný čajník a zpod rozedrané plachty vykukoval štůček jasně žluté látky. A příď člunu nyní navíc krášlila vysoká ženská figura omalovaná na bílo. Kdy se tam objevila? Dloubla do Lazara a ukázala mu ji.

	Kývl. „Jak jsem říkal.“

	Další dvě prohlídky proběhly jako ta první: mariňáci nejdřív obrátili člun naruby a házeli věci na svou loď. Odpoledne postupovalo, vál studený vítr, i když slunce pálilo. Naštěstí zatím nepřivolali ani jejich člun, ani ten s Rmutem a Neprstem. Když byla dokončena třetí prohlídka, Lusk se zvedla. Mariňáci s sebou kohosi táhli. Mladou ženu či muže. Starci se je snažili zadržet, ale byli odmrštěni. „Lazare! Vidíš to? Co to dělají?“

	„Vypadá to jako daň z hlavy.“

	Lusk přelezla k Eně sedící pod přístřeškem. „Co je to? Co se děje?“

	Ena přivřela oči. „Občas se to stává.“

	„Stává? A co s tím uděláte?“

	Dívka mluvila ještě úsečněji. „Co bys chtěla, abychom dělali? Nemůžeme dělat nic. Silní loví slabé – tak tomu bylo vždycky.“

	Lusk se odvrátila. Kdyby na palubu té lodi dostali Rmuta nebo Lazara, potom by Mořský lid viděl, jak silní loví slabé! A pak – vydechla… a musela s Enou souhlasit.

	A co by Mořský lid s takovou lodí vůbec dělal? Jak by to vysvětlil? Že ji prostě našli? Ne. Jakkoliv to bylo nechutné, Ena měla pravdu. Nemohli dělat nic. Vzhledem k tomu, kdo byla, byla Lusk zvyklá na to, že je na druhém konci takových výměn. O kolik těžší a k vzteku to muselo být na konci prvním!

	Mladíka popoháněli hrotem meče. Námořníci vyšplhali do lanoví a spustili plachty. Plavidlo odrazilo.

	„A co teď?“ štěkla Lusk. Nedokázala skrýt hněv a pocit marnosti.

	„Teď počkáme.“

	„Počkáme? Na co?“

	„Uvidíme.“

	„Lusk!“ zavolal kdosi přes vlny. Byl to Rmut. Mořský lid přivesloval blíž.

	„Ano?“

	„Viděla jsi to?“

	„Ano.“

	„To je těžký spolknout.“

	„Nic jste neudělali?“

	„Skoro ano. Orzu a ostatní nás prosili, ať nezasahujeme.“

	„Nás taky. Co dál?“

	„Orzu říká, že musíme chvíli čekat.“

	„Na co, ve jménu mistra Kápě?“

	„Netuším. Nemáme na vybranou.“

	Čluny k sobě přirazily a mořští lidé je přivázali. Předávali si zásoby sem a tam. Lusk mávla na Neprsta, který ležel v bídném stavu na přídi, jak ho skolila mořská nemoc. Chudák. Ji to aspoň konečně přešlo.

	„Kdo to teda byl?“ zeptala se Rmuta.

	„Jsou z nějaký země zvaný Jasston.“ Ukázal k jihu. „To je jejich pobřeží.“

	„A na severu?“ Pobřeží na severu bylo tmavé, ani jednou tam nezahlédla oheň nebo osadu.

	„Říkají tomu Pozůstalý ostrov. Nikdo tam nežije. Zřejmě tam straší.“

	Lusk si všimla, že bílá figura z přídě zmizela, stejně jako lesklý čajník, schovaný pro další „prohlídku“. Zamračila se a otřela si dlaně o stehna, jenomže problém byl v tom, že kalhoty měla stejně špinavé jako ruce. „A ten kluk? Co s ním bude?“

	Rmutovi potemněl obličej ještě víc než obvykle. „Orzu říká, že skoro všichni, koho v těch zemích zajmou, skončí na Hradbě, prodají ho Korelriům.“

	Hradba a její neuhasitelná žízeň po krvi. A na ní byl Meč. Padl snad? Ne. On ne. Ale mohl by zemřít – všichni by mohli. Byli přísežníci, ano, ale pořád se mohli utopit nebo je mohli rozsekat na kusy. Mohl by už být mrtvý? A jejich úkol by skončil neúspěchem.

	Stažená hruď jí prozradila, že pokud k tomu došlo, mohla by ji ta korelrijská Bouřná garda nakonec z té své mistrem Kápě prokleté Hradby smést.

	Mořský lid rozvázal lana mezi čluny. Rmut zamával na rozloučenou. Flotila zahálela, vesla používali jen k tomu, aby se udrželi na místě. Přesto se pohybovali. Prý se ocitli v úzkém průplavu zvaném Proudy. Pobřeží na jihu pomaloučku ubíhalo.

	Slunce se blížilo k obzoru téměř přímo na západě. Musela si před jeho září zastínit oči. Zvedl se vítr. Bude zatraceně studená noc. Zepředu se ozval křik – vzrušené volání. Všichni na jejím člunu vstali a prohlíželi vodu. I ona se zvedla a rozkročila se. Co se děje?

	Vedoucí člun se pod vesly pohyboval k jihu ohromující rychlostí. Lusk zírala. Za celou plavbu zatím viděla jenom netečné šťouchání do vesel. Vypadalo to, že když chce, dokáže sebou Mořský lid hodit. Pochopitelně – proč se namáhat, když to není nutné?

	Vesla na vedoucím člunu zabírala obráceně, aby plavidlo zpomalila. Lusk přimhouřila oči a měla dojem, že ve zvedajících se a klesajících vlnách zahlédla cosi tmavého a cákajícího. Rybu?

	Lidé se nakláněli přes bok, ukazovali a mávali. Lusk sebou trhla, jak někdo skočil přes palubu. Královno je chraň! Vždyť se utopí!

	Otočila se k Eně a překvapilo ji, že ji vidí mezi svými, všichni se navzájem objímali a líbali. Dívka-žena si všimla jejího zmatku a přistoupila k ní. Se smíchem ukazovala dopředu. „To je Turo. Našel nás.“ Přiložila si ruce k ústům a vykřikla: „Už jsi skončil s hraním ve vodě, Turo?“

	Lusk svraštila obočí, jak přimhouřila oči. „Nechápu to, Eno.“

	Dívka-žena se zahihňala a zakryla si ústa. „Ty nic nevíš, viď? Každý ve zdejších zemích ví, že Mořský lid nesnáší zajetí. Raději se vrhneme do moře, než se nechat zajmout.“ Křenila se jako rarach. „Tolik z nás už takhle zmizelo.“

	Lusk zvedla obočí, když jí to konečně došlo. Podívala se na Lazara, který se potichu smál.

	To od něj byla opravdu velká pocta.

	V zapadajícím slunci zachytila Lusk jakousi tmavou čáru a zastínila si zrak. „Co je to támhle na západě?“ zeptala se, oči přimhouřené do škvírek.

	Enin úsměv zmizel, zvedla ruku v posunku zahánějícím zlo. „Kruh!“ zasyčela. Otočila se a zavolala na rodinu. Všichni se rozběhli. Mezi čluny se rozlehlo pronikavé pískání, jako volání ptáků. Přesouvali zavazadla, pod nimiž se objevil stěžeň, který vytáhli a upevnili na místo. Plátno natažené přes věci stáhli a vyvěsili jako plachty. Rychlost a obratnost té proměny Lusk ohromila. Snažila se najít Enu, aby se zeptala, co se děje, ale všichni na palubě zřejmě drželi nějaké lano nebo upravovali náklad. Konečně dívku dostihla na přídi, kde napínala lano upevněné k plachtě.

	„Co se děje? Co je to?“

	Ena střelila pohledem dopředu. „Ty to nevíš? Ne, jistěže ne.“ Povzdechla si, hledala slova. „Je to, jak to říkáte… prokleté místo. Oblíbené místo samotné Paní. Kruh. Velký kruhový hřeben kolem hluboké jámy. Podle některých bezedné. A je strážený. Jsou tam korelrijští Bouřní gardisté. Nikdo se neodvažuje přiblížit. Je to veliká smůla, že k němu připlouváme tak pozdě. Ti zlodějští suchozemci nás zdrželi o půl dne!“

	Lusk kývla a nechala ji vrátit se k práci. Našla si místo na přídi, kde se mohla posadit a odkud viděla dopředu, a snažila se v zapadajícím slunci rozeznat podrobnosti. Bouřná garda tady! Přímo na dosah. Co by Mořský lid řekl, kdyby věděl, že přepravuje čtyři cizince chystající se vyzvat tento vojenský řád ovládající celou oblast? Nejspíš by nás považovali za šílence. Všechna ta pokolení, která přežila přímo pod dohledem Paní pomocí podvodů a lží.

	Možná, pomyslela si, schoulená před zimou, by bylo moudré řídit se jejich příkladem.

	* * *

	Kisce se zdálo o mládí na ostrově Malaz. Procházela se po bouřkami sužovaném skalnatém pobřeží plném smetí, pokladů a mrtvol z vraků tří moří. A znovu viděla svůj zničený život. Moje dětinskost a umíněnost. Ale kdo takový není, když je mladý? Moje hloupá rozhodnutí. Ale jak jinak se jeden poučí? Její ztráta na bojišti na pláni. Zklamala jsem ho! Vybírala si cestu mezi vybělenými trámy a kostmi obranými od krabů a ostrov kolem ní jako by se zmenšoval. Nakonec ho dokázala obejít několika kroky.

	A stahoval se stále víc.

	Ostrá bolest, jako kdyby šlápla na hřebík, ji probudila. Omámeně zamrkala na nerovný kámen nad sebou. Její jeskyně. Její vězení. Stále byla tady.

	„Hej! Kisko! Ještě vnímáš?“

	Zvedla hlavu. Byl tam Džheval, rýsoval se proti o něco světlejšímu ústí jeskyně. „Ano,“ zachraptěla. V ústech měla sucho a prach jako na podlaze jeskyně. „Naneštěstí.“

	„Slyším něco nového,“ zamumlal co nejtišeji.

	Přivolal si ji k sobě. „Pocem. Poslouchej. Co si o tom myslíš?“

	Přilézt k ústí jeskyně byla jedna z nejtěžších věcí, k jaké se kdy přinutila. Měla dojem, že slyší, jak jí při pohybu vrzají a skřípou všechny šlachy a vazy. Představovala si, že skrz popraskanou, zaprášenou kůží vidí svoje kosti v rukou. Lehla si vedle Džhevala, který si ji pozorně prohlížel. „Ano?“ chtěla vědět.

	Odvrátil zrak a zřejmě se pokřiveně usmíval, zatímco si prohlížel stříbřitě černou krajinu venku. „Poslouchej.“

	Poslouchat? A co jako? Jak nám hnijí těla? Jak vzdychá písek? Není tam nic –

	Cosi zaslechla. Vrzání. Hlasité, drsné skřípění a vrzání jako dřeva o dřevo. Co to pro všechno na světě – ve stínu – je?

	„Asi bychom se měli jít podívat, ne?“

	„Zní to… blízko.“

	Muž se pod spečenou špínou zakřenil. Jak ten bledý syn pouště vypadal dnes, celý pokrytý prachem? Jako duch. I když živý duch. Pocítila jistý zdráhavý obdiv. Zřejmě nevěděl, jak se vzdát.

	„Tak dobře. Půjdeme oba, ano? Bok po boku?“

	Kývla a polkla, aby se zbavila písku v ústech. „Ano. Jdeme. Musím odtud vypadnout.“

	„Ano. Mám úplně stejný pocit.“ Popošel dopředu, přikrčil se a za úzkou štěrbinou se narovnal. Kiska popadla svou hůl a následovala ho. Čekala, že venku na písčitém svahu bude vzduch svěžejší a chladnější, nějak jiný. Ale to neživé povětří nebylo o nic lepší. Jako kdyby byl stín zatuchlý, jaksi pozastavený.

	Vylezli na vedlejší holý kopec. Kiska se snažila dávat pozor. Věděla, že by měli čekat útok každou chvíli. Ale nedokázala se soustředit. Byla prostě unavená ze všeho toho čekání, a skoro toužila, aby už bylo po všem. Žádný ohař se neobjevil. Když dorazili na hřeben a uviděli za něj, pochopili proč.

	Bylo to stěhování. Přes pláň před nimi se táhly zástupy obrovských tvorů. V oblacích prachu to vypadalo, že mnoho z nich putuje ve spřežení a na provazech táhne obří čluny upevněné na plošinách s koly. Právě to uši drásající skřípění dřevěných kol slyšeli až sem.

	„Místní se vydali na cestu,“ poznamenal Džheval a vydal se dolů.

	Kiska ho váhavě následovala. Takhle vyjít na otevřené prostranství? Jak mohl vědět, že nejsou nepřátelští? Ani zdaleka nepřipomínali lidi.

	Než dorazili k nižšímu vrchu, zamířil k nim jeden z těch tvorů, zřejmě nějaká hlídka. Jak se blížili, byl stále vyšší, až Kiska pochopila, že je skoro dvakrát vyšší než oni. Byl to očividně démon, stvoření stínu. Matně černý, místy se srstí, se dvěma oštěpy dvakrát vyššími, než byl sám, na zádech. Vypadal jako hmyz, měl složené oči, ústa plná příliš velkých špičáků, nepřiměřeně dlouhé, hubené končetiny, které vypadaly obrněné. Džheval ho pozdravil, zamával. Kiska sevřela hůl a zamrkala. Málem se vztekle zeptala, jak ví, že mluví jejich jazykem. Jak ví, že je nesežere.

	Tvor se zastavil a prohlížel si je. Džheval tam stál se zkříženýma rukama a na oplátku si ho prohlížel taky. Kiska měla hůl připravenou.

	„Rozumíš tomuto jazyku?“ zeptal se Džheval.

	„Ano, znám tento jazyk,“ odvětil tvor překvapivě vysokým, pisklavým hlasem.

	Džhevala to očividně překvapilo. „Opravdu? Jak to?“

	„Toto je jazyk pretendentů.“

	Pretendentů? Aha! Kotiliona a Stínupána.

	„Zdravím. Jsem Džheval. A tohle je Kiska.“

	„Moje jméno by se přeložilo jako Nejmenší ratolest.“

	Džheval ukázal na zástupy jeho bratří. „Vy se někam stěhujete?“

	„Ano. Ač ne z vlastní vůle. Musíme se přesunout. Náš domov byl zničen.“

	Zničen? Královno chraň! Jaká síla mohla přemoct celou rasu stínových démonů? A ještě k tomu tady, v jejich domovině?

	Džheval se zadíval na zástupy. „Vy jste mořský národ?“

	„Ano. Lovili jsme obří ryby ze dna. Shromáždili jsme se v mělkých mokřadech. Ale velké jezero, které živilo můj lid ještě předtím, než se váš postavil na zadní nohy, nám bylo odebráno. Velký Ixpcotlete! Jak truchlíme.“

	Celé jezero zmizelo? „Co se stalo?“ zeptala se Kiska ohromeně. To bylo v přímém protikladu s tím, co považovala za nestárnoucí říši stínu.

	Představovala si, že Nejmenší ratolesti muselo přes obličej přeletět mnoho výrazů, jenomže je s Džhevalem nedokázali přečíst. „Do této říše, kterou nazýváte Emurlahn, se prožral chaosový vír. Pohltil Ixpcotlet. A neustále roste.“

	Kiska málem upustila hůl. „Vír? Jako prázdnota? A dotýká se chaosu?“

	Nejmenší ratolesti se přes oči stáhla jakási membrána – výraz překvapení? „Ano. Přesně tak. Hledáme další vodní těleso a chceme varovat ostatní. Snad možná najdeme i strážce.“

	Kiska znovu vykulila oči. „Strážce? Hubený, prastarý? Nosí meč?“

	Tvor ucouvl, očividně ohromený. „Ty ho znáš?“

	„Ano. Setkala jsem se s ním. Říká si Pomezičník.“

	„On s tebou hovořil? To je… neobvyklé. My mu říkáme strážce.“

	Džheval si ji prohlížel, zjevně byl také překvapený.

	Nejmenší ratolest je vyzval, aby ho doprovázeli. „Pojďte, ano? Nevíte, jak je to tady nebezpečné? Jsou tu ohaři.“

	Kiska celou cestu dolů z kopce přemýšlela, jestli se Nejmenší ratolest náhodou nechtěl zeptat, čemu se tak strašně smějí. Neovladatelně se chechtali, pak se na sebe podívali a vyprskli nanovo. Copak nevíte, že tu jsou ohaři?

	Nejmenší ratolest je vedl k zadnímu voji. Minuli dva čluny. Každý se nad nimi vysoko tyčil, jak velikostí odpovídal svým obřím tvůrcům. Rachotily na ohromných plošinách tažených spřeženími stovek démonů. Prach je oslepoval a dusil a Kiska si všimla, že si Džheval odvázal látku, již měl ovinutou kolem přílby, a stáhl si ji přes ústa a obličej. Napodobila ho, uvázala si šátek přes obličej a ponechala jen škvírku, aby viděla. Hluk byl ale horší, jak dřevěná kola skřípěla na dřevěných osách. Démonům kravál nevadil, ale Kisku téměř doháněl k šílenství.

	Za hordou v rozdupané hlíně a hlubokých kolejích, mezi smetím, ohlodanými kostmi, rozbitým nádobím a výkaly se Nejmenší ratolest zastavil a ukázal na rozrytou cestu. „Prostě sledujte naši stopu. Nemůžete ji ztratit. Ale vy ten vír ve skutečnosti nehledáte, že? Otevírá se na pobřeží chaosu. A my za ním cítíme vyšinutou inteligenci. Prcháme před ní. A vy byste měli také.“

	Kiska hleděla podél stezky až k rovnému obzoru, který jí připadal ztemnělý. „Ano,“ řekla. „Myslím, že kvůli tomu jsme tady.“

	„Potom se musím rozloučit, i když přiznávám, že mě láká vás doprovázet.“

	„Proč?“ zeptala se Kiska.

	„Protože podle mého máte šanci potkat se se strážcem. Říkám to, protože s tebou jednou mluvil a mohl by tak učinit opět, protože on málokdy dělá něco bez důvodu. A tak, pokud se s ním setkáš, polož mu za mě a za můj lid, za rybáře z Ixpcotletu, dotaz – proč nic neudělal? Proč nezasáhl? Jsme tím velice zmatení a zklamaní.“

	Kiska se před něho postavila a musela se dívat hodně nahoru. „Pokud se s ním setkám, zeptám se ho. Slibuju.“

	Démon zamával hubenými končetinami. Význam toho gesta zůstal Kisce utajený. „Prozatím se budu muset spokojit s tvým slibem. Děkuju. Bezpečnou cestu přeju.“

	„Loučíme se. A děkujeme.“

	„Opatrujte se,“ dodal Džheval.

	Dívali se za odcházejícím démonem. Oštěpy mu na zádech chřestily. Když osaměli, zbavili se obřího průvodce, cítila se Kiska znovu nechráněná, i když okolní pláně byly zcela rovné a nezajímavé.

	Džheval si odkašlal. „No, asi bychom měli vyrazit.“

	Kiska si ho prohlédla. Prsty měl zaháknuté za závěs řemdihu, což míval ve zvyku při chůzi. Když si Kiska vybavila svoje chování během jejich uvěznění, jen mlčky kývla a vykročila. Třeba si o těch dnech – možná týdnech, kdo ví? – strávených v nedobrovolné společnosti promluví někdy později. Teď to bylo příliš nové a čerstvé.

	Ale nejspíš se o tom ani jeden už nikdy nezmíní.

	* * *

	Měli čtyřicet tisíc vojáků, s podporou šesti tisíc malazských veteránů ze Šesté. Oficiální název zněl roolská armáda. Velel jí vyslanec Eneš-jer, zástupce vládce Yeulla. Ussü sloužil jako poradce a Borun velel svému oddílu tisícovky Černých Moranthů. Vládce setrvával v hlavním městě Paliss.

	Ussü dostal koně, pokud už ne s ohledem na svůj věk, tak na svoji hodnost. Většina důstojníků a celý vyslancův štáb byl v sedlech. Nicméně neměli žádný jezdecký oddíl dost velký, aby mohl hrát významnější úlohu v jakémkoliv střetu, kromě toho, že sužovali nepřítele, jezdili na výzvědy a sloužili jako kurýři. Jourilané a Dourkanové se mohli pyšnit svou kavalerií, ale v Roolu nebo v Kobylí se něco takového nikdy nepěstovalo. Lidé z Pěsti se možná řídili příkladem Korelriů, kteří pochopitelně považovali koně za zcela neužitečné.

	Ussü by byl rád, kdyby měli víc koní. Šnečí postup armády ho rozčiloval. Ještě ani nedorazili do Ancyského údolí, natož k samotné Ancy. Snad to byla čistá nostalgie, ale byl si jistý, že stará Šestá by zvládla lepší tempo. Jak projížděl kolem, vyměnil si nejeden žlučovitý pohled s veterány, seržanty a důstojníky, jak společně obhlíželi plahočící se roolské vojáky. Přitáhl si plášť k tělu, jak od Otřásajícího se pohoří vál mrazivý vítr, a s úšklebkem si protáhl hřbet. Bohové, kdy naposledy jezdil pro něco jiného než pro zábavu? Ano, všichni stárneme. A minulost možná plane tím jasněji, čím víc se vzdaluje, jenomže to, čemu čelíme, není minulost – je to přítomné malazské vojsko. Co jejich zástavy? Kdo ví? Víme o nich stejně tolik, co oni o nás.

	A tak dvě vojska poslepu šátrala, aby se našla.

	Kde leží výhoda? Ve výzvědné službě.

	Pobídl koně k předvoji a koterii důstojníků a členů štábu shluklých kolem vyslance. Jako mouchy. Ale je to spravedlivé? Toho Eneš-jera vybral Yeull. I když to vypadalo, že svou volbu založil spíš na vroucnosti jeho oddanosti k Paní než na velitelských schopnostech či zkušenostech. Stejně na tom byli členové jeho štábu a vnitřního kroužku: spíš kněží usilující o hodnost a prestiž, než že by je zajímalo velení v poli. A já jsem jim stejně podezřelý. Kouzelník, šeptají. Vrtá se v zakázaných uměnách.

	Ussü se snažil zachytit vyslancův pohled, když projížděl kolem, ale ten byl zaujatý hovorem se svým pobočníkem a úzkou ohaří hlavu měl odvrácenou – Ussüovi to připadalo dost škrobené. Štáb a lokajové nebyli tak obezřetní. Někteří si ho prohlíželi chladně, jiní s otevřeným nesouhlasem a ti nejhorší s neskrývanou radostí nad tím, co se dalo považovat jako vypočítaná urážka.

	Ussü na sobě nedával znát žádné znepokojení. Uctivě se uklonil v sedle a pobídl koně dál. Před předvojem ho popohnal do cvalu. Co leží před nimi? Před třemi dny k nim od uprchlíků dorazila zpráva o pádu Aamilu. Historky byly divoké i vzhledem k zálibě pro zpanikařené přehánění. Město srovnané se zemí; obyvatelé pobití; armáda démonů v modré zbroji, v nichž Ussü okamžitě poznal Modré Moranthy. Vetřelci táhnou na západ. Poté už začaly být věci hodně nápadité.

	Bleskové povodně valící se z Otřásajícího se pohoří a odnášející stovky vetřelců, zaplavené silnice; vražedná krupobití, sesuvy půdy a zemětřesení.

	Doslova konec světa. Nesmysl. I když, před několika dny všechny v táboře probudilo chvění země a polekaný křik. Takové události měly představovat projev nespokojenosti Paní.

	K vylodění muselo dojít už před více než deseti dny. Tak kde jsou ti malazští vetřelci, jejich noví protivníci? Už jejich zvědové dorazili na most? Nařídil jejich velitel – mohl to opravdu být Šedohřív? – bleskurychlý výpad, aby ovládl tento jediný průsmyk vedoucí k Ancy?

	A proč ho Yeull nechce zničit?

	Když vyjel na návrší, narazil na malý oddíl roolských jezdců. Byl mezi nimi i Borun a na širokém, svalnatém hřebci nevypadal zrovna šťastně. Ussü k nim dojel krokem a zadíval se na Ancyské údolí táhnoucí se pod nimi, se širokou řekou proudící na jih k Zrcadlovému jezeru na úpatí Černých hor. Uprostřed se údolí rozšiřovalo kolem mělkých peřejí překlenutých dlouhým úzkým mostem ze dřeva a kamení, který malazští ženisté ze Šesté zbudovali už tak dávno. Na západním břehu vedle mostu byl příkop a kamenná tvrz Tři sestry, pojmenovaná podle peřejí. Kolem hradu se rozkládalo městečko, kam sedláci a obchodníci dodávali zboží pro poutníky na této hlavní kupecké silnici.

	Borun sesedl a připojil se k němu. „Už je vidíš?“ zeptal se Ussü.

	„Ani stopy. Zřejmě jsme je předběhli.“

	„To se divím. Musejí vědět, jak je ten most důležitý.“

	„Možná,“ zapřemítal velitel Černých Moranthů, „předpokládají, že už je zničený.“

	Ussü se zadíval na jeho přílbu. Ano. Být to na nich, okamžitě by ho vyhodili do povětří. „Vy ještě máte munici?“

	Přílba se souhlasně sklonila. „Ještě máme pár bedýnek, které jsme zachránili z našich ztroskotaných lodí.“

	„Radím, abyste ji použili.“

	Borun se na něj podíval. V úzké mezeře hledí Ussü nerozeznal žádné podrobnosti. „Vládce nám nedal svolení zaminovat most.“

	Ussü se pousmál. „Vždycky to můžeme hodit na Malažany. Jejich sabotéři nenechají žádný most na pokoji.“

	Z přílby unikl zvuk, jak se Borun mírně zakymácel. Ussüovi chvíli trvalo, než poznal ochraptělý smích. Něco takového slyšel poprvé. „Co takhle zajet dolů a prohlédnout hrad?“

	„Ano, velemágu.“

	Ussüovu kritickému pohledu připadaly Tři sestry spíš jako nemístně velebená celnice než udržitelné opevnění. Hradby byly slabé, jen v jedné řadě. Byl tu příkop, ano, ale silnice vedoucí k němu byla na jeho vkus příliš široká. A po ní proudili uprchlíci nesoucí svůj ubohý pozemský majetek zabalený v hadrech, naložený na oslech nebo tažený na kárách. K Ussüovu překvapení směl do předhradí dobytek, kozy a ovce. Odkud se bude brát píce na nakrmení všech těch zvířat? S Borunem po boku pobízel koně tlačenicí. Pomyslel si, že pokud dojde na nejhorší, budou aspoň moct ta zvířata sníst.

	Uvnitř na místě, kde mělo být otevřené seřadiště, se tlačily chatrče. Z kovárny naproti přes cestu stoupal kouř. Po jedné straně se táhla dlouhá kasárna. Naproti se zvedala motta s hranolovou kamennou věží tvrze. K její bráně vedla užší cesta. Ussü pobídl koně na tuto hliněnou rampu a k černě oděným postavám stojícím na ní s holemi v rukou.

	Když k nim dorazili, Ussü se v sedle uklonil. Čtveřice vousatých kněží se nepohnula. „Zdravím. Jsem Ussü, rádce našeho vládce. Toto je velitel Borun.“

	Jeden z kněží nepatrně kývl. „Zdravím, Ussü, Borune. Jsem opat Nerra. Velím této tvrzi.“

	Ussü překvapeně zamrkal. „A co kapitán Hender?“

	„Byl odvolán.“

	Ussü se snažil udržet bezvýraznou tvář. Hender byl veterán Šesté. On by poslal uprchlíky dál, nedovolil by jim zahltit vojenskou základnu. Nepořádek, přijetí tolika civilů – tolik hladových krků! – nyní to dávalo smysl.

	„A kde je vyslanec?“ chtěl vědět Nerra.

	Ussü se otočil v sedle a opravdu uviděl vyslance, obklopeného svou svitou, jak vjíždí do hradu. Ukázal na bránu. Jak se vyslanec přiblížil, kněží Naší paní sešli po rampě, až měli hlavy v úrovni jezdců na koních. Opat Nerra se uklonil Eneš-jerovi, jenž jeho poklonu přijal, jako by byla patřičná. „Můj pane vyslanče,“ začal Nerra, „osud tohoto stáda, všech věrných Naší požehnané paní, je ve vašich rukou.“

	Vyslanec předvedl úsměv připomínající škleb mrtvoly. „My ty vetřelce zastavíme. Kacíře a nevěřící do jednoho.“

	Ussü se díval z jednoho na druhého. Můžou to opravdu myslet vážně? Když Eneš-jer dorazil se Šestou, o tomto místním kultu nevěděl zhola nic. Přesto se říkalo, že není fanatik jako konvertité. Podíval se na Boruna a pak si pomyslel, proč se vlastně namáhá. Na obrněném Moranthovi se nedalo nic poznat. Pokud dokázal vyčíst něco z jeho řeči těla, tak to byla odtažitost a nuda.

	„Nedělejte si starosti, opate,“ říkal Eneš-jer. „V Ancy zřídíme předmostí. Na roolské území nepronikne žádný vetřelec.“

	„Promiňte, pane,“ promluvil Ussü překvapeně. „Určitě neplánujete přesunout vojáky přes řeku. Na protějším břehu budou izolovaní. Pokud most nevyhodíme do vzduchu, musíme zůstat na tomto břehu a bránit se tady.“

	Vyslanci ze stisknutých rtů uniklo zasyčení a oči mu vystupovaly z důlků. „Bezpochyby,“ pronesl a téměř se dusil zanícením, „náš vládce vidí nějakou cenu ve vašich názorech na ezoterická témata, poradce. Ale ve věcech taktiky a rozestavení vojska vám radím, abyste mlčel.“

	Ussü v duchu soptil, ale také cítil nejasné mrazení, jak si ho všichni prohlíželi – mnozí s otevřeným nepřátelstvím. S kamenným výrazem se uklonil.

	Eneš-jer stroze kývl, přijal Ussüovu zdánlivou úctu. „Já zůstanu tady a budu velet tvrzi s, ehm, vaším dovolením, opate.“ Nerra se uklonil. „Výborně. Takže zůstává otázka druhého břehu…“

	Ussü kopl Boruna do boty. Moranthský velitel si hlasitě odkašlal. „Chci požádat o tu čest, vyslanče. S vaším dovolením.“

	Vyslanec mávl rukou, aby ukázal, že řečenou čest poskytuje.

	Ussü se znovu uklonil a otočil koně. Nikdo si ho nevšímal. Cestou předhradím se k němu připojil Borun. „Tahle tvrz je smrtelná past,“ zamumlal Ussü k moranthskému veliteli. Pobídli koně tlačenicí vylekaných civilů a protestujících zvířat. Když dorazili k příkopu, zadíval se Ussü na úzké kamenné hradby a potřásl hlavou. „K žádnému obléhání nedojde. Jenom k rabování.“

	„Třeba je zadrží na protějším břehu,“ opáčil Borun ještě ochraptěleji než obvykle, jak se snažil mluvit potichu.

	Ussü si povzdechl. „Možná. Ale být já Šedohřívem – pokud přežil a vylodil se – poslal bych napřed mariňáky, aby řeku překročili na severu a na jihu a vyrazili k mostu, než dorazí hlavní voj. A pokud se jim to podaří, budeme se muset rychle stáhnout. Radím k jihu a pak na západ.“

	„Potom to východisko, o kterém jsi mluvil. Cistě pro případ.“

	„Ano. Rád bych si vyžádal stan ve vašem táboře, Borune. Kde bych mohl nerušeně pracovat. A zajatce.“

	„Zajatce? Koho?“

	„Kohokoliv. Nezáleží na tom, pokud budou silní. Hodlám zkusit nějaké věštění.“

	Borun naklonil hlavu v přílbě. „Jak si přeješ, velemágu.“

	* * *

	Během noční hlídky si Suth s Lenem a Yanou zalezli do výklenku ve skále, odkud měli výhled na most přes Ancy hluboko dole v údolí. Vystřídali oddíl z jedenáctého, tři ženy. Suth se snažil jedné podívat do očí, protože byla z Dal Honu, ale ona hleděla skrz něj, jako by tam nebyl, a on věděl proč: byla veterán, zatímco on teprve musel ukázat, co v něm je.

	Yana vykoukla přes skálu. „Je od nich hezký, že nám takhle pochodněma osvítí svoje pozice.“

	„Pracujou ve dne v noci,“ poznamenal Len, ležící na břiše s bradou na složených předloktích. „Kopou příkopy, připravují naostřený kůly, pasti, vypalují křoví. Zakopávají se.“

	„Pitomci.“

	Suth se podíval na Yanu. „Proč?“

	„Řeka jejich vojsko rozděluje na dvě části.“

	„No a? Můžou se stáhnout po mostě.“

	Len s Yanou si vyměnili pohledy.

	„Nemůžu přijít na to, proč ten most ještě pořád stojí,“ zabručel Len.

	„Možná je to past,“ navrhl Suth.

	„To by nestálo za to riziko. Dostaneš tak jenom pár set vojáků.“ Potřásl hlavou. „Těžko uvěřit, že tam tomu velí bývalí Malažani.“

	Yana frkla. „Jsou to psanci. Zběhové. Budižkničemové.“

	Ale Lena to nepřesvědčilo. Pořád kroutil hlavou a špulil rty.

	Suth se posadil a přitáhl si plášť k ramenům. Tady v Pěsti byla zima. Od severu vál studený vítr. Místní o něm tvrdili, že je prokletý. Ne že by potkal tolik místních. Měli sklon utíkat. Považovali je za démony, kteří jim přicházejí sežrat děti. Během celého postupu přes Skolati nacházeli jenom opuštěné vísky a hospodářství. Všichni utekli do hor nebo do měst na jihu. Suthovi to připadalo nepochopitelné. Jenomže on taky pocházel ze země, která zažila bezpočet dobyvatelů a změn vlády, kdežto tahle byla tak odříznutá od světa, že zdejší lidé úplně zapomněli, že jejich současní vládci sem vpadli teprve minulou generaci.

	Zezadu kdosi sykl a všichni tři ztuhli. Byla to Keri. „Přicházejí důstojníci – natáhněte si kaťata.“ A s tím zmizela ve tmě.

	Podívali se po sobě. Důstojníci? vydechla Yana otráveně.

	Pak mezi skalami zazněly troje kroky. Len jenom vyvrátil oči k nebi a odvrátil se. Suth se ohlédl, aby viděl, kdo se to vynořuje ze tmy, a instinktivně se narovnal, než se přiměl zase se uvolnit, když si vzpomněl na bojové pravidlo zapovídající identifikovat důstojníky. Byl to jejich kapitán Betteries, jejich pěst Rilliš Jal Keth a zástupce vrchního velitele – pobočník.

	Yana se taky narovnala a Len, procvičující si kodex naprosté lhostejnosti, jaký přejímali sabotéři, si nově příchozích prostě nevšímal. Kapitán Betteries pokynul Suthovi s Yanou, že mají pohov, a pozval pěst a pobočníka na vyhlídku o kousek dál. Suth předstíral, že se vrátil k hlídkování, ale koutkem oka si ty tři prohlížel. Betteries ukazoval do údolí dole, jako by vysvětloval taktiku. Pěst měla připomínky a také pokyvovala hlavou. Pobočník jenom poslouchal, na osmahlém a ošlehaném obličeji nedával nic znát. Suth zalétl pohledem ke dvěma mečům, které měla pěst u pasu. Untské soubojové meče. Pozoruhodné zbraně. Dlouhé, úzké, s dvojím ostřím a hrotem ostrým jako jehla. Schopné sekat i bodat. Kdysi možná vyleštěné, ale nyní otřískané, kožené pochvy posekané a ošoupané. Suth se pootočil a musel silou odtrhnout zrak od pobočníkovy zbraně, zakřiveného meče, jehož slonovinový jílec jako by zářil vnitřním světlem.

	„Teď to přijde,“ zamumlal Len.

	„Myslíš, že to je ono?“ opáčil potichu Suth.

	„Jo. Hlavní oddíl musí být na dosah.“

	„Takže – kdy?“

	Sabotér se nejistě zamračil. „Určitě dřív, než by se nám líbilo.“

	Pobočník náhle mávl rukou a upoutal jejich pozornost. Ukazoval do tmy, pak ohnul prst. Ze slabého stínu mezi skalisky se zvedl Faro. Uznale sklonil hlavu. Důstojníci si potichu promluvili a zamířili zpátky. Kapitán Betteries se ještě zdržel a Fara naštvaně seřval, než taky odešel. Jejich oddílový „zvěd“ se opřel o skalní stěnu, vytáhl fajfku s krátkou troubelí a začal si ji nacpávat.

	Suth vrhl tázavý pohled na Lena a Yanu. Oba pokrčili rameny, a tak se vydal k Farovi, který si ho nevšímal a věnoval se dál své dýmce. „No?“ zeptal se Suth po chvíli. „Co chceš?“ pokračoval mladík, když muž neodpověděl. „Pytel říšských slunců?“

	Muž vzhlédl a vycenil špičaté zuby. „Na to, abys měl požadavky, ti ještě moc teče mlíko po bradě, nemyslíš?“

	„Řekl bych, že teď jsme druhové ve zbrani, a druhům by pomohlo, kdyby věděli, co se chystá.“

	Faro frkl a podíval se za něj na Lena a Yanu, kteří už stáli. Pokrčil rameny a stiskl v zubech nezapálenou fajfku. „Zítra v noci. Hlavní voj tam vlítne.“

	„A my?“ chtěl vědět Len, jenž přistoupil k Suthovi.

	Faro se znovu usmál, tentokrát zle, pomyslel si Suth. „Vy hoši musíte zajistit, aby tam most pořád ještě stál, až přijde čas, aby přes něj Šedohřív přešel. Anebo vylítnete do luftu s ním.“

	„Vylítneme?“

	Faro kývl a zakřenil se. „Jasně. Mezi těmahle Roolanama a veteránama ze Šestý jsou prej Černý Moranthové. Teď se to potvrdilo. Je pravděpodobný, že taky mají munici.“ Tázavě ukázal bradou na Lena. „Jak se ti to líbí? Bejt pro změnu na druhý straně, co?“

	Starý sabotér zachovával kamenný výraz. „Nezačínejme panikařit,“ zavrčel. „Jak tě vůbec zahlídli? Myslel jsem, že seš lepší.“

	Faro ohrnul rty ještě víc. „To ten pobočník. Prej byl u Rudý gardy. Prej na něj dávají pozor duchové jejich mrtvejch.“

	Z nějakého důvodu Sutha zamrazilo. Tohle byla poslední věc, po níž by toužil.

	* * *

	Ussü musel použít veškerý svůj slábnoucí vliv, jen aby mu dovolili vstoupit do tvrze Tři sestry. Uvnitř ho nechali čekat půl noci, aniž by tušil, co s vyslancem projednávají. Možná jak znovu dobýt Skolati. Nebo nějaký podobný předčasný nesmysl.

	Nakonec, když už na svíčkách odhořel půlnoční kroužek, ho povolali do vyslancovy přítomnosti. Členové válečného náboženského řádu Paní, ti ochránci víry, stáli na stráži u dveří do jeho pokojů. Když Ussüa doprovodili dovnitř, uklonil se. Pak zamrkal v záři mnoha svíček a lamp, než vyslance našel, jak si nahřívá ruce u ohřívadla. Byl obklopený okázalostí: tkané nástěnné koberce se scénami z dávných válek Paní s nepřáteli, démonickými Bouřnými jezdci. Silné koberce a podušky všude kolem. Barevné ikony Paní na stolech, na stěnách, každá s vlastním shlukem tenkých bílých svic představujících čistotu víry. Vyslanec měl na sobě těžký vlněný plášť, přestože v místnosti bylo horko. Po stranách dveří uvnitř stáli další dva ochránci víry. „Toto je můj čas pro pobožnosti, velemágu,“ promluvil vyslanec. „Tak si laskavě pospěšte.“

	Ussü se rozhodl, že nejdřív zkusí poslechnout, a proto vynechal stížnosti i jízlivé poznámky. „Měl jsem spoustu práce, můj pane…“ před očima se mu mihl mrazivý obraz pěti bledých mrtvol naházených ke stěně stanu, ale rychle ho zahnal a pokračoval, „…s věštěním, můj pane. Pátral jsem v našem okolí. Snažil jsem se vyvěstit, co nás čeká. Zahlédl jsem nepřítele. Je blízko. Věřím, že útok hrozí brzy.“ Opatrně se nadechl a do vyslancova mlčení rychle pokračoval: „Můj pane, musíte se stáhnout z východního břehu. Ustup nebo útěk by naše oddíly natlačil do řeky. Přes most by se dostala jenom hrstka –“

	Vyslanec Eneš-jer prudce zvedl ruku, aby ho umlčel. Postavil se před něj a mračil se s čistou nenávistí. „Tak vy jste věštil, co?“ Udělal krok blíž a prohlížel si Ussüa, jako by to bylo něco nechutného. „Nedokážu pochopit, proč Naše paní trpí vaše zvrácené koketování s těmito démonickými uměnami. Její trpělivost a soucit jsou nicméně nekonečné, a tak je musím ctít. Co se rozmístění našich sil týče, mágu… překročil jste své pravomoce. Do toho nemáte co mluvit.“

	Ussü málem užasle otevřel ústa. Opravdu vyslanec věřil tomu, co říká? Považoval jeho nafoukané chování pouze za vypočítavost kvůli povýšení. Nebo snad skutečně nalezl víru pravou? Asi by mohl, ale „koketování s uměnami“? Co je to za nesmysl? Zaťal zuby, aby nezačal křičet, a zavrčel: „Eneš-jere… přestaňte předstírat, že jste místní. Narodil jste se v Gris. Znal jsem vás jako mladého poručíka u Šesté. Co to tady vykládáte za šílenosti?“

	Vyslanec ucukl, jako by dostal políček, a mávl na stráže. „Nechte nás!“

	Když za sebou ochránci zavřeli dveře, Eneš-jer se vrhl ke stolu, nalil si víno a hodil ho do sebe. To ho zřejmě uklidnilo. „Ussü – jste pro mě záhadou. Kde jsou všichni ostatní naši kádroví mágové, co? Kam se poděli?“ A zasmál se. „Aha, ano! Už si vzpomínám. Byl jsem tam. Moc Paní, Ussü! Všechny je rozdrtila. Tady je všemocná. Nikdo se jí nemůže dotknout. Je skutečná! Co jsou ti takzvaní bohové? Mistr Kápě? Kostěná tvář pouhé nevyhnutelnosti. Ohnice? Nic víc než pochlebování starému domácímu božstvu. A Stínupán?“ Zasmál se. „K tomu ani nemusíme nic říkat. Ussü, co jsou všichni ti ostatní bohové jiného než sokové rozhněvaní její převahou?“ Ukázal k východu. „A oni! Tam! I oni se jí podvolí. V této zemi ji nikdo nedokáže porazit. Během let všichni, kdo se o to pokusili, padli! Dokonce i on… dokonce i Šedohřív byl odmrštěn.“ Rozpřáhl paže, jako by chtěl říct, že na ničem z toho už nezáleží. „A i kdybychom ztratili Rool, zůstává Korelri. Víte, co je Bouřná garda zač. Co dokáže. Je nikdo neporazí!“

	Ussü jenom kroutil hlavou. Tedy ne až tak víra jako kapitulace před větší mocí. Ale je v tom nějaký rozdíl? Není snad uctívání stejně přikrášlená snaha jako lezení do zadku? Teď asi nebyl čas na filozofické otázky. Ale nevadí. Tyhle argumenty znal a chápal. „Eneši… Bouřná garda brání pouze Hradbu. Nebude za vás bojovat ve vaší válce.“

	Vyslanec se vychytrale usmál a popošel blíž. Na úzkém obličeji se mu leskl pot, oči měl vykulené, zorničky rozšířené. Uchopil Ussüa za ruce. „Hlupáku! Jak lpíte na svém klamu. Ale i vy se budete muset přizpůsobit nové pravdě.“ Zvedl Ussüovy ruce, aby ukázal krev na rukávech. Stigmata poslední… práce. „Jste do toho také zapletený, příteli. I vy jste s námi. Až po krvavé lokty.“

	Ussü měl dojem, že v jeho skelném pohledu vidí Paní, která se mu směje.

	* * *

	Rilliš se opřel o sluncem vyhřátou skálu, natáhl si nohu a třel si stehno. Čekala je studená, jasná noc. Byl utahanější, než se pamatoval ze svých mladých let – každodenní ježdění sem a tam, žertování, pobízení, otevřené šikanování – cokoliv, co bylo zapotřebí, aby se vojáci znovu vydali na cestu. A ta stará rána v noze se mu nikdy pořádně nezahojila. Teď ji měl tak zmrtvělou, že by se na ni nepostavil, ani kdyby chtěl.

	Jak toužil po ohni! Teplém jídle, ohřátých rukou. Ale nějaký parchant všechny ohně zakázal. A ten parchant byl on. Dokázali to. A i když byl unavený k smrti, soudil, že jeho vojáci jsou dost naštvaní a podráždění, aby se ještě těšili na boj.

	A celou dobu s ním jel mladý pobočník Kyle, i když se obvykle držel v samém čele. Byl neohrabaný jezdec, na koně očividně nebyl zvyklý, ale byl podivně tvrdý a dokázal strávit celý den v sedle a pak celou noc obcházet tábor. Podle Rillišova názoru sice mladík neměl taktické zkušenosti, aby mohl velet, ale to, co měl, se nedalo naučit: to cosi, co ostatní přimělo, aby plnili jeho rozkazy. Rilliš si všiml, jak ho jeho lidé pozorují s úctou, jak sledují zbraň u jeho boku. Stejně se chovali v Šedohřívově přítomnosti.

	Tato úcta by Rilliše, být menším mužem, dohnala k malicherné zášti. Stáhl si holínku a zakroutil prsty. Ještě že k tomu neměl sklony. Byl prostě urozený voják sloužící svému lidu, který pak odejde do výslužby a spokojeně ztloustne. Možná se mu nelíbilo, že se pobočník rozhodl doprovázet oddíly určené k ochraně mostu, ale těžko mu v tom mohl bránit. Jiný velitel by něco podnikl, protože by se cítil dotčený, nebo by mladíka zavrhl jako někoho, kdo se honí za slávou. Pravdou ovšem bylo, že kontingent měl pramalou naději na přežití a pobočníkova přítomnost mohla hodně pomoct. Byl by šel sám, kdyby ho Šedohřív neustanovil do velení při útoku, jenž měl odlákat pozornost od oddílů u mostu. Povede muže proti nejvýchodnější linii, zatímco většina jeho oddílů bude čekat na severu, aby mohla vyrazit k mostu. A přede všemi se pět oddílů dopraví po Ancy k mostu a tam ho ochrání před případnou demolicí. Kapitán Betteries nastínil, co má v plánu, a on s ním byl spokojený. Bude to malý oddíl spoléhající se na utajení, ale pokud by se něco vyvrbilo, byly domluveny příslušné signály.

	Rilliš se prohrabal sedlovými brašnami a vybalil potlučenou hrušku. Se zbožnou úctou se do ní zakousl, vychutnával si sladkost ovoce a snažil se zbavit napětí v ramenou. Nektar. Hotový nektar. Mohl se těšit na čtyři hodiny spánku, než dojde k útoku. A on spát bude. Vojáci znali svoji práci. Byl v nevyhnutelné a přitom obtížné velitelské pozici zdánlivé nedůležitosti. Měl dost problém, aby nezasahoval a důvěřoval svému mužstvu, že udělá správnou věc.

	Další problém byl, že na papíře sice velel všem součástem Čtvrté, ale ve skutečnosti jeho zrychlený postup roztáhl mužstvo na několik dní pochodu. Bleskové povodně odřízly části kolony a zdržely pochod o celé dny. Zemětřesení jim do cesty v údolí se strmými svahy poslalo sesuvy půdy a několik jednotek tam uvízlo. Jako kdyby s nimi bojovala sama země – aspoň tady na severu. Důsledkem bylo, že s sebou teď měl přední voj, jen necelé tři tisíce vojáků Čtvrté. Kdyby Skolatiové sebrali kuráž a koordinaci pro protiútok, zjistili by, že je trapně nekrytý.

	Oni to ale neudělali. A to byl Šedohřívův tah. Usoudil, že se Skolatiové rozprchnou, a podle toho jednal. Rilliš s ním v duchu souhlasil. Ne že by musel – jen mu to trošku ulehčovalo práci.

	Zprávy od hlavního voje pod Šedohřívem říkaly, že jsou stále dva dny daleko – kteroužto vzdálenost vrchní pěst hodlala překonat během dne a noci nuceného pochodu. Tak tedy Rillišovy rozkazy: Udržet se, dokud nedorazí Šedohřív. Pokud by se rozhodli zničit most, udělají to zítra. Každá hodina tedy posilovala Šedohřívovu pozici, jak se objevovali opozdilci ze Čtvrté a Osmé.

	Kurýři také před návratem promluvili s mužstvem a vypadalo to, že Šedohřívova pověst mezi vojáky získala ještě větší lesk. Vojáci, ze zvyku pověrčivá cháska, přičítali své štěstí, že se vyhnuli nejhorším projevům záplav a zemětřesení, ochraně Šedohříva a jeho velemága. Tohoto srovnání by mohl Rilliš litovat, ale on byl toho názoru, že cokoliv, co posílí morálku vojáků, je třeba podporovat, i když z toho osobně nevyjde nejlépe.

	Dojedl hrušku, popřál dobrou noc svým pobočníkům, zabalil se do pokrývky a okamžitě usnul.

	* * *

	V táboře ve skalách seděl Suth se zbytkem sedmnáctého a uvažoval, co si počít, než přijde rozkaz. Se čtyřmi dalšími oddíly byli vybráni, aby se vydali k mostu. Asi padesátka vojáků, plus minus. Suth kupříkladu pochyboval, že se objeví Faro, i když Pyke byl stále s nimi – ke všeobecnému znechucení. Měl by se pokusit usnout? Proč se namáhat, když věděl, že se mu to nepodaří? Zadíval se na Wesse, jenž si pomaloučku nacpával fajfku s dlouhou troubelí. Pálené bylinky by mu mohly s usínáním pomoct, ale nemohl se k řece přiblížit napůl otupělý. Trouba vedle něj už spal, zatímco Špekoun se usilovně cpal zbývajícím jídlem. Seržant Goss se potichu bavil s Lenem a Keri. Bezpochyby probírali most.

	Pak se Pyke zasmál a ukázal stranou. „Hele, kdo je tady, Yano. Tvůj přítel! Přitáhl sem svou bídnou prdel kvůli tý tvojí.“

	Byl to nahrbený hromotluk z 5. oddílu, s huňatou kšticí, jakou má velký rohatý skot z dalhonské savany. Suth si nevybavoval jeho jméno. Gip, tak nějak. Yana vstala, ukázala Pykeovi, co si o něm myslí, a postavila se před chlapíka s rukama v bok.

	„Tak co mi chceš říct?“ štěkla.

	Chlap svěsil hlavu a kopal do hlíny. „Asi že je mi to líto.“

	„Líto,“ zopakovala Yana a založila si ruce na prsou. „Tobě je to líto?“

	„Jo!“ Mrzutě vzhlédl a nešťastně se zadíval na Yanu. „Jo.“

	Yana potřásla hlavou, přistoupila k němu, popadla ho za hlavu a vlepila mu pořádného hubana. „Hlupáčku! Stačilo jenom říct!“

	Muži se bezelstnou tváří mihl úděs spojený s radostí, až se Suth málem zasmál nahlas. Bezmocný. V jejích rukou byl naprosto bezmocný.

	Vzali se za ruce a Yana cestou sebrala svoje pokrývky.

	„Hňup jeden,“ vrčel Pyke. „Nejspíš si ani nepamatuje, co mu má bejt líto.“

	„Proč není podstatný,“ poznamenal Wess, ležící na boku se zavřenýma očima a fajfkou v dlani.

	Pyke svraštil obličej. „Co to má ve jménu mistra Kápě znamenat?“

	Přišla Keri s pokrývkou na rameni. Prohlédla si odcházející párek a zastavila se před Suthem. „Už se zase dali dohromady?“

	Suth kývl. „Jo. Dali.“

	Když se na něj podívala, pohrával jí na rtech zvláštní úsměv. „Jasně. Vždycky se usmíří před velkou bitvou a pak se hrozně pohádají a rozejdou se.“

	Suth frkl. Tihle malazští vojáci – nejpodivnější banda ztracenců.

	„Já jsem celá napjatá. Nemůžu spát. Co ty?“

	Suth pokrčil rameny a málem řekl, že on je na tom dobře, ale když se na ni podíval, jak tam nad ním stojí, s rozvázanou košilí venku z kalhot, slova mu odumřela na rtech. Polkl a vykoktal: „Jo. Já taky. Napjatý.“

	Úsměv se roztáhl a ona natáhla ruku a on ji přijal. „Tak pojď,“ vyzvala ho. „Znám způsob, jak se toho napětí zbavit. A vezmi si pokrývku – nechci, aby mi umrzl zadek.“

	* * *

	Ussüa vzbudilo zaťukání na stanovou tyč. Vstal, přehodil si přes košili a kalhoty těžké roucho a zavolal: „Ano?“

	„Zpráva od Boruna, velemágu. Rozruch na východě.“

	Ussü odhrnul stanovou chlopeň a Černý Moranth se uklonil. „Odveď mě za ním.“

	Borun stál na mírné vyvýšenině na svahu pod Třemi sestrami. Odtud viděl na městečko, most i kus břehu, kde se zakopaly roolské oddíly. Protože byla noc, viděl Ussü pouze tančící stíny a jiskřičky pochodní kus od břehu. „Co se děje?“ zeptal se moranthského velitele.

	„Poslouchej.“

	Ussü zpomalil dech a snažil se uklidnit. Natáhl se svými smysly k východu, ale opatrně, aby se nedotkl své chodby. Aspoň zatím ne. A pak to nad zvířenou řekou ženoucí se k jihu zaslechl: tlumenou bojovou vřavu. „Myslel jsem, že jsou aspoň den cesty daleko,“ vydechl a ve studeném vzduchu mu od úst stoupala pára.

	„Může to být předsunutý oddíl, který nás má vyzkoušet,“ podotkl Borun.

	„Proč ohlašovat svou přítomnost, než budou nastoupení v plné síle?“

	Na to moranthský velitel neřekl nic. Byl to jeho způsob, jak Ussüovi sdělit, že nemá nejmenší tušení.

	„Ty… ehm… balíčky jsou na svých místech?“

	Borun kývl. „Všechno je připravené.“

	„Dobře. Předpokládám, že jsi někoho vyslal.“

	„Abych zjistil povahu střetu, ano. Brzy se vrátí.“

	„Aha – no ovšem.“

	Matně černá přílba se k němu otočila. „Velemágu, vyslanec na protější břeh poslal téměř patnáct tisíc vojáků. Nemůžeme je opustit.“

	Přesto Ussü pravil: „Jak říkáš, veliteli.“ Rozhlédl se kolem. Nedaleko stál Borunův stan. „Asi bys neměl stoličku, co?“

	„Zajisté, velemágu.“

	Krátce nato přiklusal moranthský voják a zasalutoval – zasalutovala, opravil se Ussü. „Je to zřejmě malý oddíl, jen pár tisíc, mají prozkoumat obranu silnice, veliteli. Roolané je zastavili.“

	„Anebo Malažané nedotírají tak tvrdě, jak by mohli?“ navrhl Ussü.

	Černá Moranthka se obrátila k Borunovi, jenž jí dal svolení odpovědět. Ussüa by zajímalo, proč svolení potřebuje. Aha, ano! Zeptal se na názor.

	„Těžko říct, velemágu,“ začala pomalu, „ale pokud už musím poskytnout výklad, řekla bych, že ne, vetřelci nedotírají tak silně, jak by mohli. Ač jejich menší počet vylučuje postup, protože by byli obklíčeni,“ dodala.

	Vetřelci. Zvláštní, slyšet to z našich úst, když my sami jsme vetřelci. Přesto na zvědova slova kývl. Obrátil se na Boruna. „Proč tedy vůbec útočí? Proč plýtvají životy, když jim nemá kdo přijít na pomoc?“

	Přílba se nepatrně naklonila, jak se Borun zamyslel. „Mohl by to být zbrklý důstojník nebo důstojník prahnoucí po zásluhách. Nováček v boji.“

	„Být já Šedohřívem, tak toho pitomce vyhodím.“

	„Doufejme, že strýc toho důstojníka je na to příliš důležitý,“ poznamenal Borun, což bylo zatím nejblíž vtipu, co od něj kdy Ussü slyšel.

	„Neznáš Šedohříva,“ zavrčel Ussü ponuře.

	* * *

	Na cestu po řece jim dali klády. Takhle v zimě byla hladina Ancy nízko. V širokém korytě trčely balvany a hladinu občas zčeřily peřeje. Suthovi řekli, že by měl většinou dosáhnout na dno – pokud to zkusí. Výstroj měli zabalenou v pokrývkách a přivázanou na klády. Po třech se přebrodili z mělké vody do hlubokého, rychle proudícího kanálu uprostřed. Studená voda Suthovi vyrazila dech a štípala, jako by pálila. Řeka se před ním táhla pod hvězdami. Narážela na kameny, číhající těsně pod hladinou, a syčela. Zmocnila se ho, jako by se ho snažila stáhnout pod vodu.

	Jeden po druhém zvedli nohy a nechali se unášet proudem. Zprvu ho to vleklo kolem podvodních balvanů pomalu, ale pak nabral rychlost. Snažil se držet nohy před sebou, což nejednou zafungovalo, když mu skaliska přirazila kolena k hrudi a odřela holeně. Zatínal zuby a zvedal hlavu, jak se snažil zahlédnout most. Zatím nic. Proud ho otočil a pak ho to hnalo pozadu, ale podařilo se mu obrátit zpátky. Přitom zahlédl trámy na spodní straně mostu, téměř přímo nad svou hlavou, a málem z toho leknutí kládu pustil. Vepředu byl malý ostrůvek z balvanů, voda ho obtékala. Tady spustil nohy, aby ho to zpomalilo. Voda s ním praštila o kameny a vyrazila mu dech. Objímal kládu, ústa otevřená a hlavu téměř celou pod hladinou. Modlil se ke všem dalhonským bohům, aby ho každý, kdo se náhodou podívá přes zábradlí na mostě, považoval jenom za další kus dřeva zaklíněný mezi balvany.

	A teď co? Ocitl se v nesnázích, jako by tu byl připoutaný. Pokoušel se odtáhnout, ale proud ho neustále tlačil do prohlubně. Až vyjde slunce, určitě ho uvidí – pokud už do té doby nezemře na prochladnutí!

	Něco ho udeřilo a on se lekl, že ho zasáhla střela z kuše z mostu. Ale byl to jenom provaz, žalostně tenký. S námahou si ho ovinul kolem ruky tolikrát, kolikrát to jen dokázal, když se přitom držel klády.

	Trhnutí mu málem vykloubilo rameno. Bohové, opatrně! Tah byl stálý a bolestivý. Provaz se mu zařezával do ruky. Cítil svrbění, jak mu do paže přestala proudit krev. Nesnesitelný tah pomalu překonal tlak vody a on vyletěl z pasti jako špunt. Dokázal se jen bezvládně vznášet, sotva se jednou rukou udržel klády. Kdosi ho vytáhl z vody.

	„Kdo je to?“ tázal se někdo šeptem.

	„Je z Gossovy bandy.“

	„Aha.“ Lehký políček. „No, vítej u šestýho.“

	„Musím najít svůj oddíl,“ zamumlal Suth. Rty měl úplně znecitlivělé.

	Tmavý stín nad ním frkl. „Ani náhodou. Hezky tu seď. My máme práci, páč ten most je zaminovanej.“

	* * *

	Ussü se s trhnutím probudil, protože mu někdo sáhl na rameno. Usnul, opřený o svou hůl. Dřívější námaha si musela vybrat vyšší daň, než tušil. Taky už nebyl nejmladší. Blížilo se svítání. Obzor na východě měl růžovou barvu, jakou mívá vnitřek lastury. Ussü v končetinách cítil mráz zimní noci. Kývl na moranthského vojáka a zamířil k Borunovi, jenž hovořil s dalšími svými podřízenými.

	„Žádný výpad?“ ptal se Borun.

	„Žádný nebyl nařízený. Jen oprava zákopů.“

	Borun se Ussüovi poklonil. „Denní pozdravy, velemágu.“

	„Střetnutí už skončilo?“

	„Ano, před nějakou dobou. Pomalým ústupem vetřelců.“

	„Pomalým ústupem? A vyslanec na ně netlačil, aby udržel kontakt?“

	„Ne. Rozkazy to zapovídaly.“

	Ussü žasl. „Proč?“

	„Snad že se bojí léčky či protiútoku.“

	„A tak se schovává za svými muži.“ Taková hloupost byla k zlosti. „Vzdali jsme se veškeré iniciativy. Přenechali jsme ji jim.“

	„Pravda,“ připustil Borun. „Ale oni musejí přijít k nám. Snad by se dalo říct, že čas je na naší straně.“

	Ussüovi pomalu docházelo, že černý velitel má protivnou schopnost vidět každou taktickou situaci ze všech stran. „Doufejme,“ prohlásil nakonec. Pak si odkašlal. Bez ranního bylinného nálevu a horkého čaje s kořením chřadl. „Zatím budu ve svém stanu. Pošli mi zprávu, jak se to vyvíjí.“

	Borun sklonil hlavu. „Zajisté, velemágu.“

	* * *

	Devalet věděla, že není žádný veterán suchozemských tažení, ale měla dojem, že Šedohřív, ve snaze dorazit na roolskou hranici a dohonit předsunutý oddíl pod Rillišovým velením, postupuje ohromně rychle.

	Museli urazit dalekou cestu. Vrchní pěst otálela asi týden, aby se dobrala toho, jak funguje nová malazská vojenská vláda, a přijímala kapitulaci skolatijských oddílů, které pomalu přicházely. Potom čekala a netrpělivě skřípala zuby, zatímco se zbývající skolatijští velitelé, roztroušení po krajině, hašteřili a podkopávali jeden druhému autoritu, až se jim nakonec, skleslým a demoralizovaným, nepodařilo postavit na organizovaný odpor.

	Jakmile bylo jasné, že už nic nehrozí, Šedohřív sebral deset tisíc vojáků Čtvrté a Osmé a okamžitě vyrazil do Roolu. Pěst Chemet Šul zůstal s rozkazem konsolidovat, zřídit vojenské posádky a následovat, jakmile to bude prozíravé.

	A to tempo! Protože bylo málo koní, šli všichni pěšky – a šli a šli. Šedohřív vstával za rozbřesku a nezastavil se až do soumraku. A jedli také za pochodu – kůrky starého chleba sebrané v opuštěné vesnici nebo kousky sušeného masa. Ten chlap byl naprosto nelítostný. Ty, kdo neudrželi krok, nechal za sebou. Vojáci brzy začali být hrdí na to, pokud se to nestalo jim. Kolem Devalet prokulhal nejeden voják, zanechávaje za sebou krvavé stopy.

	Ona sama byla jednou z hrstky jezdců – i když se vezla na oslovi. Někdo ji bezpochyby považoval za šťastnou, ale ona znala pravdu: byla to hotová muka. To zvíře mělo páteř jako nůž a schválně se náhle zastavovalo a sklánělo hlavu ve snaze ji shodit. Kdykoliv se to stalo, vojáci, kteří se objevili poblíž, radili jednu nožem do zadku nebo klackem přes ucho, ale ona se z nějakého důvodu nedokázala přimět zvíře zpráskat, a tak bylo po jeho. Nakonec se s tím smířila, protože na tom byla mnohem líp než chudáci opěšalí vojáci.

	Z úcty k jejímu postavení mága také obdržela jeden ze dvou stanů. Ten druhý sloužil jako pojízdný špitál, který za vojáky táhlo volské spřežení. Veškerou další podporu a markytány – kováře, zbrojíře a kuchaře – nechal Šedohřív vzadu, jak byl odhodlaný dohonit přední voj. Pro vojáky to znamenalo na pochodu sbírat odpadky nebo hladovět. Devalet viděla vyrabované, opuštěné zarostlé zahrady, odchycený toulající se dobytek, a dokonce i divokou ubečí laň, sraženou oštěpy, na místě rozbouranou a odnesenou.

	Každou noc musela Šedohříva stopovat. Nakonec ho našla zabaleného v zabláceném cestovním plášti, jak leží mezi vojáky u nějakého ohně. Dlouhé šedivé vlasy mu ve tmě téměř zářily, stejně jako plnovous, který si nechával růst. Devalet si přisedla k ohni a koutkem oka celý večer studovala hádanku, jíž ten muž byl.

	Měla z něj pocit, že je ve svém živlu. Tady, venku, ve společnosti obyčejných vojáků. Očividně se tady cítil nejlépe. Žádný div, že se tolik snažil dostat pryč. Ale co jeho štáb? Znala pár důstojníků, kteří si rádi hráli na to, jak jsou z obyčejného lidu, mají obyčejné vystupování a stýkají se s obyčejnými vojíny, přičemž jim ovšem scházelo veškeré potřebné nadání. Ale v pohledech a chování všech, s nimiž vrchní pěst mluvila, viděla, že jí jsou bezvýhradně oddaní. Tím se Šedohřív řadil ke starým malazským velitelům, o nichž slyšela vyprávět: legendárnímu Dujekovi, nevrlému Urkovi či uctívanému Whiskeyjackovi.

	A přece byl na tomto kontinentě nejproklínanějším zločincem v dějinách. Právě on, když studovala na kobylské akademii, se opovážil přiblížit k nepříteli, k Jezdcům, kteří je chtěli všechny smést z tváře země. Je snad úplný solipsista? Ne, nepřipadal jí takový. Bezcitný sociopat? Ani to ne. Nebo k politování ubohý, naivní hlupák? Určitě ne.

	Tak tedy… co?

	Byl záhadou. Muž, který si šel svou cestou bez ohledu na následky. Nevěděla, jestli ho má obdivovat, nebo z něj mít smrtelnou hrůzu.

	Toto dilema se nově pozměnilo, když se pátého dne pochodu otřásla země. Byl to běžný otřes, Devalet na ně byla zvyklá. Místní pověrčivost je připisovala boji Paní s Jezdci. Tenhle zřejmě začal nedaleko, protože pod zadním vojem se otevřela země a mnozí napadali do zející jámy. Brzy nato přecházel předvoj přes řeku, když se s ohromující zuřivostí přihnala blesková povodeň a smetla na padesát vojáků. Byla to první z mnoha dalších katastrof: zřícené rokle, sesuvy kamení ze strmých svahů do údolí. Jako kdyby se jim na odpor stavěla celá země.

	A přece nic takového neudeřilo poblíž místa, kudy kráčel Sedohřív. Jeho zjevně obklopovala oblast klidu a míru. Ani záchvěv sem nepronikl. Žádný klikatý hřeben se mu najednou nezřítil pod nohama. Jak dny ubíhaly a otřesy zesilovaly, vojáci se začali pochopitelně stahovat kolem něj. A protože Devalet doprovázela vrchní pěst, vždycky uvízla v tlačenici.

	Devátou noc seděla u ohně s vrchní pěstí. Byla zabalená do pokrývek a rukama si pevně objímala kolena. Na návětrné straně ostrova zima sílila. Ve chvilce poměrného soukromí si odkašlala a potichu promluvila: „Snaží se na vás dosáhnout, ale nedokáže vás chytit. Proč?“

	Upřel na ni ledově chladné oči a pomalu uvolnil zaťaté zuby. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Oba víme, o čem mluvím.“

	Se svěšenými koutky neochotně kývl. „Víte, co si myslí vojsko?“

	„Co to s tím má společného?“

	Usmál se, jako kdyby dosáhl nějakého vítězství. „Čeho jste si poslední dobou všimla? Jak se k vám hoši a děvčata chovají?“

	Devalet se zamračila. Co je to za hlouposti? Rozhodně s ní teď mluvili, radili jí, jak jezdit. A všimla si, že nikdy není sama. Značný počet se jí teď držel celý den. A nabízeli jí misky s bobulemi či kusy horkého masa z toho kterého zvířete, co bylo večer na ohni.

	Šedohřív se k ní naklonil blíž a ztišil hlas. „Myslí si, že to vy je bráníte.“

	Zděšeně na něj zírala. „Ale to není pravda!“

	Zvedl ruku, aby ji umlčel. „Na tom nezáleží.“ Zase se narovnal a pohledem se vrátil k ohni a začal studovat plameny, což dělal často. „Došel jsem k závěru, že pravda není zas tak moc důležitá.“ Naklonil hlavu a znovu se podíval na ni. „Doopravdy záleží na tom, na čem se lidi shodnou, že je to pravda.“

	Nevydržela jeho pohled, musela uhnout. Je to snad zpráva pro ni? Pro každého? Je tedy všechno lež? Přesto nepopřel, že se k Jezdcům přiblížil.

	„Jdu se trochu prospat,“ prohlásil, lehl si a zabalil se do pláště. „Zítra nebo pozítří dorazíme do Ancyského údolí. Potom už žádný spaní nebude.“

	* * *

	Suth na svém hřadu pod mostem mrzl. Vítr nerušeně pronikal dřevěnými nosníky, mezi nimiž on a členové šestého seděli jako ucourané opice. Sice ho vysušil, ale zároveň mu z těla vysál veškeré teplo. Nad nimi neustále rachotily vozy a mezi trámy se na ně sypal prach a kamínky, které nutily ke kašli. Suth, celý schoulený, si poposedl, jak měl málem umrzlý zadek, a snažil se trochu uvolnit provaz, jímž byl přivázaný. Pod nohama se mu valily modrošedé vody Ancy.

	Vylezli na to, čemu sabotéři říkali „pilíře“: Dřevěné konstrukce vyplněné kamením a sutí. Most spočíval na pěti takových pilířích. Oni se schovávali vysoko mezi podpěrami a stropními trámy, ukrytí před pohledy shora i ze břehu. Přesto sebou Suth trhl pokaždé, když přišel nějaký nepřítel nabrat vodu nebo se vymočit, co by od nich kamenem dohodil.

	Se členy šestého se usadili na jednom z prostředních pilířů stojících v nejhlubší vodě. Na druhém pilíři na východ od nich zaujal stejné postavení zbytek sedmnáctého. Suth k nim chtěl proklouznout, ale Dvounoha, seržant šestého, mu to naštvaně zakázal.

	A tak tu čekali, schovaní, zatímco sabotéři dělali to, co dělat měli. Což Suthovi zatím připadalo jako úplné nic. Palcoun a Lorr ze šestého vylezli k ranci přivázanému pod mostem v polovině cesty mezi pilíři a tam zůstali celé dopoledne, ukazovali si na různé části mostu a šeptali si.

	Znuděný a napůl zmrzlý Suth se obrátil k nejbližšímu vojákovi. „Co mají za lubem?“ zeptal se šeptem.

	Těžkooděnec měl za tváří vražený žvanec z nějakého listí a ořechů. „Kontrolujou to,“ zněla lakonická odpověď mezi žvýkáním.

	No jasně. Tohle dělali celé dopoledne všichni. „Jo, ale co chtějí dělat?“

	Pokrčení ramen. „Musejí zjistit, jestli to není nastražená past.“

	„A pak co?“ vyptával se Suth dál.

	„Netuším. Asi to odstrojej.“

	Suth se zase posadil. Vojákova natvrdlost zvítězila – nebo aspoň to, jak usilovně ji předstíral. „Jak se vlastně jmenuješ?“

	Muž chvíli žvýkal, aby si mohl otázku promyslet, a pak řekl: „Rybák.“

	Rybák. Suth si ho prohlédl. Silná paže prostrčená trojúhelníkovým otvorem mezi trámy, široká býčí čelist. Rybák. „Proč Rybák?“

	„Netuším. Seržant u výcviku se mě vyptal na rodinu, a tak jsem řek: ‚Rybaříme.‘ A on řek: ‚Dobře. Seš Rybák.‘“

	Suth zíral. Pozoruhodné. To vše bez sebemenší změny tónu. Rád by na něj trochu zatlačil, aby viděl, jak daleko zajde, ale podle toho, jak se na něj Dvounoha vražedně zamračil, kdykoliv otevřel ústa, už asi bylo těch řečí dost. Zase se posadil ve snaze najít pohodlnější pozici. „Jasně.“

	Něco se mu pohybovalo nad hlavou a on sebou trhl, až málem sletěl z hřadu a zůstal viset nad řekou jako nějaké pitomé ovoce. Byla to sabotérka, přelézala po trámu, v zablácených kůžích hubená jako tyčka. Spustila se vedle něj, dřepla si a rukama nad hlavou se zapírala o dřevo. Mrkla. On mrknutí nejistě opětoval. Už ji viděl: s křivými zuby a vypoulenýma očima, které jako by se dívaly na dvě různé strany. Dlouhé vlasy měla sčesané dozadu a stažené do culíku, takže jí oči vystupovaly ještě víc. Urfa. Poručík od sabotérů.

	„Co se děje?“ vydechl.

	„Čas začít představení.“ Předvedla zažloutlé křivé zuby.

	„Chcete hodit munici do řeky?“

	Hrozně se vyděsila a podívala se na něj, jako by se dočista pomátl. „Pro mistra Kápě, ne! Necháme si ji.“ Zhoupla se pod vodorovný trám a ručkovala, pod nohama měla jenom řeku, a cestou kroutila hlavou nad jeho blbostí.

	Ale jak to měl vědět? Díval se za ní, než se připojila k malému, korpulentnímu Palcounovi a stejně tak hubenému Lorrovi na jejich hřadu. Začali z různých kapes kalhot, vest a kazajek vytahovat rozličné nástroje. Len a Kerri dělali opodál totéž. Z představy, jak se Keri naklání nad munici a ta ji trhá na kousky, se ošil. Měla ale obratné prsty – pokud to něco znamenalo. A pokud by se něco zvrtlo u Palcouna, byl by mrtvý úplně stejně.

	* * *

	Ussü si umýval ruce v míse, když do jeho stanu vpadl Borun. Moranthský velitel se podíval na prostěradlem zakryté tělo na stole a pak na Ussüa. „Něco nového?“

	Ussü se zklamaně zamračil. „Ne. Nic. Tenhle zemřel okamžitě. Leknutí. Srdce občas prostě vypne. Máte ještě někoho?“

	„Máme jednoho zajatce…“

	„Ano? Přiveď ho. Musím zjistit, co se děje.“

	Důstojník Černých Moranthů sevřel rukama v rukavicích opasek a chvíli mlčel, oči upřené na tělo. Ussü svého přítele znal dost dobře, aby poznal váhavost a nejasný neklid. „Co je?“

	„Je to… Malažanka.“

	„Aha. Chápu.“ Neklid na dvou frontách. „Neboj se, příteli. Jsme ve válce. Musíme dělat to, co musíme.“

	Tmavá přílba se souhlasně naklonila. „Nuže dobrá, velemágu. Bude poslána.“ Borun zase vyšel ven.

	Ussü se obrátil ke svým pomocníkům a ukázal na tělo. „Zbavte se toho. Připravte stůl.“

	Jurgen se poklonil. „Ano, velemágu.“

	Když zajatkyni přivedli, Ussüa zklamalo, jak byla mrňavá. V hrudní dutině nebude moc místa, aby mohl sáhnout po srdci. Pokynul svým mužům, aby ji připravili. Dostala roubík, paže jí přivázali roztažené, nohy měla spoutané. Ussü se jí zadíval do obličeje pozorněji než u předchozích subjektů. Do jeho očí se upíraly její; oříškové, plné zvířecího vzteku. Duch. A snědá. Je snad z Tali? Voják? Ale tak štíhlá! Nejspíš zvěd. Ano, zřejmě. Přesto tu byla naděje. Představa, že muži jsou silnější než ženy, nemá žádný podklad. Ženy vždycky vydrží déle než muži. Strádání, napětí, dokonce i zranění. A tak moje úsilí přinese ovoce.

	Uchopil svůj nejostřejší nástroj, obsidiánový skalpel, a rozřízl jí na boku potrhanou košili. Pak chvíli hmatal a řízl mezi žebry. Natáhl ruku. „Rozvorku.“

	Do dlaně mu podali dřevěný a mosazný nástroj. Zapátral prsty a vedl vodorovný řez mezi žebry. Subjekt se začal svíjet a chrčel bolestí. Ussü ucukl. Bude muset začít znovu od začátku. „Podržte ji, ať se nehýbe!“

	„Ano, velemágu.“ Jurgen s Temetem na ni nalehli, aby ji zatížili.

	„Výborně. Tak začneme znovu, ano…“

	Při prvním otočení šroubu subjekt nesrozumitelně zaječel bolestí a pak se bezvládně zhroutil. Díky Paní! Teď se můžu soustředit. Pokračoval s procedurou, kam jen mohl. Když se jeho pátrající prsty otřely o ženino srdce, ucítil, jak do něj proudí jeho chodba se silou, jakou nezažil už celá desetiletí. S hlavou skloněnou k nahému rameni subjektu a zavřenýma očima pronikl vnitřním zrakem okrajem Mockry a mohl se volně vznášet.

	A vzápětí tam byla Paní, aby ho pozdravila. Jako kdyby ho kočka chytila zezadu za krk. Její hlas hladil, jako by pátrala po správném místě, kde stisknout.

	Ussü. Můj věrný sluho. Jaké rouhání to praktikuješ mým jménem? Vzdej se těchto klamů a připoj se ke mně!

	Nemohl ani promluvit, byl zcela bezmocný. A ona to věděla.

	Příliš spoléháš na mou náklonnost a trpělivost. Je to jenom…

	Hlas se odmlčel. Cítil zavíření a posun, jako by se kolem něj vytvořil drtivý tlak. A v mlze zahlédl cosi jasného. Čepel. Jasnou čepel.

	Je tu ještě někdo… Vetřelec! Ona je tady. To je nepřijatelné! Jak se opovažuje!

	Něco mu sevřelo krk jako ve svěráku. Zamrkal, přinutil se otevřít oči a viděl, že se subjektu nějak podařilo uvolnit si ruku z pout a nyní ho škrtí s nadlidskou silou. Jurgene! Temete! Kde jste!

	Zničím tu mrchu!

	Subjekt k němu otočil hlavu, ale oči měl prázdné a bez života. Něco spadlo z krku, kožený řemínek a přívěsek. Obyčejný kamínek s vyrytým obrázkem – otevřenou rukou. Symbol královny snů! V těch skelných očích se mihl obraz, něčí přítomnost. A Ussü pocítil zdrcující hanbu.

	Zradil jsi mě, Ussü, šeptal jiný hlas. Smutek a lítost zrozené z těchto slov mu vehnaly slzy do očí. Cítil, jak ztrácí vědomí, ale za tím hlasem přicházel slabý zvuk tekoucí vody.

	Ne! Tenhle patří mně!

	Rána a železná obruč mu spadla z krku. Někdo ho podpíral. Chytil se za krk a lapal po dechu. Borun ho jednou rukou držel a v druhé svíral zakrvácený meč. Ussü se podíval dolů na ženino bezhlavé tělo.

	„Mluv,“ vyzval ho moranthský velitel.

	Ussü si masíroval hrdlo. Jeho pomocníci leželi pod stolem, jako by je někdo na místě zabil. Ztuhle si klekl k Jurgenovi, otočil mu hlavu a zadíval se mu do očí. Nebyly bez života. Ale byly prázdné. Mysl byla dokonale vymazaná. Možná je Mockra opravdu dítětem Vysoké Thyr, jak se povídá. Možná Kouzelnice nezná hranic, jak se šeptá. „Most, veliteli,“ řekl. „Slyšel jsem… vodu.“

	„Stráže!“ zařval Moranth a vyběhl ze stanu.

	Ussü nedokázal odtrhnout zrak od těch prázdných bulv. Co jsi viděl jako poslední, Jurgene? Kdo ti to udělal? Byla to opravdu Kouzelnice? Můj… výzkum je skutečně nebezpečný. Jenomže bez něj jsem bezmocný. Co si mám počít? Zrádce pro obě strany? Nakonec na mě nečeká žádné útočiště?

	* * *

	Že došlo k nějakým potížím, Suth zjistil, až když si všiml změny v rámusu, jaký dělaly roolské oddíly. Doprava na mostě se zastavila. Zadusaly kroky. Na březích se do naplavenin a na štěrkové kosy vydaly spousty vojáků. S nepříjemným pocitem viděl, že všichni nesou kuše.

	Pak si začali ukazovat, ozval se křik, samostříly se zvedaly, tětivy drnčely. K pilířům nejblíž ke břehu vyletělo mračno střel. „Odhalili nás, hoši a děvčata!“ zavolal Dvounoha – jen aby to bylo oficiální.

	No nekecej. Suth měl pocit, že má záda náhle velmi odhalená a velmi široká.

	„Skáčeme?“ zavolal Rybák.

	Dvounoha se odmítavě zamračil. „Nee – všechny by nás akorát postříleli.“

	Vysoko mezi trámy se opět ozvalo škrábání a objevila se postava v černé zbroji s taseným mečem a provazem kolem ramen. Všichni užasle zírali. Černý Moranth?

	„Vyřiďte toho hajzla!“ zařval Dvounoha.

	Suth vyskočil, jenže ho okamžitě strhl provaz, který měl uvázaný kolem pasu. Zmítal se jako brouk převrácený na záda a málem sletěl z trámu. Rybák a ostatní ze šestého se na Morantha vrhli, zatímco ten se snažil přelézt mezi trámy k sabotérům.

	Než se k němu dokázal někdo ze šestého přiblížit, zasáhla Morantha do prsou šipka z kuše a on spadl z trámu a pak se jenom houpal na provaze. Lorr si sundal kuši z ramene, podíval se na prázdnou zbraň a pak ji s pokrčením ramen hodil do zpěněné vody.

	„Už jste vy dva skončili?“ křikl kdosi.

	„Sklapni,“ odsekl Palcoun.

	Suth přeřízl provaz, který měl kolem pasu, a připravil si zbraň. Do trámů kolem nich narážely střely. Schovávali se mezi nosníky a střelci měli problém se trefit, protože museli mířit vysoko, aby vykompenzovali vzdálenost. „A teď co?“ křikl Suth na Dvounohu, ale seržant ho ignoroval.

	Někdo škubal za provaz, na němž visel Černý Moranth, ve snaze ho vytáhnout, ale tělo se jen dál odráželo od trámu. Po několika pokusech to dotyčný vzdal, protože provaz najednou prosvištěl bludištěm nosníků a tělo se zřítilo a zmizelo v Ancy.

	„Čluny,“ poznamenal Rybák lakonicky a ukázal bradou proti proudu.

	Suth si poposedl. Opravdu, na obou březích tam připravovali čluny. Hrnuli se do nich lučištníci. Všichni bohové mojí domoviny je zatraťte! Co teď? Byli v pasti! Nemohli nahoru, nemohli dolů a nemohli ani zůstat. Čí blbý plán to vlastně byl?

	Palcoun se spustil z trámu, na němž ležel. U pasu měl pověšený naditý pytel a zeširoka se šklebil. „Měli bysme –“ Do boku ho zasáhl šíp a zajel dovnitř až po opeření. Zabručel a ohromeně se na něj podíval. „Moje pitomý štěstí.“

	Lorr se pro něj natáhl, ale Palcoun se prostě pustil a padal. Vzhlížel k nim, jeho obličej byl jako bledý ovál. Zmizel ve zvířené vodě kolem pilíře.

	„Hrome!“ zaklel Dvounoha. „Začíná to bejt vo hubu.“

	To bylo příliš slabé vyjádření. „Neskočíme prostě?“ zavolal Suth.

	Dvounoha si to přebral. „Mohl bys skočit do nějakýho člunu a potopit ho jako pytel sraček, protože to seš. A teď už drž hubu!“

	Vtipálku. Počkej, až se z toho dostaneme. Já si tě najdu. A to pomyšlení, že jsem si ani nevzal štít!

	Všichni se snažili vylézt výš po nosnících, aby se ukryli před střelbou. Suth se přesouval bokem k další podpěře, když celý most nadskočil. Výbuch ho srazil z trámu. Visel tam a houpal se. Přes hukot v uších ještě rozeznal, jak někdo při pádu ječí. Do řeky se sypaly kusy výstroje a dřeva.

	„Nahoru a na ně!“ zařval Dvounoha do krátkého, ohromeného ticha.

	Nahoru! Nahoru? Útok? A co já? Suthovi se podařilo zaháknout nohu za podpěru. Šestý šplhal ke kraji konstrukce. Počkejte na mě, mizerové!

	* * *

	Na svahu sledoval příval černých postav hrnoucích se na most také Rilliš. Oba břehy Ancy ztmavly pod vlnami lučištníků. Salvy to jenom potvrzovaly. Rilliš se narovnal a přivolal si pobočnici. „Poslední zprávy o Šedohřívovi?“

	„Nejlepší odhad je někdy dneska v noci, pěsti,“ odpověděla. Oči upírala na vzdálenou stužku řeky. Nakonec se k němu prosebně otočila. Kdysi jsem byl taky tak mladý, tak dychtivý. Dnes už dokážu myslet jenom na ztráty. Bude to stát za to? Matematika je neúprosná a jich je nakonec jen asi padesát.

	Ale – jako vždycky – je tu v sázce mnohem víc než pouhé počty.

	Obrátil se a kývl na kapitána Peles, než promluvil k pobočnici: „Nařiďte útok. Zaútočíme na břeh, jižně od mostu.“

	Žena už utíkala.

	„Udržíme se,“ řekla Peles a upravila si helm s vlčím hledím.

	„Teď už nemáme na vybranou.“

	* * *

	Ze svého stanu Ussü pozoroval útok a popíjel přitom posilňující horký čaj uvařený ze vzácného máku sbíraného na svazích Ebonského pohoří. Když nad most vyletěl oblak kouře a trosek, pustil sklenici. Do řeky nehlučně padala lidská těla, vozy a výstroj.

	Zatracená Paní! Byli jsme to my, nebo oni? A záměrně, nebo náhodou?

	Jak se kouř rozptýlil, viděl, že výbuch celý most úplně nezničil, pár silných nosníků ještě drželo. Možná to byla nehoda – k výbuchu nedošlo na zamýšleném místě. Anebo my Malažané stavíme zatraceně dobře. Přiběhl k němu Borun. Za ním na mostě vypukl boj. Krysy vyhnané z úkrytu. Nemůže jich být mnoho.

	„To jsme nebyli my,“ hlásil moranthský velitel.

	„Nechtěně.“

	„Pro ty, kdo ho drží – bezpochyby.“

	Zemi rozechvěl dusot kopyt, jak se k nim řítil jezdec z vyslancovy družiny. Prudce zastavil. Byl to jeden z těch samozvaných roolských šlechticů, vévoda Kurran nebo Kerran. Ukázal na Bonina. „Co je to za zradu? Měli jste rozkazy!“

	„Nejsme tady jediní s municí,“ opáčil Borun bezvýrazně.

	„Těžko je v jejich zájmu vyhodit most do vzduchu!“

	„Přinutili by tak zůstat oddíly na protějším břehu,“ poznamenal Ussü. „Jelikož budou mít odříznutý ústup, mnozí se zřejmě vzdají a my tím přijdeme o třetinu vojska.“

	Vévoda se mračil, jako by Ussü tento plán snad nepříteli poradil. „Vládce si to s vámi vyřídí,“ procedil se zaťatými zuby a škubl otěžemi.

	„Hodí nám to na krk v každém případě,“ podotkl Borun s očima upřenýma za odjíždějícím šlechticem.

	K Borunovi doběhl kurýr a předal mu zprávu. Velitel Černých Moranthů se obrátil k Ussüovi, jenž si cedil další sklenici čaje. „Předsunutý oddíl na protějším břehu útočí.“

	Tentokrát se Ussüovi podařilo čaj nerozlít.

	* * *

	Suth se vytáhl nahoru přes zábradlí mostu a překulil se mezi rozházenou výstroj a mrtvoly. Na východním konci, kde se most zřejmě propadl, stále stoupal kouř. Na západě se mezi převrácenými vozy vytvořila fronta. Vrhl se do krytu vedle vozu a křikl na nejbližšího vojáka – ženu, která si obvazovala ruku: „Co se děje?“

	„Držíme tuhle stranu,“ odpověděla, a když si ho prohlédla, dodala: „Ze sedmnáctýho?“

	„Ano.“

	Ukázala rukou. „Jste o kus dál.“

	Poděkoval jí a popolezl dopředu. Šípy padaly hustě a nevybíraly si. Co si ti lučištníci myslí, že dělají? Je jich víc než, nás! Mezi ním a oddíly bránícími barikádu z vozů se táhl nekrytý pruh zasypávaný šípy. Mezi bojujícími zahlédl Yanu, Gosse a Wesse. Díky domová bohyně! Nebyla to Keri… Co teď? Nemám štít! Ale, nevadí! Přikrčil se a rozběhl se přes otevřené prostranství.

	Prkna zasypávaly šípy. Ani se nenamáhal uhýbat. Všechny šípy byly vystřeleny naslepo pouze v naději, že něco zasáhnou. Před barikádou mu do pravého stehna zaťal zuby bílý oheň a on se kotoulem vrhl do krytu.

	„To byla pitomost,“ prohodil někdo za ním. Byl to ten mladý pobočník a zamračeně mu prohlížel nohu. „Zlomil jsi dřík.“ Suth nemohl odpovědět, bolest byla všestravující. Myslel si, že začne zvracet. „Urfo!“ Pobočník vstal. „Postará se o tebe.“

	Urfa sebou praštila vedle něj a ne zrovna něžně si ho položila. „Proč tohle dělám?“ mumlala. „Nejsem žádná mistrem Kápě prokletá ošetřovatelka!“ Suth ležel na břiše, ona na něm, s loktem na jeho krku. Skoro nemohl dýchat, natož mluvit. Zezadu se mu do kalhot zařízla studená čepel. „Už to vidím!“ hlásila. „Jenom proto, že jsem dělala pár amputací,“ dodala tišeji. „Vsadím se, že ten náš chlapeček pobočník taky umí šít! Tohle bude bolet.“ Zabodla mu do nohy čepel. Zaječel a přidal tak svůj hlas k bitevní vřavě všude kolem. Urfa mu ryla ve stehně a jemu před očima vyskočily hvězdičky. Vřava se ztlumila do pouhého mumlání. Svět zčernal.

	* * *

	Probojovávali se po břehu. Rozdupali tábor, rozkopali stany a ohně a drželi se zády k bahnitému břehu. Rilliš bojoval s oběma meči a kapitán Peles a další mu kryli bok. Měl pocit, že tenhle oddíl se jim bránit v cestě nesnaží zrovna příliš usilovně.

	Ani se jim nedivil, když to teď bylo k ničemu. Ten výbuch všechny překvapil. Kolem se sypalo kamení a trosky. Měl pocit, že se roolské oddíly z výbuchu nevzpamatovaly. Jejich důstojníci je pobízeli, ale on si uměl představit, jak si obyčejný pěšák říká, proč by měl umřít pro kus dřeva a kamene.

	Zvlášť teď, když byli zcela odříznutí.

	Přesto klidně nechali Rillišovy muže přiběhnout, aby se mohli nechat obklíčit, což vyhovovalo jejich důstojníkům. Jakmile se na ně zaměřili jejich lučištníci, Rilliš ustoupil za štítovou hradbu Čtvrté a nařídil všem, aby tento konec mostu jenom bránili.

	A doufal, že ho nebude Šedohřív soudit příliš přísně za to, že dodal poškozené zboží.

	Pak se objevil jakýsi muž, přiváděla ho Peles. Byl popálený, rukávy měl uhořelé, kůži samý puchýř a mour. Rilliš poznal Křeše, seržanta z jedenáctého, jednoho z oddílů vyslaných, aby zabezpečily most. Muž zasalutoval.

	Rilliš mu odpověděl. „Rád vás vidím, seržante. Jsem rád, že jste přežil. Škoda, že se k němu stejně dostali.“

	„Ne, pane, nedostali.“

	Rilliš si ho prohlížel. Neměl náhodou plnovous, když ho viděl naposledy? „Tak co to bylo?“

	„Nehoda. My. Začalo to nahoře hořet. Uhasili jsme ohně a šli se kouknout. Mladej Štváč říká, že z konstrukce zůstalo dost. Dejte nám čas a my to nějak opravíme.“

	Rilliš na něj chvíli zíral, pak se obrátil k roolským liniím. Zatraceně. Jak dlouho potrvá, než si toho všimnou i oni?

	* * *

	Ussü odhadl, že už je to půl hodiny, a tak se obrátil na Boruna, zatímco velitel sepisoval zprávy, a mírně se zeptal: „Proč se na mostě ještě bojuje?“

	Moranthský velitel ani nevzhlédl. „Tobě řeknu pravdu – šetřím svoje lidi. Tohle je jedna bitva a my máme na krku celou válku.“

	„Chápu.“

	„A taky přicházejí zprávy, že jeden z nich udržuje celou linii. Má zbraň… podle svědků je bílá nebo žlutá, jako slonovina. Jemu se nikdo nechce postavit.“

	Ussü přenesl pohled na vzdálený most, kde se kupředu drala horda vojáků s píkami a oštěpy, jako když se vlní menší les. Bílý nebo žlutý… jasný… ta zbraň, co viděl? Bezpochyby. Zaslouží si snad jeho pozornost? Byl ale vyčerpaný z toho, jak byl jako moucha lapený ve střetu mezi Paní a Kouzelnicí. Prostě na to neměl.

	Borunovo zabručení upoutalo jeho pozornost ke svahu. Sestupovala po něm tlupa černě oděných kněží, kteří do kroku bušili holemi o zem. Vojáci před nimi uskakovali. Aha! Opat Nerra a jeho tři pomocníci. Ten chlap na mostě upoutal i pozornost Paní. Teď to převezme ona. Měl by se přesunout blíž, určitě to bude velmi poučné.

	„Tohle chci vidět,“ oznámil Borunovi.

	Velitel Černých Moranthů bez zájmu zabručel. „Když musíš. Já zůstanu.“ Přivolal si jednoho pobočníka.

	Ussü se vydal dolů. Nebo se o to spíš pokusil. Vojáci se před ním nerozestupovali tak jako před kněžími, a tlačenice byla obrovská, jak se k nepříteli na mostu hrnuly davy. Nakonec se spokojil s tím, že následoval Morantha, který si cestu prostě vynutil.

	* * *

	Suth se mohl postavit. Když dost zaťal zuby a soustředil se. Urfin obvaz byl těsný jako obvazy na mumii, a navíc pod něj dala obklad páchnoucí tukem a močí a dalšími věcmi, na něž nechtěl ani pomyslet. Ale měla to být ochrana před hnisáním.

	Pochopitelně byl v záloze. V zadních řadách. Ztuhle se předklonil pro svůj oštěp. Přední řady posbíraly všechny štíty a nyní se umíněně bránily. Všichni vojáci kromě pobočníka, který je sledoval zezadu, vždy připravený vrhnout se tam, kde ho bylo zapotřebí. Teď se k nim nedostal žádný střelec, pokud se neopovážil vystoupit z nepřátelských řad. A pro tento případ měli v záloze kušovníky.

	Když se pobočník náhodou zastavil vedle něj, zeptal se ho Suth, jestli budou ustupovat.

	Mladý muž se usmál. „Ne, pokud s sebou nebudeme moct vzít i naše vozy.“

	Takhle zblízka si Suth říkal, jak ho mohl kdy považovat za mladého. Nebyl mladší než on, ale to ostatně nebyla většina armády. Tohle povolání bylo pro mladé. Možná to bylo hodností: na to, aby dělal zástupce vrchní pěsti, mu opravdu nebylo moc.

	Pobočník přimhouřil oči a téměř mu zmizely ve spleti vrásek – jako u všech lidí z planin. „Potíže,“ vydechl a mávl rukou. „Gossi, Dvounoho, ke mně.“

	Suth se snažil něco zahlédnout. Objevili se muži v černém. Na šířku dvanácti stop ustal tlak, jak roolští vojáci couvali. Další čtyři kněží Paní, stejně jako v chrámu v Aamilu. Vzpomínal si, jak se mu tehdy stáhlo hrdlo a nemohl dýchat. Stane se to znovu? A dokáže tomu pobočník čelit stejně jako tenkrát?

	Ti čtyři udeřili okovanými holemi o prkna a zůstali stát. Pobočník se seržanty po boku jim vyšel naproti.

	„Jsem opat Nerra,“ oznámil jeden kněz. Nepočkal, až pobočník odpoví, vlastně bylo jasné, že žádnou odpověd ani nechce. „Neoprávněně jste sem vstoupili. Stáhněte se z údolí a nic se vám nestane. Máte slovo Paní. Taková je její nekonečná shovívavost a trpělivost.“

	„Je od Paní velkorysé, že nám nabízí území, které už držíme,“ opáčil pobočník.

	Opat zřejmě takovou odpověď čekal. „Vzdejte se, nebo vás hněv Paní smete jako vítr popel.“

	„To je ta shovívavost, nebo trpělivost?“

	Opata nenaštval. „Její trpělivost je nekonečná. Moje nikoliv.“ Dal znamení svým mužům.

	Zároveň ale vydali povel i seržanti a zpoza převrácených vozů vyskočili sabotéři s kušemi. Kněze zasáhlo mračno šipek a některé dokonce proletěly skrz a zranily i vojáky za nimi.

	Čtveřice se zapotácela, ale nepadla. Opat zvedl oči a z jejich hlubin se mračilo něco víc a hněvivě se to na ně upíralo. „Rouhači! Vaše podstata se bude svíjet v bolestech!“

	Mezi kněžími vybuchla energie v praskajících obloucích. Prkna se otřásala, jako by se po nich řítila do útoku kavalerie. Všichni sebou trhli: pobočník, seržanti, dokonce i roolští vojáci. Roucho kněžím začalo doutnat. Vyletěl řetězec energie a zasáhl jeden vůz v explozi třísek, která rozhodila i vojáky za ním. Suth si vzpomněl, že drží oštěp, a použil ho. Hlavice zmizela v těle jednoho kněze, zatímco ratiště okamžitě shořelo na popel. Kněze nevyvedla dozajista smrtelná rána nijak z míry.

	Čtveřice udělala krok dopředu, hole držené vodorovně před sebou. Vůz, za kterým se Suth schovával, sklouzl dozadu a málem ho srazil na zem. Zavrávoral a křičel bolestí pokaždé, když došlápl na zraněnou nohu. Do řad udeřil další řetěz energie a vojáci se káceli; ohořelí, svraštělí, kouřilo se z nich.

	Potom pobočník vyrazil a překulil se. Jeden kněz padl s nohou uťatou v koleni. Další švihl holí a pobočník ji zachytil svým mečem. Hůl se rozpůlila ve výbuchu, který mladíka odhodil, až narazil na okraj mostu. Výbuch srazil i dvě desítky nejbližších roolských vojáků. Kněz se zhroutil, paže a hruď v krvavých cárech, ruce utržené. Zbývající dva vykročili, lhostejní a nedotčení.

	„K zemi!“ křikla Urfa a narovnala se s koulí o velikosti pěsti v ruce. Suth se skrčil za vozem. Obvykle by sebou z práskání munice trhal, ale teď se vše ztrácelo ve víru hněvu vypuštěného před nimi. Když se Urfa znovu podívala, spadla jí brada. „Kurva!“

	Suth vyhlédl, a když si zastínil oči, uviděl ty dva stále postupovat i přes zející rány – jeden měl obličej samou krev ze smrtelné rány na hlavě. Pobočník byl zřejmě v bezvědomí. Suth k němu dokulhal. Mezitím ho prohlédl Goss. „Co uděláme?“ křičel Suth.

	„Nevím!“

	Světle žlutá čepel ležela na mostě. Suth i Goss se na ni zadívali. „Mám na to sáhnout?“ zeptal se Suth.

	„Nevím!“

	„Ále, k čarodějkám s tím!“ Suth meč zvedl. Byl v jeho ruce teplý a ne tak těžký jako železná zbraň. Očividně se mu nic nestalo. Zakřivená čepel vypadala spíš zlatá než žlutá a na okrajích průsvitná. Suth se otočil ke kněžím. Ti si ho nevšímali, snažili se všechny vytlačit z mostu. Suth se podíval na Gosse, který se zamyšleně mračil.

	„Možná bych měl…“ navrhl seržant.

	No, byl zraněný. Mocný křik upoutal jejich pozornost ke kněžím. Z úkrytu vyskočila žena a mávla mečem. Měla na sobě dlouhý osníř a helm, jehož hledí bylo vytepané do podoby vrčící šelmy. Suth ji poznal, často ji vídal po boku pěsti Rilliše. Ženina těžká zbraň zasáhla hůl a spustila výbuch energie, jež s praštěním proletěla po mostě. Ona s námi ale nepřišla! Co tady dělá?

	Pod holí proletěl druhý vodorovný sek a rozpáral kněze přes břicho až téměř k páteři. Otočka a druhého ťala přes moudí nahoru k hrudní kosti. Ani pak ale kněží nepadli. Stoupal z nich kouř, jako by ho poháněl prudký vítr. Suth došel k závěru, že jsou mrtví už nějakou dobu. Rozzuřená žena s kroužkovou zbrojí začerněnou a ožehlou do jednoho kněze kopla. Zřítil se, tuhý jako mrtvola, za chřestění vyschlých končetin.

	Praskající energie pohasla, hole se proměnily ve zčernalé tyčky, železné kování se roztavilo. Přes všechny se přelil dav vojáků ze Čtvrté. Táhli káry a výstroj, které navršili do barikády. Suth s Gossem pomohli zraněnému pobočníkovi na nohy.

	Goss mrkl. „Hrdinu holt budeš muset dělat jindy.“

	Suth si prohlédl světlou Čepel. „Myslím, že na to je zapotřebí víc než jenom meč.“ Zvedl roztrhaný plášť a meč do něj zabalil.

	Seržant vážně kývl na souhlas. „Jo. Podle mě je to spíš otázka načasování.“

	Pobočník už stál sám. Zakroutil ramenem, zamrkal a sykl bolestí. Suth mu podal meč. On si ho vzal a potřásl hlavou. „Že mi byl užitečný.“

	„Pořád jste naživu, pane,“ poukázal Goss,

	Pobočník zamyšleně kývl, „To je pravda, seržante.“

	Goss se narovnal se zkráceným bojovým zasalutováním a Suth se otočil a uviděl přicházet pěst Rilliše. „Právě včas!“ zavolal pobočník.

	Pěst Rilliš se uklonil. „Doufejme, že Šedohřív bude stejně pohotový.“

	Pobočník si masíroval rameno. „Kdy ho očekáváte?“

	„Dneska večer – Ohnice mu dej rychlost.“

	Pobočník zabručel. „Do té doby bychom se měli udržet. Nechám to na vás.“

	Pěst Rilliš se znovu uklonil a otočil se k seržantu Gossovi. Palcem a ukazovákem si stiskl bradu a prohlížel si ho. „Váš kapitán je na východním břehu, seržante.“

	„Ano, pane.“ Goss popadl Sutha za ruku. „Jdeme na to.“

	* * *

	V tlačenici roolských vojáků poklepal Ussü na rameno svému moranthskému průvodci. Už viděl dost. Bylo mu jasné, že druhá vlna vetřelců přinesla víc než jenom vojáky. Jiné mocnosti zřejmě usoudily, že nastal vhodný čas k tomu, aby vznesly námitky proti dlouhodobé nadvládě Paní. S hlavou skloněnou se vracel nahoru, ruce sepjaté za zády. Pokud jí to bylo už taky jasné… potom by možná mohl uzavřít jistou dohodu.

	Se skloněnou hlavou, ztracený v myšlenkách si nevšiml hádky zuřící kolem Borunova velitelského postavení. Kdyby si toho byl povšiml, byl by se okamžitě otočil. Takhle vpadl rovnou doprostřed. „Ty! Mágu!“ zahulákal někdo. „Promluv tady se svým společníkem.“ Ussü vzhlédl a zamrkal. Boruna obklopoval hlouček vyslancových důstojníků a urozených družiníků. Mluvil vévoda. Kerran, tak se jmenoval.

	„Ano, můj vévodo?“ opáčil Ussü mírně.

	„Připomeň mu jeho povinnosti!“

	Ussü se obrátil k Borunovi. „Nuže, veliteli? Co se děje?“

	„Teď si přeje most vyhodit do vzduchu vyslanec Eneš.“

	Ussü zvedl obočí. Na to už bylo trochu pozdě. „Chápu. A?“

	Pokrčení ramen. „Na tento úkol nemáme dost munice.“

	„Chápu.“ Ussü se obrátil k vévodovi Kerranovi. „Slyšel jste ho. Měli jste příležitost. Teď se to už nedá provést.“

	Vévoda k němu přistoupil, tvář potemnělou vztekem. Ussü si chvíli myslel, že ho uhodí. Pak muž se zaťatými zuby zavrčel: „Všimli jsme si, že máte dost munice, abyste prve ten most zaminovali!“

	„To bylo prve,“ odtušil Borun vyrovnaně. „Mezitím ovšem došlo k dost podstatné změně – totiž že nemáme v rukou ten most.“

	Vévodovi se vzteky nedostávalo slov. Ukázal na stavbu. „Tak to udělejte tady! Tenhle konec!“

	Borun jen mávl rukou. „Nedostatečné. Poškození by bylo stejné jako na druhém konci. Během dne by se daly škody opravit. Ne, naší jedinou nadějí by bylo zmocnit se nejbližšího pilíře a zničit ho.“

	„Tak to udělejte!“

	„Na tento úkol nemáme dost munice.“

	Vévoda sáhl po zbrani. Uprostřed pohybu ztuhl, hruď se mu dmula, lapal po dechu. „Vy dva… Vy záměrně hatíte naše úsilí! Chcete, abychom neuspěli! Vládce Yeull si to s vámi vyřídí!“ Mávl na doprovod. „Jdeme!“

	„Důrazně radím, aby se všechny čluny stáhly od východního břehu!“ volal za ním Borun.

	„To padne na vaši hlavu!“

	Moranthský velitel se díval, jak odcházejí. „Naše vina to bude v každém případě,“ zapřemítal nahlas.

	„Ano. Ale to nás nemusí trápit.“

	Tmavá přílba se obrátila k němu, téměř si uměl představit zdvižené obočí. „Ne?“

	„Ne. Mám takový pocit, že budeme muset spoléhat na zásah vyšší moci.“

	Přílba se jakoby zamyšleně naklonila na stranu. „Pravda.“

	Ussü vstoupil do svého stanu. Zapátral mezi bylinkami a sáhl na čajník. Byl studený. „Horkou vodu!“ křikl. Mladý sluha vyskočil od ohně, aby příkaz splnil. „Tolik k malichernostem, Borune. Ale co praktické záležitosti? Ustoupíme?“ Vyhlédl ze stanu. Moranthský velitel se díval na řeku a rukama si hladil opasek na bocích.

	„Ne.“

	Ussüa to překvapilo. „Opravdu ne? Nevzdáme se jednoho břehu, abychom udrželi druhý?“

	Velitel vstoupil do stanu. Zvedl si před hledí stočené suché lístky a zkusmo přičichl. „Spěch, velemágu. Rychlost. Rychlý výpad pro dobytí mostu. Nucený pochod přes Skolati. To všechno mluví o strategii usilující o rychlé vítězství. Správně?“

	Z jídla, které mu poslali, si Ussü uždíbl studeného uzeného. „Pravda.“ Všiml si, že podlahu někdo uhrabal. Chudák Jurgen, Temeth a Seel. Schopní učedníci, ale bez jiskřičky nadání. Co by teď dal za pomocníky! Povzdechl si. Nejspíš dostane jenom nemotorné vojáky.

	Borun zkřížil paže a opřel se o stůl. „Potom je mou povinností jim tuto strategii narušit, že? Musím zdržovat, zpomalovat, oddalovat. Boj o přechod přes řeku to dokáže.“ Začal přecházet sem a tam. „Taky by mohli přejít po nebo proti proudu, ale tím by se zdrželi o několik týdnů. To se jim, myslím, nebude líbit.“

	„No dobře. Takže zůstáváme.“

	„Ano. A proto se naskýtá otázka, velemágu… čím můžeš přispět?“

	Ussü si strčil maso do úst a zvedl obočí. Ano, dobrá otázka. Odkašlal si. „Budu potřebovat nové pomocníky.“

	* * *

	Bakun seděl opřený o lokty u malého stolku vedle vstupu do kuchyně v zadní části přeplněné krčmy. Měl na sobě staré rozedrané šaty a špinavé vlasy mu padaly do obličeje. Jednou rukou pevně svíral panáka čisté styžské obilné pálenky. Prohlížel si ruku s olámanými, černými nehty. Kdy naposledy byl tak špinavý? Pokud vůbec někdy? Možná jako dítě, když pobíhal zdejšími uličkami kolem přístavu.

	V noci útěku možná měl krádežský kněz připravený člun, jenomže ani on, ani Bakun nepředpokládali, že přístav bude uzavřený. Žádné plavidlo nesmělo dovnitř ani ven. Brány města byly také zavřené. Možná unikli z kobek, ale rozhodně zůstávali uvěznění v Banitu. Bakun si nedělal iluze. Nebyl natolik důležitý, aby taková preventivní opatření prováděli kvůli němu, a nemyslel si ani, že by to bylo kvůli knězi. Ne, vyvěšené vyhlášky oznamovaly, že zákaz cestování platí už víc než deset dní.

	Obr Manask, o němž měl Bakun svoje pochyby – jeho rysy totiž nevykazovaly žádné stopy po starší krvi, jako je výrazná brada, vystupující čelo či hluboko posazené oči – se šeptem poradil s knězem. Do svítání ještě zbývalo něco času a oni stáli v úzké uličce plné smetí kousek od nábřeží. Bakun hlídal a šepot za ním zesílil do hlasitého křiku, kdy málem došlo i na rány. Pouze jeho zásah je přiměl zmlknout. Kněz se zamračil, celý rudý, a obvykle veselý obr byl zachmuřený.

	Manask se k němu obrátil, položil mu ruku na rameno a mrkl. „Chvíli počkáte tady, potom tě Ip – kněz zavede do domluvené skrýše. Já musím postupovat potají a vskrytu, abych zajistil naše zmizení. Neboj se! Ti hloupí ochránci nás nevysledují. Nejsem snad nejúžasnější zloděj v celé zemi? No tak, přiznej, že jsi nikdy neviděl nikoho takového jako já!“

	„Ne, Manasku. Přiznávám, že jsem nikdy neviděl nikoho takového jako ty.“

	Obr dal knězi jednu za ucho. „Tak. Vidíš?“ Kněz jenom vyvrátil oči. „A teď… musím zmizet v šeru…“ S těmito slovy couvl do uličky a přikrčil se. „Zmizet jako dým… jako mlha…“ Zamával si rukama před obličejem, jako by čaroval, a skočil za roh. „Tak! A jsem pryč! Cha!“

	„Jako prd ve větru,“ zavrčel kněz.

	Bakun nikdy nezjistil, co obr přesně zajišťoval. Kněz jenom sklouzl podél zdi a chvíli tam seděl s rukama na kolenou. Pak vstal a s povzdechem pokynul odhadci, ať jde za ním. Vydali se zadními uličkami. Bakun měl dojem, že město je překvapivě tiché a ulice prázdné. Musel platit zákaz vycházení. Kněz se nakonec zastavil před jedněmi špinavými dveřmi. Ulička byla hrozně zaneřáděná, válely se tu zbytky jídla a páchla tu moč. Rozprchly se před nimi kočky. Dveře zavrzaly a jakási stařena si je prohlížela, jako kdyby sami byli jen dalším smetím. Nakonec dveře pootevřela ještě o něco víc a ledabyle na ně mávla.

	Byla to kuchyně nějakého hostince. Stará kuchařka kopla do hromady hadrů v rohu a z nich se vynořilo dítě, vytíralo si spánek z očí a mrkalo. Žena popadla porcovací nůž a krátce kývla. Dívka pokynula a vyzvala je, ať jdou s ní. Za nimi udeřil těžký nůž do krájecí desky.

	Bakun mezitím zjistil, že dívka se jmenuje Jenco. Její těžký úděl ho dojal. Vidět, jak ji pohlavkují a kopají, jak musí v hospodě vykonávat ty nejvíce ponižující práce, ho žralo. Pravda, byla míšenka z původních domorodých kmenů, ale stejně mu to vadilo. K práci ji nutili prostě proto, že byla malá a slabá a nemohla se bránit. Nikdy ho nenapadlo, že by mu taková obyčejná pravda měla dělat starosti. Takhle to na světě prostě chodí: silní si prosazují svou – je to jejich výsada.

	Vidět tento princip předvedený ranou pěstí do hlavy dítěte mu ukázalo druhou stranu mince. Stranu, která mu v jeho úřadu ani v žádné soudní síni nebyla dostupná.

	Dny trávil tady v šenku U Námořníkova hnízda a v noci odcházel do pokoje, který měl společný s knězem, a snažil se prospat křik, opilé rvačky, pronikavý křik bolestí i předstírané rozkoše. Kněz neopustil místnost, co do ní vstoupil. A po Manaskovi nebylo ani vidu, ani slechu.

	Pochopitelně, pokud by chtěli vyklouznout, mohli by. Brány sice byly oficiálně zavřené, lodě nesměly vyplout a ochránci víry hlídkovali v ulicích, ale lidská touha vydělávat se nedá tak snadno potlačit. Bakun už za večer vyslechl několik ujednání o nelegální lodní dopravě a dohod o propašování lidí z města ven i dovnitř. Hospoda byla zřejmě regulérním semeništěm černého trhu. Říkal si, proč se k němu nikdy takové případy nedostaly.

	Kněz dal hned na začátku najevo, že nehodlá odejít. Zůstával z vlastních důvodů, o nichž se nehodlal bavit. Taky Bakunovi sdělil, že s Manaskem udělají, co bude v jejich silách, aby mu pomohli uniknout.

	Odhadci byla taková velkorysost okamžitě podezřelá. „A proč byste to dělali?“ chtěl vědět.

	Kněz, sedící na slamníku, předvedl svůj široký žabí úsměv. „A proč jsi ty odmítl podepsat můj rozsudek smrti? Čím jsem pro tebe byl? Cizincem. Nikým. A přesto jsi mi pomohl.“

	„Jenom jsem se řídil tím, co mi přikazovalo moje povolání. Nebylo by to spravedlivé.“

	Úsměv pohltilo nevrlé zamračení. „I tak,“ zabručel. „Jsi zásadový muž a žádný pokrytec a toho si vážím… ale mám pocit, že tvoje představa a praktikování práva byly poněkud zúžené a omezené.“

	Bakun neměl tušení, co tím myslí. Svraštil čelo a dlouho mlčel. Omezené? Copak celý život nestudoval a neprosazoval zákony?

	„S Manaskem jsme ti na dnešní večer domluvili člun.“

	Bakun jenom mlčky zavrtěl hlavou.

	„Ne? Ty nechceš zmizet?“

	„Nemůžu odejít.“

	„Proč ne?“

	Bakun se usmál. „Z důvodů, o kterých se nechci bavit.“

	Kněz zvedl obočí. „Chápu. Takže zůstaneš.“

	„Ano.“

	„Posluž si. Kdo jsem já, abych ti říkal, co máš dělat?“

	Bakun si ho nejistě prohlížel. „Takže… můžu zůstat?“

	„Ano. Rozhodně. Tady bys měl být v bezpečí.“

	„No… děkuju.“

	Teď Bakun obrátil skleničku v ruce a znovu se zamyslel nad důvodem, proč zůstává. Mohl teď jednat jako nikdy předtím. Ještě volněji, než když byl městským soudcem, jeho odhadcem. Tehdy ho to omezovalo ze všech stran. Dnes z něj byl uprchlík, pravda, hledaný, ale taky mohl dělat, co se mu zlíbilo. Mohl provádět vyšetřování podle svého a dělat, o čem nedávno jen snil. Jaké následky by mu teď asi hrozily? Opat a jeho ochránci svým jednáním věci jenom vyhrotili. Jako to pochopitelně udělá každá konfrontace.

	Pozoroval zaplněnou místnost. Ano, tady byl v bezpečí. Chodili sem námořníci a malí kupci – všichni tu teď vězeli a čekali, až ochránci zruší zákaz vycházení a omezení pohybu.

	Mísili se tu lidé všech národů subkontinentu, někteří dokonce možná tajili původ z druhého konce Bouřlivého oceánu. Takové soustředění cizinců si jistě zasloužilo pečlivý dohled ze strany ochránců. Po nějakém dozoru tu však nebylo ani stopy. Pokud ovšem nebyli nenápadnější a rafinovanější než Karien’el.

	O čemž, podle toho, co zatím viděl, silně pochyboval.

	Napil se ohnivého, téměř čistého alkoholu a trhl sebou. Pro Paní! Proč neexistují zákony proti podávání takového jedu? Už se chtěl zvednout, když si k jeho stolečku přisedli dva muži. Nejdřív ucukl a pomyslel si, že stačí zmínit Jezdce a oni se objeví. Pak v těch dvou nahrbených, líných chlapech poznal strážce, které mu Karien’el přidělil. Vzpamatoval se a pozorně si je prohlížel. „Ano?“

	Ten s tmavším obočím a hustým knírem ukázal na jeho skleničku. „Budete to pít?“

	„Co vy dva chcete?“

	„Chci jedno tohle,“ prohlásil druhý.

	„To nedostaneš, páč je to moje,“ namítl první.

	„Ani jeden z vás –“

	„Jenom proto, že ses zeptal první,“ nasupil se druhý.

	„Správně. Projevil jsem iniciativu. Proto jsem taky kapitán.“

	„Co si vy dva myslíte…“ Bakun se odmlčel, protože první strážce uchopil skleničku mezi palec a ukazovák a kopl obsah do sebe. Pak si hřbetem ruky pečlivě uhladil ten svůj směšný knír a vzdychl si.

	Jako kočka. A tak mu Bakun začal v duchu říkat Kocour.

	Druhému, jenž si roztrpčeně prohlížel svého společníka, jméno přiřadit nedokázal. Chlapík se tahal za silný spodní ret, oči upřené na prázdnou skleničku, a nakonec prohlásil: „Nejseš můj kapitán.“

	„Tak já už půjdu,“ řekl Bakun a povstal.

	„Nemáte nějaký rozkazy?“ zeptal se Kocour a ke společníkovi dodal: „Ovšemže jsem kapitán. Posloupnost velení! Jinak je chaos.“

	„Rozkazy?“ opáčil Bakun. Pak si vzpomněl: Karien ty dva převelel pod něj. Paní, ne! Velitelem těch dvou kreténů je on! Zase se posadil.

	Kocour pokrčil rameny. „Jen jsme si mysleli, že byste je mít mohl kvůli všem těm mrtvolám.“

	„Mrtvolám?“

	Kocour si pohladil knír a nasměroval Bakunův pohled na prázdnou skleničku. Bakun si poraženecky povzdechl a mávl na šenkýře. Druhý muž taky hned zvedl ruku, a tak Bakun objednal dvakrát. Seděl se založenýma rukama, dokud panáky nedorazily. Ti dva se jich hned chopili. „Na vaše zdraví, ehm, pane,“ pronesl Kocour.

	Bakun se předklonil. „Poslyšte… jak se vlastně jmenujete?“

	„Páč,“ představil se mladší a otíral si vlhké rty.

	„Kapitán Hjuk, k vašim službám, pane,“ dodal Kocour najednou tichým, spikleneckým tónem.

	„Ty nejseš žádnej kapitán,“ namítl Páč.

	Bakun si masíroval čelo. Požehnaná Paní! Páč a Hjuk? To by se mu víc líbil Kocour a třeba Hraboš. „Poslyšte… vy dva. Nikdo není kapitán, dokud se nevrátí Karien.“ Vyměnili si vědoucí, skeptické pohledy. „A co takhle seržant Hjuk… jestli už musíte?“

	Hjuk se křenil a hladil si kníry. Pak partnera klepl. „Slyšíš to, Páči? Právě jsem to dotáhl na seržanta.“

	Bakunovi poklesla ramena.

	„Iniciativa,“ dodal Hjuk a vážně kývl.

	Páč se mračil do skleničky.

	„Co je s těmi těly, seržante?“

	„Aha!“ Hjuk si zaťukal prstem na bambulovitý nos. „Objevujou se hrozně moc. Nebejvalo to častějc než jednou za pár měsíců, co? Teď dvě za tejden.“

	Bakun se napjal. Ze žaludku mu vybublala kyselina. „Kde?“ zeptal se slabým hlasem.

	„Všude. Ženský i mužský. Ale všechno mladý.“

	Zatracený netvor, ať je to kdokoliv! Takhle využívat nepokojů. „Děkuju, seržante.“ Polkl, aby si zvlhčil hrdlo. Něco mu ukouslo kus ze žaludku.

	Hjuk se na něj mračil. „Není vám nic, od – ehm, pane?“

	Bakun mávl rukou. „Ne. Tady jsme v bezpečí, že? Můžeme tohle místo používat?“

	Oba kývli. „Ano,“ ujistil ho Hjuk. „V bezpečí jako pekařova žena po ránu.“

	Bakuna se znovu zmocnilo podezření. „Proč?“ zeptal se pomalu.

	Muži si vyměnili nejisté pohledy. Hjuk rozhodil rukama. „No, protože von má plný ruce práce s pečením…“

	Bakun se zamračil. Hjuk zvedl obočí. „Aha! Chápu. Protože to tu patří Kostlivci.“

	„Kostlivec…?“

	Strážci si vyměnili další pohledy. Zřejmě spolu dokázali komunikovat výhradně pohledy. Hjuk zavrtěl hlavou. „Opravdu, pane. Že jste od – ehm… to vážně žasnu.“

	Bakun se snažil udržet kamenný výraz. „Buďte tak laskaví a vysvětlete mi to.“

	„Kostlivec řídí pašování a noční trh tady ve městě, když teď –“ Páč si hlasitě odkašlal a zachmuřil se. Hjuk se zmateně zamračil. Páč naklonil hlavu a významně se podíval na Bakuna. Hjuk zvedl obočí ještě výš. „Aha! No… když se teď věci… změnily,“ dokončil nervózně.

	Bakun přimhouřil oči. Věci se změnily, že? Když teď Karien’el odtáhl do války. Proto se ke mně dostalo tak málo případů černého obchodu. Budiž. To je minulost. Otázkou je, co si počít nyní.

	„Příští týden to bude opravdu zlý,“ stěžoval si Páč.

	„Jak to?“ chtěl vědět Bakun.

	Hromotluk se začervenal a hledal pomoc u parťáka. Hjuk si odkašlal. „Kvůli slavnosti obnovy.“

	No ovšem! Ztratil pojem o čase. Zimní oslava pozvednutí Paní a záchrany před Bouřnými jezdci! Banit bude praskat ve švech se všemi těmi obvyklými poutníky – ochránci lodě plné věřících do přístavu určitě vpustí! A klášter bude také otevřený všem oddaným stoupencům. Tahle obluda si bude myslet, že má na celou noc volnou ruku. A tehdy začneme jednati Kývl na oba muže. „Do té doby se budeme držet při zemi.“

	Hjuk se ťukl do nosu. „Moudrej jako myška v psinci, pane.“

	Páč se mračil. „V psinci?“

	Hjuk se k němu naklonil. „Žádný kočky.“

	Muž se rozzářil. „No jo, jasně!“

	Hjuk vstal a uhladil si knír. „Děkuju za pití.“ Pokynul Páčovi, jenž se dál hrbil na sedadle, opět nešťastný. „Co?“

	„Pořád nechápu, proč bys měl ty bejt seržant.“

	Hjuk mu jednu vlepil. „Něco ti povím. Začni vykazovat velitelský schopnosti jako já a možná to dotáhneš na desátníka.“

	Páč se narovnal a vykulil oči. „Opravdu? Já? Desátník?“ Vstal a společně se protlačili davem. „Vážně si to myslíš?“

	„Pokud budeš nejlepší kandidát.“

	Bakun se za nimi díval. Všichni cizí bohové mu pomáhejte. Co si myslel, že dokáže? Přesto se musel pokusit, že? Ano. Nic jiného dělat nemohl. Mohl se jedině řídit svým svědomím.

	Vstal a vydal se do svého pokoje, kde bude kněz už bezpochyby spát tvrdým spánkem i přes noční hluk.

	* * *

	Sledovali stopu zanechanou démony. Zkáza, kterou napáchali na zvlněné krajině stínu, byla nezaměnitelná. Tolik k mé obavě, ze zabloudíme, pomyslela si Kiska. Netušila, jak dlouho šli. Čas jako by se tady v říši stínu zastavil. Nebo jí to tak aspoň připadalo. Teď ale došlo ke změně. Do stínu se otevřelo něco, co démoni nazývali „vír“, vyprázdnilo to celé jezero a zničilo jejich pradávné živobytí. Ten vír podezřele připomínal trhlinu, která spolkla Tayschrenna. Dokonce se to dotýkalo chaosu, přinejmenším to Nejmenší ratolest tvrdil.

	Kráčeli mlčky. Zřejmě nevěděli, co říct. Napadlo ji, že se ho zeptá na minulost, jenomže jeho poznámky naznačovaly, že to je citlivé, pokud ne vyloženě uzavřené téma.

	Potom se jí něco pohnulo pod šaty.

	Vykřikla, pustila hůl a strhala ze sebe plášť, výstroj i kabát. Džheval ji napjatě pozoroval, ruce položené na řemdizích. „Co se děje?“

	Kiska zvedla hůl a ukázala na hromadu šatů a věcí. „Tam!“

	Džheval si hromadu zmateně prohlížel. „Kouslo tě něco? Možná štír?“

	Něco pod šaty se posunulo. „Viděl jsi to?“

	Džheval roztočil řemdih. „Dorazím to.“

	„Ne!“ Jemně rozhrnula vrstvy oděvů, až našla svou pokrývku a pár podivných věcí do ní zabalených. Neklidem se jí stahoval žaludek. Ten vak! Je něco uvnitř?

	Poklekla, rozvázala pokrývku a opatrně ji rozvinula. Objevil se špinavý pytel a v něm se cosi kroutilo.

	„Pustíme to ven?“ zeptal se Džheval.

	Kiska se zahoupala na patách. „Myslím, že radši ne. Ještě bychom neměli.“

	„No já to rozhodně neponesu.“

	Upřeně se na něj zadívala. „Ani jsi to nenesl, ne?“

	Měl aspoň tolik slušnosti, aby se zatvářil zkroušeně. Uhladil si knír. „Jenom chci říct…“

	„Zapomeň na to.“ Zvedla vak a přivázala si ho k opasku. Snad to nerozmačká – pokud je něco takového možné. Oblékla si plášť, natáhla bandalír, vzala brašny a plášť a vykročila. „Jdeme.“

	Po nějaké době se podívala na muže vedle sebe s rukama sepjatýma za zády. „Takže ty ses účastnil sedmiměstskýho povstání.“

	„Ano.“

	„A teď jsi tady, protože doufáš, že dostaneš milost.“

	Džheval provinile mávl rukou. „Není to úplná milost. Myslím, že tu nedostanu nikdy… ale bude dobrý nemuset si po zbytek života hlídat záda.“

	Kiska by ráda věděla, jaké zločiny proti říši vlastně spáchal. Nebo, v případě nafouknuté marnivosti, se mohl jenom považovat za nechvalně proslulého hledaného zločince. Anebo prostě jenom lhal, aby na ni udělal dojem. Odkašlala si. „Takže jsi sloužil v armádě tý ša’ik?“

	Prudce se zastavil. „Sloužil? Já? Já…“

	„Ano.“

	Poťouchle se usmál a zakýval prstem. „Ale no tak. Vidíš záhadu a píchneš do ní klackem – co vyleze? Lev, nebo husa?“ Znovu vykročil. „Myslela sis, že jsi našla slabinu, viď?“

	Myslela?

	„Ale už je to pryč,“ prohlásil a znovu mávl rukou. „Chvíli jsem byl pravověrný. Teď jsem jenom rozpačitý.“ Náhle zpomalil a zastínil si oči. „Co je to?“

	Kiska se zadívala dopředu. Uprostřed rozdupané země leželo cosi tmavého. Snad vyhozené smetí? Stromy?

	Džheval zrychlil krok. Kiska popadla hůl oběma rukama a držela ji vodorovně před sebou. Pak ucítili ten smrad. Kisce se málem obrátil žaludek. Shnilé ryby. Kůlna plná hnijících ryb. Hnilobné pobřeží. „Bohové!“ vyjekla a odvrátila se. „Co je to?“

	Džheval si pod nos přitiskl ruku. „Asi bychom to měli obejít.“

	Tmavý stín se pohnul. Jako by se vzedmul. Džheval vyrazil nějakou sedmiměstskou kletbu a znovu vykročil. Kiska ho následovala.

	Zblízka se ukázalo, že jsou to rozkládající se pozůstatky opravdu velké ryby. Ryby, která kdysi mohla být velká jako dospělý býk. Na ní stáli dva obdivuhodně velcí krkavci – oba měli lesklé peří a nacpaná břicha. To ale jejich pozornost neupoutalo. Oni zírali na hubeného dědulu v hadrech, který se zdechlinu snažil odtáhnout.

	Škubal za provaz uvázaný ke kotvici zaseknuté do obrovské čelisti. Kiska s Džhevalem se zastavili a přihlíželi. Muž vůbec nepostupoval, přestože se za zdechlinou táhla stopa.

	Džheval si odkašlal.

	Muž vyskočil, jako by ho píchl do zadku. Krkavci hlasitě zavřeštěli překvapením a vznesli se do vzduchu. Stařík se zamračeně otočil. Byl tmavý, kudrnaté vlasy měl prošedivělé. „Na co se tu koukáte?“ chtěl vědět.

	Kiska nevěděla, kde začít. Džheval ukázal. „To je velká ryba.“

	Chlapík se nahrbil a podezíravě se rozhlédl. Natáhl ruce, jako by se snažil zdechlinu zakrýt. „Je moje.“

	„Dobře.“

	„Není pro vás.“

	„Ujišřuju tě –“

	„Najděte si vlastní.“

	„Já nechci tu tvou pitomou rybu!“ zařval Džheval.

	Děda se prstem dotkl koutku oka a kývl. „No ano. Tohle říkají všichni… ale lžou!“

	Džheval zachytil Kisčin pohled a poklepal si na hlavu. „Jdeme.“

	Kiska ho váhavě následovala. Měla pocit, že je tu toho víc, že to není náhoda. Během dřívějších návštěv stínu nabyla dojmu, že říše se jí snaží něco sdělit. Že všechno je lekce, jenom kdyby porozuměla jazyku.

	Stařec se ohromeně narovnal. „Vy půjdete?“ Ukázal rukama na rybu. „Jak můžete opustit takovou kořist? Přece se neobrátíte zády k takové příležitosti?“

	„Nám k ničemu není,“ sdělil mu Džheval.

	„K ničemu?“ zaječel muž rozhořčeně. „Takhle vy měříte hodnotu věcí? Užitečností? Copak jste celý život netoužili chytit velkou rybu?“

	Hlasité krákání krkavců nad nimi znělo skoro jako smích.

	Kiska se ohlédla. Muž na ně zíral. Když bylo jasné, že se nezastaví, oběhl zdechlinu za nimi, ale něco ho strhlo zpátky, až padl na zadek a překvapeně vyjekl. Všimla si, že má provaz ovázaný kolem pasu.

	„Počkej!“ zavolala na Džhevala.

	Sedmiměstský válečník se zastavil a svěsil hlavu. „Kisko, je to mág ztracený ve stínu, přišel o rozum.“ Podíval se k ní a rozhodil rukama. „Slyšel jsem o takových věcech.“

	„Nemůžeme ho tu jen tak nechat…“

	Nevzrušeně pokrčil rameny. „Proč ne?“

	„No, já jenom tak neodejdu.“

	Našla ho, jak leží na břiše a s pláčem kope a mlátí do hlíny. „Není to spravedlivé! Není!“

	„A co není spravedlivé?“

	Znehybněl, pootočil k ní hlavu a bláznivě se usmál. „Nic.“ Posadil se a smetl si hlínu ze špinavých cárů.

	Kiska si vzdychla a ukázala na obrovskou rybu, obnažená žebra, zakalené oči velké jako talíře a zpola vyklované. Půlnočně černí krkavci už zase seděli na rybím hřbetě a přecházeli sem a tam, jak pátrali po chutných soustech. „Je mrtvá. Shnilá. K ničemu. Zahoď ten provaz a pojď pryč.“

	Stařec bezmocně pokynul. „Jenže já nemůžu.“

	„Nemůžeš? Spíš nechceš.“

	Zavrtěl hlavou a vycenil zašedlé nerovné zuby, což mohlo být rozpačité ošívání se. „Ne, opravdu nemůžu. Nedokážu rozvázat ten provaz. Mohla bys mi… třeba…“

	„Ále, pro lásku Ohnice!“ Pootočila rukojetí hole, uvolnila čepel a provaz přeřízla.

	Dědek vyskočil. „Jsem volný! Volný!“ A zahihňal se.

	Kiska nejistě couvala. Napadlo ji, že možná právě udělala vážnou chybu. Pak se ale vrhl na slizkou zdechlinu a objal její čelisti. „Nemyslím tebe, moje milovaná. Ne, ne, ne. Tebe ne! Nepůjdu daleko. Slibuju. Žádná jiná nemůže být jako ty!“

	Krkavci krákavě vznášeli námitky.

	Kisce se stáhl žaludek. Dál couvala. „No… hodně štěstí.“

	Připojila se k Džhevalovi, který ji pozoroval se založenýma rukama. Cestou ukázal palcem přes rameno. „Vidíš? Co jsem ti říkal? Bláznívej jako krysa s úžehem.“

	Kiska kráčela s holí položenou přes ramena, ruce přehozené přes ni, a říkala, si, že to sice může být pravda, ale aspoň se ten bláznivý mág osvobodil z pasti, kterou si sám vytvořil. Ne že by nemohl tady ve stínu padnout do něčeho mnohem horšího.

	Stopa jim pod nohama změkla. Povrch byl křehký, zaschlý, popraskaný. Kola tu vyjela hluboké koleje. Rovný obzor vepředu tvořila tmavá fronta převalujících se černých a šedých mračen. Uvnitř se blýskalo.

	„Hledáte jezero?“

	Nadskočili a otočili se. Džheval se zamračil na Kisku, jako by chtěl říct: Podívej, co jsi to vyvedla!

	„Co to děláš?“ chtěla vědět Kiska.

	Děda k ní vzhlédl a přimhouřil zažloutlé oči jako korálky. „Myslel bych si, že je to jasné. Sleduju vás.“

	„Hele, co vlastně chceš?“ zeptal se Džheval.

	Muž naklonil hlavu a chvíli přemýšlel. „Chci, aby mě všichni nechali na pokoji.“

	Džhevalovi spadla brada. Rozpřáhl ruce nad ohromnou prázdnotou kolem. „Jestli chceš být sám, tak proč nás sleduješ?“

	Nasupené mračení. „Ne vy dva.“ Ukázal si na hlavu. „Hlasy. Nenechají mě na pokoji. Udělej tohle. Udělej tamto. Dej mi tohle, dej mi tamto. Copak nikdy nepřestanou?“ Zabořil si ruce do prořídlých vlasů. „Dohánějí mě k šílenství!“

	Džheval se zadíval na Kisku a pak vyvrátil oči k obloze. „No dobře. Hlasy. Hele, slyšel jsem, že když si vykopeš díru v zemi a strčíš tam hlavu, hlasy zmizí.“

	„Džhevale!“ Kiska ho plácla a obrátila se k dědkovi. „Jak se jmenuješ?“

	Zamyšleně svraštil obočí. Kiska ucukla, když se k ní donesl závan smradu. Nad sebou zahlédla kroužit dva tmavé stíny – obří krkavci?

	„Warbin al Blooth?“ zamumlal stařík. „Ne, ne. Horos Plivnos Pátý? Ne, to není správně. Kretin Chuchel?“ Zuřivě se zatahal za vlasy. „Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenuju!“

	Kiska natáhla ruce. „To nevadí. Ale musíme ti nějak říkat – tak si jedno jméno vyber.“

	„Nemůžu! Vyber ty.“

	„Měl bych pár návrhů,“ zamumlal Džheval.

	Kiska ho odehnala. Snažila se vymyslet nějaké neurážlivé jméno. „No dobře. Co třeba Grajat?“

	„Ne.“

	„Frecell?“

	„Ne.“

	Potlačila podráždění. „Warran?“

	„Warran,“ zopakoval. Cestou si to jméno opakoval, zkoušel. „No, to by asi šlo.“

	Já ti taky děkuju! Ukázala dopředu. „Přišel jsi odtamtud?“

	„Ne. Ano. Možná. Kdysi. Dávno.“

	Džheval frkl a potřásl hlavou.

	„A to jezero?“

	Stařec po ní střelil zamračeným pohledem. „Proč? Ta ryba?“ Ukázal. „Já to věděl! Jde vám o ještě větší! No, jdete pozdě! Ta je pryč.“ Drsně se zachechtal, odkašlal si a něco vyplivl.

	„Nejde nám o rybu!“ štěkla Kiska. „Jde nám o ten vír – trhlinu – to, co vyprázdnilo jezero.“

	Warran zamítavě mávl rukou. „Aha, to. Tam žádné ryby nejsou.“ Ukázal na stranu. „Nejlepší bude jít tam.“

	Teď si ho Džheval prohlédl. „Proč?“

	„Kratší cesta. Žádní krabi.“

	„Krabi?“

	„Myslíte si, že ta ryba byla velká? Počkejte, až uvidíte kraby, kteří je žerou.“

	„Aha.“ Zastavili se. Džheval se díval na Kisku. Ta svírala hůl a hleděla k bouři na obzoru.

	„To je ono?“

	Warran kývl. „Ano.“

	„Ukážeš nám cestu kolem jezera?“

	„Ano – ale tím to skončí! Už žádné laskavosti! Budeme vyrovnaní.“

	Dlouze vydechla. „Dobře. Tak kudy?“

	Přetřel si bradu, očividně ho to zarazilo. „Vážně? Dobře. Aha, tudy – myslím.“

	Džheval se zařadil vedle Kisky a otevřel ústa. „Já vím!“ zarazila ho. „Já vím. Uvidíme. Na čase nezáleží, ne? Přinejhorším se zase vrátíme.“

	Zamračil se, ale nakonec pokrčil rameny. „Tak dobře.“

	Po nějaké době narazili na vysoké písečné duny. Skličující vítr sotva rozvířil písek. Na svazích a v dolících mezi nimi rostly trsy ostré, křehké trávy. Kisku cesta unavovala, protože se jí nohy bořily do přesouvajícího se písku. Občas vzhlédla a po chvíli vždycky našla na vzdáleném návrší dvě tmavé tečky nebo jí ptáci kroužili vysoko nad hlavou. Málem o nich řekla Džhevalovi, ale rozhodla se, že o tom raději nebude mluvit před jejich společníkem.

	„Když jsem chytil kořist, zmocnila se mě lítost,“ prohlásil ten divný chlapík náhle, zatímco se plahočili do svahu.

	„Že jsi neměl sílu ji odtáhnout?“ zeptala se.

	„Ale ne. Postupoval jsem… pomalu… ale postupoval. Ne. Nejvíc jsem litoval, že jsem to nepromyslel.“

	„Ale?“ opáčila Kiska suše.

	„Ano. Protože jedna věc je chytit to, o co jste vždycky usilovali. Potom už je to něco úplně jiného. Otázkou by mělo být: Co s tím uděláte, když to jednou chytíte?“

	Kiska se jenom nejistě mračila. Skoro jako by tu něco bylo. Skoro jako by to platilo o ní – okrajová lekce? Jednoduchý aforismus? Nebo šílené blábolení? Potíž byla v tom, že netušila, jak má brát, s čím tenhle šílený dědula přicházel.
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	Nebuďte příliš tvrdí,

	nebo se rozbijete.

	Nebuďte příliš poddajní,

	nebo se budete trápit.
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	usk považovala pruh vody podél jižního pobřeží dlouhého úzkého ostrova Korel za velmi klidný, vzhledem k tomu, jaké na severu zuřily bouře. Poslední tři dny a noci sněžilo. Ani si nevzpomínala, kdy naposledy viděla oblohu. Hustá mračna visela tak nízko, že je snad musely stěžně pročesávat. Byla tma a zima. Vítr na čluny neustále házel sníh – což ale bylo vylepšení proti otupující plískanici, po které byla promočená a prochladlá až na kůži. Byla jí taková zima, že začala uvažovat o tom vyškvařeném tuku, co jí Ena nabízela.

	Jak se jejich malá flotila přiblížila ke korelskému pobřeží, Mořský lid ji s Lazarem převedl do člunu, na němž se plavili Rmut s Neprstem. Pokud něco, byl na tom Neprst ještě hůř než ona. Z mořské nemoci byl zesláblý a teď si stěžoval na zimnici, bolesti a trýznivý kašel a rýmu. Všechen čas se krčil pod pokrývkami na přídi, kde si k němu ostatní přisedli.

	„Orzu to neřekl,“ začal Rmut, „ale pokud tady přistanou, je vysoce pravděpodobný, že jich Korelriové spoustu pochytají.“

	„To museli vědět od začátku,“ namítl Neprst a zakašlal.

	„Proto jim přece platíme,“ dodal Lazar.

	„Když už mluvíme o problémech,“ ozval se Neprst, popotáhl a odplivl přes okraj, „tak by se třeba Lusk mohla přiznat k těm našim.“

	Rmut si poposedl, jak se člun houpal na vlnách. Byl večer a korelské pobřeží bylo zubatou tmavou linkou na severu. Rmut se podíval z jednoho na druhého. „Myslíš to s tou ‚Paní‘?“

	„Hmm. Hele, vím, že bylo v plánu najít Kalenýho meče a pak nás pět mělo prorazit do chodby a utýct. Ale musíš cítit její sílu. Tohle je mnohem víc, než jsme si ve Stratemu mysleli. Je vysoce pravděpodobný, že nás prostě flákne…“ Rozkašlal se, držel se za prsa a šklebil se bolestí.

	Rmut kývl, s očima upřenýma na vzdálený břeh. „Takže možná spíš něco… přízemnějšího.“

	„V kterýmžto případě –“ Neprst si stiskl nosní dírku, hrdinsky foukl a druhou si vyprázdnil do vln – „budeme potřebovat člun. A posádku.“

	Lazar zvedl obočí na znamení uznání. Lusk na trpícího mužíka kývla. Teda, Nepršte. Možná je ti zle jako psovi, ale stejně jsi pořád ten mazanej starej neřád.

	Rmut ukázal na palubu a zavolal: „Sežeňte Orzua.“ Pak si prohlédl Lazara. „Ty se na to z nás hodíš nejlíp. Jak by se ti líbilo stát se příštím šampionem Hradby?“

	Hromotluk si to zamračeně přebral a pak si odplivl. „Slyšel jsem, že žold stojí za hovno.“

	Orzu nejdřív odmítl. Co taky může dělat jiného? říkala si Lusk. Nakonec, když vás čtyři ozbrojení a nebezpeční pasažéři požádají, abyste je prodal do otroctví, je moudré se trochu zdráhat. Pouze jejich neustálé opakování, že to myslí vážně, ho napůl přesvědčilo. Potom Neprst poukázal, že v každém případě hodlají vystoupit na korelském břehu, takže by z toho Orzu a jeho klan mohli taky něco mít. Této logice se stařec nakonec podvolil.

	Dohoda zněla, že odměnu za sebe vymění za jeden člun s minimální dobrovolnou posádkou, která tu zůstane do konce jara, zde oslavovaného vatrami zapalovanými kvůli požehnání Paní. Jako vhodné místo, pokud se jim podaří dorazit, Orzu navrhl bludiště pevninských šíjí, slanisk a úžin jižně od města Elri. Rmut souhlasil.

	Pak Orzu prohlásil, že to musí jít zařídit. Všechny si je chvilku prohlížel s rukou přitisknutou na tvář, přičemž potřásal hlavou, pak si ztěžka povzdychl. „Jste blázni, vy cizinci. Ať se vám to podaří. Kéž vás prastaří provázejí.“

	„I tobě,“ popřála mu Lusk.

	„Postarej se o rodinu,“ dodal Rmut.

	Stařec si položil ruku na hlavu. „Ajá! Je jich tolik! Takové břímě. Je opravdu těžké.“

	Útočiště našli v odlehlé zátoce na neobydleném jižním pobřeží Korelu. Korelrije Prasklina nebo občas Křivá úžina je nezajímala. Veškerou pozornost soustředili na severní stranu a hrozbu za ní.

	Ráno za Lusk, snídající rybí guláš, přišla Ena. „Co je to za hloupost, co slyším?“

	„Hloupost?“ opáčila Lusk mírně.

	„Vydáváte se Korelriům? Opravdu?“

	„Ano.“

	Dívka-žena rozzlobeně mávla rukou. „Pitomost! Zabijí vás.“

	„Třeba ne.“

	„Podívej se na sebe. Nejsi žádný válečník.“

	„Eno… sloužím v žoldnéřské kumpanii už hodně dlouhou dobu. Divila by ses.“

	„Jezdci…“

	„Nepřítel jako každý jiný. Poslyš, Eno. Pro rodinu byste udělali všechno, co by bylo ve vašich silnách, ne?“ Odpovědí jí bylo ostražité, rozzlobené kývnutí. „Správně. A já taky. Aspoň to mi přiznej.“

	Ena znovu kývla. „Ty to děláš pro svoje lidi?“

	„Ano.“

	Mladá žena se posadila a podepřela si břicho. „Já zůstanu s člunem.“

	Teď se rozzlobila Lusk. „To tedy rozhodně neuděláš.“

	„Korelriové mi neublíží.“

	„Kdy se ti to má narodit?“

	Lhostejné pokrčení ramen. „Brzy.“

	„Takové komplikace si nemůžeme dovolit.“

	„Děti se rodí pořád. Není to žádná komplikace.“

	„Je, pokud to není nezbytné.“

	Ena se poťouchle usmála. „Děti nejsou nezbytné? Myslím, že jsi strávila moc času v té své žoldnéřské kumpanii.“

	To Lusk zastavilo. Nemohla se rozčilovat, když ji plísnil někdo sice mladší, co se let týkalo, ale možná starší v jiných směrech. Pravda. Žádná omezení neexistují. Nemělo by to být proti přísaze. Proč tedy ne? Asi moc povinností. Vždycky jsem měla na práci něco jiného. A teď už jsem moc stará. Opravdu jsem? Přísahu jsem skládala ve dvaceti… Zvláštní, že mě to předtím nenapadlo. Asi to bude tou změnou prostředí.

	Prohlížela si dívčin zaoblený profil, zatímco ona hleděla na moře. Rozcuchané, špinavé vlasy, umazaný obličej. Ale bystré, inteligentní tmavé oči. „Nezůstávej na člunu, Eno.“

	Posmutněle se usmála a kývla. „Stařešinové to stejně nedovolí.“

	„Hodně štěstí v životě, Eno, i malému.“

	„I tobě, Lusk. Kéž tě prastaří provázejí.“

	Staří? Lusk se nad tím zamyslela. Kteří Staří by to mohli být? Zřejmě Ohnice. Starší bohové. Mistr Kápě. Mael. D’rek. Osserk? K’rul? Sestra Noc? Ten mořský kult bude nejspíš jinou tváří Maela, Chem’es’ela? Kdo ví? Určitě něco chtonického. Měli by přijmout veškerou pomoc, jaká se nabízí, ale s podmínkou, jakou představoval tenhle kult Paní: Jeden by si měl dávat pozor, od koho pomoc přijímá.

	* * *

	Výměna proběhla na vojenském molu v korelské pevnosti zvané Skrýš. Lusk, Rmuta, Lazara a Neprsta přivedli s rukama pevně svázanýma. Bylo zataženo, jako obvykle, prostě další pošmourný den. Kolem poletoval sníh. Šedé hradby hradu a kamenné molo měly vojenský vzhled. Žádné barvy, vše chladně funkční. Převzal je strážný oddíl. Podle tmavomodrého pláště a stříbrem vykládané zbroje byl jejich velitel korelrijský bouřný gardista. A byl starý a prošedivělý.

	Přeměřil si je od hlavy k patě, zatímco Orzu přihlížel a spínal a rozevíral ruce. Rmuta s Lazarem přijal Vyvolený okamžitě. Před Lusk se zastavil.

	„Umíš bojovat?“ Jeho přízvuk jí připomínal huhňání z malazského venkova.

	Zvedla spoutané ruce. „Rozvaž mě a uvidíš.“

	Prohrábl jí plavé vlasy, nyní delší, než je nosila obvykle. „Možná bys mohla přispět víc v bordelu.“

	Pro smích Dvojčat! Tohle mě vůbec nenapadlo. Možná jsem opravdu v žoldnéřské kumpanii už moc dlouho.

	A tak ho praštila čelem.

	Uskočil a s rukou na nose lapal po dechu bolestí. Na bradu mu stékala krev. Stráže přiskočily, zbraně opouštěly pochvy. Ale bouřný gardista zvedl druhou ruku. Oči měl potemnělé vztekem, ale ten vztekl vzápětí sklouzl a ústa se mu zkřivila v úsměvu odhalujícím zakrvácené zuby. „Ukaž Jezdcům svého ducha, ženo.“

	Poté se obrátil k Neprstovi. Pozorně si ho prohlížel, hubenou, třesoucí se postavu, ztrhaný bledý obličej, rozpraskané rty, uslzené oči a nos s nudlí, a dojem to na něj neudělalo.

	„Já do bordelu taky nechci,“ prohlásil Neprst.

	„Ukaž mi ruce,“ zavrčel.

	Neprst poslechl. Bouřný gardista mu je obrátil a ohmatal mu dlaně. Pak to kovově cvaklo a Neprst ucukl. Na jedné ruce měl matný kovový náramek.

	„To je otataral, mágu. Nezkoušej žádné ty svoje démonické triky.“

	Neprst se nahrbil a zamračil se na Orzua. „Tys mu to řekl? Šmejde!“ Vyrazil po něm, ale Bouřný gardista ho skopl na zem. Lazar se rozmáchl, ale Vyvolenému se nějak podařilo ráně vyhnout.

	Na Lusk to udělalo dojem. Tento úkol mu nejspíš přidělili proto, že byl příliš starý, než aby stál na Hradbě. Poprvé začala přemýšlet o tom, do čeho se to vlastně zapletli.

	Bouřný gardista je popostrčil. „Zaplať tomu muži, Gelline. Běžnou odměnu.“

	„Běžnou?“ vyjekl Orzu. „Ale jsou to zkušení bojovníci. Sampionský materiál.“

	„Ano? Tak jak jsi je přemohl?“

	Orzu rozhodil rukama. „Ale no tak, vyvolený pane. Na takovou naivitu jsi už dost starý. I ten největší bojovník musí jíst a pít. A do toho si tak snadno najde cestu ďbajang nebo bílý nektar. A to ostatní… to už je potom snadné.“

	Starý Vyvolený přidusal ke strážnému jménem Gellin a převzal od něj váček, který hodil na zem před Orzua. Váček v břečce našlapané na kamenném molu praskl a mince se rozsypaly, některé dokonce spadly do vody. „Je mi z tebe zle. Seber si svoje peníze a zmiz, než tě rovnou propíchnu.“

	Orzu padl na kolena, klaněl se a sbíral peníze. „Ano, ctihodný pane. Zajisté. Ano.“

	Lusk chtěla něco říct, ale pochopitelně nemohla. Jenom se ještě ohlédla: stařík stále klečel, cpal peníze do kapes a vzhlížel přes šedou ofinu. Ani nemrkl.

	Vybavila si některé rozhovory s Enou. Myslela na klam a přetvářku. Po celá pokolení takhle Mořský lid přežíval. A teď se rozhodli pro stejnou strategii. Mohla jenom doufat, že jejich lest bude stejně úspěšná.

	* * *

	Pro Devalet byly noční porady štábu stále nepříjemnější. Zbývající roolské oddíly držely most už čtyři dny. Kdykoliv získali trochu půdy či si zajistili opěrný bod na protějším břehu, elitní jednotky nepřítele – hlavně Černých Moranthů – je vytlačily zpátky. Úzký prostor mostu se stal překážkou. A oni uvízli.

	Šedohřívův předvoj dorazil za svítání po noci, kdy se zmocnili mostu, a rozprášil zbývající roolské oddíly na východním břehu. Naneštěstí si nucený pochod vybral svou daň a vojáci nedokázali prorazit.

	Byla zima a jídla bylo pomálu. Chabé zásoby, které si s sebou Šedohřívovi muži nesli, byly spotřebovány. Pícovníci pátrali všude. Snahy nalovit ryby v Ancy se setkávaly se střelbou z protějšího břehu. Nezůstal jediný kůň či mezek. Některé oddíly si vařily kůži, mech a trávu. Záložní kolona pěsti Chemeta se všemi zásobami byla stále týden vzdálená.

	Musejí prorazit brzy, než budou příliš slabí, aby mohli ještě vůbec bojovat.

	Mrtvý bod si vybíral daň i na vrchní pěsti. Šedohřív očividně vnímal, jak jeho vojáci trpí. Byl napružený a stále víc se zaměřoval na jediný cíl: untského šlechtice pěst Rilliše. Nakláněl se nad stolem, ruce natažené, dlouhé vlasy visící do obličeje. Kyle seděl vedle něj, nohy natažené. Devalet se držela u vchodu do stanu, jako by čekala jen na důvod, aby mohla utéct. Pěst Rilliš stál zpříma, přílbu pod paží.

	„Ještě jeden útok…“ vrčel Šedohřív, jak to poslední dny dělával.

	„Se vší úctou, muži jsou příliš slabí, pane,“ namítal znovu Rilliš.

	Šedohřív zvedl hlavu a zamračil se na něj. „Čím víc času ubíhá, tím jsou slabší!“

	Šlechtic necukl. „Ano, vrchní pěsti.“

	„Tak co tedy navrhujete?“

	Rilliš se zhluboka nadechl. „Obranu.“

	„Obranu? Obranu! Obrana nás takhle daleko nedostala! Kdyby se nám podařilo prorazit, mezi námi a Paliss už nic nestojí!“

	„Ano, vrchní pěsti. Jenomže to nemůžeme. Proto bychom se měli zakopat a bránit. Počkat, až dorazí pěst Chemet.“

	Šedohřív přenesl pohled, v šeru stanu téměř horečnatý, na Kylea. „Co říkáš ty?“

	Pobočník si neklidně poposedl, až pod ním židle zavrzala, a odkašlal si. „Nejsem pochopitelně cvičený důstojník… Ale musím souhlasit s pěstí.“

	„Je to rozumné, vrchní pěsti,“ přidala se Devalet.

	„Vás jsem se neptal,“ štěkl Šedohřív, aniž by otočil hlavu a vzal ji na vědomí.

	„Pane!“ namítl Rilliš.

	Vrchní pěst se odstrčila od stolu, až se mapy rozletěly. Zašla k příborníku a nalila si pití, kopla panáka do sebe a praštila se sklenkou. „No dobře. Pěsti Rilliši, rozkažte mužům, ať na západním přístupu k mostu zřídí obranné postavení a zalehnou.“

	Rilliš se uklonil. „Provedu, vrchní pěsti.“ Kývl Kyleovi a Devalet a odhrnul stanovou chlopeň. Šedohřív se za ním díval s kyselou pachutí v ústech.

	Kyle vstal. „Šedohříve…“

	On se ale vrhl na židli, brada mu klesla na prsa, paže volně visely u boků. „Teď ne, Kyle.“

	Devalet se pootočila k východu a Kyle váhavě kývl. „Dobrou noc,“ popřál.

	Šedohřív neodpověděl.

	Chvíli šli mlčky, pak si Devalet odkašlala. „Už jste ho takhle viděl?“ zeptala se.

	Kyle to nejdřív chtěl popřít, ale pak se zarazil. „Ano. Umí být velice… citlivý.“

	Devalet kývla na souhlas. „Myslím, že váš přítel je velice vyděšený.“

	„Vyděšený? Co tím myslíte?“

	„Myslím tím, co jsem řekla. Je vyděšený. Kyle, vy jste tu nebyl během první invaze. Já se cvičila v Kobylí. Slyšela jsem zprávy z první ruky. Četla jsem historii toho tažení. Kyle, myslím, že on vidí, jak se mu to všechno děje zase znovu. Poprvé je zastavili v Roolu. Jedno zdržení za druhým. Nakonec se odtamtud nedokázali vymotat. Podle mě se bojí, že tentokrát to bude stejné, jako nějaká hrozná noční můra, která se neustále vrací.“

	Mladík se odvrátil. Na západě tekla Ancy jako tmavý plamenec pod zataženou oblohou. Údolí na druhém břehu bylo poseté táborovými ohni. Devalet věděla, že nepřátelé mají potraviny a zásoby. Tady vojáci doufali, že napadne sníh, aby ho mohli jíst.

	„Ale ono se to opakovat nebude,“ prohlásil s jistotou. „Tentokrát je to jiné.“

	„Ano. Tentokrát se do Roolu možná vůbec nedostaneme.“

	Otočil se k ní. „Ne. S tím se nesmířím. Vojsko stojící proti nám není pevné v kramflecích, je na hranicích svých možností. Cítím to.“

	Založila si ruce. Rozcuchané vlasy jí vlály v ledovém větru, a tak si je shrnula. „Jsme na tom stejně.“

	„Co tím chcete říct? No tak, ven s tím.“ Z jeho tónu téměř zaznívalo slovo „zrádce“.

	Zachovala kamenný výraz. „Ještě je brzo. A když už mluvíme o nepevnosti, neznamená to snad rozložit se při první známce, že je nepřítel odolný?“ Zvedla obočí a otočila se.

	Kyle neodpověděl, ale když se ohlédla, viděla ho, jak tam pořád stojí a hledí na řeku a nejspíš přemítá o jejích slovech. Byla si celkem jistá, že se vyjádřila jasně a že tento mladý muž to svému příteli vysvětlí.

	* * *

	Reformovaná armáda se ploužila jako obrovský had přes pláně jižního Jourilanu. Ivanr už nepochodoval se svou brigádou, tu měl na starosti poručík Karr. Zatažená zimní obloha dál hrozila deštěm, který ale přicházel zřídkakdy. Jourilanská kavalerie je úplně obklíčila, neustále na ně dotírala a zkoušela je, i když se zatím neseřadila k čelnímu útoku. Podle něj to ale přijde brzy.

	Ani přes veškeré pátrání stále nenašel bezejmenného chlapce, jehož zachránil. Místo toho zjistil, že se k němu stahuje tělesná stráž. Pomalu, den za dnem ho obklopovalo či opodál pochodovalo stále víc bojovníků. Rozčilovalo ho, že mezi ním a obyčejnými vojáky stojí řada strážců, ale ať řekl cokoliv, samozvanou tělesnou stráž to neodradilo. Nosili obyčejnou zbroj a dávali přednost meči nebo oštěpu s dlouhou, zakřivenou jednobřitou čepelí, známému prostě jako mečový oštěp. Ivanr si všiml, že většina je zaslíbena kultu Dessembrae.

	Dokonce tvrdili, že zmařili dva pokusy o jeho zavraždění. „Zmařili?“ žasl. „Jak?“ Jejich umíněné pohledy stáčející se k ostatním mu poskytly odpověď. „Už žádné zabíjení!“ rozkázal a oni se uklonili.

	To ráno, co se dlouhý trén probral natolik, aby se mohl vydat na cestu, se z dálky cvalem přihnalo pár zbývajících jezdců na koních. Vepředu něco bylo. Ivanr zapátral na obzoru. V dohledu nebyli žádní říšští jezdci. To nebylo dobré. Pokud nebyli tady, museli být všichni někde jinde.

	Později během pochodu se mezi vojáky roznesla zpráva, že vepředu zahlédli jourilanskou kavalerii. Stahovala se na západ od jejich linie pochodu. Pokud se kavalerie opravdu konečně řadila, bude Martal muset odpovědět – třebaže mu stále zůstávalo záhadou, co by mohla udělat. Tohle bylo jádro problému, na němž si vylámala zuby většina povstání a rolnických bouří: náraz koňských těl a dupání po zpanikařených civilech.

	Pochod pokračoval jako obvykle až do pozdního odpoledne, kdy přišel rozkaz rozbít tábor. Celý večer vojáci Reformované armády, povalující se kolem ohňů, pokukovali po vzdáleném svahu, kde ve větru vlály barevné praporce říšské kavalerie, vysoké stany z bílého plátna zářily světlem zevnitř a občas k nim nocí dolehlo koňské ržání.

	Tato fasáda normálnosti, jako by se nic nezměnilo, klidné fungování tábora, to vše Ivanra rozčilovalo. Střet s kavalerií v otevřené bitvě bylo přesně to, po čem říšští toužili. Byla to jejich hra. Martal by ji neměla hrát. Ať se snažil, jak chtěl, neviděl prostě jinou možnost než tu neúspěšnou starou taktiku seřadit se a poslušně se nepříteli postavit. U minulých povstání a sedláckých hnutí to nikdy nefungovalo a on si neuměl představit, jak by to mohlo fungovat dnes.

	Rozčileně bručel. Prohlížel si vzdálený tábor a zase se obracel, chodil před svým stanem sem a tam, třel si bradu, přemýšlel pod dohledem tělesné stráže, až už to nakonec nevydržel a odešel si promluvit s Benetem.

	Starce našel uvelebeného ve stanu jako vždycky, zabaleného v pokrývkách vedle ohřívadla, oči zavázané. Ještě nebyl uvnitř, když Beneth promluvil. „Zdravím, Ivanre.“

	Ivanr ztuhl. „Jak to –“ Ten chlap je přece slepý!

	Beneth se rozpačitě usmál. „Kdo jiný by mohl otřásat táborem svým vztekem?“

	„Mám dobrý důvod, Benethe. Jaký je plán –“

	„Pochopitelně si myslíš, že máš plné právo,“ přerušil ho Beneth. „Copak za oběma stranami v téměř všech střetech nestojí pevné přesvědčení?“

	„Situace nevyžaduje filozofii, dědo.“

	„Ne? A co tedy vyžaduje?“

	Ivanr ukázal k severu. „Ústup! Měli bychom být v pohybu jako předtím. Taková spolupráce jim jenom hraje do karet. A všechny ty lidi zavedeš na smrt.“

	Stanová chlopeň odletěla, vstoupila Martal. Měla na sobě svoje ušpiněné kůže. Vlasy měla nečesané a zpocené. Odměřeně se na Ivanra podívala. „Váš nedostatek víry mi dělá starosti, velký šampione.“

	Opět nedokázal z jejího hranatého obličeje cokoliv vyčíst. Mluví vážně? Nebo se mu vysmívá? Víc než kdy jindy si byl jistý, že je cizinka. „Víry? Víry v co? Právě víra nás dostala do všech těchhle potíží.“

	„Tak přinejmenším na tom se shodneme.“ Došla ke stolu, stáhla si rukavice a začala si oplachovat ruce.

	„Ivanrovi dělá starosti zítřek,“ podotkl Beneth.

	„Nemám čas na to, abych uklidňovala každého nervózního vojáka,“ pronesla do umyvadla a ošplíchala si obličej.

	Uklidňovati Ivanrovi spadla brada. Byl vzteky bez sebe. Jak se opovažuje! „Žádám –“

	Obrátila se k němu. „Nemáte právo cokoliv žádat! A ten váš záchvat uražené pýchy všechny vyvedl z míry ještě víc. Nejsem zvyklá na to, aby o mně moji podřízení pochybovali, brigádní veliteli. Pokud zítra všichni udělají, co mají, budeme mít slušnou šanci na vítězství. Víc toho žádný zodpovědný velitel svým lidem slíbit nemůže.“

	„Těžko můžu dělat svou práci, když ani nevím, co to má být.“

	Utřela si ruce. „Ivanre… byl jste šampion, ne voják. Kdežto já vojákuju celý svůj život. Vaším úkolem teď je být vojákem – a plnit rozkazy. Nejjednodušší a zároveň nejtěžší úkol. Pokud jsou plány a taktika tajné, tak si uvědomte, že náš tábor je prolezlý špehy. Zatím se neodvažujeme něco odhalit.“

	Dlouhé vydechnutí s sebou odneslo větší část Ivanrova napětí. Zjistil, že s tou náročnou ženskou souhlasí. Tajemstvím kvůli tajnůstkaření opovrhoval. Problém se špehy chápal. Takže ona mu v této chvíli hodlá poskytnout jen neurčitý slib, že se něco chystá. Dobrá. Sklonil hlavu. „Jenom se bojím o bezpečí svých lidí.“

	„Já vím, Ivanre. Jinak bych se s vámi vůbec nebavila.“

	Frkl. „No. Děkuju za tu blahosklonnost.“

	Její úsměv byl ledový. „Není zač.“

	Uklonil se Benethovi. „Takže zítra.“

	„Hodně štěstí, Ivanre.“

	„Díky.“

	Když stanová chlopeň zase sklouzla, ti dva uvnitř chvíli mlčeli. Beneth se nadechl, ale Martal ho předešla. „Já vím!“

	„Jsi příliš tvrdá.“

	„Jestli se sesype, tak nestojí za nic.“

	„Ona si ho vyvolila.“

	„Já tedy rozhodně ne,“ zamumlala Martal a ukousla si chleba.

	Starcův výraz změkl. „Jsi rozmazlená, Martal.“

	Souhlasně kývla, posadila se na hromadu pokrývek a vyčerpaně si vzdychla. „Existoval jen jediný šampion hodný toho jména.“

	„Musíš to nechat plavat. Tenhle už není šampion, ani se od něj nebude žádat, aby jím znovu byl.“

	„Proč je potom tady?“

	Stařec chvíli mlčel. Chvějící se rukou si sáhl na látku na očích. „Začínám být unavený, Martal… tlak, který na nás vyvíjí, je téměř nesnesitelný. Ví, co by mohlo přijít, a je zoufalá –“

	Vyskočila. „Dost! Už žádné takové řeči!“

	„Martal…“

	„Ne.“ Popadla rukavice a měch s vodou. „Jsme tady kvůli tobě.“ Vyrazila ven a zanechala starce samotného ve tmě. Trhl sebou a přitiskl si prsty na čelo.

	„Mrzí mě to, dítě. Všechno přišlo pozdě. Tak zatraceně pozdě.“

	* * *

	Ivanr seděl na skládací táborové stoličce a mračil se do ohně. Nemohl usnout. Hlavou se mu v rozčilujících kruzích neustále točilo, co bylo řečeno, co mohlo být řečeno a co zůstalo nevyřčeno. Je dobrý velitel? Myslel si to o sobě. Věřil, že má na srdci zájem svých lidí. Co víc od něj mohli žádat? Je ale velitelem této armády? Jaký byl ještě nedávno jeho názor? Že je tahle armáda jako had – neměla by mít dvě hlavy. Usiloval snad o to, aby se stal druhou hlavou? Určitě ne! Neprosil se kněžky, aby ho jmenovala svým nástupcem! Je snad jeho vina, že k němu tolik lidí vzhlíží? Rozhodně ne.

	Cítí se Martal ohrožená? Vidí v něm svého soka? Ne. To ani nestálo za zmínku. Dala mu brigádu, pro všechny ty oportunistické bohy! Ne, o to nešlo. Bylo to jím. Očekával zacházení, jakého se mu dostávalo jako velkému šampionovi, jenomže tady byl jenom nová tvář. To je ono.

	Sklonil hlavu a sevřel si ji. Zatracená Paní! Choval se jako nějaký aristokrat vyžadující výsady! Zaúpěl. Cizí bohové! Přesně z takového chování se mu dělalo špatně.

	„Ivanre,“ ozval se ženský hlas. „Ivanre?“

	Stiskl si hlavu a zaúpěl. „Nech mě na pokoji.“

	„Ubohý velký šampione! Trucujeme, co?“

	„Kdo –“ Vzhlédl. Uviděl rozedrané beztvaré suknice zvedající se k širokému pasu a vrstvy šál staré ženy. Sestra Goš. V zčernalých zubech držela hliněnou fajfku s dlouhou troubelí. Šedé, kudrnaté vlasy měla jako ptačí hnízdo. Sklonil hlavu. „Co chceš?“

	„Potřebuju tvou pomoc. Musíš něco vyřídit.“

	„Běž pryč.“

	„Ne. Musíš to být ty. Máš to v krvi, dalo by se říct.“

	Zamračeně se narovnal. Kolem ohně se jeho samozvané stráže ukládaly ke spánku. Přivřenýma očima si ji prohlížel. „Co se děje?“

	Vytáhla ze šátku tenkou dřevěnou krabičku a zatřepala s ní. Uvnitř něco zachřestilo. „Martal chce déšť. My jí ho opatříme.“ Znovu zachřestila krabičkou. „Nebeské kameny ho přivolají.“

	Frkl. „Já na tyhle staré historky a pověry nevěřím. Kameny z nebes!“

	Žena nevrle ohrnula rty, zabafala z dýmky a nosem vyfoukla dva proužky kouře. „Je to pravda! Svůj k svému. Jak se jich jednou dotkneš, je to už navždycky. Tohle je stará pravda. Dávno před vším ostatním. Dómy a tak.“

	„Na co potřebuješ mě?“

	„Tebe poznají.“

	„Kdo –“

	Ze tmy se vyloupl vysoký stín. Bledý chlapík v rozedraných černých šatech, s rukama sepjatýma za zády. „Je čas, sestro!“ zavolal.

	„Ano, ano!“ Pobízela Ivanra, ať vstane. „Pojď.“

	Zůstal sedět. „Kdo je to?“

	„Krajan.“

	„Co jsi udělala s mou stráží?“

	Netrpělivě mávla rukou. „Nic. Spí. Jestli se vzbudí, zjistí, že jsi pryč. Tak pojď už.“

	Vstal a rozhlížel se kolem. „Jít? Kam?“

	Vyrazila. „Země tady spí, Ivanre. Vstoupili jsme do jejích vzpomínek. Pojď.“

	Následoval ji jen proto, aby se mohl dál vyptávat. „Vzpomínky? Minulost?“

	Vyndala si fajfku z úst a odplivla si. „Ne pravá minulost, skutečná minulost. Jenom vzpomínka na ni. Vidíš to?“ Ukázala troubelí.

	Bylo to mělké údolí daleko na východ od tábora. Tam na ně čekal muž se ženou. Žena byla drobná, ještě starší než sestra Goš, s tváří tmavou jako železdřev a vlasy staženými do těsného drdolu. Muž byl pomenší, hubený, s vlasy a vousy jako ptačí hnízdo. Něco kopal. „Tady! Honem!“ volal.

	Byla to nějaká ohlazená kamenná kupole. Když ji otřel, Ivanr si uvědomil, že je to hrouda špinavého ledu. „Co je to?“

	„Podívej se za sebe,“ vybídla ho druhá žena.

	Poslechl a v dálce spatřil ledovou stěnu, bílou a smaragdově modrou. Táhla se od obzoru k obzoru a na lomových plochách se odráželo světlo. „Co je to?“ vydechl ohromeně.

	„Nepoznáváš Velkou ledovou stěnu?“ podivila se sestra Goš, která se k nim připojila. „Tedy takovou, jaká byla před celými věky?“

	„Je čas!“ naléhal vysoký muž znovu.

	„Ano, Karfine.“ Sestra Goš ukázala na druhou ženu: „Sestra Esa.“ Vousatý muž byl „bratr Jool“.

	Ivanr s námahou odtrhl zrak od ledové stěny. Takže to byla pravda. Stěna kdysi pokrývala všechny tyto země.

	„Kameny?“ otázal se Jool. Sestra Goš zvedla krabičku a ta jako by k němu přeletěla sama od sebe. Do dlaně mu dopadla s hlasitým plácnutím.

	„Co je to?“ ozval se nový hlas a všichni se ohlédli a pak se uklidnili. Ze tmy se vynořil další stařec, vousatý, v rozedrané parádě. „Synod nebyl svolán! Toto nebylo dohodnuto!“

	„Dohodli jsme se, že budeme jednat, Totsine,“ štěkla sestra Esa.

	Nově příchozí se narovnal. „Obřadní kouzla? Paktování se s prastarými? To přesahuje veškeré synodální procedurální zvyklosti.“

	„Jaké zvyklosti?“ zeptal se Jool a zamračil se.

	„Čas běží!“ volal Karfin a v hlase mu zaznívala panika.

	Totsin rozhodil rukama. „No… bezpochyby se shodneme, že cokoliv zásadního by ohrozilo nás všechny…“

	„V podstatě jsme všichni tady,“ poznamenala sestra Goš stroze.

	„Tohle ji přiláká!“ syčel Totsin.

	„To se stává, když skutečně něco uděláš.“

	„S tím nechci nic mít.“

	Sestra Goš si všechny prohlédla. „Ach – tebe jsme ale pozvali.“

	Totsin se uchopil za bradu. Překvapeně zvedl obočí. „Chápu. No… potom tedy půjdu.“

	„Ano. Potom tedy běž.“

	Muž se uklonil a zmizel do noci, jako by si stoupl za stíny.

	„Cítím její pozornost!“ vykřikl bratr Karfin. „Připravte ho!“

	„Zdejší místo je tvého druhu, Ivanre,“ vysvětlovala sestra Goš a obrátila se k němu. „Toblakai je jedno ze jmen. Tví předkové sem přišli kvůli usmíření, obětování. Svůj k svému. Moc k moci. Je to starý obyčej.“ Vytáhla ošklivě zakřivený tenký nůž. „Podej mi ruku.“

	Odolal nutkání schovat ruce za zády. „Na co?“

	„Malé říznutí. Potom si otřeš ruku tady o ten led. My uděláme zbytek.“

	„To je všechno?“ zeptal se pochybovačně.

	„Ano.“

	Natáhl levačku. Rychlým – a zkušeným – pohybem mu rozřízla dlaň. „Na led, hned!“

	„Přichází,“ zahlásil Karfin a hlas se mu zadrhával.

	Ivanr poklekl a přejel dlaní přes hroudu. Zprvu cítil chlad, ale ruka se mu rychle ohřála. Otřeseně si všiml, že na ledu nezůstala ani stopa po krvi. Něco otřáslo zemí na severu a sestra Goš hrdelně zavrčela jako zvíře. Ohlédl se, ale ve tmě nic neviděl.

	„Neměla by nás najít tak lehce,“ podotkl Jool.

	„Destičky,“ štěkla na něj sestra Goš. „Karfine, Eso. Dělejte něco.“

	Vysokému chlapíkovi Karfinovi uniklo něco mezi vzlykem a zaúpěním, jak toporně kráčel pryč. „Šílenství!“ pronesl do noci lámajícím se hlasem. „Šílenství!“ Ivanr měl dojem, že se kolem něj zatočily chomáčky naprosté temnoty jako třepetající se šátky. Sestra Esa poklekla, nabrala hrst bláta a vydala se za ním.

	Jool do ledu vtiskl tenkou dřevěnou destičku, která zasyčela, a vyvalila se pára.

	„Teď povolej svoje bohy,“ přikázala sestra Goš Ivanrovi.

	Zamračeně se na ni zadíval. „Cože?“

	„Zavolej je! Honem!“

	„Jak?“

	„Jak?“ Vytřeštila na něj oči a málem upustila fajfku. „Co tím myslíš, jak?“

	„Já nikdy… totiž… naši bohové a zvyklosti jsou pryč. Poslyš – neříkala jsi nic o nějakém modlení nebo tak!“

	Vyměnila si s Joolem nervózní pohled. Ve tmě cosi znovu otřáslo zemí a ozvalo se pronikavé kvílení. „Zahalený nám pomáhej,“ zamumlala. „Podívej. V duchu zavolej svoje předky. Až úplně zpátky – jak daleko dosáhneš. Dělej!“

	Ivanr, s pocitem, že je úplný hlupák, se snažil vyhovět. Představil si své předky, pokolení za pokolením, všechny seřazené do minulosti jako nekonečné procesí táhnoucí se zpátky, nakolik to bylo možné. A zavolal na ně.

	„Sestra Esa a Karfin utekli,“ hlásil Jool.

	„Takže je to na mně,“ odtušila sestra Goš.

	„Hodně štěstí.“

	Ivanr otevřel oči a narovnal se. Jool couval, krabičku držel zdviženou a třásl s ní jako s hudebním nástrojem. Sestra Goš odhodila dýmku. Jak letěla, táhl se za ní oblouk jisker. Rychle se napila ze stříbrné lahvice, která stejně rychle zmizela v jejích šátcích. „Můžeme?“ zeptala se Ivanra, oči upřené k severu.

	Ve tmě opět zaznělo pláči podobné kvílení.

	„Co je to?“ zeptal se Ivanr.

	„Pokud může být tělo – naše tělo – znesvěceno… bude to tohle.“

	Uchopil se za opasek. Byl neozbrojený. „Co můžu dělat?“

	„Zabránit tomu, aby se to dostalo ke svatyni. Nebo ke mně. Nebo k Joolovi.“

	Ivanr zvedl obočí. „Správně…“

	Jool třásl krabičkou ještě rychleji, až chřestění znělo jako nepřerušované syčení. Ivanr netušil, co má dělat. „Jak mám –“

	Ze tmy se vyloupl stín. Ivanr při pohledu na něj málem utekl. Veliký, vysoký skoro jako on, podobný člověku, ano, ale spíš jako oživlá socha: bledý jako rybí břicho a tak tlustý, že z něj tuk málem stříkal. A na té hroudě seděla maličká dětská hlavička, bez chlupů, se slinami v koutku, blekotající a plačící.

	„Bohové!“ vyjekl Ivanr a znechuceně ucukl. Obrátil se mu žaludek.

	Sestra Goš dala ruce dolů, jako by před tím tvorem tlačila na zemi. Hlínu před ním to rozrylo jako kosou. On se zapotácel, stále kvílel a drmolil – Ivanr nepoznal, zda bolestí či strachem. Půda pod nohama se mu zvedala a převalovala jako bláto. Ze stařeny vycházel takový žár, až musel Ivanr ustoupit. Tvor opět popošel blíž. Z hlíny se vytáhla obří noha a natáhla se dopředu.

	„Prokletí bohové, ta je ale silná,“ zavrčela sestra Goš přes zaťaté zuby. „Udělej něco!“

	„A co?“

	„Zastav to!“

	„No dobře!“ Popošel k rýze v blátě. Všiml si, že voda, která do ní proniká, pochází z tající hroudy prastarého ledu. Obluda si ho nevšímala, snažila se pohnout dopředu. Opatrně šlápl do bláta. Bylo teplé, ale ne nepříjemně. Přikrčil se, ruce rozpažené, a vyrazil proti obrovskému břichu. Náraz byl jako zanořit se do kádě tuku. Zabral, kolena ohnutá.

	Tvor si ho zřejmě ani nevšiml. Dál se nešikovně šoural, snažil se popojít. Ruka velká jako kmen stromu ho zasáhla do zad, ale Ivanr si nemyslel, že to bylo záměrné. Tvor celou dobu blábolil něco, co strašidelně připomínalo malé dítě.

	Další rána mu přistála na hlavě, až sletěl do bláta. Převalil se, než by ho mohl ten tvor zašlápnout. Ztěžklý nalepeným bahnem se zvedl a vrhl se stvoření na záda. Zahákl mu loket pod bradičku a stiskl, jak nejpevněji dokázal. Zatím to vypadalo, že tvor jenom vyvrací prázdné oči a jeho si ani nevšiml. Když se ale ocitl ve škrtícím sevření, pootočil hlavu a vyvalené oči si ho našly. Ivanr byl přesvědčený, že by vydržel, že by tu obludu dokázal vyřídit, ale v té chvíli se z dětinského blábolení vynořila slova a dětský hlásek zaprosil: „Pomoz mi.“

	Ohromeně uvolnil sevření a sklouzl tvorovi po zádech.

	Jool vykřikl a chřestění krabičky bylo ohlušující. Nad hlavami jako by jim zahřmělo a rachot doprovázel oslepující záblesk a několik nárazů, jako by do tvora narazily střely z praku. Ten se zakymácel, zakňučel a zafňukal a přepadl na zem. Ivanr ležel v blátě a zíral. Všichni bohové mu odpusťte. Bylo to opravdu dítě?

	Pokusil se vstát a uvědomil si, že zapadá stále hlouběji. Zmocnila se ho panika. Bahno ho drželo za nohy a ruce železným stiskem. Téměř se hystericky zasmál, ale dokázal jenom zařvat o pomoc.

	Sestra Goš cosi křičela, ale on jí nerozuměl, protože měl uši zalepené blátem. Všiml si, že ukazuje a pohybují se jí rty. „Udělej něco!“ vypravil ze sebe ještě předtím, než mu lepkavá hmota zaplnila ústa a zabránila mu dýchat. Všechny vědomé myšlenky mu spálila bezedná hrůza. Poslední, co vnímal, bylo, jak ho kolem pasu svírá něco jako obrovská pěst.

	Probudil se na podlaze ve stanu, s ozvěnou hrůzyplného křiku v uších. Chlopně se rozletěly a dovnitř vpadli dva jeho strážci s tasenými zbraněmi. Ivanr mrkal a rozhlížel se kolem sebe. Stráže na něj zíraly. Všiml si, že z nich teče voda. Vlastně se stanem rozléhalo ohlušující bubnování deště na stanovou střechu. Vstal, proběhl kolem nich a rozhlédl se. Lilo, jako by se obrátilo jezero.

	Otočil se ke strážným, kteří si ho nejistě prohlíželi. „Myslel jsem, že se topím.“

	Zasmáli se a schovali meče. Chvíli je nechal stát u otevřeného stanu a dívat se na prudký liják. Zítra bude mokro a blátivo. Takže Martal dostala svůj déšť, jak si přála. Ale určitě na to nemohla spoléhat. Všechno to bylo tak nejisté – musela mít v rukávě schovaného něco víc. Aspoň v to doufal.

	Tedy zítra. Zítra to všechno zjistí. Lehl si a snažil se usnout.

	Pršelo celou noc. Průtrž mračen. Jako kdyby se deště na celý měsíc zastavily a pak se vypršely během jediné noci. Ráno stále lilo tak silně, že Ivanr jourilanskou říšskou kavalerii ani nerozeznal. Přitáhl si plášť k ramenům a během obhlídky mhouřil oči, jak je měl plné vody. Studené kapky mu stékaly z přílby na krk a ruce měl zastrčené za opasek, aby si je trochu ohřál. Půda byla nasáknutá a při chůzi ho tahala za sandály. Měl dojem, že Martal svoje kohorty umístila příliš nahusto s příliš úzkým čelem. Co když je kopiníci objedou? Vypadalo to, že kolem pravého boku, kde se terén lehce svažoval k lesíku, je právě dost místa. Pravda, vojáci byli cvičení, aby se uměli bránit ve více než jednom směru, ale zatím si to nemohli vyzkoušet, a pokud se nepřítel přiblíží z jiné strany, mohla by vypuknout panika. Nebo by mohla kavalerie pěchotu jednoduše ignorovat a vrhnout se na vozy, které byly přitažené do tábora na druhé straně cesty. Tentokrát si však nechal svoje výhrady pro sebe a doufal, že Martal drží Hegila Lesour’an’ala a zbývající jezdce v záloze právě pro tento případ.

	Obcházel vojáky se svými strážci v závěsu. Muži i ženy na něj volali a jemu chvíli trvalo, než jim porozuměl: „Vykupitel.“ Vykupitel? Kdy to vlastně začalo? Cítil za tím Martalinu cynickou ruku. Zapátral na svazích, které se rozpouštěly do šedivé mlhy deště. Potopa zjevně říšské zdržela. Bezpochyby čekali, až se přežene to nejhorší. Dobrá. Co dál? Pravda byla, že se cítil úplně k ničemu. Jaká bude jeho role dál? Karr měl brigádu pevně v ruce. Kdyby se tu zdržoval, jenom by podrýval jeho autoritu. Cizí bohové, kam se vůbec postaví? Dozadu s Martal? Ne, to by je oba vyvádělo z míry. Měl by jít tam, kde bude nejužitečnější. To znamenalo přední linii. Jeho přítomnost by mohla zachránit pár životů, zocelit jednotky, aby se nerozpadly.

	Šel najít Karra.

	Polem mezi kohortami se táhly cáry mlhy a mlčící vojáci vypadali jako armáda duchů. Plášť se mu lepil na tělo, i když se už zahřál. Nohy mu ale čvachtaly v ovinkách a kožených sandálech, obalené blátem a prochladlé, až je necítil.

	Poručíka našel za brigádou mezi kurýry. Karr se mu poklonil. „Ivanre.“

	Ivanr zasalutoval. „Žádám o svolení připojit se k přední linii, poručíku.“

	Muž nakrčil obočí. „Já myslel, že jste složil přísahu proti zabíjení…“

	„Pravda. Ale nikdy jsem neříkal nic o koních.“

	Poručík zřejmě dostal záchvat kašle. „Aha! No, potom tedy rozhodně…“

	Ivanr zasalutoval, vybral si mezi náhradními zbraněmi píku a postavil se na místo. Když viděl, že pět mužů a tři ženy z jeho tělesné stráže také uchopili píky a připojili se k němu, čerpal z toho kruté uspokojení. Dobře! Jestli jsou opravdu schopní, potom jsme tuto jednotku nakonec možná posílili víc, než ji moje přítomnost rozruší.

	Stoupající slunce vysávalo mraky, třebaže nezmizely úplně. V dolících se držela mlha a přesouvala se nad sousedními kohortami, takže byly vidět jenom špičky pík připomínající les značek. Konečně začaly být vidět svahy a řady jezdců na nich. Všichni stáli nehybně jako sochy. Klid narušilo jen to, když nějaký kůň občas pohodil hlavou, a jediným zvukem bylo tiché cinkání výstroje. Ivanr si je prohlížel. Prokletí Paní, byla jich spousta. V noci museli dorazit další. Viděl pár nejtěžších z nejtěžších: obrněné jourilanské šlechtice na plně vystrojených válečných ořích. Většinu vojska tvořili říšští kopiníci podporovaní lehkou jízdou.

	Ze svahů zazněly rohy. Říšští se připravovali. Ivanr si setřel chladnou mlhu z obličeje a zvedl ruku. „Držte se! Zlomí se, když vydržíte!“ Další zatroubení a přední řady vyjely. Tiché dunění tisíců kopyt k nim dolehlo jako vzdálené otřesy země. „Srazte se! Zapřete se!“

	Nepřítel zrychlil, koně přešli do cvalu. Kopí se sklonila a zapřela o podpaždí. Dokonce i Ivanr, jenž čelil bezpočtu protivníků během výcviku i v boji, pocítil téměř nezvladatelnou touhu utéct, být kdekoliv jinde, jen ne před tou horou koniny, která se ho chystala rozdrtit. Že tihle lidé, bývalí vesničané, sedláci a řemeslníci nějak našli odhodlání a kuráž se tomu postavit, ho zahanbilo a ohromilo. Všichni bohové, praví i falešní, kde berou lidé takové odhodlání? Odkud pochází? Ivanr byl v té chvíli blíž než kdy dřív tomu, aby se obrátil na nějakou formu božského vnukntí.

	Pak ta vlna udeřila.

	Záměrně mířil nízko ve snaze zasáhnout koně do prsou. Ale ani přes výcvik a drsné pobízení kopiníků nebylo možné koně přinutit vjet rovnou do pevné hradby nehybných lidí. Formace byla nevyrovnaná, koně padali, kopali a zmítali se a řičeli. Větší část útočících se však neschopně motala vzadu za první vlnou, než se odsunula do strany, znovu nabrala rychlost a zamířila proti další jednotce.

	„Seřadit!“ zařval funící Ivanr a krev mu bušila ve spáncích. Snažil se pochopit manévry. Vyrazí proti jiné kohortě? Nebo pojedou rovnou na trén? Kde jsou ti zatracení harcovníci? Uvědomil si, že nemůžou zaútočit bez toho, aby porušili formaci. Neexistoval způsob, jak útoky zarazit. Kde jsou všichni ti zatracení lučištníci, které Martal cvičila?

	Se sílícím děsem se díval, jak se nerušeně chystá druhý útok, koně řehtají a podusávají.

	Zatracení bohové! Takhle by mohli pokračovat celý den. Postačí jim jeden pořádný útok. A trocha štěstí. On a jeho vojáci byli uvnitř kohort v bezpečí – ale zároveň byli kvůli tomu v pasti.

	* * *

	Na zalesněném vršku s výhledem na tábor Reformované armády seděla sestra Nebras vedle ohýnku a pletla. Přitáhla si k tělu šátky a sledovala tábor, vozy sražené k sobě, koně v ohradách, soumary připoutané ke kolíkům, káry a stany. Někde uprostřed toho trénu srdce hnutí proti Paní, už déle než půl století jeho hlas a středobod, umíralo.

	A ona dělala, co mohla, aby mu pomohla se udržet.

	Dolehl k ní hluk bitvy, jak se zvířecí křik mísil s řevem z tisíců hrdel a dusotem kopyt někde za clonou mlhy a deště, jíž místy pronikaly šikmé sluneční paprsky. Ale všechen ten zmatek ji nezajímal. Ona byla zapletená do skutečné bitvy, souboje vůlí a odhodlání o to, kdo tuto zemi povede příštích sto let. Ona a její sestry a bratři se zavázali, konečně veřejně vystoupili a vyjádřili svůj nesouhlas.

	A už bylo zatraceně načase.

	Přesto Beneth umíral. Přímo Paní odolával celá desetiletí. Neměla tušení, jak to dokázal. Sestra Nebras byla čarodějka, ovládala chtonické duchy a přežívající studnice moci prastarých svatyní, kamenných mohyl a obětišť. A ohledně své síly si nedělala iluze. V mládí hodně cestovala, cítila auru skutečných mágů – věděla, že v Malazu ji považují jen za vědmu. Přesto Beneth nečerpal z žádného takového zdroje. Jenom se postavil proti Paní, již sestra Nebras nepovažovala za bohyni, jak o sobě tvrdila, ale spíš za přírodní sílu, byť ne přirozenou. Jak to dokázal? Jeho úspěch naneštěstí podkopával její osobní tezi, že není třeba uchylovat se k božskému, aby to bylo možné vysvětlit. Pletla stále zuřivěji, dřevěné jehlice jen svištěly.

	Bylo to otravné.

	Vycítila čísi příchod a naklonila hlavu, aby viděla přes husté, cínově šedé vlasy. „Vidím tě tady, Totsine. Nesmíš se ke starý Nebras takhle plížit.“

	Totsin se poklonil, ruku položenou na plnovousu. „Sestro Nebras.“ Vyšel z lesíka.

	„Co tady děláš? Paní je nedaleko.“

	Vážně kývl. „Ano. Proto jsem přišel.“ Lítostivě si povzdechl. „Podat ti pomocnou ruku.“

	„Cha! Tenhle obrat všechny překvapí! Tedy, i když je to zatraceně pozdě, jsi vítaný. Lhala bych, kdybych tvrdila, že pomoc nepotřebuju. Břímě je –“

	Sestra Nebras ztuhla, jehlice pozvednuté. Zamračila se do lesa a vyskočila. „U všech – Je tady! Proklouzla sem za tebou!“

	Totsin se otočil, ústa otevřená. „Nic necítím…“

	„Hňupe! No, už je pozdě.“ Pustila jehlice a pozvedla ruce. „Připrav se – musíme bojovat.“

	„Ano, sestro Nebras. Musíme bojovat,“ potvrdil napjatým hlasem.

	Ohlédla se, znepokojená jeho tónem. „Co…?“

	Totsin vypustil zášleh síly, který sestru Nebras srazil na silnou břízu, až se z toho nárazu zatřásla. Dopadla jako bezvládná hromádka, s přeraženou páteří, oči upřené k nebi. Zastavil se nad ní a shlédl.

	„Nějaké poslední urážky?“ zeptal se.

	„Zemřeš…“ vydechla.

	Pokrčil rameny. „Bezpochyby – ale až dlouho po tobě.“

	„…proč…?“ vydechla.

	Objevilo se jasné světlo vrhající mezi stromy ostré stíny. Totsin se uklonil zdroji někde mimo její dohled a znovu se k ní obrátil. „Proč se ptáš? Mělo by to být jasné. Ty a ostatní mi neprokazujete žádnou úctu. Posmíváte se mi. Vzpíráte se mým přáním. Jsem služebně nejstarší. Jsem zakládající člen. Jsem ve vedení! Zverbuju nový synod. Takový, kterému bude nad slunce jasnější, že nejvýše postaveným členem jsem já, a nikdo se mi neodváží postavit!“

	„Totsine…“

	„Ano?“

	„Ty nemůžeš šéfovat ani latríně.“ Sestra Nebras se zasmála a rozkašlala se, vyplivla si na bradu a na košili krev.

	Totsin se znechuceně zamračil a odvrátil se. Uklonil se a poklekl před vznášejícím se jasem vymezujícím chvějící se obrys ženy v rouchu.

	„Výborně, Totsine Jurtě III.,“ pronesl měkký ženský hlas vyplňující palouk. „Synod je tvůj, můžeš si ho vytvarovat dle svého přání. Není to snad tvé právo? Tvůj úděl? Jako zakládajícího člena a nejstaršího čaroděje?“

	„Jsem tvůj, Nejpožehnanější paní.“

	„Už musím jít,“ pravilo zjevení lítostivě. „Velice jsem se opozdila na jistou návštěvu. Zatím se loučím, můj nejvěrnější služebníče.“

	Totsin se uklonil až k zemi. Když zvedl hlavu, byla pryč a palouk byl opět tmavý. Urovnal si vestu, oprášil rukávy a vykročil do lesa. Už přemýšlel, uvažoval, které malé – velmi malé – talenty by mohl oslovit, až budou ty nepříjemnosti za ním.

	* * *

	Ivanr držel zlomené ratiště své píky a proplétal se linií. „Krok zpátky!“ Už dvakrát málem zakopl o padlé – vlastní i nepřátelské. Taky kulhal, jak ho jeden raněný říšský bodl do nohy. To je ta potíž s dvanáctistopými píkami… v boji ve formaci nejsou k ničemu. S funěním přehmátl na ratišti a zašilhal do řídnoucí mlhy. Přicházel další útok? Rohy po celém svahu hlásily ústup. Někde na východě se jedna kohorta rozpadla a říšští se na ni vrhli jako luňáci na maso, aby prchající dorazili. Teď se kavalerie znovu řadila výš na kopci a připravovala se na další útok. Kopiníci si vybírali cíle. Zatracená Martal! Umístila snad všechny harcovníky k trénu? Kde vlastně jsou? Docela rád by si ji našel. Jenomže nemohl. Ne proto, že by ho nejspíš ušlapali, ale kvůli tomu, co by si vojáci pomysleli, kdyby ho viděli utíkat.

	Na západ se vyřítila masa kopiníků, největší voj. Při přejezdu před frontou se roztahovali. Ivanr je pozoroval – mor na ně! Znudění útoky na pěchotu se vydali proti trénu.

	Oddíl asi padesáti kopiníků kroužil mezi kohortami, aby je udržel na místě. Tvářili se, že útočí, ale většinou na poslední chvíli zaškubali otěžemi, aby se vyhnuli píkám. Aspoň že nemají lučištníky, pomyslel si Ivanr sklesle. Vojáci z kohorty se s mrkáním rozhlíželi.

	„Držte formaci!“ houkl Ivanr. „Oni se vrátí!“

	Polkl, celý vyprahlý, a zahleděl se k jihu, čekal na zrádný chochol kouře, jekot a uprchlíky opouštějící zničený trén.

	Ale nic takového se neobjevilo. Jen ticho. Občas kolem projely menší oddíly a pohrozily jim, ale teď už je kohorty v podstatě ignorovaly – nebylo jich dost, aby skutečně zaútočily. Potom začali od západu přicházet lučištníci, nejdřív po jednom, pak po větších skupinkách. Zastavili se, naráz natáhli krátké luky jako pro děti, vystřelili salvu a zase se stáhli do lesů.

	Kopiníci se stáčeli za nimi a zaútočili přes pláň, ale najednou přitáhli otěže, když jim nad hlavami přeletěl obrovský černý mrak a se syčením se snesl a narážel do prsou, údů, plecí. Koně se vzpínali a řičeli, muži padali, někteří již mrtví. Nejbližší kohorta zařvala a zaútočila. Píky nabíraly koně i jezdce, způsobovaly jim příšerné bodné a sečné rány a převracely je. Ivanr cítil, jak se jeho kohorta jen třese, aby se mohla zapojit do pranice, a zvedl ruku: „Vydržte! Udržujte formaci!“

	Od západu se nesl hluboký řev, vycházel ze zamlžené nížiny, z níž se vyhrnuly zablácené vlny lučištníků, byly jich celé tisíce. Ivanrovi povolil stažený žaludek. Napřímil se, opřel se o přeraženou píku a dlouze si vydechl.

	„Pohov!“ ozval se zezadu rozkaz poručíka Karra. Vlny lučištníků se přes ně převalily a pátraly po dalších jezdcích. Kohorta jásala, jak se střelci hnali kolem, někteří s úsměvem. Ivanr si všiml zablácených přilbic říšské kavalerie, přivázaných k opaskům. Obrátil se, poblahopřál lidem kolem sebe, stiskl pár ramen a zamumlal pár lichotek. Pak odkulhal za Karrem.

	Poručík byl stále vzadu. Zasalutoval. Ivanr odpověděl a všiml si, že má na rameni ránu od jezdecké šavle. Věděl, že na zadní voj několikrát zaútočili, vycítil to z toho, jak sebou kohorta cukala, když náraz rozechvěl natlačené řady. Poručík zřejmě celou dobu bojoval po jejich boku. „Žádám o svolení opustit formaci.“

	Karr se zakřenil a otřel si obličej. „Samozřejmě. A děkuju. Předek jste držel ohromně… nikdo nechtěl, aby ostatní viděli, že se hroutí.“

	Ivanr jenom mávl rukou. „Blahopřeju, poručíku. Skvělá práce.“

	Odkulhal přes rozrytý svah k západu. Jeho tělesná stráž, zbývající dva muži a dvě ženy, se mu držela za patami.

	Jak kráčel po svahu, z mlhy se vynořovala tmavá těla padlých koní a jezdců. Příšerných hromádek přibývalo, až pobití jezdci zcela zahltili kus krajiny. Ivanr ucukl, když se mu sandál zabořil do lepkavé kaše. Bažina? Včera tu nic takového nebylo. Koně se chabě zmítali, vyčerpaní, zablácení, rozrušení tou příšernou scénou. Každý kopiník zasažený šípem padl na místě, kde byl. Nemilosrdné zabíjení. Ivanr to všechno v duchu viděl: útok, náhle se objevivší střely, nastalý zmatek. Potom se z lesa vynořili lučištníci a stříleli, jak se jim zlíbilo. A k tomu tahle močálovitá nížina. Nebeské kameny sestry Goš podporované jeho krví?

	Opodál zaržál kůň. Přijížděla sama Martal, následovaná koterií důstojníků a pobočníků. Zastavila koně vedle něj. Na černé zbroji měla nalepené kusy bláta. Sňala si přílbu, opřela se o sedlovou hrušku a zadívala se na něj. Připadala mu pobledlá, oči měla opuchlé vyčerpáním, vlasy slepené potem.

	„Blahopřeju,“ zabručel ochraptěle.

	Pohledem zaletěla k těm jatkám. „Vy to neschvalujete.“

	„Byli tu v pasti, bezmocní. Vy jste je bez milosti povraždila.“ Zvedl k ní oči. „Jste na sebe pyšná?“

	Viditelně se musela ovládnout, aby něco neodsekla. „Tohle není souboj v nějaké šermířské škole, Ivanre. Tohle je válka. Oni byli připravení nás pobít – včetně vás.“

	„Zemřelo nás dost. Neměli jsme žádnou podporu!“

	„Muselo to být přesvědčivé. Museli ovládnout pole.“

	Kroutil hlavou, zděšený tím, jaké riziko podstoupila. „Vražedná sázka.“

	„To je každá bitva.“

	Potřásl hlavou. Z očí mu vyhrkly horké slzy. Otřel si je. „Já vím. Proto jsem se toho všeho odpřisáhl.“ Zasmál se. „Jen si to představte. K smíchu.“

	Odkašlala si a stáhla si rukavici, aby si mohla setřít pot z obličeje. „Ivanre…“

	„Ano?“

	„Beneth je mrtvý.“

	Vytřeštil oči. „Cože? Kdy?“

	„Během bitvy.“

	Obrátil se k oddílům přicházejícím z bojiště. Vojáci se objímali a jásali a on se cítil osamělý. „To je zlomí.“

	„Nezlomí,“ procedila Martal přes zaťaté zuby.

	Nejistě si ji prohlížel. „Nemůžete si myslet, že to utajíte…“

	Znovu stiskla rty, aby něco neodsekla. „Něco takového bych neudělala. A kromě toho, zpráva už se roznesla. Ne, nezlomí je to, protože mají vás.“

	Ostražitě si ji prohlížel. „Co tím myslíte?“

	„Myslím jeho poslední přání – poslední rozkaz, který mi dal. Abyste zaujal jeho místo.“

	„Já? To je směšné.“ Měl dojem, že Martal v duchu s jeho hodnocením souhlasí. Zamyslel se nad jejími slovy „poslední rozkaz, který mi dal“. Dělala to jenom proto, že byla tomu muži neobyčejné oddaná a naprosto mu věřila.

	A co on? Opravdu už ničemu nevěří? Nikomu?

	Zadíval se na své ruce: zakrvácené, poškrábané a plné puchýřů. Pevně je sepjal. „No, možná už bych neměl být mezi mužstvem… je to dost ošemetné místo pro někoho, kdo složil přísahu proti zabíjení.“

	Cizinka měla v očích, jež na něj upírala, cosi nového. „Ano. Co se toho týče… vzácná věc. Beneth se o tom nezmínil, ale věděl jste, že před nějakými padesáti lety složil stejnou přísahu?“

	Ivanr jenom němě zíral. Martal si nasadila přílbu a zatáhla za otěže. „Na tom nesejde. Na prolévání krve máte mě. Černa královna se stane vražedkyní, postrachem.“

	Díval se za ní, jak odjíždí, a přemýšlel: slyšel v jejím tónu taky… obětní beránek? Rozhodně to byla záhada, takové podivínství. Napadlo ho, že ji její role možná nakonec netěší o nic víc než jeho. A jaká je vlastně moje role? Co to Beneth udělal? Nemám nejmenší tušení. Všichni cizí bohové… musím najít sestru Goš.

	* * *

	Kněz stínu Warran vedl Kisku s Džhevalem přes duny na rovinu posetou černými skalami. Bouře s blesky, řádící ve víru, se převalovala přímo před nimi, zdánlivě tak blízko, že by se jí mohla Kiska málem dotknout.

	Dva velcí krkavci se jich stále drželi. Kroužili jim nad hlavami a občas se snesli ke knězi a posměšně krákali. Warran si jich nevšímal, nebo se o to aspoň snažil, záda napjatá, ramena zdvižená a ztuhlá, jako by si přál, aby zmizeli.

	Po nějaké době Džheval netrpělivě vydechl a ukázal. „Dobrá, knězi. Támhle to je. Vedeš nás k frontě, která zabírá celý obzor a těžko bychom ji mohli minout. Odvedl jsi svou práci. Už můžeš jít.“

	Kněz zamhouřil oči, jako by tu vysokou frontu uviděl poprvé v životě. „Myslím, že půjdu s vámi,“ prohlásil.

	„S námi?“ Džheval mával na Kisku, ať taky něco řekne.

	„Nemusíš s námi chodit,“ pravila.

	Warran jenom nesouhlasně mávl rukou. „To je v pořádku. Já chci jít.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Jsem zvědavý.“

	Džheval se na Kisku zamračil, jako by to byla její vina.

	„Zvědavý?“ zopakovala.

	„Ano.“ Pohladil si neoholené tváře a přimhouřil korálková očička. „Například – kam se poděly všechny ty ryby.“

	Džheval udělal pohyb, jako by ho chtěl praštit. Kiska se na sedmiměstského domorodce zamračila. „Myslím,“ prohlásila pomalu a mírně, „že jsou nejspíš všechny mrtvé.“

	Warran si ji zblízka prohlížel, jako by zvažoval její inteligenci. „Ovšemže jsou, ženská bláznivá! Co to má s čím společného?“

	Kiska se zařadila vedle Džhevala. Vyměnili si pohledy. Kiska podrážděný, Džheval vědoucí.

	Vlna za vlnou, mrak za mrakem se vír zvedal stále výš na šedivé obloze chodby, až to vypadalo, že se nad nimi tyčí. Čím blíž byli, tím víc připomínala převalující se frontu písečné bouře, ač zdánlivě nehybnou. Táhla se krajinou jako clona syčícího, mihotajícího se prachu a hlíny.

	„Dokážeme tím projít?“ zeptala se Kiska a musela křičet, aby ji bylo přes ten hukot slyšet.

	„Jak to mám vědět?“ odsekl kněz podrážděně.

	Krkavci se kolem nich snesli a přistáli vedle něčeho zpola zabořeného v písku. Začali do toho klovat a Kiska se rozběhla. Mávala rukama a ječela, až je zahnala od hromádky připomínající tělo obrovského psa.

	Džheval k ní přiběhl s řemdihy v rukou. „Opatrně!“

	Kiska si klekla k šelmě a pohladila ji po hlavě. Ještě žila. Pod hlínou a prachem byla bílá jako padlý sníh.

	„Bílý ohař,“ žasl Džheval. „O něčem takovým jsem nikdy neslyšel.“ Pokynul knězi, ať se k nim připojí, ale ten se odmítal přiblížit. Stál opodál, nahrbený a ucouraný, a tvářil se jako trosečník. Ohař funěl, tlamu otevřenou, pysky ohrnuté z černých dásní, děsivé, jako prst dlouhé špičáky obnažené. „Je zraněný?“

	Kiska mu přejela dlaněmi po bocích. „Žádnou ránu nevidím. Možná je jenom vyčerpaný.“

	„Stejně s ním nic nenaděláme.“

	„Ne.“ Pohladila ho po hlavě. „Asi ne. Krásný zvíře.“

	Džheval frkl. „Nebezpečný.“

	Ten tvor ve vaku u Kisčina boku se kroutil, jako by se nemohl dočkat. Vstala. „Měli bychom projít skrz.“

	Džheval bezmocně ukázal na bouři. „A co je na druhý straně? Pokud něco? V týhle bouři se ztratíme, stejně jako doma.“

	Kiska si uvolnila látku pod přílbou a ovinula si ji kolem obličeje. „Něco tam musí být. Ten ohař přišel odtamtud.“

	„Ano, utekl!“

	Víc než pokrčení ramen tomu věnovat nehodlala.

	Džheval se podrážděně zamračil a rozvázal si šerpu – ukázalo se, že je to velmi dlouhý provaz spletený z červeného hedvábí. Jeden konec podal Kisce a ona si ho přivázala k opasku. „Co kněz?“ zeptala se.

	Válečník udělal obličej. „Jestli ho ztratíme, tak ho ztratíme. Něco mi ale říká,“ dodal nevrle, „že takový štěstí mít nebudeme.“

	„No dobře.“ Kiska se nahrbila, jednu ruku si zvedla k obličeji a druhou sevřela hůl jako kopí.

	Než ji spolkla stěna z převalujícího se prachu, Kiska se naposledy ohlédla na kněze. Nehýbal se, jako by byl rozervaný, ohlížel se do stínu a pak na ně. Zamávala na něj holí a pak musela zavřít oči, aby se jí do nich nedostal písek.

	Průchod bariérou nebo frontou nebo co to bylo trval mnohem kratší dobu, než Kiska čekala. Uvnitř byla napjatá, připravená na útok, třebaže žádný nepřišel. V zuřícím vichru zaslechla jen hlasy či tóny. Volání či kvílení anebo jenom obyčejné blábolení. Nevěděla, co si z toho vybrat. V jedné chvíli měla dojem, že i něco vidí, v dálce, potýkající se nesmírné postavy: jedna jako beztvarý obrys se spoustou končetin, další dvě půlnočně černé. Měla dojem, že ty dvě černé požírají větší obludnost. Brzy vyklopýtala do čistého vzduchu a ocitla se na holé skále.

	Stáhla si z obličeje šátek. Z pláště a zbroje padal v mrtvém vzduchu prach rovnou dolů.

	Když jí začal Džheval odvazovat od pasu provaz, trhla sebou, ale uvolnila se a pustila ho k sobě. „Kde to jsme?“ vydechla ohromeně.

	Rozhlédl se kolem s přimhouřenýma očima. „Netuším. Ale nelíbí se mi to.“

	„Je to Propast?“

	„Ne,“ odpověděl třetí hlas. Když se otočili, stál tam kněz. Špinavé šaty, šedé, kudrnaté vlasy. Otřepal se jako pes, až se kolem něj zvedl oblak prachu. „I když je blízko. Blíž, než by se nám líbilo. Tohle je pořád ještě Emurlahn, teď hraniční oblast chaosu. Zpola vytvořená, klouzající zpátky do nevyzrálosti.“ Rozhněvaně přimhouřil oči téměř do škvírek. „Je pro stín ztracená.“

	Kiska měla na okamžik dojem, že ho viděla někde jinde. Zmateně se kolem sebe rozhlížel. „Nevidím žádné ryby…“

	Tvor u jejího boku se kroutil a strkal do plátěného vaku. Kiska poklekla. „Teď je zřejmě stejně vhodná chvíle jako kdykoliv jindy.“ Džheval popošel blíž – všimla si, že ruku drží na dýce u pasu. Položila vak na zem, rozvázala tkanice a narovnala se. Tvor se vysvobodil z plátěného vězení. Vypadal jako panenka z větviček a hadrů v podobě netopýra, nějak oživená. Vznesl se do vzduchu, křídla z cárů zapleskala.

	Poletoval kolem čile jako netopýr či můra. Pak mezi ně najednou vpadli krkavci a sekali černými zobáky. Kiska zvedla ruce. „Ne!“

	Tvor skočil Warranovi na hlavu, prsty z klacíků se ho chytil za vlasy a rozzlobeně švitořil. Kněz zařval a vyskočil. Rozběhl se a ve slepé panice tloukl tvora na své hlavě, zatímco nad ním kroužili krkavci a dotírali na něj. Kiska s Džhevalem se za ním dívali, jak mizí mezi skalisky.

	Kiska na Džhevala nejistě pohlédla. „Občas si myslím, že je v něm víc, než se zdá… a jindy, že mnohem míň.“

	„Podle mě přišel o rozum,“ zamumlal Džheval, zapátral na obzoru a natáhl ruku. „Támhle něco je.“

	Kiska si zastínila oči, i když světlo bylo rozptýlené. V dálce byla jakási šmouha, tmavá skvrna nízko na obzoru, jako bouřkový mrak. „No… Warran utíkal tím směrem, více méně.“

	Džheval pokrčil rameny a vykročil. Následovala ho, ruce přehozené přes hůl položenou přes rameno.

	Po nějaké době se netopýří tvor vrátil, zakroužil nad Kiskou a zase odletěl zhruba směrem ke šmouze na obzoru. Narazili na Warrana, jenž se opíral o skálu a ovíval se. Po krkavcích nebylo nikde ani stopy. Džheval se chvíli díval na funícího, zpoceného kněze. „Asi bychom si tu měli odpočinout,“ navrhl.

	„Nejsem unavená,“ namítla Kiska.

	„Možná ne. Ale kdo ví, jak dlouho to potrvá. Nebo,“ podíval se jí do očí, „kdy dostaneme další příležitost.“

	Zabručela na souhlas. „Náš průvodce…“

	„Se nepochybně vrátí.“

	„Ano. Spánek.“ Warran se rozzářil. „Budu hlídat.“

	Džheval s Kiskou si vyměnili pohledy. „Beru si první hlídku,“ prohlásil Džheval.

	Kiska si upravila plášť a hůl a nože si položila vedle sebe. Pak si lehla na bok a snažila se odpočívat.

	Měla pocit, že jí vzápětí někdo třese nohou, a když zvedla hlavu, uviděla Džhevala, jak na ni mává. Byla větší tma – ne jako v noci, protože, stejně jako denní světlo, nebyla tu úplně správná ani temnota. Posadila se a on si k ní přisedl. Když se jejich pohledy setkaly, bylo v jeho výraze cosi… Údiv? Předtucha? Nepoznala to. V každém případě ukázal hlavou na bok a pak si lehl. Kiska vstala a posbírala si zbraně.

	Zjistila, že tam, kam Džheval ukazoval, stojí Warran, ale jeho určitě na myslí neměl – bezpochyby šlo o cosi v dálce, na co Warran sám hleděl.

	Bizarní linie obzoru ji chvíli mátla, než si připomněla, že tohle je chaos, takže jí to smysl dávat nemusí. Potemnělé obloze vévodily vlnící se clony světla, stejné, jaké v mládí vídala nad Bouřlivou úžinou. Ale tato světla kroužila a tančila kolem prázdného černého místa na obloze nad obzorem. A možná se mýlila, ale taky jí připadalo, jako by se tomu země zvedala vstříc.

	„To je ono?“ zeptala se Warrana tlumeně. „Vír?“

	Kývl. „Ano. To je ono. A vypadá to, že to v chaosu nekončí. Vypadá to, jako kdyby se to dotýkalo Propasti. Samotné neexistence.“

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že ta díra požírá všechno. Včetně chaosu.“

	Zprvu jeho přehnaně vážné prohlášení zavrhla. K smíchu! Ale chaos je přece hmota. Prostě beztvará či jinak uspořádaná hmota, kterou nazývala chaosovou. Ne nicota. Ta byla venku. Mimo. Nekonečná Propast.

	Bohové nad námi a pod námi. Nekonečná. Znamená to neukojitelná? Že se nikdy nezastaví? Je Tayschrenn nějak zapletený do této… této vady existence?

	Nebo je její obětí?

	„Ano, všechno,“ pokračoval Warran a prohlížel si vzdálenou skvrnu, jako by ho osobně urážela. „Dokonce i ryby.“

	* * *

	Bakun si nemyslel, že marní čas, zatímco čekal na předvečer nového roku, slavnost obnovy. Strašil v šenku U Námořníkova hnízda – nebo U Kostlivce, jak tomu všichni říkali – a naslouchal šustotu a dojednávání nezákonných obchodů všude kolem. A když se trochu seznámil s tvářemi, začal se pomalu vyptávat. A za necelý týden zjistil víc o zvyklostech, přednostech a fungování roolského černého trhu a pašování, než si dokázal poskládat za celý život vykonávání spravedlnosti u občanských soudů. Nejdřív měl na Karien’ela neskutečný dopal. Vypadalo to, že byl jako jeho pejsek, dostával pouze ty případy, kterým se kapitán chtěl sám věnovat. Ale když měl víc času se nad tím zamyslet, uvědomil si, že vina je na něm.

	K takovému hlubšímu poznání došel jedné noci, když seděl s jasstonským kapitánem bárky plující Křivkou po hlavní poutnická cestě z Dourkanu do Kobylí. Sadír byl sprostý, nenažraný a páchl jako kozel, ale tuze rád mluvil – zvlášť pokud posluchači oceňovali jeho moudra.

	„Tihle poutníci,“ vykládal Sadír, přičemž říhal a otíral si prsty o rukávy, „my se na nich živíme. Oni jsou naše potrava.“

	Bakun zvedl obočí. „Ano? A jakpak to?“

	Tlustý kapitán objal gestem celé město i s okolím. „Přece je na nich závislá celá ekonomika, příteli. Co by bylo tohle město, jestli ne špinavá rybářská díra, nebýt toho vašeho slavnýho kláštera a hospicu? A jaká by tak asi byla poptávka po mým ubohým člunu? My se na nich krmíme, chápeš?“

	„Jejich zlata je zapotřebí,“ připustil Bakun a napil se.

	Sadír se málem udávil kořeněnou rybou. Zuřivě zamával. „Ne, ne,“ vypravil ze sebe nakonec a zalil sousto sklenicí vína. „Takhle jsem to nemyslel. Zlato je jenom jedno měřítko – chápeš? Nesmyslný přesun peněz z jednoho měšce do druhýho je prostě dohodnutý měřítko směny. Skutečná hodnota leží jinde…“

	Bakun poslušně skočil na návnadu: „A kde tedy?“

	Sadír zakýval prstem jako klobása. „Aha, příteli! Uhodil jsi hřebík na hlavičku. Skutečnou hodnotou, hlubším měřítkem je pozornost. Pozornost a významnost. Na tom jediném nakonec záleží. Nedostatek zlata, chudoba, to se dá napravit. Ale nedostatek pozornosti? Bezvýznamnost? To se překonává mnohem obtížněji. Ty jsou smrtelný.“

	„Chápu… myslím.“

	Jasstonský kapitán se slonovinovým párátkem šťoural v zubech. „Přesně tak. Skutečnou hodnotu má důležitost. Jakmile tě jednou posoudí jako nedůležitýho – vypadáváš.“

	Později toho večera, když se Sadír s říhnutím zvedl a odešel hledat nevěstinec, seděl Bakun u stolku sám a přemýšlel. Pozornost. Nedával pozor. Anebo mhouřil oči nad tím, čemu se nechtěl věnovat. To byla jeho chyba. Omezené vidění – neobvinil ho ten kněz právě z toho?

	Dva dny nato přišla oslava obnovy. U Kostlivce bylo plno. Nebyl to vhodný den ani noc na to, aby se ulicemi Banitu toulal cizinec, vlastně to platilo o celém Roolu. Tedy pokud na sobě neměl bederní roušku kajícníka. Bakun ze dveří přihlížel, jak ulicemi nosí posvátné ikony na nemotorných plošinách, pozvednutých hordami věřících, kteří o tuto výsadu zápasili – několik jich přitom ve vytržení udupali. Značný počet plošin nesli mladí hoši a děvčata odění v bílém hedvábí čistoty posypaném rudými okvětními plátky obětování. Některým třísnily hedvábí kapky krve, kanoucí z předepsaných ran na zápěstí a krku.

	Bakun sebou teď při tom pohledu cukl. Jak si toho mohl nevšimnout dřív? Děti, rudé kvítky symbolizující krev, rány. Všechno předepsané. Všechno předávané od pradávného obřadu. Co to je jiného než důmyslné přehrávání toho, co se v dřívějších časech dělalo doopravdy? Poté přišli na řadu kajícníci, pochodující do rytmu, nazí, kromě bederních roušek, s biči, důtkami či řetězy, kterými se tloukli po zádech do rytmu s odměřeným krokem náboženského průvodu ke klášteru.

	Tady krev proudila doopravdy. Žádné náhražky. Žádný decentní logický symbolismus. Rozervaná těla. Karmínový lesk rozmazaný po zádech těchto lidí. Krev jim stékala na nohy, zanechávali po sobě rudé stopy. Bakun ucukl, jak mu na tvář dopadly studené kapky. Zvedl ruku a zadíval se na šmouhy na prstech.

	Jsem obviněný. Označený jako spoluviník a podněcovatel. Odsouzený. Moje ruce jsou stejně rudé.

	Už ten pohled nesnesl, a tak zašel dovnitř.

	Zastavil se u pultu v nízkém šenku a v protějším rohu zahlédl sedět samotného Kostlivce. Byl plešatý, leskl se potem, jen kost a kůže. Proto ta přezdívka.

	„Tohle není dobrá noc na to být venku,“ zavrčel kdosi vedle něj a Bakun se otočil. Kněz vylezl z jejich pokoje.

	Bakun objednal sklenici vína. „Znají všichni moje plány?“

	„Není tak těžké je uhádnout.“

	„Chceš mi to rozmlouvat?“

	Kněz pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Půjdu s tebou.“

	„Opravdu? Proč?“

	„Potřebuješ mě.“

	„Na co?“

	„Pro případ, že bys uspěl.“

	Bakun se na něj zadíval: zavalitý, připomínající ropuchu, místo bezmoci či pomalosti nějak působil dojmem velké síly držené na uzdě. „A když půjdeš ty, půjde i ten tvůj společník Manask, že?“

	Muž se podrážděně ušklíbl. „Ano. Ale za takové noci si ho těžko někdo všimne.“

	Ale Bakun neposlouchal, probíral se vzpomínkami. Cosi o dvou mužích, knězi a obrovi. Něco z první invaze… „Bojovali jste v první invazi?“

	Muž sklouzl pohledem k otevřeným dveřím, kde ulici stále lemovaly davy a občas nad hlavami lidí přeplula ikona či socha Paní. „Ty jsi Roolan,“ řekl. „Co si myslíš o té vaší svérázné místní slavnosti teď?“

	Takže změna tématu. Dobře… prozatím. „Hnusí se mi,“ odvětil Bakun stroze a vypil víno.

	Přimhouřené, zvažující oči se vrátily k Bakunovi. „Hnusí… To je všechno?“

	Bakun se zamyslel. Prohlížel si prázdnou sklenku. Ne. Bylo toho víc. Mnohem víc. „Děsí mě,“ přiznal.

	Kněz pomalu kývl na souhlas.

	Za soumraku si k Bakunovu stolu přisedli Hjuk a Páč. „Jakej je plán?“ zeptal se seržant. Házel si do pusy oříšky a skořápky plival na podlahu. Měl z nich rty zabarvené dočervena.

	„Sledování,“ prohlásil Bakun a znechuceně se zamračil při pohledu na jeho karmínové rty, zuby a jazyk.

	„To je všechno? Co když si nás všimnou?“

	„Potom zajmout.“

	Bývalí strážníci do sebe dloubli a mrkli na sebe.

	„Živé!“ zavrčel Bakun.

	Ti dva se přestali uculovat.

	„Máte obušky?“

	„Jo, máme.“

	„A kněz s námi půjde taky.“

	„Huh,“ zabručel Hjuk. „To znamená i toho kolohnáta.“

	„Vy jste ho viděli?“

	Hjuk nasadil výraz, kterým se ptal, jak pitomý asi může být.

	Bakun si odkašlal do dlaně. Jistě. Jak mohl někdo toho zloděje přehlédnout?

	Páč se hryzal do rtu.

	„Kde?“ zeptal se najednou Bakun.

	„Kde co?“ zabručel podrážděně Hjuk. „Kde jsme ho viděli? Když utekl. Tehdy. Vyhýbal se stíhání, tak tomu říkal. Shodil jednoho chlapa ze střechy! To je teda vyhýbání se stíhání.“

	„Ne, ne. To ne. A vůbec, zas tak vážně zraněnej jsi nebyl. Ne, chci se zeptat, kam půjdeme.“

	Hjuk se na něj zamračil. „Jasně. Dobře.“ Podíval se na Bakuna.

	Odhadce si představil svou mapu. Uvědomil si, že mu ji sebrali zbytečně, protože měl každou podrobnost vtištěnou do paměti. „Budeme hlídat Jižní cestu.“

	Hjuk podrážděně zabručel na souhlas a vyplivl na podlahu další skořápky.

	Kněz na něj čekal v kuchyni. Stará kuchařka, jejíž jméno Bakun ještě neodhalil, si je přeměřila jako kuřata připravená k naporcování. Bakun se ostražitě poklonil na rozloučenou a pak vyšli do uličky. Drželi se menších ulic, ale ani tady se nedalo uniknout hluku; neutuchající tichý řev přerušovaný jásáním a zpěvem.

	Jak tma houstla, na velkých křižovatkách zahořely vatry. Obstoupily je davy a hlasitě se modlily za obnovu a návrat Paní. Tehdy Bakun pochopil vadu svého plánu. Podle tradice měly ohně hořet celou noc. Ti nejoddanější kolem nich budou pomalu obcházet až do rána. Klášter bude přecpaný poutníky a kněží budou mít plné ruce práce s obřadní očistou a žehnáním.

	Noc byla prostě příliš rušná, ale bude to stačit skrýt někoho, kdo chce vyklouznout nebo projít nepozorovaně davem a vřavou? Co dělat? Naklonil se ke knězi. „Odtud nic neuvidíme.“

	Kněz kývl. Natáhl si kapuci a pokynul Bakunovi, ať jde dál. Vnořili se do tlačenice a prodírali se jí. Pouliční prodavači mávali pečeným masem na špejli a všemi těmi obyčejnými amulety, korálky, požehnanými léčivými lektvary a ostatními cetkami.

	Dav zhoustl a táhl je s sebou. Dokonce ani knězovy ne zrovna jemné pěsti je nedokázaly osvobodit. Bakun zepředu slyšel křik, a jak začal rozeznávat slova vycházející ze stovek hrdel, zježily se mu vlasy.

	„Upalte ji!“ opakovali všichni. „Upalte ji!“

	Celý zhrozený zachytil knězův pohled. Ten se protlačil dopředu a Bakuna táhl za sebou. U vysoké hromady chrastí a dřeva drželi dva ochránci víry dívku v roztrhané bílé kytli. Vlasy měla rozcuchané, ruce svázané za zády. Byla to malazská míšenka a usedavě plakala.

	„Ne!“ uslyšel knězův tlumený protest.

	„Tuhle znají mnozí z vás!“ hulákal jeden z ochránců. „Dlouho kázala proti Paní! Vyznává cizí bohy! Za časů našich otců by byla očištěna už dávno… ale my polevili v oddanosti!“ Ukázal k východu. „A podívejte, jaké odměny se nám dostalo! Nové invaze. Urážka cizí okupace!“

	Zvedl obě ruce nad nyní zmlklý dav. „Přátelé – jsme trestáni! Ano, trestáni! Za naše selhání. Nedbalost. Příliš mnoho z nás naši ochránkyni, naši spasitelku, naši jedinou zastánkyni podporuje jen slovy! Paní se od nás odvrátila, a právem…“

	Od muže vedle sebe převzal pochodeň. „Musíme se znovu zaslíbit. Dokázat naši oddanost krví… a obětí…“ Shodil dívku na hromadu otepí. Ležela tam a plakala, zřejmě strachem bez sebe. Ochránce přistrčil pochodeň k dříví.

	Bakun ohromeně přihlížel, zděšený, ochromený, nemohl tomu uvěřit. Jak se může něco tak příšerně barbarského odehrávat přímo před jeho očima? Copak už takové věci nepřekonali? Copak to nikdo nezarazí?

	Plameny vyskočily a téměř okamžitě pohasly. Jako by je něco vysálo a sfouklo. Kněz vedle Bakuna zároveň hlasitě tleskl. Bakun na něj zíral, stejně jako mnozí další.

	Ach ne. Víc než jen obyčejný kněz?

	Oba ochránci se zatvářili překvapeně a pátrali v davu. „Kdo je to?“ zavolal jeden. „Ukaž se!“

	Žena stojící vedle kněze najednou začala ukazovat prstem a křičela: „Byl to tenhle! Viděla jsem to!“ Honem si na prsou udělala ochranné znamení. Bakun považoval za prozíravé ustoupit od kněze stejně jako ostatní.

	Jeden ochránce se protlačil k němu. „Chyťte ho!“

	„Chacha!“ zaduněl mocný hlas a z tlačenice se zvedl obr a odhodil plášť. „Odvedení pozornosti fungovalo!“ Manask udělal dlouhý krok k hromadě chrastí. „A zatímco všichni upírají pozornost někam jinam, já tuto nevinnou odnesu pryč!“

	Všichni civěli na to podivné zjevení. „Kdo ve jménu Paní jsi?“ chtěl vědět druhý ochránce. Manask ho místo odpovědi skopl do davu, hodil si dívku přes rameno a vyrazil. Poutníci se po něm rozháněli holemi a klacky, ale ty se od jeho mohutné postavy neškodně odrážely. Bez námahy si prorážel cestu, lidé před ním padali jako suchá tráva.

	„A já nyní nenápadně uniknu! Kam se ten přízrak poděl, lapá dav po dechu!“ Vykopl dveře a vpadl dovnitř. Kněz si přitiskl ruku na čelo, jako by se to snažil nevidět.

	Ochránci dorazili ke dveřím. „Za ním!“ zaječel jeden a strčil druhého do dveří. Ale nikdo se neměl k tomu, aby obra pronásledoval. Ti dva se s vrčením vrhli do dveří.

	„Rozejděte se!“ zvolal náhle kněz překvapivě silným hlasem. „Jděte domů a zpytujte své svědomí, vy všichni! Co kdyby se na té hranici ocitla vaše dcera, vaše žena nebo vy sami? Co potom?“

	Nejbližší poutníci se obrátili proti němu. Ti s holemi je svírali, až měli úplně bílé klouby. Kněz jejich rozzuřené pohledy opětoval klidně, téměř povýšeně. Zkřížil ruce na prsou. Lidé se jeden po druhém vytráceli. Bakun s knězem nakonec osaměli na půlnočním náměstí. Byli tu jen oni a dvě postavy sedící na kamenných schůdcích pekárny, hlavy zvrácené, jako by spaly: Hjuk a Páč.

	Kněz si povzdechl a pokynul Bakunovi, ať s ním vstoupí do otevřených dveří. Nahoře našli oba ochránce spoutané a v bezvědomí. Manask stál u okna a cpal se sýrem. Dívka ležela v dětské postýlce. Bakun se připojil k Manaskovi a nervózně vyhlédl na ulici. „Přijdou další,“ varoval.

	„Myslím, že na to mají moc práce,“ odtušil kněz. Posadil se na pelest a shrnul dívce vlasy z obličeje. „Ello,“ zašeptal laskavě. „Probuď se.“

	Víčka se zachvěla, hruď se vzedmula. Dívka vytřeštila oči, až jí bylo vidět bělmo, ale pak uviděla kněze. Přestala se třást, uklidnila se. „Mrzí mě to,“ šeptala. „Snažila jsem se. Opravdu. Když jsi zmizel, převzala jsem tvoje poselství. Přišli si pro mě – jenomže já nejsem tak silná jako ty.“

	Pohladil ji po čele. „Neměla jsi to břímě přebírat, Ello. To jsem neměl v úmyslu… to já bych se měl omlouvat. Měl jsem si to uvědomit.“

	Posadila se a sevřela mu paži. „Viděli tě! Musíš se schovat!“

	Jemně ze sebe sundal její ruku a vstal. „Ne. Už žádný schovávání a utíkání. Vlastně si myslím, že jsem měl začít jednat už dávno. Ano.“ Položil jí ruku na líčko. „Půjdu se teď střetnout s démonem v jeho doupěti. To ty se musíš schovat. Běž do té osady za městem. Najdeš tam stoupence. Pokračuj s posláním. Prozatím potají. Slibuješ?“

	„Ona tě zničí!“

	Jeho žabí úsměv byl uklidňující a bezstarostný. „Teď mají tebe, Ello. Mě nepotřebují.“

	Dívka očividně chtěla něco namítnout, ale zároveň ctila jeho přání, a tak mlčela, jen se jí po tvářích koulely slzy. Kněz přešel k oknu, kde si Manask zamračeně poklepával sýrem o bradu.

	„Ten plán se mi moc nezdá, příteli,“ poznamenal Manask. „Jak to vidím já, tím, že se jim vydáš, získáme přístup do kláštera. Jakmile budou mít moc práce s tím, jak do tebe budou píchat rozžhaveným pohrabáčem a kuchat tě zaživa, já vysmejčím pokladnici. To je v plánu?“

	„Něco takovýho,“ zavrčel ponuře kněz.

	„Aha!“ Manask si kousl sýra. „No, moje půlka se mi líbí.“

	Bakun si kněze nejistě měřil. „Nehodláš snad nakráčet do kláštera, že ne?“

	Kněz vypadal rozrušený, nakláněl hlavu, jako by naslouchal nějakým vzdáleným zvukům. „Ne, ne do kláštera,“ odvětil, obočí svraštěné. „Tam ona není… Co je to za hluk?“

	Bakun to slyšel taky. Řev, jekot. Dav – nepokoje. „Věci se vymkly kontrole,“ zamumlal.

	„Ne. Je to něco horšího. Tohle je skutečná hrůza. Pojďte.“ Zamířil ke schodům, ale zastavil se a ohlédl se na dívku. „Musíš okamžitě odejít z města. S nikým nemluv. Loučím se a kéž tě bohové opatrují.“

	„Loučím se,“ vypravila ze sebe ochraptěle, skoro nemohla promluvit.

	Na ulici na ně čekali Hjuk s Páčem. „Něco se stalo,“ podotkl Hjuk. Bývalí strážníci si přeměřili Manaska. Obušky drželi v rukou.

	Kolem utíkali lidé, přibíhali od přístavu a bylo jich stále víc. Jekot byl zřetelnější, nesl se zdola. „Co se děje?“ zeptal se kněz.

	Hjuk natáhl nohu a podrazil komusi nohu. Muž bez hlesu spadl. Ležel na zádech a snažil se vstát, zatímco ho Hjuk přidržoval nohou. „Co se děje!“ houkl na něj Hjuk.

	„Líbí se mi, jak získáváš od lidí informace,“ podotkl Manask. „Připomíná mi to mou vlastní techniku.“

	„Přicházejí!“ zasupěl muž, oči upřené pod kopec.

	„Kdo?“

	„Bouřní jezdci! Jsou tady! V přístavu! Utíkejte! Tohle je konec světa!“ S tím smetl Hjukovu nohu a utekl.

	„Jezdci tady?“ zamumlal kněz. „Nesmysl.“

	Dav zhoustl. Všichni se hnali kolem, nikdo si jich nevšímal. Bakun slyšel další varování před Bouřnými jezdci. Kněz zamířil dolů proti lidskému přívalu. Bakun ho následoval. Manask oddusal boční uličkou. Nejeden rozrušený občan do kněze narazil, ale jenom se odrazil, jako by to byl železný sloupek. Bakun se držel za ním. Na nábřeží bylo několik krámů v plamenech – možná z opuštěných vater. A za zakotvenými poutnickými loděmi na tmavě azurové hladině zátoky spočívaly dvě desítky mnohem větších plavidel.

	Nevypadaly jako žádné lodě, které kdy Bakun viděl, a to vyrůstal u moře. Trojstěžníky, neobyčejné velké, s trupy natřenými tmavou barvou a vysokými příďovými nástavbami. „Čí jsou?“ zeptal se kněze.

	Poprvé v jeho hlase uslyšel bázeň, když odpovídal: „Ještě jsem je nikdy neviděl, ale odpovídají popisu, co jsem slyšel. Moranthská plavidla. Modří Moranthové.“ Otočil se k Bakunovi s ohromeným výrazem. „Malažané jsou tady, Bakune. To znamená, že prorazili kobylskou blokádu a propluli Černým průlivem.“

	Bakun jenom třeštil oči, zatímco se kolem nich drali lidé z města. Někteří drželi své drahocennosti zabalené v plátně či v košících. Věděl, kam všichni prchají, kde skončí veškeré obyvatelstvo Banitu a k tomu tisíce poutníků: budou bušit na dveře kláštera. Na místo, kam sám musel jít. „Musím mluvit s opatem.“

	„Předpokládám, že ten teď bude dost zaneprázdněný.“

	Bakun ukázal na přístav. „Musíme se rozhodnout, jak na tohle zareagujeme. Nemáme ani domobranu!“

	„Ochránci bezpochyby všem přikážou, aby bojovali do posledního dechu.“

	Bakun se otočil a vydal se s davem. „Nebuď pitomec.“

	Zachytil ještě knězovo ponuré: „To teda nejsem.“

	Dávno předtím, než se po Cestě proseb propracovali na dohled vysokých měděných dveří kláštera, jim bylo jasné, že se noční panika a zmatek proměnily v otevřenou hrůzu a bouře. Začalo rabování, lidé se vloupávali do krámů a kradli zásoby i potraviny, než se vydali do údajného bezpečí kláštera nebo zamířili do vnitrozemí.

	Bakunovi dva strážci šli vedle něj, obušky připravené a oháněli se jimi při sebemenší provokaci. Kněz šel napřed. Zatím nebyl nikdo natolik opilý nebo vyděšený, aby je napadl. Po obru Manaskovi nebylo nikde ani stopy. Tohle musela být noc jako stvořená pro něj – noc, o jaké zloděj snil celý život. Zákon a pořádek vepsí. Všechny domy i obchody otevřené rabování. Takhle muselo vypadat drancování. Něco, co v Roolu nezažili už celá pokolení.

	Zahnuli za roh a uviděli hemžení lidí ucpávající úzkou ulici jako pevný klín táhnoucí se až ke vzdáleným osvětleným – a také pevně zavřeným – měděným dveřím. Před vchodem se ochránci snažili udržet dav v uctivé vzdálenosti. Hole se zvedaly a klesaly jako kosy. Všichni se dožadovali vstupu, ruce prosebně zvednuté. Bakun se naklonil ke knězi. „Tudy to nepůjde! Znám jinou cestu!“

	Kněz kývl a vynutil si průchod do vedlejší ulice. Tam se otočil k Bakunovi a pokynul mu, ať vede. Bakun zachytil Hjukův pohled. „Zahrady.“

	„Ta nízká zeď?“

	Bakun kývl.

	Hjuk si přitáhl Páče za koženou kazajku. „Jdeme.“

	Bakun s knězem spěchali za nimi. „Kam máme namířeno?“ zajímal se kněz.

	„Na pozemku je velká zahrada. Místy sahá až k vnější zdi. Zkusíme to tamtudy. Kde je vlastně ten tvůj kamarád?“ dodal.

	„Je s náma.“

	„Opravdu? O takové noci? Všechny domy jsou mu otevřené. Obchodníci s drahokamy, zlatníci.“

	„Je přesvědčený, že v klášteře leží hromady pokladů. Nic ho nezadrží.“

	Bakun nedokázal odolat, musel se zeptat na něco, co mu vrtalo hlavou od prvního setkání s tím podivuhodným chlapíkem. „Takže on je opravdu zloděj?“

	Kněz si ho přeměřil se zdviženým obočím. „Bere peníze od jiných. Dělá to z něj zloděje? Stejně na tom jsou advokáti a bankéři.“

	Bakun vysvětlení nepovažoval za zcela přesvědčivé, ale neřekl nic. Jen si pomyslel, že z kláštera vyjde s prázdnýma rukama. Sice tu byly všechny ty příspěvky od tisíců poutníků a věřících po celá pokolení… ale ne, na chod tak obrovského zařízení musely být bezpochyby vynakládány ohromné prostředky.

	Když dorazili na ulici táhnoucí se podél klášterní zahrady, ukázalo se, že Bakun není jediný, koho napadla jiná cesta. O cihlovou zeď se opíraly provizorní žebříky a na ulici se válely odhozené věci. Cizí poutníci možná mlátili do hlavní brány, ale obyvatelé Banitu zamířili k zadnímu vchodu. Hjuk uchopil jeden žebřík a zacloumal jím, aby zjistil, jak je pevný.

	„Nechoďte tam,“ varoval je ochraptělý hlas.

	Všichni se otočili. Ve stínu zdi seděla jakási stařena.

	„Proč ne?“ chtěl vědět Hjuk.

	Ukázala. „Nikdo se nevrátil. Volala jsem a volala. A byl tu ten křik. Hrozný křik.“

	„Všude vládne panika,“ namítl Hjuk.

	„Kde jsou všichni, matičko?“ zeptal se Bakun.

	„Utekli. Uprchli, když začal ten křik.“

	Bakun si všiml, že na něj kněz mává. „Zůstaň tady, matičko,“ řekl jí laskavě. „A všechny varuj, ať tam nechodí.“

	Z uličky najednou zazněl dunivý hlas: „Na nic nesahejte! Může to být past!“

	Kněz ucukl, jako by ho bodli, a tiše zaklel. Ze tmy se přišoural Manask. Bývalí strážníci si plácli obušky do dlaní a zaťali zuby.

	„Ticho, všichni!“ nařídil obr. „Tohle je moje specialita. Přelezu zeď!“ Chopil se žebříku a s bručením a fučením vyšplhal nahoru. Dřevěné příčle se pod jeho váhou prohýbaly jako luky. Bakun si zdola všiml, že má vysoké podrážky, možná ze dřeva či železa. Žádný div, že dokázal vykopnout dveře! Musely vážit tolik co krumpáč!

	Muž se s lapáním po dechu vytáhl na zeď a posadil se. V této neohrabané pozici se kolem něj jeho zbroj nafoukla jako balon. „Chacha! Vystoupil jsem na zeď! Odtud můžu potají prozkoumat terén!“

	„Ne!“ sykl kněz. „Počkej, zatraceně!“

	Manask už ale přehodil přes zeď i druhou nohu a zmizel z dohledu. Z druhé strany zazněla jen silná rána po chvíli následovaná: „Haló? Je tu někdo? Haló?“

	Páč se škrábal na hlavě. Hjuk si zasunul obušek do smyčky na opasku. „Po tomhle žebříku nelezu – ten chlap ho dočista zničil.“

	Vybrali si jiný a všichni čtyři přelezli. Hjuk šel první, Páč poslední. Zahrada byla vzhledem k vřavě ovládající noc za zdí nesmírně tmavá a tichá. Ticho narušovalo pouze Manaskovo řvaní na pozdrav. Bakun zamířil ke klášteru, ostatní ho následovali.

	Na chodníčku narazili na první tělo. Bakun o ně zaklopí a spadl do nízkého keře. Hjuk mu pomohl vstát. Kněz tělo prohlédl. Byl to muž středního věku, měšťan. „Nemá žádné zranění,“ poznamenal.

	„Tak co se mu stalo?“ zeptal se Hjuk.

	„Sebrali mu jeho život.“

	„Sebrali? Jak? A kdo?“

	Kněz neodpověděl. Ukázal na tmavší stín velké budovy před nimi. „Klášter?“

	„Ano,“ potvrdil Bakun.

	Kněz vykročil. „Vstoupit bych měl jenom já.“

	Bakun ho následoval. „Cože? Po tom všem? Musím mluvit s opatem.“

	Kněz se ohlédl, tvářil se soucitně. „Nemusí tě přijmout,“ zavrčel tajemně.

	Mezitím se na chodníku a na upravených záhonech začala hromadit těla. Mrtví leželi tam, kam padli, jako by spali. Z protější strany pozemků od hlavní brány bylo slyšet bušení. Vysoká, železem obitá vrata kláštera byla otevřená dokořán a uvnitř zářilo několik lamp. Kněz se obrátil k bývalým strážníkům. „Hlídejte dveře. Nepusťte nikoho dovnitř.“

	Páč se tahal za spodní ret a Hjukův pochybovačný pohled sklouzl k Bakunovi. Odhadce kývl. Pokrčili tedy rameny a Páč se opřel o dveře. Kněz zamířil dovnitř s Bakunem v závěsu. „A Manask?“ dotazoval se šeptem.

	Kněz ho chytil za rukáv a odhadce užasl nad silou, s jakou ho strhl zpátky. „Zapomeň na něj. Neměl bys chodit.“

	„Musím. Odpověď na tu záhadu je tady. Musím ji znát.“

	„Není to žádná záhada,“ zavrčel kněz. „A odpověď už znáš. Jenom ji odmítáš vidět.“

	Bakunovi ze žaludku vystoupila kyselina až do hrdla. Udělal obličej a zaťal zuby. Kněz ho podepřel. „Vypadáš bledě, odhadce. Není ti nic?“

	Bakun krátce kývl a poslal kněze dál. „Musím to vědět,“ zasupěl skrze zaťaté zuby. „Prosím.“

	Kněz, očividně proti svému přesvědčení, se podvolil a Bakuna pustil. „Jestli teda musíš. Ale drž se za mnou.“

	Společně procházeli chodbami a místnostmi. Kněz neomylně mířil do vnitřní kaple Naší požehnané paní. Brzy se objevila další těla. „Tohle všechno jsou kněží a akolyté Paní!“ vyhrkl Bakun ohromeně.

	Mrtvoly ležely jako pokroucené panenky mezi krabicemi a truhlicemi, ranci s oděvy, a dokonce stříbrnými ikonami. „Vypadá to, že balili,“ poznamenal kněz suše. Bakun sebou trhl, když uviděl kaluže krve, krev kolem úst a nosních dírek, skelných očí, a dokonce i uší. Polkl a ucítil železitou pachuť.

	Když se blížili ke kapli, nacházeli stále víc mrtvých. Dokonce hromady. Jak si Bakun mezi nimi vybíral cestu, uvědomil si, že tu vidí většinu špiček celého opatství. „Kdo to mohl udělat?“ zašeptal užasle. Kněz opět neodpověděl.

	Dorazili ke dveřím kaple, které byly pootevřené. Kněz jedno křídlo otevřel a odhalil scénu zkázy. Těžké kamenné lavice se tu válely poházené jako hračky. Vyleštěnou žulovou podlahu hyzdily tmavé skvrny. U zdí ležela znetvořená těla, jako by je zploštil svou pěstí obr. Pach krve a tělesných tekutin Bakuna přinutil zakrýt si ústa a nos rukávem. Kněz po chvíli vstoupil. Sandály na potřísněné kamenné podlaze hlasitě pleskaly. Bakun ho následoval, i když původně nechtěl – ale oddělit se od něj se bál ještě víc.

	Na oltáři z bílého mramoru pod širokou, třpytivou tapiserií se slunečním kotoučem ze zlatých a stříbrných nití seděla drobná postavička. Dítě. Dívka s dlouhými černými vlasy v obyčejné sirotčí zástěře.

	Usmála se, celá se rozzářila a sklouzla z oltáře. „Ipšanku!“ pípla nadšeně. „Ty jsi přišel!“

	Kněz se zlehka uklonil. „Má paní.“

	Bakun na něj zíral. Ipšank? Kde už to jméno jenom slyšel? No ovšem! Odpadlík! Jeden z nejvýše postavených v hierarchii Paní, který ji odvrhl. To bylo za první invaze. To zvířecí tetování… obrátil se k jednomu z cizích bohů. Už to začínal chápat.

	Ipšank naklonil hlavu k poházeným tělům zhrouceným mezi rozbitými kameny. „Vidím, že jsi pořád stejně netrpělivá jako dřív.“

	Dítě duplo nožkou a celá stavba se otřásla. Ze stropu se sypal prach a obrovské kamenné kvádry vrzaly a posouvaly se. Lustry zavěšené na dlouhých řetězech se zakývaly. „Chtěli utéct! Utéct!“ Bakun si přitiskl ruce na uši a padl na kolena. Ucítil cosi teplého a ruce odtáhl – na dlaních měl krev. A před očima mu vířila růžová mlha.

	„A tenhle?“ zeptala se dívenka.

	„Musel na vlastní oči vidět to, o čem ho nikdo jiný nedokázal přesvědčit.“

	„No, už viděl dost.“ Bakuna odhodila rána jako dobývacím beranem. Narazil na převrácenou kamennou lavici a slyšel, jak praskají kosti. Bolestí se mu na chvíli zatmělo před očima. Ale snažil se udržet při vědomí. Tohle musel vidět! Na vlastní oči!

	„Zvážil jsi znovu mou nabídku?“ otázalo se dítě.

	„Odpověď na ni znáš,“ odtušil muž ochraptěle.

	„Škoda. Přišel jsi o všechno. Mne jsi zradil, a potom ten bůh, ke kterému ses přimkl… ten, před nímž se kroutili tvoji chrochtající předkové… to zvíře… toho jsi taky odmítl! Takovou čest ti nabízel! Válečný jezdec! Velekněz! A teď je svržen. Kdo by mohl být další na řadě? Opravdu mě to zajímá. Ke komu poběžíš příště?“

	„K nikomu. Vytvořil jsem si vlastní božstvo.“

	Kaplí se rozezněl velice nedívčí smích. „Vlastní? To nesmíš!“

	„Už jsem to udělal. A vyslal jsem jej do světa, aby si našlo vlastní cestu.“

	„Dost těch hloupostí, Ipšanku. Opakuji svou nabídku. Buď mým válečným jezdcem. Povládneš neomezenou mocí. Připoj se ke mně! Našla jsem svého velemága. I smrtelný meč – nebo bych měla říct oštěp? Očekává mé nepřátele na Bouřné hradbě. Společně ty vetřelce smeteme z našich břehů.“

	„Je mi líto, má paní, ale na to už je trochu pozdě. Už jsou tady. Banit je bezbranný. Musíš se stáhnout.“

	„Stáhnout? Odejít? Je to moje!“

	Budova se otřásla pod dalším úderem. Podlaha nadskočila, trosky se posunuly a podél stěn se tříštilo sklo. Jeden lustr se zřítil a rozletěl se na kusy. Do Bakuna udeřilo cosi vlhkého. Pootočil hlavu a zamrkal. Byla to paže. Paže vedoucí k zahalenému tělu opata Starvanna Arla. Kněz měl pravdu: opravdu ho nepřijme. Protože z potřísněného šatu nevyčnívaly nohy a vousatý obličej byl zamrzlý v překvapeném výraze. Ohromeném. Myslel sis, že ji dokážeš ovládat, viď? A během času sis možná začal i myslet, že tomu velíš. Došel jsi k názoru, že je opravdu jenom dítě. Ty ubohý, bláhový hlupáku.

	„Ne? Ty nepůjdeš? No dobře.“ Sandály pleskly na lepkavé podlaze. Bakuna zvedly něžné ruce. „Tak si tedy zůstaň, jestli musíš. Přicházejí ti nelidští Moranthové. Přenechám tě jim. Hodně štěstí… slyšel jsem, že pod tou jejich zbrojí neproudí žádná krev.“

	„Ne! Jak se opovažuješ! Nařizuji ti zůstat!“

	Bakun sledoval, jak se kolem něj kaple houpá, jak ho kněz odnášel ven. „Loučím se. Neumím si představit, co s tebou udělají.“

	„Vrať se!“ vřískala dívka. „Přikazuji ti, aby ses vrátil! Neopouštěj mě!“

	Byli už v půlce chodby, když vzduch kolem nich protrhl pronikavý výkřik. Téměř nelidský zvuk byl jako píka probodávající Bakunovi lebku. Zaječel bolestí a prudce si přitiskl dlaně na čelo, jako by se snažil vytlačit si zpoza očí ostré jehly. Kněz Ipšank se zastavil, potřásl hlavou, aby si ji pročistil, a položil Bakuna na zem. „Počkej tady.“

	Bakun stejně nemohl promluvit, jenom tam ležel, opřený o zeď, lapající po dechu bolestí.

	Ipšank se za chvíli vrátil a nesl v náručí bezvládnou dívenku.

	„Je… mrtvá?“ vypravil ze sebe Bakun a vyplivl krev.

	Ipšank zavrtěl hlavou. „Ne. V bezvědomí. Až se probudí, nebude si nic pamatovat.“ Natáhl ruku a Bakuna zdvihl. Odhadce se ho chytil za rameno a udělal krok. „Takže… kdo to je?“

	„Jenom nádoba. Tělo použité a odvržené. Někdo by řekl avatár.“

	„Potom… co Paní?“

	Blížili se ke vstupní hale a kněz se zmateně mračil. „Ta je jinde, jak jsem říkal.“

	Bakun taky přimhouřil oči. Vnější dveře byly zavřené na závoru. S Hjukem a Páčem byl Manask. Ale Bakun se mračil, protože to vypadalo, že se oba bývalí strážníci snaží do obra vrazit oštěp. Pak se scéna v Bakunově otřesené mysli obrátila a ukázalo se, že se oba naopak snaží vytáhnout oštěp vězící v mužově hrudi. Hjuk se jednou nohou opíral Manaskovi o břicho a tahal, zatímco Páč lomcoval ratištěm. Manask sám byl zády opřený o zeď, obě ruce na zbrani, tvář rudou námahou.

	„Aha!“ zvolal, když si jich všiml. „Svatý muž přichází, sestoupil z hory! Jaké moudro máš pro nás, pouhé smrtelníky?“

	„Našel jsi něco, Manasku?“

	Obr zaletěl pohledem do stran. „No… ne. Nic. Vůbec nic. Ani ň. Ani jediný pytel drahokamů odložený v tajných pokladech. Žádné drahokamy obložené ikony. Divné, klášter bez ikon! Žádné kamenné truhlice nacpané zlaťáky a tak velký, že bych s nimi sotva pohnul. Hrozná škoda. Zkrátka, vyšel jsem naprázdno.“ A pustil oštěp.

	„A tohle?“ Ipšank zamával ratištěm.

	„Pouhý důkaz náklonnosti tisíců věrných kolem nás.“

	Ipšank zvedl obočí. „Aha. Chápu.“

	Hjuk se zadíval na dívku. „Kdo je to?“

	„Přeživší,“ vyhrkl Bakun. „Všichni ostatní jsou mrtví.“

	Ipšank se na něj zadíval, ale neřekl nic. Pak se otočil k Hjukovi. „Najdi místo, kde by se mohla vyspat.“

	„Jasně. Je tady spousta místností.“

	Bakun se svezl k jedné zdi. Levá ruka ho hrozně bolela, nemohl s ní pohnout. Tušil, že je zlomená. Manaskovi se konečně podařilo vytáhnout oštěp ze své tlusté zbroje. Obdivně si prohlížel ostrý hrot. „Skoro mě to polechtalo.“

	Bakun studoval jeho obličej – poměrně hubený a protáhlý na někoho údajně tlustého. „Ty jsi Kostlivec, viď?“

	Chlapík se popadl za huňatou hřívu a poplácal si ji. „Cože to? Kostlivec? Nesmysl!“ Odkašlal si a rozhlédl se kolem sebe. Ztišil hlas a zeptal se, jestli Bakun náhodou nemá kladivo a dláto.

	„Ne. Proč?“

	„Jen tak! O nic nejde!“ Zadíval se na dlouhý oštěp se širokou hlavicí a přetřel si bradu. „Hmm. No, zatímco se nikdo nedívá, vyklouznu pryč nepozorovaně! Plížím se tudy jako stín.“ S tím oddusal chodbou.

	Loučím se, Manasku. Hodně štěstí s tím šíleným plánem, který jsi vymyslel, ať už je jakýkoliv.

	Bakun uchopil svůj rukáv a setřel si z obličeje zasychající krev. „Co tam dělají?“ zeptal se Páče.

	Muž se zamračil, zamyslel se nad tím. „Sedí. Modlí se.“

	Bakun pomalu kývl. „Dobrá.“ Jemu už žádné náročné otázky klást nebude…

	Ipšank se vrátil. Bakun zvedl tázavě obočí.

	„Spí.“

	„Co teď?“

	Kněz se pootočil k vratům, koutky svěšené. „Počkáme do svítání, potom tě odtud dostaneme.“

	Bakun, stírající si z uší vločky zaschlé krve, se zarazil. „Co prosím? Zrovna moc dobře neslyším. Říkal jsi… mě?“

	„Ano. Tebe.“

	„Proč vlastně?“

	Kněz našel vyřezávanou kamennou fontánku a ošplíchal si obličej. „Proč? Nenapadlo tě, odhadce, že jsi tady v Banitu nejvyšším úředníkem? Kdo jiný bude vyjednávat s Moranthy?“

	Bakun vytřeštil oči. „Já? Vyjednávat?“

	„Ano, a brzy.“

	„Brzy?… Proč?“

	Ipšank si přitiskl prsty na čelo a povzdechl si. „Než to udělá někdo jiný.“

	„Někdo jiný? Ale kdo by o to stál?“

	Kněz se na něj podíval, jako by chtěl zjistit, zda to myslí vážně. „Například Kostlivec. Mohl by se prostě vydat do přístavu.“

	Bakun vyskočil. „Ne! Všichni bohové – jenom ne on! Musíme jít.“

	Ipšank vážně kývl.

	„Jestli to tu teďka řídíte, můžu bejt kapitán?“ zeptal se Hjuk ode dveří. „Totiž… musíte u sebe mít někoho víc než jenom seržanta, aby vás hlídal. Na ty zaostalý Moranthy musíte udělat dojem a tak.“

	Kněz, zlomyslně se usmívající nad Bakunovými rozpaky, ukázal na chodbu.

	
KAPITOLA OSM

	Nejposvátnější při uctívání Paní je trojice: tři klenoty. Prvním je sama Paní, která chrání. Po ní přichází truhlice, která setrvává uvnitř. A nakonec kněžstvo, které slouží.

	 

	školní učebnice

	Damos, Jourilan
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	ssüa pozdně noční povolání od vyslance Eneš-jera zprvu jenom podráždilo. S rukama za zády dusal do mírného svahu nad řekou. Před ním šel sluha s lucernou a za ním dva moranthští strážní.

	Tělesná stráž byla posledním opatřením, které mu Borun vnutil po pokusu o atentát před týdnem. Pouze to, jak se z ničeho nic obrátil k chodbám, čistě instinktivně, mu tehdy v noci zachránilo život. Zášleh energie, který s tím povoláním přišel, překvapil dokonce i jeho. Asasínovi okamžitě popraskaly orgány a ze všech otvorů mu vytékaly tekutiny, než se proměnil v prach. Úzké ostří se Ussüovi jenom otřelo o tvář – jako by se řízl při holení. Později se s Borunem prohrabali troskami jeho stanu. Oba mlčeli. Ussü soudil, že oba podezírají Spár. Říkal si, s kolika asi Šedohřív dorazil… s těmi otevřeně se hlásícími ke své profesi, i těmi utajenými, propašovanými, ukrytými, pozornými.

	A Paní nezasáhla. Pustila ho k jeho chodbě. Utahovala si z něj snad? Možná mu dokonce pomohla. Ještě nikdy na jeho zavolání nepřišla tak syrová moc. A popravdě řečeno to bylo… svůdné.

	Zastavil se a ohlédl se na údolí. Na západním břehu Ancy se třpytily táborové ohně, zatímco na východním jen máloco narušovalo čistou tmu. Falešní i praví bohové: dokonce jim došlo i palivové dříví. Příběhy o strádání na protějším břehu, které se k němu donesly, ho málem dohnaly k pláči. Málem. Hlad, vaření kůže. Nemoci. Bezpočet vojáků zastřelených, když se zoufale snažili rybařit v řece. Spoustu jich dokonce chytili na tomto břehu, když přeplavali. Byli to snad špehové? Ne – odnášeli koše nacpané nakradeným jídlem.

	Ussü si přitáhl tlustý zimní plášť k tělu a pokračoval. Dětinská hra, tahle povolání. Vyslancův pokus mu měl připomenout, že všichni jsou stále pod jeho velením, přičemž jediné, co předváděl, byla malichernost.

	Ochránci stojící u železem obitých dveří ho pustili do hradu. Tam si pověsil plášť na háček. Jeho moranthská stráž se uklonila a zůstala stát. Věděli, že je do soukromých komnat nevpustí. Před vnitřní komnatou stáli na stráži další dva ochránci víry. Ti otevřeli těžké dubové dveře. Ussüa překvapilo, když uvnitř spatřil hotový zástup. V malém sále stála namačkaná většina Eneš-jerovy koterie menších roolských šlechticů a armádních důstojníků. Další ochránci víry stáli podél stěn s pěstmi na železem obitých holích.

	Doprovod se před ním rozestoupil – a ne bez obvyklé mrzuté nadutosti. Mnozí se vědoucně usmívali, někteří se mu dokonce pochechtávali. Ussü s rukama za zády našpulil rty. Takže nějaká nová forma tortury, kterou si Eneš-jer vymyslel. Co to bude tentokrát? Je nakonec natolik neuvážený, aby splnil jednu ze svých hrozeb, že ho zatkne pro čarodějnictví?

	Vepředu uviděl stát Boruna a zachmuřil se. Paní dívej se stranou! Nechce snad po Borunovi, aby znovu zaútočil! Jenom by ho přinutil odmítnout přede všemi ostatními. Jeho labilnost už hraničila s nebezpečností, přesto Ussü nic neřekl. Zhluboka se nadechl a pevně stiskl rty. Té noci na sobě měl vyslanec oficiální uniformu s kožešinovým pláštěm, zlatými prsteny a tenkým stříbrným diadémem. Držel stočený pergamen, kterým si ťukal do dlaně. Ussü se zadíval na svitek. Zpráva od vládce? Pokud ano, pak noční atmosféra získala mnohem nebezpečnější ráz.

	Eneš-jer mu krátce pokynul a zvedl ruce s žádostí o ticho. „Veliteli Borune, Ussü. Děkuji, že jste přišli. Jak již mnozí víte, dorazil přednedávnem posel, který jel celou noc ze své pozice na západě. Přinesl zprávu od vládce v Paliss.“ Eneš-jer znovu požádal o ticho, třebaže nikdo nepromluvil. „Pánové, poslovo pověření bylo potvrzeno, pečeti na zprávě jsou pravé a nezpochybnitelné. Není to podvod ani snaha zasít zmatek.“

	Vyslanec uchopil svitek oběma rukama a zadíval se na Ussüa. V úsměvu vycenil ostré zuby. „Veliteli Borune, Ussü. Vypadá to, že konečně dorazila odpověď na mnohé moje oprávněné stížnosti a komuniké týkající se vašeho chování a vystupování. Všichni tady dobře znají vaše porušování kázně, vaši zatvrzelost tváří v tvář mým rozkazům. Teď si to vyslechl i vládce a odpověděl. Vy, veliteli Borune, i vy, rádce Ussü, jste tímto povoláni do Paliss.“ Natáhl ruku se svitkem.

	Borun ho s úklonou převzal. Chvíli ho studoval, než ho mlčky podal Ussüovi. Mág četl rychle – slova byla rozhodně Yeullova… nicméně v dopise nebyl zmíněn důvod odvolání, jen že by měli co nejrychleji vyrazit do Paliss.

	Pro pomstu Paní! Je to povolání k popravě? Eneš-jer si to očividně myslel. Považoval se za pomstěného a Ussü neviděl důvod, proč by neměl. „Můj pane,“ začal, „smím se zeptat –“

	„Ne, to nesmíte! Už dost řečí. Dost slov.“ Vyslanec polkl a s námahou se uklidnil. „Jste staženi z fronty… o což jsem celou dobu žádal. Běžte! Hned. Teď v noci.“

	Ussü zatínal zuby tak pevně, až ho to bolelo, ale vzmohl se na strohou úklonu. Když se otočil, viděl, že doprovod se rozestoupil. Už to věděli. Tohle byla jenom pantomima, veřejné ponížení a ukázka moci. Ať si to ostatní, uvažující o odporu, dobře rozmyslí! Tohle by se mohlo stát i jim!

	Ussü si vzal plášť a zjistil, že ho má mokrý, jak mu ho vyslancovi nohsledi poplivali.

	Cestou zpátky do údolí si Borun zavolal kurýry a úsečnou moranthštinou jim rychle vydal rozkazy. Ussü šel mlčky. Nebylo co říct. Nakonec si povzdechl a zeptal se, jestli pojedou spolu.

	„Ano. Vyrazíme napřed s předsunutým oddílem. Úplné stažení bude chtít čas.“

	Ussü se zarazil. „Stažení?“

	„Ano.“

	„Chceš říct, že odcházíš se všemi Moranthy?“

	„Samozřejmě.“

	Ussüovi stoupl úžasem hlas. „A ví to on?“

	„Ano.“ Borun dál mluvil příšerně vyrovnaně.

	„A… schvaluje to?“

	„Pochopitelně. Víš, že mě už dlouho považuje za překážku svého velení. Moje odvolání považuje za vítězství.“

	„Borune – ty a tví Moranthové jsou jediný důvod, proč tohle velení ještě drží pohromadě. Jedině kvůli vaší těžké pěchotě se tihle Malaž –“ Ussü se honem opravil, „Šedohřív drží zpátky.“

	„Vyslanec Eneš-jer je jiného názoru.“

	„Zatraceně, chlape. Do týdne budou všichni mrtví!“

	„Možná.“

	„Potom bude Šedohřív pronásledovat ustupující až do Paliss.“

	Černý velitel se zastavil u vchodu do stanu vyhrazeného pro Ussüa. „To si nemyslím, velemágu. Ale stejně, radím ti, abys přesměroval svou energii a soustředil se na to, co může ležet ve tvé budoucnosti. Copak tě nezajímá, co by mohlo stát za tímhle povoláním?“

	„Ne, zatím jsem o tom nepřemýšlel. Netuším. Možná Yeulla přesvědčily Eneš-jerovy lži.“

	Borun sepjal ruce v rukavicích za zády a zahleděl se na tmavou řeku. Ussü to považoval za rozjímavou náladu. „Nakolik znám Yeulla, je mnoho věcí, ale rozhodně není hlupák. Je to vyplašený muž, velemágu. Stalo se něco, co ho děsí. A povolává nás k sobě.“

	Ussü si povzdechl. „Moc rád bych měl tvoji… víru.“

	„Víru?“ Černý velitel byl zjevně vyvedený z míry. „Je to odhad. Sázka, chceš-li. Všechno je riziko.“

	Ussü se usmál. „Opravdu? Všechno? A co ti, kdo nesázejí?“

	„Ti, kdo nesázejí, vlastně sázejí na to, že těm, kdo sázejí, se nakonec stane něco hrozného.“ Uklonil se. „Velemágu, oba nás čeká rušná noc. Zatím na shledanou.“

	Ussü se také uklonil a díval se, jak velitel odchází. Kurýři, kteří se drželi v uctivé vzdálenosti, se teď nahrnuli kolem něj. Bohové nad námi a pod námi, Yeulle. Co jsi udělal, že sis vysloužil věrnost někoho takového? Je to záhada. Potřásl hlavou a šel si sbalit.

	* * *

	Půda v této části chodby, kterou kněz stínu Warran označoval za Emurlahn rozpouštějící se do mezimezí chaosu, byla sedřená až na podloží. Hrbolatá holá žula připomínající podložní skálu ustupovala jezírkům písku v prohlubních a dolících. Písek se převaloval jako voda, jako kdyby těsně pod povrchem něco žilo. Hrnuly se na ně clony popela jako průsvitné pokrývky a pak se přehnaly. Po krátké bouřce z čistého nebe zůstali pokrytí mokrým černým prachem.

	Jejich netopýří průvodce je vedl přímo k černé díře ležící na obzoru jako obří nemrkající oko či otvor do nicoty. Krkavci malou poletuchu střídavě otravovali a dělali zpola vážně míněné pokusy chytit ji ve vzduchu – aspoň když zrovna nehopkali před Warranem a opovržlivě nekrákali.

	Kiska netušila, jak dlouho už jdou či kolik času uplynulo. Dokonce ani jestli tady něco takového jako čas vůbec existuje – ať už byli kdekoliv. V každém případě to vypadalo, že se dlouho vůbec nic neděje, když z jednoho prašného jezírka cosi vylezlo.

	Warran dychtivě vyrazil, ale pak se prudce zastavil. Dobří bohové, pomyslela si Kiska, on opravdu doufal, že to je ryba?

	Jenomže nebyla. Bylo to dvojče démona, jenž jim pomohl předtím, Nejmenší ratolesti. Vyškrábal se z pohyblivého písku a narovnal se do stejné výšky – byl dvakrát vyšší než Džheval – a na zádech měl povědomý postroj s ostrými oštěpy.

	„Zdravím, Azalane!“ zavolal Warran a zvedl ruce.

	„Vrahu!“ zařval démon, jedním rychlým pohybem vytáhl oštěp a probodl kněze, až se hlavice za jeho zády roztříštila o kámen. Warran se zhroutil. Oštěp z něj trčel jako ohromné brko.

	Džhevalovi ožily v rukou řemdihy. Kiska odskočila, aby měl na své zbraně dost místa, rozkročila se a natáhla ruku s holí.

	Tvor vyrazil proti nim a vytáhl další oštěp. „Zabijáci!“

	„Co tím myslíš?“ zkoušela to Kiska. „Koho jsme měli zabít? My nikoho nezabili!“

	„Postihlo ho chaosové šílenství,“ stačil ještě vykřiknout Džheval, než k němu démon doběhl a bodl. Džheval odrazil klamně štíhlý a křehký oštěp, ale zjistil, že pořád stojí dva kroky od soupeře. „Kurva,“ vyjekl, když si oba uvědomili, že se nedostanou dost blízko, aby udeřili.

	Tenké ratiště se otočilo, švihlo a zachytilo jeden řemdih, který vyletěl k obloze. „Kurva!“ souhlasila Kiska a zaútočila. Zamířila proti ní patka oštěpu. Odrazila ji, ale síla úderu ji odhodila dozadu. Přistála tvrdě na holé skále.

	Džheval se bránil zbývajícím řemdihem, stál natočený a ustupoval, jak po něm démon neustále bodal. Jak příliš rychle couval, zakopl, a když se oštěp znovu zatočil, zasáhl ho do obličeje, až mu z nosu vystříkl proud krve.

	Kiska v panice hledala svou hůl, ale tvor už byl u ní, oštěp pozvednutý. „Chcípněte, vrahouni!“ ječel.

	Koho zabili? Kvůli komu mám zemřít?

	Démon se otočil a obrátil oštěp proti novému protivníkovi, ale opozdil se. Bílá šmouha ho zasáhla do prsou a oba se skutáleli přes zubatá skaliska. Kiska se zvedla na lokti a dívala se, jak obrovský bílý ohař, velký skoro jako kůň, zatíná zuby do démonova ramene a krku a strhává ho k zemi. Vystříkl černý ichor. Démon zavřískl a praštil ohaře pěstí do zad. Ozvalo se praskání a lupání chrupavek a démonova hlava se uvolnila, jak sebou tělo křečovitě škubalo. Šelma, nahrbená nad mrtvolou, zavrčela na Kisku. Oči jí zářily rudě jako krev ze srdce.

	Kiska zvedla prázdné ruce a šeptem ho uklidňovala.

	Ohař nepřestával vrčet a sledovat Kisku, když pomalu táhl kořist pryč, zanechávaje na skále černou šmouhu. Kiska ho nechala zmizet mezi skalami, než se posadila. Zakroutila ramenem, trhla sebou a třela si potlučená záda. Bohové, to byla pecka!

	Dokulhala k Džhevalovi. Už seděl a na tvář, z níž mu do klína kapala krev, si tiskl kus látky. Pomohla mu vstát. Zvrátil hlavu dozadu a zasténal. „Rozbil mi obličej! Škoda toho staříka,“ dodal.

	Kiska kývla. „Ano. Chudák. Byl celkem neškodný. Viděl jsi toho ohaře?“

	Kývl s hadrem na obličeji. „Ano. Znám chlapíka, který by se do něj moc rád pustil.“

	Kiska usoudila, že dostal pořádnou ránu do hlavy. „To je ta šelma, co jsme viděli, než jsme sem vlezli.“

	„Mohla by být.“

	Podívala se na padlého kněze – a zamračila se. Něco bylo špatně. Warran zvedl hlavu a přivřeným okem se rozhlížel. „Je pryč?“ Oštěp se zachřestěním dopadl na zem.

	Džheval zuřivě zaklel a zpod látky vytryskla krev. „Viděl jsem, jak tě probodli!“

	„Ale vůbec ne! Prošel mi košilí.“ Prostrčil ruku dírou a zamával.

	Džheval s novými kletbami odkráčel. Kiska si staříka prohlížela, zatímco se oprašoval. „Má pravdu,“ prohlásila. „Nemohl tě minout.“

	Stařík jen přezíravě mávl rukou. „To nic není. Jenom jsem uhnul.“ A pootočil se, jak napodoboval úskok, a zasmál se.

	Z toho smíchu se Kisce zježily vlasy. Už ho slyšela, byla si tím jistá. Byl v něm spodní proud výsměchu, který ji vyváděl z míry. Komu nebo čemu se ten chlap posmívá? Nebyla si jistá, jestli to není ona sama. V každém případě nebyla zdaleka spokojená. Dívala se, jak děda zvedá dlouhý oštěp, drží ho před sebou a pohupuje jím. Pohlédl na ni. „Nemáš náhodou provázek, co?“

	Když se Džheval vrátil s řemdihy, pokračovali v cestě, jen pomaleji. Kiska se dívala po ohaři. Jde za nimi? Nebo se nacpal dosyta? Když se ohlédla, všimla si, že ji Džheval pozoruje, a tázavě zvedla obočí.

	Opatrně se dotkl svého nosu, kde měl v nosní dírce nacpaný kousek látky. „Je támhle,“ sdělil jí bolestínsky.

	„Jak to víš?“

	„Strávil jsem celej život jako lovec i kořist, vím to.“

	Kiska byla jen zpola přesvědčená. Je to jeho další chvástání? Ukázal bradou na Warrana, jenž si vesele vykračoval s oštěpem přes rameno. „Tenhle. Má něco za lubem…“

	„A kdo ne?“ opáčila a úkosem si ho prohlížela, ale usmála se, aby tomu ubrala ostří.

	„Ano. No. Myslím to vážně. Hraje vlastní hru a občas do ní nemusíme patřit. Jenom tě varuju.“

	„Budu to mít na paměti.“ A přitom ještě nedávno odmítal sedmiměstský domorodec starce jako budižkničemu. V každém případě jenom potvrzoval její intuici: kněz je nebezpečný, ale pokud je tak nebezpečný, proč putuje s nimi? Bezpečí ve větší skupině to zrovna nevysvětlovalo.

	Pokračovali dál pod neměnnou oblohou, na níž se svíjely ostré záblesky jak za temné noci, tak v rozptýleném denním světle, které bylo jen o málo jasnější. Jejich netopýří průvodce poletoval kolem nich, zjevně neúnavný. Džhevalovi se na obličeji vybarvila podlouhlá podlitina, černá jako tetování. Tmavé oči mu byly mezi opuchlými víčky stěží vidět. Ohař je stále sledoval, ale udržoval si odstup. Aspoň tak si to Kiska myslela, když občas koutkem oka zahlédla sněhobílou skvrnu. Všimla si, že obrovští krkavci se k šelmě vůbec nepřibližují.

	Kněz se najednou zastavil. Poklekl a zkoumal dlouhé černé úlomky ležící na kameni. Kiska s Džhevalem se k němu připojili. Džheval se sehnul a chtěl jeden střep zvednout, ale Warran mu srazil ruku. „Nesahej na to.“ Džheval se na něj zamračil. Kněz držel ruku nad úlomky, jako by něco cítil či zkoumal, pak jeden delší opatrně zvedl a pozorně si ho prohlédl.

	Navenek to klidně mohl být kus černého skla. Kiska usoudila, že kdyby střepy správně seskládali, byl by to krystal dlouhý asi dva lokte.

	Nakonec kněz střep pustil. „Tohle je zlé.“

	Džheval frkl a narovnal se. Kiska chtěla vědět, co to je.

	„Vězení. Hodně staré. Možná z časů před rozbitím téhle říše. Bylo vytvořené, aby něco udrželo navěky. Jenomže se do něj prožral chaos, oslabil ho a uvězněná bytost se z něj osvobodila.“

	Džheval znovu frkl. Opovržlivě.

	Warran se narovnal a rozhlížel se kolem sebe. „Stín je něco jako hromada smetí času. Během let to, co ostatní chtějí schovat nebo zapomenout, do stínu přechází…“

	„Už dost toho tvýho šarlatánskýho mumlání,“ zavrčel Džheval a mávl na Kisku. „Jdeme.“

	„Já mu věřím.“

	Džheval bezmocně mávl rukou. „No dobře. Stejně je to jedno. I tak musíme jít dál.“

	Kiska kývla. Odtrhla zrak od zdánlivě nekonečného lomu křišťálového světla a stínu. Přinutila se jít dál. Něco hluboko v jejím nitru se otřáslo nad kouzlem, které na ni ty úlomky noci seslaly.

	Po nějaké době se k nim kněz opět připojil. Stále nesl oštěp na rameni. „Říkala jsi, že mi věříš,“ poznamenal a upíral na ni věkem zažloutlé oči.

	„Ano.“

	Rozhlížel se kolem sebe. To dělal často od chvíle, co našli ty střepy. Občas se dokonce nenápadně ohlížel – možná jenom proto, že to Džhevala tak očividně vyvádělo z míry. „Proč?“

	Pokrčila rameny. „Protože to vypadalo jako něco, co by řekl někdo, koho jsem potkala ve stínu.“

	Při chůzi zvedl prošedivělé obočí. Dlouhý oštěp mu nadskakoval na rameni. „Ano? Ve stínu? Kdo?“

	„Zvláštní bytost jménem Pomezičník.“

	Kněz se na místě zastavil. Kiska ještě chvíli šla, než zůstala stát a ohlédla se. Warran si ji prohlížel s přimhouřenýma očima. „Tak ty ses s ním setkala?“ zeptal se poněkud napjatě, téměř uštěpačně.

	„Ano. Kdysi. Už je to dávno.“

	Kněz nevěřícně frkl. „Nepravděpodobné tvrzení.“ S tím prošel kolem ní. „On se nebaví jen tak s někým, víš.“

	Kiska se dívala na jeho záda, jak kráčel pryč. Musela potlačit smích. Je to snad žárlivost? Je snad naštvaný, že jsem se setkala s tím podivným stínovým strašákem a mluvila s ním? Nějaká… co?… řevnivost? Šla dál a potřásala hlavou.

	Později Warrana přistihla, jak ji pozoruje. Okamžitě odvrátil zrak. Dobře. Už bylo načase, abych někomu zavdala důvod se zamyslet. Už mě nebaví být tady jediná bez pláště tajemství. Dědek má svou minulost, Džbeval tu svoji. Dokonce i ti směšní krkavci jsou záhadou. Třeba mě teď on – i Džbeval! – budou brát vážněji.

	O něco později se všichni náhle zastavili. Dokonce i krkavci, pátrající vepředu, se vrátili s poplašeným krákáním, než zase někam odletěli.

	Před nimi kdosi stál, půlnočně černý od kulaté, zpola vytvarované hlavy k patě. Když je vycítil, obrátil se k nim. Držel si cosi před očima a prohlížel si to. Něco malého a zuřivě se zmítajícího.

	A hrome. Jak to říkal Warran: tohle je zlé. Kisce se z aury, již kolem stvoření vycítila, stahoval žaludek. Síla. Neuvěřitelný potenciál. K čemu by byla hůl nebo řemdihy proti takovému nepříteli? Jen by se těm hračkám vysmál.

	„Tohle nechte na mně,“ zamumlal Warran. Vyrazil k postavě a tleskal, jako by měl radost. „Ach! Tady je! Hledali jsme všude. Děkuju, pane, že jsi ho chytil.“

	Kiska s Džhevalem dorazili k němu. Kiska cítila strach větší než za celá léta. Usoudila, že při první známce útoku té bytosti pustí hůl a zkusí nejdřív vrhací nože – a že jí to bude k něčemu dobré. Všimla si, že Džheval drží ruce na řemdizích. Zapátrala po ohaři, ale ten se moudře držel dál. Nebyl hlupák.

	Znepokojivě bezvýrazná hlava se sklonila k malému knězi. Po nočně černém obličeji přeběhly vlnky a Kisku znervóznilo, když se objevila ústa a s mrknutím se otevřely oči. „Tenhle konstrukt je tvůj?“ Slova nepocházela z žádného jazyka, jaký by Kiska znala, ale stejně jim rozuměla.

	Warran si mnul ruce. „No… není náš, samozřejmě, spíš jako našeho pána…“

	„Vašeho pána?“ Netopýrek se mu zmítal v ruce jako lapená můra.

	„Ano. Stínupán… vládce Emurlahn.“

	Matná tmavá hlava se naklonila na stranu. „Nepravděpodobná domýšlivost. Emurlahn nemá žádného vládce. Ne skutečného vládce. Od samého počátku.“

	Kněz se zaujatě napřímil. „Opravdu? Zajímavé. Ale jak vidíš – je to napojené na moc.“

	„Ano. Má překvapivou váhu. Jsem… popuzený.“ Zvedl si létavce blíž. „Je v něm něco skrytého. Schovaného.“ Natáhl druhou ruku.

	„Možná bych mohl já…?“ vyhrkl kněz.

	Bytost si ho chvíli prohlížela. „Dobrá.“ Podával Warranovi létavce. „Udělej to.“

	Kněz se uklonil a převzal létavce. Prohlédl si ho. „Aha, ano. Stačí jenom –“

	Létavec mu vyletěl z dlaně a vystřelil přímo vzhůru. Všichni se dívali, jak se zmenšuje v tečku mezi mihotavými světelnými clonami. Když se Kiska ohlédla, bytost upírala na Warrana nevěřícný, rozzuřený pohled, jako by nemohla pochopit, že se někdo opovažuje ji neposlechnout.

	Warran si přitiskl ruce na ústa. „Jejda. Vypadá to, že mi uletěl.“

	„Ty…“ vydechla bytost.

	Warran zvedl prst. „Počkej! Abych ti to vynahradil, mám něco, co patří tobě.“

	„Není nic, co –“

	Warran vytáhl z rukávu černý krystal. Entita couvla a jako by se stáhla do sebe. Kiska ohromeně zírala. Byla by přísahala, že kněz si žádné střepy do kapsy nestrčil.

	„Není to k ničemu,“ pronesl. „Neznáš obřad.“

	„Pravda. Ale pokud nastolíš symetrii…“ Warran kousek odlomil a odhodil. Zůstala mu čtvercová faseta velká asi jako drahokam. Pozorně ji zkoumal. „Zbývající síly by měly být v rovnováze – nemyslíš?“ A hodil krystal bytosti.

	Lesklý černý drahokam ji zasáhl do prsou, jako kapka atramentu, a zůstal tam. Bytost se ho snažila smést, točila se v kruzích. „Ne! Nemožné! Jak jsi mohl? Ne!“ Kiska měla dojem, že je mnohem menší než původně, a taky hubenější. Ano, byla si jistá, že jak se bytost zmítá a potácí, zmenšuje se. Jako kdyby kousek po kousku mizela.

	Kiska zamrkala, dělalo se jí z toho špatně. Taková hrůza na pohled! Bytost jí sahala sotva k pasu a drahokam vypadal jako ošklivý nádor. „Prosím!“ zasípěla bytost. Kiska se odvrátila. Když se znovu podívala, ležel na zemi pouze černý krystal.

	Warran se pro něj sehnul, pak ho vyhodil do vzduchu a chytil. „Chacha! Chytil jsem jednoho!“

	Kiska se podívala na Džhevala. Byl popelavý, zalitý potem. Vyvrátil oči, dlouze vydechl a otřel si dlaně do šatů. Ano, to bylo těsné. Ale vzhledem k tomu, co viděli, byli teď v bezpečí se stále víc zneklidňujícím knězem stínu?

	* * *

	Bakun byl nervóznější, než si dokázal vzpomenout. Stál na molu a čekal na šalupu vetřelců, která ho odveze na setkání s de facto novým vládcem Banitu – přinejmenším dokud protiútok nezažene ty moranthské démony od jejich břehů. Svým strážcům Hjukovi a Páčovi nařídil zůstat na molu. Neuměl si prostě představit, že bude mít ty dva imbecily s sebou při vyjednávání s cizím admirálem. Kněz si šel vlastní cestou, prý ho ale Bakun kdykoliv najde u Kostlivce.

	Šalupa narazila na kamenné schůdky a modří mariňáci mu pokynuli, ať nastoupí. Srdce měl až v krku, jak prudce a nepravidelně bilo. Opatrně sestoupil po kluzkých, chaluhami pokrytých schůdcích a posadil se doprostřed člunu. Přitáhl si k sobě šaty a přehodil si je přes ruku, druhou si strčil za šerpu. Moranthští mariňáci začali veslovat.

	Bakun se ohlédl. Říkal si, jak je město dneska ráno tiché – možná ho noční panika vyčerpala. K nebi stoupalo pár proužků kouře tam, kde ještě doutnaly ohně. Přístav byl opuštěný. Normálně by se v tuto časnou dobu hemžil rybáři a zákazníky. Vyhrnul si límec proti ostrému větru vanoucímu z Loučenského moře, který měl možná původ v samotném Bouřlivém oceánu.

	Moranthové zkušeně propluli ven z přístavu k obrovským plavidlům Modrých, zakotveným daleko na moři, kde nikoliv náhodou účinně blokovaly město. Bakun využil příležitosti a pozorně si vetřelce prohlížel. Třebaže vládce měl pod svým velením oddíl pěchoty Černých Moranthů, Bakun sám nikdy žádného zblízka neviděl. Stejně jako jejich černí bratři, i Modří Moranthové byli od hlavy k patě obalení zbrojí nepochybně cizozemského původu. Šupinatou, kloubovitou, ve výsledku téměř hmyzí. A Bakun už pochopil hrůzu svých krajanů: pokud věděl, mohli to být klidně Bouřní jezdci, kteří přicházejí zabrat zemi. Byli šokujícím způsobem cizí, zvlášť pro historicky uzavřenou zemi.

	Nikdo s ním nemluvil, on nikoho neoslovil. Šalupa přirazila k jistému plavidlu, z něhož spustili dřevěné schůdky a provaz. Když zvedl nohu ke schůdku, jeden Modrý Moranth natáhl ruku, aby ho podepřel, a on ucukl a málem sletěl do vody. Vzpamatoval se a opatrně postavil nohu na vlhký schůdek, zdravou rukou se chytil provazu a vylezl na udělátko.

	Na schůdcích čekali další vojáci Modrých Moranthů – možná námořníci nebo mariňáci, nepoznal to – aby mu pomohli. Nemohl se jejich doteku vyhnout, ale musel přiznat, že jsou zatraceně pozorní. Na palubě objevil čisté a řádně spravované plavidlo s viditelnými známkami poškození v bitvě: ožehnutá prkna, poškrábané okrajníky, kde se zachytily hákovací kotvice, plachty na cáry. Kobylané očividně bojovali tvrdě. Jeden modrý námořník mu pokynul do kajuty. Na konci úzké chodbičky narazil na místnost, která zřejmě sloužila jako přijímací komnata, pracovna i soukromá ložnice v jednom. Širokými zasklenými okny dovnitř pronikalo sluneční světlo a za nimi se vlnilo otevřené moře.

	Za stolem stál vysoký a velmi hubený muž. Krátce sklonil hlavu. Bakun popleteně odpověděl na pozdrav. Kdo je to? Nějaký tajemník? Kde je modrý velitel?

	„Mluvíte talijsky?“ zeptal se muž, když se posadil a pokynul Bakunovi, ať udělá totéž.

	Bakun se znovu uklonil. „Ano. Je to jazyk zdejší vládnoucí třídy.“

	„Slyšel jsem, že jste místní soudce… ‚odhadce‘, správně?“

	Bakun se posadil. Pozorně si muže prohlížel. Byl hodně starý, ale zachovalý. Měl kštici bílých vlasů a bílý knír a bradku. Obličej a ruce měl opálené a ošlehané do odstínu železdřeva. Jasné oči s… pobaveným výrazem. „Jsem odhadce Bakun.“

	„Výborně. Jsem admirál Nok. Velím této malazské námořní jednotce.“

	Nok? Kde už to jméno jenom slyšel? A obyčejný Malažan ve velení? Ne nějaký modrý admirál? No… aspoň něco.

	„Nejdřív ze všeho,“ pokračoval admirál, „vás chci ujistit, že to poslední, co bychom chtěli, je zasahovat do každodenního života tady v Banitu. Chci, abyste tuto zprávu předal svým lidem… že se můžou prostě vrátit k běžným záležitostem a jednoduše… si nás nevšímat.“

	Nevšímat si obrovských plavidel blokujících náš přístav? Žádáte hodně, admirále.

	„Za druhé, chci také ujistit vás a obyvatele Banitu, že nijak nehodláme zasahovat do vašich místních náboženských praktik. Můžete si dál uctívat, koho budete chtít.“

	Bakun jen tak tak nezvedl skepticky obočí. Opravdu? To odporovalo všemu, co o těchhle lidech věděl. Všichni se shodovali, že jejich cílem je vymýtit kult Paní. Cíl, o němž až do včerejší noci sám nijak nepochyboval. Snažil se mluvit co nejvyrovnaněji, když mumlal: „To je od vás opravdu velkorysé.“

	Odpověď admirála zřejmě zklamala, nicméně pokračoval, ruce sepjaté před sebou na stole. „Pochopitelně požádáme o nějaké zásoby a opravy: potraviny, pitnou vodu, řezivo, provazy a tak. Dodáte nám seznam obchodníků a my jim to proplatíme říšskými úpisy.“

	To budu opravdu oblíbený… ale nemusím nikomu říkat, kdo ten seznam dodal… bude se to počítat jako kolaborace? Neklidně si poposedl a odkašlal si. „A vaše oddíly, pane? Ubytovací seznam?“

	Admirál jenom mávl rukou. „Vojáci zatím zůstanou na palubě – abychom se vyhnuli zbytečnému napětí. Nicméně budou hlídkovat.“

	„Samozřejmě.“

	„Výborně. Tedy si rozumíme. Naším cílem je zasahovat do života co nejméně. Obyvatelstvo může úplně zapomenout, že jsme tady.“

	O tom silně pochybuju, admirále. Ale doufat můžeme vždycky.

	Admirál vstal, obešel stůl a pokynul Bakunovi, ať jde první. Bakun se zvedl, uklonil se a vyšel na chodbu. Všiml si, že se admirál musí sklonit, aby se v chodbičce nepraštil do hlavy. Na palubě Bakuna doprovodil ke schůdkům zavěšeným přes bok. Modří námořníci pobíhali kolem a upravovali plachty. Bakun minul vlez do podpalubí a všiml si, jak je tam prázdno. Kde jsou vojáci? Není to snad loď na přepravu mužstva?

	Modří námořníci ho vedli dál a on se postavil na schůdky. Naposledy se uklonil admirálovi, pak se pevně chytil provazů a vydal se dolů.

	Na palubě se k admirálu Nokovi u zábradlí připojil admirál Vír. Společně se dívali, jak se šalupa vrací ke břehu. „Co si myslíš?“ zeptal se Vír.

	Nok zakroutil hlavou, aby si uvolnil svaly na krku. „Těžko říct. Je hodně opatrný.“

	„Aspoň nebyl přehnaně nepřátelský.“

	„Ale není to ani hlupák. Jenom doufám, že jsem pro nás získal dost času.“

	„Jak daleko podle tebe je?“

	„Netuším.“ Nok se poškrábal v knírech. „Upřímně, napůl jsem čekal, že už bude tady.“

	Modrý admirál sklonil hlavu, možná na souhlas. „A patroly?“

	„Řekněme, že pro začátek čtyři. Dvě čtyřhodinové směny.“

	„Záloha?“

	„Stovka mariňáků na molu.“

	Modrý admirál znovu kývl. „Víc toho postavit nemůžeme… Doufejme, že si nás nebudou chtít vyzkoušet.“

	Nok sevřel zábradlí a zadíval se na město. „Budou. Ale doufejme, že stačíme vypadnout dřív, než se do toho pustí.“ Opřel se o lokty a dlouze vydechl do ledového větru. „Jsme tady, Šedohříve… ale kde jsi ty?“

	* * *

	„No jen se na to podívejte,“ protáhl Wess, skrčený za širokým pěchotním štítem. Suth, klečící za vlastním štítem, si ho nevšímal. Len, jehož oba kryli, je umlčel a rozmotal vlasec. Obloha nad kopci na východě se pomalu barvila růžovou a zlatou barvou svítání, zatímco stáli na bahnitém břehu Ancy.

	Přišla na ně řada s rybařením.

	Suth se v duchu modlil k celému svému zvěřinci degenerovaných dalhonských bohů, aby něco chytili co nejdřív. Každou chvíli je zahlédnou lučištníci a spustí palbu. Vytáhl z mělčiny hezký oblázek a strčil si ho do pusy, aby ho mohl cucat. Byl to starý trik, jak zahnat hlad a žízeň. V Dal Honu nebyla o nouzi nouze. Zažil období sucha a nedostatku, takže poslední týdny strádání ho nezasáhly tak tvrdě jako jiné. Wess, který zřejmě nikdy nic nejedl, na tom byl stejně. Klidně si nacpal za dáseň kuličku pryskyřice nebo nějaké listí a vydržel tak celý den. Na druhou stranu Špekoun se sotva udržel na nohou a Pyke pro jistotu zmizel úplně – nejspíš zběhl. O Troubu přišli při obraně mostu. Keri zasáhl šíp do boku a teď ležela ve špitálním stanu. Yanu postihla epidemie běhavky, kterou dostali skoro všichni v táboře, což hrozně přispívalo ke všeobecné potupě pozvolného umírání. Goss byl zjevně v pořádku, i když měl zapadlé oči a líce pod štětinami barvy pepř a sůl měl úplně propadlé.

	„Vážně byste se měli kouknout,“ naléhal Wess.

	„Ticho,“ sykl Len.

	Suth se zadíval na vodu a pátral po štíhlých tmavých obrysech. Kdyby tak měl naostřenou tyč na ryby místo neohrabaného štítu.

	„Dobře, ale musím vám říct –“

	„Co?“ uťal ho Suth a zamračil se. Wess ukázal hlavou na protější břeh. Suth zapátral na svahu. Svítání odhalovalo nepřítele – stejně jako je – očím lučištníků hlídkujícím na břehu. Kouř, visící jako mlha, se pomalu rozptyloval. Suthovi v mrazivém vzduchu stoupala od úst pára. Pátral na protějším břehu. Něco tam bylo divného… nedokázal na to ukázat prstem. „Něco,“ vydechl.

	„Aha. Žádný Moranti. Ty černí prevíti jsou pryč. Celý tábor je vyčištěný.“

	Len se narovnal. „Cože?“

	Wess měl pravdu. Na místě moranthského tábora byla jen rozdupaná hlína.

	Len začal navíjet vlasec ze střívek. „Jdeme.“

	„Za chvíli to uvidí všichni,“ namítl Wess.

	Prosvištěl kolem šíp. „Teď to vidí všichni.“ Suth zaklel.

	„Nic jsme nechytili,“ poukázal Wess. „Pokud nepřineseme něco do kotle, nedostaneme…“

	Len si hodil vlasec do mošny. „Tohle je důležitý.“

	Wessův štít zasáhl šíp a o krok ho odhodil. Len začal couvat a Suth se přesunul, aby ho kryl. Wess ho s povzdechem následoval. Mimo dostřel luků se setkali s davem. Všichni mluvili, ukazovali a strkali se. Suth si hodil těžký štít na záda. „Měli bysme to hlásit,“ prohlásil Len. Wess jenom vyvrátil oči.

	Vydali se k místu, kde tábořil jejich oddíl. Yana ležela pod přístřeškem z rozedrané pokrývky. Goss seděl před černou jámou, kde si vařili jídlo, když ještě měli jídlo a dřevo.

	„Moranti zřejmě odtáhli,“ sdělil Len Gossovi.

	Goss kývl. „Slyšel jsem.“

	„Dobrý hlášení, Lene,“ utrousil Wess a lehl si.

	„Co teď?“ zeptal se Gosse Suth.

	Muž v obnošené vestě pokrčil rameny. „Asi zaútočíme.“

	„Zaútočíme? Polovina nás ani nepřeleze přes most.“

	Goss se nad tím zamyslel. „Slyšel jsem, že na druhý straně mají spoustu zásob…“

	„Kdybysme ovládli řeku, mohli bysme postavit jezy,“ dodal Len.

	Suth najednou dostal šílený hlad. Jako by pouhá zmínka o jídle stačila, aby se mu rozproudily šťávy. Skoro řekl nahlas, jak strašně je hladový, ale ovládl se. Ti, kdo se o tomto zapovězeném tématu zmínili, byli považováni za idioty. „Kdo ve jménu Togga a Fanderay nemá hlad, ty koňská prdeli?“ zněla obvyklá odpověď. A tak si lehl a mumlal, jen ať už je konečně po všem.

	* * *

	Pobočník zavolal Devalet do velitelského stanu. Bylo ještě časně, ani si nestačila vypít sklenici slabého čaje. Rychle se oblékla a zamířila přes tábor, kde se to hemžilo víc než za poslední týdny. Má dojít k nové zteči? Nebo snad zaútočil nepřítel? Na mostě vládl klid, všichni sledovali protější břeh. Také se tam podívala a snažila se zjistit, co je tak zaujalo, ale nic neviděla.

	Šedohříva a pobočníka Kylea našla stát před stanem, odkud pozorovali západní břeh. Vrchní pěst vypadala živěji, než nač byla poslední dobou zvyklá. Ten chlap se zhoršoval, hubnul, byl odtažitější, nevrlý. Pouze Kyle ho zřejmě dokázal vytrhnout z chmur. Teď se usmíval nebo byl dychtivý, tahal se za ret pod ocelově šedým vousem, který si nechával narůst. Kyle se uklonil na pozdrav. Dokonce i Šedohřív předvedl úsměv – byť prodchnutý ironií. „Co myslíš, vodní čarodějko? Co si z toho máme vybrat?“

	„A z čeho?“

	Kyle ukázal bradou na západ. „Vypadá to, že Černí Moranthové zrušili tábor.“

	„Opravdu? A proč?“

	Vrchní pěst kývla. „To by rádi věděli všichni.“

	Objevil se pěst Rilliš, ztuhle mířil ke stanu. Devalet potlačila nutkání jít mu na pomoc – už jenom vidět ho na nohou byl bolestivý pohled. Úplavice ničící vojáky z něj strhala celé libry masa. Byl popelavý, zalitý potem a košile na něm volně visela. Zasalutoval a Šedohřív stroze odpověděl.

	„Slyšel jsem, že Černí odtáhli,“ pronesl Rilliš chabě.

	„Vypadá to tak,“ zabručel Šedohřív.

	„Takže zaútočíme?“ zeptala se Devalet.

	„Mohla by to být lest,“ vysvětloval Rilliš. „Falešný ústup, aby nás přinutili jednat. Zbývající vojáci se stáhnou zpátky a pak Moranthové vyrazí do protiútoku a přistihnou nás nechráněné.“

	Devalet věděla, že není žádný stratég, ale i tak měla pochyby. „To zní dost riskantně.“

	Vrchní pěst kývla na souhlas. „Ano. A nepravděpodobně – ale lepší je mít jistotu.“ Podíval se na pobočníka. „Kyle, vezmi pár zvědů na sever přes řeku a sleduj je až do setmění.“

	Devalet pocítila soucit s pěstí Rillišem. Pobočník vlastně nebyl zařazený v řetězci velení. Šedohřív měl správně oslovit pěst. Přesto šlechticův napjatý obličej nic neodhalil. Kyle ho pozval, ať jde s ním. „Třeba byste mi mohl navrhnout nějaká jména…“ Kyle si tu trapnou situaci aspoň uvědomoval.

	Vrchní pěst se dívala, jak odcházejí, a opět se zatvářila mrzutě, než zmizela ve svém stanu. Devalet zůstala sama. Přemýšlela o novinkách a říkala si, jestli je tohle ta příležitost, na kterou Šedohřív čekal, nebo jenom další falešná naděje. Bohové vědí, že nějakou úlevu nutně potřebovali. Pěst Šul uvázl se zbytkem invazního oddílu, jak ho zdržely sesuvy půdy, záplavy, lijáky a dvě skolatijská povstání. Zásoby, na něž vrchní pěst spoléhala, hnily v dešti a sněhu na nějaké bezejmenné cestě.

	* * *

	Kolem poledne, zatímco Suth dřímal, přišel někdo do tábora. Měl dojem, že slyší svoje jméno, pak s ním kdosi zatřásl. Posadil se a zamrkal v prudkém světle. Mračil se na něj kapitán Betteries, jako člověk, když zjistí, že právě šlápl do psího lejna. Suth zasalutoval.

	Kapitán zasalutování opětoval. Byl prostovlasý, rusou hřívu rozcuchanou. Měl černé kruhy pod očima a špinavá plátěná košile mu visela přes plátěné kalhoty. „Suth?“ zeptal se ochraptěle.

	„Ano, kapitáne.“

	„Jsi zvěd?“

	Suth chtěl říct, že ne, ale pak usoudil, že už se nejspíš stejně dobrovolně přihlásil, ať už se jedná o cokoliv, a tak kývl. „Ano.“

	„Pojď se mnou.“

	Suth se vyškrábal na nohy a sáhl po zbroji. „To nech být,“ nařídil mu Betteries. Suth pokrčil rameny a poslechl.

	Popošel k nim seržant Goss. „Půjdu já, pane.“

	„Ne, ty ne. Jenom mladá krev.“ Seržant se zachmuřil, ale neřekl nic. „Jdeme, vojáku.“ Goss zasalutoval a kapitán odpověděl. „Promiň, Gossi.“

	Kapitán vyzvedl ještě tři zvědy, dva zavalité Záchlumčany a vysokou dívku s hrubými rysy, v tlusté kůži, s divokou hřívou se zapletenými korálky, stužkami a koženými proužky. „Barghastka,“ sdělil jeden Záchlumčan Suthovi koutkem úst.

	Pobočník na ně čekal. Měl prostý kožený oděv. Vysoké mokasíny se mu šplhaly až ke kolenům. Meč měl připjatý vysoko pod ramenem a zavinutý v kůži. Suth už mladíka viděl, ale znovu ho zarazilo, jak je šlachovitý, rozložitý, ale s dlouhými údy a zdánlivě surovým obličejem s velkým knírem a širokou, těžkou bradou. Ukázal na hromadu výstroje. „Rozeberte si to.“

	Suth zvedl brašnu a našel v ní jídlo. Proužek uzeného masa skončil rovnou v jeho ústech, zatímco zkoumal zbytek. Opásal se tesáky a na záda si hodil luk a toulec.

	Pobočník mezitím mluvil. „Musíme na sever a přes řeku. Máme sledovat Moranthy. Jestli vás uvidí, ztraťte se – ne abyste je přivedli k ostatním.“ Všichni tři kývli, s plnými ústy. „Dobrá. Jdeme.“

	Odklusali. Pobočník je zprvu vedl na východ za kopec, mimo dohled pobřeží, a pak odbočil na sever. Suth sebou prvních pár líg trhal: bohové, že je ale slabý! Pak se mu uvolnily svaly a on našel svůj rytmus.

	Barghastka klusala vedle něj. „Ty jsi Dalhoňan?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ano.“

	„Prý jste dobří válečníci, vy Dalhoňani. Musíme si zabojovat.“

	Boj? Aha – boj. Úkosem si ji prohlížel. Byla těžší, než měl rád, ale měla slibný úsměv. „Jak se jmenuješ?“

	„Tolat z klanu Žlutá hlína.“

	„Suth.“ Trhl hlavou na Záchlumčany za nimi, upírající oči na obzor. „A co ti dva?“

	„Oni?“ Tolat potřásla hlavou. Zacuchaná hříva jí zavlála. „Moc jako moji bratři. Ale ty… ty jsi jiný. Mám ráda jiné.“

	Nádhera. Barghastská holka, která chce poznat svět. No… kdo je, aby si stěžoval? Totéž se dalo říct o něm. „Kdykoliv budeš chtít lekci, stačí říct.“

	Velmi nežensky zařvala smíchy a praštila ho do paže. „Cha! Já věděla, že se mi budeš líbit!“

	„Ticho tam vzadu,“ sykl pobočník.

	Tolat udělala obličej, ale Suth nikoliv. Vzpomínal si, jak se do přídě modré válečné galéry zasekávají železné hákovací kotvice a pobočník je hladce odtíná. A na mostě rozsekával tou jasnou čepelí, nyní zabalenou v kůži, štíty, jako by to bylo plátno. Také si vzpomínal, jak Goss při pohledu na toho mladého muže mumlá: „Zatracená Rudá garda,“ jako by to byla nadávka.

	Rudá garda? Někteří tvrdili, že je viděli v Bitvě na rozcestí, v níž nový císař zvítězil, ale Suth si nebyl jistý, jestli takovým historkám má věřit. Teď už byli určitě dávno pryč… V každém případě byl připravený plnit mladíkovy rozkazy.

	Dopoledne přešli přes řeku. Záchlumčané drželi luky a šípy vysoko nad hladinou, po níž zpola splývali a zpola se brodili. Tolat se Suthem je následovali. Na protějším břehu se znovu rozběhli, zrychlovali a jedli cestou.

	Padl soumrak a oni pořád ještě Moranthy nezahlédli. Narazili na hlavní obchodní silnici vedoucí na západ a uviděli stopy po průchodu velkého oddílu. Pobočník přesto chtěl potvrzení, a tak pokračoval až do setmění. Dokonce i oba Záchlumčané, Loi a Konik, se šklebili bolestí, když dal znamení, že pokračují dál na západ.

	Suth už se ani nešklebil. Hruď měl jako v ohni, necítil nohy a dokonce i viděl rozmazaně. Všichni jeho bohové mu odpusťte. Už celé týdny neměl pořádné jídlo a teď tohle? Neethale Looru – bože, který přicházíš za nocí a jehož nikdy nikdo neviděl. Odveď mě odtud!

	Tolat ho bouchla do zad a zakřenila se. „No tak, Dalhoňane. Předveď, co dokážeš!“

	Začínal její úsměv nenávidět.

	Než zahlédli Moranthy, táhlo na půlnoc. Důvod byl okamžitě zřejmý, protože bylo jasné, že ti zatracení Černí se nezastavili. Očividně hodlali pokračovat do rána a nejspíš i celý další den – proč by se jinak namáhali s nočním pochodem? To znamenalo, že se chtějí dostat od Šedohřívových oddílů co nejdál.

	Suth a ostatní zvědové dřepěli potmě na strništi pokrytém místy sněhem. Suthovi mrzly ruce. Pobočník vydal rozkaz stáhnout se za hřeben.

	V hrubém přístřešku pro žence se posadili a pozorovali okolní pole. „Oni se nezastaví,“ poznamenal pobočník, dýchaje si do dlaní. Nikdo nic nenamítal. „Odpočineme si tady a pak se vrátíme.“

	„Radši bych odpočíval na tom statku, co jsme minuli,“ zabručel Konik.

	„Ne – žádné rozptylování.“

	Suth s Koníkem plně soucítil. Za běhu, celý den cesty od obou vojsk, narazili na obydlené statky, dobytek v ohradách, stádo ovcí, dokonce i sady. Neustupoval tudy nepřítel, který zničí, na co přijde. Tato země byla bohatá a nedotčená.

	„Cítil jsem vařené maso…“ pokračoval hubený Záchlumčan.

	„Já cítím jenom tvůj smradlavej dech,“ zavrčela Tolat.

	Pobočník zvedl ruku. „Schovejte si to. Odpočívejte. Vezmu si první hlídku.“

	Suth se sotva držel na nohou. Okamžitě si lehl a říkal si, z čeho je asi ten pobočník dělaný, když ho takhle uštval – a pak si ještě stojina stráži!

	Když ho probudili, měl dojem, že sotva zamhouřil oko. Byla ještě tma. Všichni byli napjatí. Tolat si připravovala luk, ale držela ho při zemi. „Něco tu je,“ vydechla. Suth se nepohnul, protože okamžitě spatřil pobočníka stát na kraji pole.

	„Co je to?“

	„Netuším. Prostě nás probudil a odkráčel.“ Dál si chystala výstroj. „Jako kdyby poslouchal.“

	Suth přimhouřil oči a všiml si, jak muž drží čepel a naklání hlavu, než se klusem vrátil.

	„Neměl jsem chodit. Přitáhl jsem… pozornost. Musíme jít.“

	„Co je to?“ chtěl vědět Konik.

	„Prostě utíkejte.“

	Suth dělal, co mohl, ale prostě se dosud nevzpamatoval po včerejší námaze. Jako ostatně nikdo z nich. Pohybovali se mnohem pomaleji. Pouze na pobočníka to zřejmě nemělo vliv. Často se vydával napřed a obhlížel svahy. Mezitím začalo svítat. Na polích už pracovalo pár hospodářů a pastevců. Při pohledu na ně všichni utekli. Vypadalo to, že obyvatelstvu byla vnucena jakási evakuace, ale ne všichni poslechli.

	Pak Suth zahlédl jeden ze stínů, které je sledovaly přes pole dlouhým, plavným klusem. Ohaři. Velká smečka. Právě když je zahlédl, pobočník vykřikl a ukázal na skalní výchoz. Odbočili k němu. V útočné formaci se postavili zády ke skále. Ohaři vyrazili z polí všude kolem a blížili se. Jak vrčeli, tvořila se jim kolem tlam pěna, a očima kouleli, až jim bylo vidět bělmo.

	„Jsou vzteklí!“ křikl Suth s jistotou.

	„Prastaří je vemte!“ houkla Tolat, rozvinula pokrývku a ovinula si ji kolem ruky.

	Suth na to neměl čas. Ztratil možnost se řídit jejím příkladem. On i Záchlumčané tasili tesáky. Pobočník obnažil svou zakřivenou čepel. Zvířata po nich skočila. Suth čepelemi odrážel sekající drápy. Loi šel vzápětí k zemi, když se nestačil krýt, a strašlivě vřískal. Ohaři se na něj okamžitě vrhli a jeho křik utichl. Ostatní uskočili, srazili se a přitiskli se zády ke skále. Tolat zpívala jakousi válečnou píseň, jak bodala tesákem a vrážela látkou obalenou rukou do otevřených tlam. Konik bodal také a hrotem přinutil ohaře couvnout. Suth ho následoval. Přidal se pobočník, máchaje tulvarem v jedné a tesákem v druhé ruce. Ohaři sice zaútočili, ale on odsekával hlavy, údy, roztínal trupy. Dva se do něj zakousli, do paže a nohy.

	Pak zvířata najednou utekla. V zoufalé snaze zmizet si šlapala po nohou. Čtyři vojáci stáli a poslouchali, ale nocí se rozléhalo jen jejich supění. Suthovi se třásly údy očekáváním… někdo přicházel. Všichni to cítili.

	Najednou se rozžehl plamenný sloup, jeho jas byl oslepující. Suth ucukl. Zakryl si oči rukou a přimhouřil je. V tom spalujícím jasu jen tak tak rozeznával ženskou postavu.

	Pobočník se postavil do střehu a pozvedl zbraň.

	„Zdravím, cizinče,“ zašeptala žena protivně milým tónem plným jedu. „Lpí na tobě smrad té čarodějnické mrchy. Odkud pochází tvá čepel? Je to dar… od ní?“

	Suth se sotva držel na nohou. Ten hlas do něj bušil jako kladivo. Rozežíral mu myšlenky jako kyselina.

	Šlehající plameny se přiblížily, pobočník přesto necouvl. „Kdo jsi, člověče? Ze které země pocházíš? V krvi máš cizotu. Cítím ji. Možná… bych měla ochutnat…“ Suth zbytečně vykřikl na poplach, když se plamen vrhl z výšky dolů. Pobočník na nic nečekal. Kotoulem vyrazil ke sloupu a obouruč máchl zářícím mečem přes ten vír.

	Zášleh jako při výbuchu moranthské munice Sutha srazil na zem. Překulil se a narazil na kameny pod skálou, kde zůstal omráčeně ležet.

	Suth si nemyslel, že ztratil vědomí. Pamatoval si, jak hledí na oblohu, dívá se, jak se dolů snášejí sněhové vločky a zaplétají se mu do víček. Zamrkal a zamnul si ucho, protože ho ohlušovalo zvonění v něm. Se zaúpěním se zvedl. Bohové, připomnělo mu to výbuchy, které zničily hradbu Aamilu. Potácel se a hledal pobočníka. Našel ho vedle Tolat, která měla v klíně položenou jeho hlavu.

	„Žije?“ zeptal se, nebo si to aspoň myslel, protože se vůbec neslyšel.

	Tolat pokrčila rameny a něco řekla.

	„Musíme odtud!“

	Nechápavě na něj zírala. Naznačil, že zvedá pobočníka a odchází. Kývla a ukázala za sebe. Polekaně se otočil, ale jenom k nim kulhal Konik. Na roztrhané košili se mu leskla krev. Suth ukázal na jeho ránu a Konik zase na jeho hlavu. Mladík si opatrně prohmatal znecitlivělý spánek a uviděl na prstech krev. Zatracené kameny!

	Pobočníkova pochva byla prázdná. Suth se rozhlédl a nakonec našel čepel ležet mezi ohořelými stébly. Ještě se z ní kouřilo. Zvedl ji, ruku zabalenou do kůže, a vrazil zpátky do pochvy. Zabil tu „Paní“, o které všichni pořád mluvili? Nejspíš ne.

	S Tolat nesli pobočníka, zatímco Konik se vydal na výzvědy. Návrat k Ancy jim zabral den a noc, ale tam jejich cesta skončila. Neměli, jak se dostat na druhou stranu. Mohli se jenom schovat a dávat pozor, jestli se na protějším břehu neobjeví pícovní či výzvědné oddíly, jejichž pozornost by mohli upoutat.

	Pobočník se neprobral. Blábolil cizím jazykem, potil se a třásl v horečce. Nakonec si Tolat, která aspoň mohla tvrdit, že už plavala, vyhádala, že půjde pro pomoc. Suth s Konikem souhlasili, že je to lepší než čekat, zda je někdo nezahlédne. A tak Tolat před svítáním vlezla do ledové Ancy a odrazila se. Vzápětí zmizela z dohledu v rychlém, zpěněném proudu. Suth nabral trochu vody a vrátil se do hájku, kde se ukrývali před roolskými patrolami.

	* * *

	Devalet byla čirou náhodou vzhůru, když se k ní doneslo, že se jeden – jeden! – člověk z pobočníkova oddílu konečně vrátil. Co nejrychleji se vydala do stanu vrchní pěsti. Přepadli je snad roolští zvědové? Zahlédli je Moranthové? Nebo to byla práce nového mága, jehož cítila? Dokázal nějak fungovat, aniž by vzbudil hněv Paní. Celou dobu jí na vyslání Kylea dělalo něco starosti, ale na poradě se o tom nezmínila. Teď zapochybovala.

	Strážný jí zvedl stanovou chlopeň a ona před vrchní pěstí spatřila ženu promočenou až na kůži. Vedle seděl pěst Rilliš, bledý, ale pozorný.

	„U všech bohů, nechte ji se posadit!“ vybuchla Devalet bez přemýšlení.

	„Radši postojím, děkuju, velemágu,“ zachraptěla ta žena.

	„Jak myslíte, Tolat,“ utrousil Šedohřív a k pobočníkovi dodal: „Máte to?“

	„Ano, pane. Hájek kus cesty na sever. Měli by nás uvidět.“

	„K řece ať se přiblíží jen jeden oddíl,“ varoval ho Šedohřív. „Nechceme připoutat pozornost.“

	„Pane!“ zasupěla Tolat a zapotácela se.

	„Ano?“

	„Tohle přesně pobočník řekl, pane. Připoutat pozornost… to udělal… připoutal…“

	Devalet ji vzala za ruku. Tolat na ni upřela skelný pohled a sesula se na ni. Devalet zachrčela, jak ji musela podepřít. Druzí dva pobočníci bezvládnou ženu přebrali a odnesli ji pryč.

	„No ovšem,“ vydechl Rilliš. „Měl jsem to vědět… ten jeho meč. Musel připoutat – její pozornost.“

	Šedohřív se k němu obrátil. „To vás napadlo až teď, pěsti Rilliši Jal Kete?“

	„Pane!“ zavolala Devalet, čímž odpoutala pozornost vrchní pěsti od Rilliše. „Všem nám to uniklo. Pokud to je něčí vina, pak moje. Měla jsem to tušit.“

	Poprvé pocítila plnou váhu rozzuřeného, ledově modrého pohledu vrchní pěsti a otřáslo jí šílenství, jež se v něm převalovalo těsně pod povrchem. Potom se nějak ovládl, polkl, roztřeseně se nadechl a kývl na její slova. „Ano… máte pravdu. Ano.“ Otočil se a přejel si rukama přes obličej. „I mně to uniklo.“ Zasmál se. „Mně! Jestli už někdo, tak jsem si to měl uvědomit já!“

	Tehdy si připomněla šedou čepel, kterou kdysi nosil. Prý to byla velice mocná zbraň. Taky mohla za jméno, kterým v těchto zemích slul: Mečonoš. Jméno jako prokletí. Co se s ní stalo? Nikdo o ní nemluvil, ale ona u něj zatím neviděla nic jiného než obyčejnou čepel. Musel ji v předchozích letech ztratit.

	„Kyle je raněný – napadla ho Paní,“ sdělil jí. „Dokážete ho vyléčit?“

	Nemyslela si, že by měla velkou naději, ale kývla. „Připravím se. Pošlete ho do mého stanu.“

	Vrchní pěst přikývla a Devalet s úklonou odešla.

	Šedohřív se obrátil na štábního důstojníka. „Oznamte rozkaz. Za svítání zaútočíme.“

	Ženě se obočí vyšplhalo málem až k vlasům. „Ale ono už svítá… pane.“

	„Přesně tak.“ Ukázal na stanovou chlopeň. Žena málem upadla, jak chvátala ven.

	Rilliš se zvedl. „Půjdu si připravit zbroj, vrchní pěsti.“

	Šedohřív zašel dozadu a otevřel cestovní truhlici. Prohlížel si pěst Rilliše, jako by ho viděl poprvé v životě. „Ne. Vy zůstanete tady.“

	Rillišovi se zkřivil obličej, jako by se snažil ovládnout svou reakci. „Potom… kdo povede útok?“ zeptal se hlasem lámajícím se jako sklo.

	Vrchní pěst praštila o stůl železnou přílbou. Položila na ni dlaň a oči jí žhnuly modrým plamenem. „Já.“

	* * *

	Rilliš zašel do Devaletina stanu, aby počkal, až přinesou pobočníka. Sesul se na židli. „Děkuju za podporu,“ řekl kobylské vodní čarodějce.

	Ta si připravovala nádobky a hadříky. „Není zač,“ opáčila nepřítomně. „Ten muž je příliš tvrdý. Neúprosný.“

	„Je to slovutný velitel…“ začal.

	„Který má co dokazovat?“ napověděla, ohlížejíc se přes rameno. „Pro kterého budou lidé bojovat. Ale ano, slovutná historie by tu byla. Historie, jejíž jsem byla součástí.“

	Obrátila se, otřela si ruce do plátna a zadívala se na něj. „Nemusíte tady čekat. Stejně nemůžete nic dělat. Stejně jako zřejmě nebudu moct nic udělat já,“ dodala s povzdechem a ukázala na chlopně. „Tak běžte.“

	Ironicky se jí poklonil jako u dvora, narovnal se a mávl na strážného. „Přineste mi zbroj.“

	Příliš slabý, než aby mohl chodit, si nechal přivést koně. Ve zbroji nasedl s pomocí dvou štolbů. Když seděl, hezky zapřený mezi vysokými rozsochami, cítil se mnohem líp. Na sedlovou hrušku si pověsil přílbu a stáhl si rukavice. Bylo pošmourno a chladno. Dobré počasí na delší střet – i když pochyboval, že na to bude mít Šedohřív trpělivost. Prohlédl si most a zástup těžkooděnců, který ho zabral. Všichni se těšili, až vyrazí. Rilliš se zamračil a přivolal si kurýra. „Přiveďte mi poručíka sabotérů.“

	„Rozkaz, pěsti.“

	Pobídl koně k mostu. Brzy nato k němu přiklusala zablácená vytáhlá žena a protlačila se mezi strážemi. Civěla na něj a v úsměvu cenila křivé, zažloutlé zuby. Vypouklé oči jí směřovaly jakoby do různých stran. „Žádal jste si mě, pěsti?“

	Aha, ano, poručík Urfa – na tu se nedalo zapomenout. „Ano, poručíku. Ten most… měl by být tak… zatížený?“

	Zašilhala na most. Otáčela hlavou, aby se mohla podívat nejdřív jedním, pak druhým okem. Poté vyrazila proud pro dámu nanejvýš nevhodných nadávek a bez zasalutování vyrazila ze svahu. Rilliš se za ní díval. Opřel se o sedlovou hrušku a povzdechl si. „Pošlete zprávu kapitánovi Betteriesovi – přes most ne víc než čtyři muži vedle sebe.“

	„Rozkaz, pěsti.“ Další štábní důstojník odběhl.

	Bohové! To jim musí říkat i to, aby neskákali? Přesně to by potřebovali! Po tom všem ještě zřícený most. Zahlédl volného důstojníka, kurýra. „Kde je vrchní pěst?“

	„U barikád, pane, organizuje útok.“

	„Rozumím. Zřejmě čeká na další oddíly.“

	„Ano. Myslím si to, pěsti. Máte komuniké?“

	„Ne. Neměli bychom ho rušit.“

	S osobní stráží dorazil k namačkaným pěšákům, kteří ucpávali vstup na most. Rilliš tiše zaklel a pobídl koně, takže odstrkoval vojáky z cesty. „Kapitáne Betteriesi!“ houkl.

	„Na mostě, pane,“ odpověděl z tlačenice seržant a zasalutoval. „Trochu se zdržel.“

	Rilliš tvrdě škubl otěžemi a zastavil koně v ústí mostu, čímž ho zablokoval. „Vy! Seržante…?“

	„Ach. Seržant Těsna, pane.“

	Těsna? No… Rilliš ukázal na koně. „Postavte svůj oddíl sem – čtyřstup!“

	„Rozkaz, pane.“

	Rilliš natáhl nohy, zvedl se v sedle a zařval tak hlasitě a s takovou silou, že se mu na chvíli zatmělo před očima: „Další oddíl, seřadit vzadu!“ Zakymácel se a musel se chytit hrušky.

	Kdosi ho zezadu podepřel – kapitán Betteries. Rilliš kývl a on odpověděl a obrátil se k vojákům. „Zvědové, které jsme poslali na druhou stranu, hlásí, že tam mají dobytek!“ křikl. „Plné spíže. Dokonce i pivo.“

	Seržant Těsna si protřel slzící oči. „Je jim přáno.“

	„Ale nikdo nepostoupí, dokud se všichni řádně neseřadíme!“

	„Rozkaz, pane!“ ozvala se odpověď. Kapitán se obrátil zpátky k Rillišovi.

	„Omlouvám se, pěsti,“ zamumlal, celý bledý.

	„To je v pořádku. To je teda nápad, chtít přejít řeku zrovna dneska.“

	Velitel setniny se důrazně usmál. „Ano. Hezký den na procházku.“

	„Seržante,“ zavolal Rilliš přes štěkání rozkazů.

	„Ano, pěsti?“

	„Malá rada. Jestli to někdy dotáhnete na pěst, změňte si jméno.“ S tím pobídl koně zpátky a nechal tam seržanta stát a drbat se na hlavě.

	Kapitán Betteries zadržoval vojáky obnaženým mečem. Počkal, než se masa, která již ucpávala celý most, seřadí, a pak tam pouštěl jeden oddíl po druhém. Rilliš sledoval protější břeh. Roolané postavili barikády – převrácené vozy, hromady klád a kamení. Šedohřív nechal svoje oddíly stát kousek před nimi.

	Roolané se také řadili. Scházely se další a další oddíly. Tento útok sliboval, že se do boje konečně zapojí všichni bojovníci na obou stranách. Rilliš soudil, že Šedohřív se nestáhne a nevzdá, dokud neprorazí – i kdyby to mělo znamenat, že se bude bojovat do noci. Rilliš se rozhlédl a našel kurýra. „Pro kapitána Betteriese. Ať se čtvrtina našich oddílů drží zpátky.“

	Kurýr zasalutoval a odběhl.

	Krátce nato se vrátil a zasalutoval. „Poklona od kapitána Betteriese, pěsti. Odpovídá – čtvrtinu našich oddílů? To bude seznam nemocných.“

	Zatracená Soliel! To je pravda. Nemají dost lidí. Takže buď dnes, nebo nikdy.

	Od barikád se ozval dunivý zvířecí řev a Čtvrtá armáda povstala na rozkaz obra v páskové železné zbroji se dvěma meči v rukou a zaútočila.

	* * *

	Jak Suth klopýtal po východním břehu Ancy, daleko za svými zachránci, nevěřil vlastním očím a uším. Most byl přecpaný, rohy vydávaly povely a u barikád na západním břehu se již bojovalo. Oni útočili! A bez něj!

	Jakmile jim pomohli přejít řeku, poslal Suth oddíl napřed. Už tak měli dost práce s tím, jak nesli stále bezvládného pobočníka a Konika, který byl tak zesláblý, že se neudržel na nohou. On to zvládne po svých. A tak mu popřáli hodně štěstí, odběhli a jeho nechali, ať je následuje svým tempem.

	A oni teď útočili bez něj! Sám byl vyčerpaný a beze zbroje. Tohle jim tedy nezapomene. Ušlý, s bolavou hlavou, si šel najít výstroj.

	* * *

	Devalet poděkovala mužům, kteří přinesli pobočníka, a pak je hned vyhnala. Zavřela chlopně a obrátila se k mladému muži ležícímu na kavalci. Bylo to mnohem horší, než si představovala. Odřezala kůži a látku kolem ošklivých kousanců na stehně a paži – už byly zanícené – a přiložila obklad z listí naloženého v tinktuře. Co se jeho mysli týkalo – přitiskla mu ruku na rozpálené čelo a přeopatrně vsáhla do jeho myšlenek, ale okamžitě ruku stáhla, jako by ji píchlo.

	Chaos a zmatek, ano, ale ne roztříštěnost. Udivující. Jeho mysl měla být nenávratně rozdrcená – natolik, že by bylo milosrdné nechat ho prostě vyklouznout. Možná to takhle dopadlo, protože nebyl mág. Bez talentu, jak se říkalo mezi Malažany. Bez prokletí, jak by řekla ona.

	A přece… něco jiného. Něco hlubšího, znepokojivějšího. Svraštila obočí a naklonila se blíž k jeho očím. Prstem zvedla víčko a ucukla. Prastaří ji chraňte! Na okamžik… ale ne. Nemožné. Muselo to být jen světlo. Nemohla to být jantarová záře.

	* * *

	Jeho výstroj nechali v táboře. S mrkáním a usykáváním bolestí si natáhl dlouhou, vycpávanou prošívanici a zavázal si hauberk i chrániče holení. S přílbou jen zlehka posazenou na hlavě kulhal k mostu. Kolem procválal důstojník na koni, volný poručík ze štábu, a přitáhl otěže.

	„Co tady děláte?“ chtěl vědět.

	Suth zasalutoval. „Právě jsem se vrátil z výzvěd na severu, pane.“

	Důstojník to vzal na vědomí. „Jste zraněný.“

	Suth si otřel obličej a odhalil vločky zaschlé krve. „To nic není, pane. Můžu bojovat…“

	„Hlaste se ve špitále.“

	„Pane, ne. Já –“

	„Ne?“ Důstojník otočil koně a podíval mu do očí. „Dávám vám rozkaz, běžte do špitálu!“

	Suth se kousl do jazyka. Kurva! Měl prostě zasalutovat, pitomec! „Ano… pane.“

	Důstojník varovně kývl, pobídl koně a odjel, až hlína létala. Suth se zamračil na popelavě šedou, zataženou oblohu a pak se vydal ke špitálním stanům.

	* * *

	Vyslanec Eneš-jer sledoval střet úzkým oknem z horního patra kamenné věže Tří sester. Před nějakým časem si povolal polního velitele vévodu Cherrana a teď netrpělivě čekal na jeho příchod.

	Muž se objevil mnohem později, než vyslanec očekával, s přílbou v ruce a pláštěm courajícím se mu po zemi. Kulatý obličej se mu leskl potem. Krásnou kroužkovou zbroj i roolský hnědý varkoč měl zacákané od bláta. „Se vší úctou, vyslanče, není moudré mě povolávat od –“

	„Vévodo Cherrane!“ přerušil jej Eneš-jer. „Pokud vím, to mne vybral vládce, a proto se tak ke mně budete chovat.“

	Vévoda ztuhl a stiskl rty. Poklekl, poklonil se a vstal.

	Eneš-jer kývl. „To už je lepší. A teď… sleduji bitvu a docela mě překvapilo, že naše linie vlastně ustoupily. Proč, vévodo, když jsem vydal jasný rozkaz, že vetřelci mají být smeteni z mostu?“

	Vévoda zamrkal, nenacházel slov. Nakonec si odkašlal. „Samozřejmě, vyslanče. Sám na to dohlédnu.“

	„Dobře. Udělejte to. A vévodo…“ Eneš-jer se k němu naklonil. „Pokud nesplníte moje očekávání, tak si pamatujte – na svou příležitost čeká mnoho dalších.“

	Vévoda Cherran se znovu uklonil s kamenným výrazem. „Vyslanče.“ Odešel. Eneš-jer se zadíval na bláto, které sem ten člověk nanosil, a pak se vrátil k oknu.

	Silné dveře za ním se zavřely a zachřestil zámek. Vyslanec se prudce otočil. „Haló? Je tu někdo?“

	Zpoza stojanu s vyřezávanými ikonami Paní vystoupil muž celý v černém. Byl poměrně malý a v úsměvu ukazoval špičaté zuby. Vyslanec couvl. Muž sebral jednu ikonu a prohlížel si ji. „Pamatuješ si dost, viď, Eneš-jere, abys věděl, kdo jsem.“

	Vyslanec za sebou nahmatal zeď a opřel se o ni. „Zavolám stráže.“

	Muž ukázal ikonou na vchod. „Ty dveře vyrobili tak, aby odolaly obléhání.“

	Vyslanec zvedl bradu a uhladil si přednici roucha. „Nebojím se zemřít. Paní mě přivítá.“

	„Pravý věřící.“ Muž hodil ikonu přes rameno, rozbila se na podlaze. Vyslanec sebou trhl. „Občas na ně narazíš.“ Přistoupil k úzkému oknu a vyhlédl ven. „Ach! Už prorazil. Trvalo mu to déle, než jsem myslel.“ Mrkl. „Zřejmě vyšel z praxe.“

	Eneš-jer se podél stěny přesunul k oknu a vykoukl. Zbledl ještě víc. To vetřelci prorazili. A útok vedl obrněný obr. Před vyslancovýma očima odsunul převrácenou káru a prudkými ranami srážel vojáky.

	„Je vzácně rozzlobený,“ poznamenal asasín.

	„Má zlomené oba meče,“ poznamenal Eneš-jer užasle.

	„Láme všechny svoje meče.“ Muž se na něj znovu podíval a vycenil špičaté zuby. „Všechny kromě jediného.“

	Vyslanec se chytil za hrdlo. „Ne. Tomu odmítám uvěřit. Lži.“

	Mužík se chlípně zašklebil. „Ano, je to on. Tvůj starý přítel Šedohřív. Prý proti tobě něco má kvůli všem těm zradám. Volil jsi, aby ho vyhnali, že?“

	Eneš-jer potřásal hlavou. „Yeull by mi to byl řekl.“

	„Nebo taky ne.“ Muž se opřel o okno. „Otázkou je… zabiju tě, nebo ne? Kdo to bude? Já, nebo on?“

	Vyslanec se narovnal, znovu si upravil bohaté, stříbrem protkávané roucho a ukázal bradou na asasína. „Ty.“

	Muž se usmál a do rukou mu vklouzly dlouhé dýky. „Dobře.“

	* * *

	Možnosti, jak zraněného pobočníka léčit, Devalet došly poměrně rychle. Vyčistila mu rány, jak nejlépe mohla, a prohlédla ho, aby zjistila, co ho trápí. Potíž byla v tom, že na to, co se mu stalo, její nepatrné zkušenosti nestačily. V krvi měl horečku, pravděpodobně ze zanícených kousných ran. A co jeho setkání se zjevením Paní mohlo udělat s jeho myslí – ani nedoufala, že by to mohla zlepšit.

	Někdo promluvil před stanem. „Mágu Reus. Smím vstoupit?“

	Narovnala se a sáhla po své chodbě. „Kdo jsi?“

	„Jsem Karfin ze styžského synodu.“

	Styžského synodu? Považovala to za pouhé bajky, legendy. Spolek mágů, kteří se scházejí i přes snahu Paní s nimi skoncovat. Trochu se uvolnila a pozvala ho dál.

	„Děkuji.“

	Trhla sebou a otočila se jako na obrtlíku. Mág promluvil přímo za ní.

	Byl vysoký, vyzáblý a na sobě měl cáry tmavé parády: kalhoty, vestu a košili. Ruce měl sepjaté za zády a prohlížel si ji. „Snažíš se ho vyléčit.“

	„Ano.“

	„My v synodu jsme se shodli, že musí být vyléčen. Někteří z nás předvídají, že bude mít jistou úlohu.“

	„Úlohu? V čem?“

	Nespouštěl z ní oči, když znechuceně našpulil rty. „Je opravdu cizí.“

	„Co tím myslíš? Cizí – jak to myslíš?“

	„Naneštěstí… to, co ho trápí, nelze vyléčit žádným obyčejným způsobem.“

	Dlouze vydechla. „Chápu.“

	Sklonil hlavu a prohlížel si ji zpoza tuhých černých vlasů. „Ano. Jeden z nás nebo oba musíme otevřít svou chodbu.“

	„Aha.“ A přivolat na sebe Paní. Mohli by vyléčit pobočníka, ale jeden nebo oba by zemřeli nebo by skončili stejně, jako na tom byl pobočník teď. „Nevím, jestli jsem na to připravená.“

	„To není nikdo,“ pronesl někdo od vchodu a Karfin i Devalet odskočili do stran a zadívali se na nově příchozího. Byl to starší muž, vousatý, v poničených, ušpiněných šatech.

	„Totsine?“ pronesl Karfin a přimhouřil oči. „Co tady ve jménu prastarých děláš?“

	Muž za sebou zavřel stanové chlopně. „Přišel jsem se podívat, co můžu udělat.“

	Karfin přenesl pohled zpátky na pobočníka. „No. Zatraceně pozdě, ale asi tedy vítej.“

	Ten muž, Totsin, se poklonil Devalet. „Čarodějko Reus. Předpokládám, že jen málo Kobylanů se připojilo k vetřelcům.“

	Devalet se pousmála. „Mnoho ne. Ty jsi taky v tom synodu?“

	„Odedávna, ano.“ Ukázal na pobočníka. „Co zamýšlíte?“

	„Musí být vyléčen skrze chodbu.“

	„Aha…“

	Devalet kývla. „Ano.“

	„Kdo?“ zeptal se Totsin.

	„My… vzhledem k okolnostem,“ odpověděl Karfin. Přičichl k pobočníkovi a nakrčil nos. „Hrozně cizí.“

	Totsin si uhladil prošedivělou bradu. „Jestli se to musí udělat, no, já nemám možnost utéct. Co se naší hostitelky týče, nejsme na moři…“

	Karfin naklonil hlavu a vypadal jako vychrtlá vrána. „Co navrhuješ?“

	Starší muž bezmocně pokrčil rameny. „Inu – pakliže nadešla chvíle plně se zapojit, jak zřejmě synod hlasoval…“

	Vysoký mág pohladil okraj kavalce a druhou ruku si položil na prsa. „Pravda, Totsine. I když, že to pochází od tebe, je překvapení.“

	Devalet se dívala z jednoho na druhého. „Kam tím míříte?“ chtěla vědět.

	Totsin se uklonil. „Tady Karfin je mág noci – Rašan jí, myslím, říkají Malažané.“

	„Chápu.“ Takže Karfin by mohl pobočníka vyléčit a uprchnout do chodby Rašan s nadějí, že Paní setřese. Vypadalo to docela jasně. „Ale… ty váháš… bojíš se pochopitelně útoku Paní…“

	Karfin vrtěl hlavou a téměř se červenal. Nebál se – spíš se tvářil rozpačitě! Odkašlal si. „Na rozdíl od Reus, madam, se my tady, kde nás má Paní pod palcem, zřídkakdy odvažujeme používat svůj, ehm, talent. Pravdou je, že sice vím, jak to udělat, ale nikdy jsem do Rašan skutečně nevstoupil…“

	Aha. Jejda.

	„A tak pokud vstoupím,“ pokračoval Karfin, „nebudu vědět, jestli se někdy dokážu vrátit – pokud chápeš moje dilema.“

	„Ano,“ vydechla Devalet. Dotkla se jeho ruky. „Plně chápu.“ Zadívala se na Totsina. „A co ty? Zřejmě jsi ochotný ponoukat ostatní.“

	Omluvně zvedl ruce. „Můj talent leží v, ehm, jiných věcech.“

	Vysoký bledý mág vzal Devalet za ruku a políbil jí ji. „Madam, na tom nesejde. Já to udělám. Něco takového jsem měl v každém případě udělat už dávno.“ Podíval se na staršího muže. „Totsine. Děkuju. Že jsi z nás všech vystoupil právě ty, mě osmělilo. Děkuju.“

	Starší mág si prohrábl rozcuchaný plnovous a upřel zrak na pobočníka. „Ano. Teď je rozhodně vhodná chvíle jednat.“

	„Oba byste měli počkat venku.“

	Devalet kývla a stiskla mu ruku. „Děkuju.“ Velice formálně se uklonil.

	Venku se Devalet usilovně snažila nemyslet na to, co se děje uvnitř. Zadívala se na bojiště na protějším břehu. Pěchota, dokonce ani s Šedohřívovou pomocí, zjevně ještě neprorazila. Situace byla stále stejná. Příliš úzká fronta. A oni byli tak oslabení – vyhladovělí, nemocní.

	Totsin poodešel stranou a se sepjatýma rukama kopal do hlíny.

	Třebaže na to byla Devalet podvědomě připravená, náhlé zaměření pozornosti a zuřivosti Paní ji málem srazilo na kolena. Stanové plátno se vzdulo a roztrhlo, jako by uvnitř něco nehlučně vybuchlo. Jedna tyč se uvolnila a spadla. Devalet se polekaně podívala na Totsina, jenž její pohled opatrně opětoval a jenom pokrčil hubenými rameny.

	Čarodějka popošla ke stanu a usilovně se snažila udržet veškeré vnímání venku. „Karfine?“ zavolala. Nikdo neodpověděl. Poodhrnula plátno a rozhlížela se ve tmě. „Karfine?“ Totsin vstoupil za ní. Pobočník na tom byl stejně jako předtím – bezvládně ležel na kavalci. Ale byl sám a její věci byly rozházené po celém stanu. Buď Paní mága noci odnesla, nebo unikl. Sám se rozhodl, že to riziko podstoupí.

	Devalet rychle položila ruku pobočníkovi na čelo a vydechla si úlevou. „Horečka polevila. Jeho mysl je… klidná. Spí.“

	„On to opravdu dokázal,“ poznamenal Totsin ve vchodu. „Já skutečně žasnu.“

	Něco v mágově přístupu ji podráždilo. „Měl bys být vděčný.“

	„A… je pryč.“ Teď se díval na ni, ruce volně svěšené u boků. „A co ty, čarodějko Reus? Musí to být těžké, být tak daleko od moře, od zdroje moci.“

	Devalet hledala čisté plátno a vodu, a tak se nesoustředila. „Nemusím být na moři, abych ho mohla povolat.“

	„Aha. Přesto jsi oslabená, ne? Z takového odloučení?“

	Vzhlédla od pátrání mezi rozházenými nádobkami a krabičkami. Stál u vchodu a oči mu v šeru podivně zářily. „Co tím myslíš?“

	Zřejmě se chystal něco říct. Natáhl k ní ruce.

	Vtom cosi odhodilo stanovou chlopeň za ním.

	* * *

	Suth seděl na trávě před špitálním stanem a čekal, až ho prohlédne některý z ranhojičů vyslaných spolu s expedičním sborem. Osobně jim nevěřil, i když chápal, že bylinky, obklady a podobné věci léčí nemoci a horečku a čistí rány. Také se smířil s pouštěním žilou, aby se vypustila černá krev, která občas vytékala i z těch nejmenších ranek. Z toho, co viděl během dětství a dospívání na dalhonských pláních, byly rány do hlavy záhadou pro každého, dokonce i pro tyto samozvané léčitele. Předepisovali nejprapodivnější věci, od bušení do spánku po vrtání děr do lebky, aby se odstranil „tlak“.

	Přísahal si, že pokud by zkoušeli něco takového na něj, vyletí ven ze stanu rychleji než hovno z těch úplavicí postižených vojáků kolem. Z bojiště za řekou k němu dolehl mohutný řev. Vyskočil. Fronta se zřejmě pohnula. Průlom? Zatraceně! A on trčí tady!

	Kdosi se k němu připojil. Přednici košile měl promočenou a na zem kapala krev. Ruce si utíral do špinavého hadru. „O co jde?“ zeptal se.

	„Mohl by to být postup.“

	Muž zabručel a prohlédl si ho od hlavy k patě. „Co v Toggově jméně tady děláš?“

	Suth si ukázal na hlavu. „Spadl jsem na kámen.“

	„Můžeš chodit, mluvit – jsi v pořádku. Vypadni. Máme toho i tak dost.“

	Suth zasalutoval. „Ano, pane!“ A vyrazil k mostu.

	Cestou k mostu si všiml stanu velemága. Opile se nakláněl na stranu, plátno bylo místy potrhané, jako by na stan někdo zaútočil. Kam to říkali, že odnesou pobočníka? Rozběhl se ke stanu.

	Rozhodil stanové chlopně. Otočil se k němu stařec, jehož nikdy v životě neviděl. Chlapík zamával rukama a otevřel ústa. Suth zareagoval automaticky a zvedl meč k jeho hrdlu.

	Chlapík okamžitě zavřel ústa. „To je v pořádku, vojáku!“ zvolal ženský hlas. „Jenom klid.“ Přistoupila k němu čarodějka a cestou odstrčila prověšené plátno.

	Suth sklonil hlavu. „Velemágu.“ Vrátil meč do pochvy.

	„Velemág…“ vydechl muž zadrhávajícím se hlasem.

	„Pouze čestný,“ sdělila mu.

	Zvedl rozechvělou ruku ke krku. „Asi bych měl jít.“

	„Pokud musíš,“ opáčila Devalet a přimhouřila oči.

	„Ano. Pro případ, že by se vrátila. Takže zatím.“ Uklonil se.

	Devalet nepatrně sklonila hlavu. „Zatím.“

	Muž obešel Sutha a zamířil dolů ze svahu. Mladík se za ním chvíli díval, než si vzpomněl, proč sem vlastně přišel. „Jak je na tom pobočník?“ zeptal se.

	Čarodějka odtrhla zrak od odcházejícího muže. Zamračení se změnilo v úsměv, na baculatých tvářích se jí udělaly dolíčky. „Myslím, že je mu dobře, vojáku. Věřím, že se uzdraví.“

	Suth si oddechl. „Děkuju, velemágu.“

	„Mně neděkujte. Spíš bych asi já měla poděkovat vám,“ dodala zadumaně.

	„Co prosím, velemágu?“

	„Nic. Nuže, bezpochyby se chcete vrátit do boje, pravda?“

	„Ano.“

	„Dobrá tedy.“ Zahnala ho pryč. „Běžte, běžte.“

	Suth se uklonil a co nejrychleji se rozběhl ze svahu. Klusal s přílbou v ruce a cukal sebou, jak se mu zarývala do rány. Říkal si, jestli náhodou neměl velemágovi říct, že na okamžik by byl ochotný přísahat, že v očích toho chlapíka viděl vraždu. Něco takového se ale velemágům nevykládá, když je to založené jenom na prchavém dojmu, ne? Ne, pokud nechcete mít hromadu potíží. A on si už nechal ujít dost velkou část bitvy.

	* * *

	Malazské stráže umístěné přede dveřmi do vyslancových komnat zasalutovaly a ustoupily, aby mohl Šedohřív vejít. Ten si sňal přílbu a praštil s ní o nejbližší stůl, až se ikony a malé relikviáře rozletěly na všechny strany. Stáhl si zakrvácené rukavice a rozhlížel se po místnosti. V plyšovém křesle seděl muž celý v černém – v černých kalhotách, černé bavlněné košili a černé vestě – a pokuřoval. Na podlaze pod hedvábnou pokrývkou leželo něco, co mohlo být tělo.

	Šedohřív plácl s rukavicemi o přílbu, stáhl bílý šál ovinutý kolem vysoké sochy Paní a setřel si pot z obličeje a krev z rukou. „Kolik vás tu ještě je, poschovávaných jako štěnice?“ zeptal se.

	Muž v úsměvu odhalil drobné bílé zoubky. „Jsem spíš na volné noze.“

	Vrchní pěst jenom hlasitě vydechla a ukázala bradou na tělo. „To je on?“

	„Osobně.“

	Šedohřív si stále utíral ruce a zablácenou botou odhrnul látku. Chvíli hleděl na bledý obličej. „Eneš-jer,“ vydechl.

	„Ty jsi ho znal?“

	Vrchní pěst se nad otázkou zamračila. „Ano. Znal jsem ho dobře.“

	Muž si prohlížel kaolinovou dýmku. „Co s ním chceš udělat?“

	Šedohřív dlouho upíral oči na tělo. „Kdysi jsem chtěl jeho hlavu na kopí. Teď je mi to jedno. Spalte ho s ostatními.“

	Muž si odkašlal a zakryl si ústa. Znovu se zadíval na vrchní pěst. „Roolané svoje mrtvé nespalují. Oni je pohřbívají.“

	„Na to nemáme čas.“ Hodil zakrvácený šál na tělo. „Zařiď to.“

	Muž se nepatrně uklonil, zatímco vrchní pěst popadla přílbu a odkráčela. Chvíli tam jenom seděl a zamračeně si poklepával fajfkou o dlaň.

	* * *

	Ivanr se rozhodl raději jít pěšky, než by vzal zavděk dvoukolákem, který vozil Benetha. Dopravní prostředek nyní patřil jemu, měl na něm naložený stan a těch pár věcí patřících duchovnímu vůdci Reformované armády. Meč a zbroj odložil a místo toho měl na sobě několik vrstev šatů a plášť chránící před zimou. Používal při chůzi hůl, ano, ale kromě krátkého meče ukrytého pod pláštěm vypadal neozbrojený. Jeho samozvaná tělesná stráž ho obklopovala stejně jako předtím, nicméně z větší, uctivější – a méně patrné – vzdálenosti.

	Takto mohl mnohem lépe vnímat nálady vojska. Pěšáci na něj volali či se mu klaněli a on poslouchal jejich připomínky. Často jenom hledali ujišťění, že dělají správnou věc – ujištění, které jim bez výhrad poskytoval. Jak míjely dny, viděl stále větší potřebu takové útěchy… nebo spíše naděje. Je snad právě tohle to velké tajemství každého vůdce revoluce? Že vlastně jediné, co člověk potřebuje, je ujištění, víra, že dělá správnou věc? Ivanr měl aspoň pocit, že jejich cíl je žádoucí. A to mu možná stačilo.

	Po večeři ho navštěvovala Martal a občas i velitel kavalerie Hegil. Tyto neformální velitelské porady byly tiché a nepříjemné; vzpomínka na Benetha byla stále příliš čerstvá. Ivanr se Martal hlavně vyptával na strategický cíl tažení. Ten se zřejmě rovnal napochodování ke Kruhu a porážce říšské armády před jeho hradbami.

	„Velice… ctižádostivé,“ zněla Ivanrova poznámka. „Víte, budete čelit výkvětu jourilanské šlechty. Těžké jízdě bojující mečem a kopím. Přes tyhle píkové formace projedou už jenom díky své váze a šoku.“

	„To by mohli,“ připustila Martal.

	„A co vy, Hegile? Vy víte, čemu budeme čelit.“

	Šlechtic se opíral o podušky a popíjel medový čaj. Byl téměř holohlavý, vlasy mu sedřela přílba, kterou nosil většinu svého dospělého života. „Ano, Ivanre. Nebudou to lehkooděnci ani kopiníci. Ale věděli jsme, že na to dojde. Beneth to věděl od samého začátku. Vypracovali s Martal strategii na podporu píkových čtverců.“

	„A ta je?“ Ivanr se zadíval na Martal.

	Krátké černé vlasy se jí leskly potem a olejem. Pokrčila rameny a svěsila koutky. „Přineseme si vlastní pevnost.“

	Díval se na ni, čekal, až to rozvede, ale ona nezvedla oči. Nic dalšího mu tedy neřekne? Měl by na ni tlačit takhle před Hegilem? Mohla by ho rovnou odmítnout… No dobře. Počká. Zatlačí na ni zase zítra.

	Po chvíli si Hegil odkašlal, poklonil se mu a odešel do svého stanu. Martal se také zvedla. „Prosím,“ pozval ji Ivanr. „Nezůstanete ještě chvíli?“

	Kývla, sice škrobeně, ale posadila se. Prohlížel si ji pozorněji, když teď odvracela zrak. Přeražený nos, jizvy po mečích na předloktí, stopy po silných ranách něčím tupým na líci. Kde ta ženská získala vojenský výcvik? Určitě ne v nějaké jourilanské škole, ne mezi Dourkany. A očividně bojovala celý svůj život.

	„Nejste z Pěsti, z Jasstonu ani z Katakanu. Odkud jste?“

	Teskně se pousmála, ale stále se dívala jinam, když promluvila. „Narodila jsem se v malém městě jménem Netor na Blorské pláni.“

	„Blor…?“

	„Jsem původem Quontalijka. To, čemu vy říkáte Malažané.“

	Ivanr nevěděl, jak se má tvářit. Bohové! Kdyby se to proslechlo… Už se nedivil jejímu odstupu. Nádech tajemna obklopující tuto černou královnu měl dobrý účel. „Já… žasnu,“ vypravil ze sebe. Byla nepřítel. Patřila k těm lakotným cizákům, kteří jim chtěli ukrást zemi – aspoň tak se to všeobecně tvrdilo.

	„Jak jste se…“ No ovšem.

	Kývla. „Ano. Invaze. Otec byl menší statkář na hranici se sousední zemí. Neustále docházelo k nájezdům a střetům kvůli území. První bitvu – nás pět proti sedmi – jsem zažila, když mi bylo třináct. Brzy nato jsem utekla a dala se k říšské armádě. Když jsme přistáli v Pěsti, byla jsem kapitán u Šesté armády.“

	„A pak jste… zběhla?“

	Pokud se jí dotkl, nedala to na sobě znát. Jen se ještě víc zachmuřila, jak si prohlížela stanovou stěnu. „Slyšel jste ty řeči, ne? Šedohřív, Mečonoš, vypovězený malazským velením. Zrada armády nebo nějaký podobný nesmysl.“

	„Nebo že se spikl s Bouřnými jezdci, aby oslabil Korelrije.“

	Pokrčila rameny. „V každém případě jsem ho podporovala příliš hlasitě. Když ho vypudili, musela jsem utéct, jinak by mě čekal nůž.“ Znovu pokrčila rameny. „To je tak asi všechno. Toulala jsem se, nemohla jsem najít loď z kontinentu. Když jsem se pokusila přejít pěšky na jih, přivedlo mě to k Benethovi. A on mi zachránil život.“

	„Chápu,“ vydechl Ivanr. Co se dá říct na takový příběh? Dobří bobové, opravdu nejste nic víc než manipulátoři šance a osudu? Žádný div, že se jí zatím daří porážet Jourilany. Ivanr věděl, že jeho země je příliš spoutaná tradicí, příliš upnutá na zažité způsoby, jak se co dělá. Tato žena přišla s výcvikem v tradici nechvalně proslulé svým pragmatickým přijímáním nekonvenčního. Malažané se přizpůsobovali tomu, co fungovalo. A v Ivanrových očích to bylo hodno obdivu, i když jim taková pružnost a přizpůsobivost ve zdejších krajích špatně posloužila – zůstali Malažany pouze podle jména, nic víc.

	Martal se brzy nato uklonila a odešla. Ivanr ji nechal. To, co zjistil, si v mysli uložil do hlubokého kouta – nesměl nikomu nic prozradit ani náznakem – a jeho taktická část nemohla než obdivovat, jak si jediným přiznáním, prozrazením tajemství cele koupila jeho důvěru.

	Snažil se na hovor nemyslet, jenže pak přišla zpráva o druhé malazské invazi.

	O několik dní později povolal kurýr Ivanra do velitelského stanu. Tam našel Martal a nižší důstojníky včetně Karra, jenž mezitím povýšil na kapitána. Podrobovali křížovému výslechu jakéhosi zpoceného a vyčerpaného domorodce.

	„Jaké jsou důkazy?“ dotazovala se Martal.

	Muž oblečený jako obyčejný dělník nejistě zamrkal. „Žádné, veliteli. Ale všichni se shodujou. Lodní kumpanie tou zprávou žila. Malazská plavidla prorazila kobylskou blokádu.“

	Ivanr se ostře podíval na Martal. Ta ho zcela ignorovala.

	„Lodní kumpanie? Kolik?“ chtěl vědět jiný důstojník.

	„Přes dvě stě, pane.“

	„A všichni se shodovali?“

	Muž se začervenal. „Neptal jsem se všech. Ale všichni mluvili naráz na molu a nikdo neodporoval ani nic nenamítal. Všichni přiváželi stejnou zprávu.“

	„A to plavidlo připlulo ze Stygg?“ zeptal se Karr.

	„Ano, pane. Ze Seráku. Podle všeho prý viděli známky, že se Styggové připravujou na invazi.“

	Za Ivanrem vstoupil ještě někdo a všichni důstojníci vykulili oči a zmlkli. Ivanr se otočil. Byla to ta čarodějka, sestra Goš, v zablácených sukních, šálech a s tuhými šedými vlasy. Martal zvedla ruku. „To je v pořádku. Je tu vítaná.“

	„Zpráva je pravdivá,“ potvrdila sestra Goš. „Druhá malazská invaze.“

	Martal se na ni zamračila. „Všichni ven,“ štěkla. Důstojníci opustili stan. Sestra Goš a Ivanr zůstali. Jakmile osaměli, Martal zavrčela: „Ty jsi to věděla.“

	„Ovšem. Ale stejně bys mi nevěřila. Vládci Yeullovi se to podařilo utajit. Ale malazské oddíly už táhnou proti němu a do Černého průlivu vplula cizí flotila.“

	Martal přistoupila ke stolu neustále naloženému chlebem, sýrem, masem, vínem a čajem, ale ničeho se nedotkla, jen k nim stála zády. „Ten muž, jeden z Benethových agentů v Dourkanu, se také zmiňoval o jistých – těžko uvěřitelných – řečech ohledně toho, kdo invazi vede…“

	„Ano,“ pronesla sestra Goš tiše a její výraz změkl. „I to je pravda.“

	Žena svěsila hlavu a opřela se o stůl. Ivanr se podíval na čarodějku. „Kdo? Kdo je to?“

	Sestra Goš se posadila na podušky. „Myslím, že by se nám hodila kapka čaje.“ Pohlédla na Ivanra a zvedla obočí.

	Aha. Došel ke stolu a nalil do tří skleniček. Jednu nechal Martal, která se nepohnula, dokonce ho ani nevzala na vědomí, druhou podal sestře Goš a se třetí se sám posadil.

	„Druhou invazi vede stejný muž, který vedl i tu první,“ sdělila mu sestra Goš.

	Ivanr prudce zvedl oči k Martaliným ztuhlým zádům. Ale to by znamenalo… „Ne. Ztratil důvěru, vyhnali ho. Jak ho mohli znovu postavit do velení?“ Právě toho muže, kterého Martal odmítla odsoudit – za cenu vlastní kariéry, téměř vlastního života. Mečonoše. Zrádce, jak mu říkali Korelriové.

	Stále otočená ke stěně stanu Martal konečně promluvila, hlas měla téměř nepříčetný. „Uctívání bylo v těchto zemích vymýceno, ale my Malažané vzdáváme poctu náhodě nebo osudu v postavě dvojčat. Oponn, bůh štěstí se dvěma tvářemi.“ Potřásla hlavou. „Kdo by si to byl pomyslel…“

	„Myslím, že Beneth ano,“ poznamenala sestra Goš.

	Martal se otočila a Ivanr v jejím pohledu na okamžik cosi zachytil, něco jako naději či zoufalou tužbu, než si opět nasadila svou obvyklou chladnou masku a on pocítil zklamání. Já nejsem Beneth. Pro tuto ženu žádný jiný Beneth nikdy nebude. Stejně jako věrnost předchozímu veliteli, i její oddanost je třeba si vybojovat, ale jakmile ji jednou dá, už ji nikdy nevezme zpátky.

	„Jak to?“ zeptala se, zkřížila ruce a opřela se o stůl.

	Na rozdíl od mnoha jiných sestra Goš pod jejím tvrdým pohledem necukla. „Vezmi si to načasování. Beneth se celá desetiletí schovával v horách, přijímal poutníky a volnomyšlenkáře, všechny ty zklamané a rozčarované, a posílal je zpátky jako svoje agenty a misionáře po celé zemi, do každého města, zakládal sekty a shromáždění bratří. Zkrátka, pokládal základy celospolečenské revoluce. A pak, z čista jasna, spontánně, neuvěřitelně, dorazí jeho kněžka, aby zažehla bouři povstání a otevřené vzpoury po celém Jourilanu. Přesto Beneth nic neudělá. Čeká celá léta. Proč?“

	Martal přivřela oči a málem ohrnula ret. „Naznačujete, že čekal na tuto druhou invazi?“

	Stařena si zvedla šál na ramena. „Zamysli se nad tím. Najednou, zrovna letos, opustí bezpečí svých hor, aby se stal ústřední postavou této války a zreformoval Jourilan. Proč letos? Možná to předvídal.“

	„Náhoda,“ ušklíbla se Martal.

	„Náhoda?“ opáčila sestra Goš se stopou hubování v hlase. „Od tebe, která vyznáváš Oponn?“

	„Někdo musel jednat,“ zahloubal se Ivanr téměř jakoby pro sebe. „Kněžka mi v podstatě řekla, že ona bojovat nebude.“

	Nastalo dlouhé ticho. Ivanr vzhlédl a zamrkal. „Ano?“

	Obě ženy na něj upíraly oči. „Vy jste se setkali?“ zeptaly se zároveň.

	„No ano.“

	„Kdy –“ začala sestra Goš.

	„Co říkala?“ chtěla vědět Martal.

	„Ona…“ Bobové, žádala mě, abych usedl po jejím boku… a já ji odmítl! Polkl, celý otřesený. „Ona… mi řekla… totiž, řekla, že věří, že jsem na správné cestě…“ Přetřel si náhle horké a zpocené čelo. „Zřejmě byla…“

	Věřila, že tu cestu najdu intuitivně, řekla to. Smějící se bohové! Snažila se mi dát ujištění! Přitiskl si na čelo kus látky a odkašlal si.

	„Jaká byla?“ zeptala se sestra Goš.

	Bohové! Jaká vlastně byla? Oťukával si obličej a snažil se promluvit. „Byla mladá. Moc mladá na to, co zažila. Na rukou, na hubených pažích a na těle měla jizvy po bití. Po tvrdé práci. Po hladu. A v její minulosti byla i krev. Udělala věci, které ji trápily. Viděl jsem jí to na očích. Slyšel jsem to v jejích slovech…“ Hlas se mu vytratil – už to dál nevydržel.

	„To jsem nevěděla,“ pronesla Martal tiše.

	Když vzhlédl, byly obě pryč a on byl sám. Civěl do prázdna, najednou byl celý skleslý. Jak mohl… Nebyl nic! Zoufalec! Jakékoliv srovnání bylo k smíchu! Výsměch! Jak se opovažuje vydávat se za jejího… za nějakého jejího… ne. Nemožné. Měl by zalézt do díry.

	A přece… ona přišla za ním. Vybrala si jeho. Neměl by tedy věřit – věřit! Bohové, nesmějte se! – v její úsudek? Pokud v ni věřil – a to on věřil! Cítil to – neměl by ctít její volbu?

	Jenomže to bylo těžké. Podíval se před sebe a pochopil, že přejmout její cestu je ta největší výzva, to nejtěžší poslání, jakého se mohl ujmout. Takto nahlíženo bylo vše, co dosud udělal, možné považovat pouze za přípravu. Budiž. A nezáleželo na tom, jestli je toho hoden, či nikoliv. Měřit člověka lze pouze podle jeho konání, a i to pouze při zpětném pohledu.

	Tento úkol však přenechá jiným.

	* * *

	Byla to nejprudší bouře, jakou kdy Hiam zažil. Clonami deště pozoroval převalující se vlny velikosti hor narážející do pevniny jako lavina. Ozvěna nárazu otřásala kameny i nahoře ve Velké věži. Mračna se tlačila tak nízko, až to vypadalo, že jim v průchodu brání samotná Bouřná hradba, a nad vodou tančila safírová a smaragdová záře Bouřných jezdců. Jako kdyby to věděli. Jako kdyby vycítili, že přichází ta pravá chvíle.

	Že je to největší šance, jakou kdy dostanou.

	Ale ne vítězství. To nikdy. To nedovolí. Možná se Paní rozhodla, že si vyzkouší, jak jsou její nástroje odolné… ale ony se nezlomí.

	Vydrží.

	Těžké dveře do jeho komnat zarachotily a Hiam zavřel okenice před bouří. Vstoupil Kvint, zabalený do pláště, s oštěpem v jedné a přílbou v druhé ruce. Přicházel z hradby a Hiam si všiml, jak na ostrém hrotu oštěpu září přetrvávající energie nepřátelských kouzelníků, hůlkonošů. „Hradební maršále. Co tě přivádí v tuto neblahou noc?“

	Kvint se opřel o stůl. Zjizvený obličej měl stažený, oči ve světle uhlíků jako tmavé škvírky. „Kde je Alton?“ zašeptal. Hiam sebou trhl. Této chvíle se obával, věděl, že je nevyhnutelná. Nadechl se, ale hradební maršál pokračoval: „Kde je Držek? Dlouhoštěp? Šel?“ Hiam zvedl ruku, aby ho umlčel, ale on mlel dál lámajícím se hlasem. „Nemůžu je nikde najít. Nikdo neví, kam se poděli.“ Položil přílbu na stůl a pevně sevřel oštěp, až mu zjizvené klouby zbělely.

	„Na to ti můžu odpovědět, Kvinte –“ začal Hiam, ale byl opět přerušen.

	„Sekční maršál Courval se pohřešuje. Veterán patnácti let na Hradbě. Jeden z našich nejlepších. I on byl přeložen. Ochránce… co jsi to udělal?“

	Hiam zvedl obě ruce. „Uklidni se, Kvinte. Věděl jsem, že nebudeš souhlasit, a tak jsem ti to neřekl. Jednal jsem na vlastní zodpovědnost.“

	„K čemu?“ Kvint ukázal bradou na okno, na bouři a moře. „Abys nás teď oslabil? V čase největší nouze?“

	Hiam zaujatě přihlížel, jak se ostrý oštěp sklání k jeho hrudi. Kupodivu se vůbec nebál. Nechal rozhodnout Paní, jak se jí zlíbí. „Máš pravdu, Kvinte. Všichni byli staženi z hradby.“

	„Kam?“ zasupěl hradební maršál na pokraji pláče.

	„Na výměnu, Kvinte. Vládce Yeull z Roolu slíbil deset tisíc mužů za sto Bouřných gardistů. Vojáci, Kvinte! Ne vyhladovělí, ustrašení zajatci nebo násilím odvedení rekruti. Vycvičení bojovníci.“

	Muž kroutil hlavou, oči se mu leskly slzami. „Deset… Hlupáku… teď se ti vysmívá. Došlo k invazi – nepošle ti jediného muže!“

	Oštěp byl skloněný. Takže ta zbraň je určená mně, co, Kvinte? Snažil se udržet hlas vyrovnaný. „Potom se Courval vrátí. Opravdu si myslíš, že Roolané dokážou zastavit stovku Bouřných gardistů?“

	Hradební maršál se roztřeseně nadechl. Ruce se mu chvěly a Hiam věděl, že to není vyčerpáním. Hlavice se nepatrně zvedla. „Ne. Nikdo v celé zemi je nedokáže zastavit. Sekční maršál Courval zjistí, že je tato výměna neuskutečnitelná, a vrátí se. A potom…“ Oštěp třískl do podlahy. „Potom svoláme shromáždění ohledně tvého velení, Hiame. To přísahám.“

	Hiam kývl. „Souhlasím, hradební maršále. Tedy zatím na shledanou.“ Počkal, až Kvint dojde ke dveřím, než znovu promluvil. „Mám před sebou záznamy tvých kvartýrmajstrů, Kvinte. Věděl jsi, že má vrchní stavitel Stimins tolik požadavků?“

	Muž se netrpělivě zašklebil. „Cože?“

	„Peníze na nádeníky. Na nástroje, kámen, řetězy, provazy a podobné vybavení?“

	„Co mi sejde na jeho kamení a provazech?“

	„Mělo by, Kvinte. Být tebou, mnohem víc bych se zajímal o Stiminsovy stavby než o moje, ehm, neobvyklé snahy zvýšit naše počty.“

	Hradební maršál jeho slova přešel mávnutím ruky a zabouchl za sebou dveře.

	Hiam chvíli seděl v zešeřelé pracovně. Za okenicemi vyl vítr a cloumal jimi jako nepřítel, který se snaží vniknout dovnitř. Takže to držíš pod pokličkou, Stiminsi. Nebyl bych na to přišel, nebýt toho přesvědomitého Soola. Jen ať to nejsou základy pod Větrnou věží! Jak že to říkal? Možná máme sto let – nebo jeden rok.

	Chudák Kvint. Copak nevidí, že pokud selže to chytání se stébla, budeme mít všichni příliš mnoho práce na nějaké hodnocení velení? Měl bych odstoupit? Ušetřit ho potíží? Bylo by dobré opět jim čelit s oštěpem v ruce, až…

	Ale ne. To je nedůstojná myšlenka. Odpusť mi, Požehnaná paní! Nesmím se poddávat slabosti. Vydržíme tak jako vždycky. Na našich bedrech leží příliš velké břímě. Závisejí na nás životy každého muže, ženy i dítěte v celé zemi až po ledové pustiny!

	Hiam si přitiskl dlaně na rozpálený obličej a pocítil vlhkost deroucí se mu z očí. Odpusť mi mou slabost, Paní. Ano, i když na mne padl stín pochybností, nezakolísám…

	* * *

	Lusk z nějakého důvodu nečekala, že je rozdělí. Bylo to provedeno zkušeně, s krutou výkonností zrozenou z ovládání zajatců po celá staletí. Lazar vedl jejich spoutaný zástup – náhodou nebo záměrně – Lusk šla za ním, pak Rmut a nakonec Neprst. Jejich doprovod je popoháněl po strmých schodech do věže, jejíž zabalení obyvatelé sotva vzhlédli od toho, co právě dělali. Prostě jen další zástup odsouzených na cestě za anonymní smrtí na Hradbě. Vyšplhali do přisedlého hradu zpola ukrytého pod skalnatým svahem, jenž se zvedal ještě výš. Na hradě je protáhli a prostrkali řadou podzemních chodeb. Po dlouhém pochodu byla Lusk už dočista ztracená. Pronikli hluboko do rozlehlého podzemního komplexu. Bronzem obité dveře vedly do chodeb s maličkými místnostmi, možná kobkami, a dalšími chodbami.

	Bez varování se přes úzkou chodbu, jíž procházeli, zavřela mřížová vrata a oddělila Lazara vepředu a Neprsta vzadu. Lazar chtěl bojovat, ale na důrazný Rmutův pokyn se váhavě uvolnil. Stráže mu sňali řetězy a odvedli ho další chodbou. Totéž potkalo Neprsta, jenž za nimi ještě zavolal: „Uvidíme se!“ Lusk s Rmutem zůstali ještě chvíli spolu, dokud vyvolený voják v postříbřené modro-černé zbroji a tmavomodrém plášti Rmutovi nesňal okovy a neodvedl ho pryč.

	Lusk osaměla. Když Vyvolený vyprovodil Rmuta chodbou a oba zmizeli za rohem, obyčejný místní strážce ji zatahal za plavé vlasy. „Takže ty máš jít na hradbu,“ prohodil tak blízko u ní, že cítila jeho zkažený dech. „Taková škoda. Co takhle poslední zašoustání, než umřeš? No?“

	Nakopla ho do slabin a on se supěním upadl. Než mohl zbytek doprovodu zareagovat, dupla mu na obličej, až mu krví postříkala prsa. Teprve tehdy ji popadli za ruce a ona se nechala odtáhnout – jako ukázka to bohatě stačilo. Další dva strážci zůstali, aby zraněnému pomohli do špitálu, takže na ni zůstali jen tři. Věděla, že by je snadno přemohla, ale to neměla v úmyslu. Jako uprchlice na útěku by Meče našla jen stěží. A tak se pokorně podvolila jejich amatérským okovům a strkancům.

	Teď seděla v zadržovací cele s okovy na kotnících, nohy přitažené k hrudi, aby si uchovala co nejvíc tepla. Podél stěn dlouhé, úzké kobky seděli její domnělí spolubojovníci: mrzutější a obyčejnější bandu si těžko představit. Všechno vězni, neochotní, nespolupracující, spíš jako odsouzenci na smrt než bojovníci, kteří věří, že mají šanci na přežití. Lusk to nešlo do hlavy. Vyvolení opravdu čekají, že s těmito nástroji ubrání Hradbu? To přes ni klidně mohli ty lidi házet, výsledek by byl stejný.

	„Kdo z vás je tady veterán?“ zavolala. „Už někdo bojoval?“

	V matném světle pochodní se jim leskly oči, jak je na ni upřeli. V ohřívadle uprostřed místnosti to v tichu praskalo a syčelo. „Kdo ve jménu Paní jsi?“ houkl kdosi.

	„Cizozemská mrcho!“

	„Malazská děvko!“

	Poklekl před ní muž, jenž podél řady roznášel jídlo. „Nemá to smysl,“ zamumlal, když do misky u jejích nohou mlaskl porci dušeného masa.

	„Měli bychom větší naději, kdybychom –“

	„Naději? Jakou naději podle tebe většina z nás tady má?“ V podřepu si ji soucitně prohlížel. „Ty jsi Malažanka, viď?“ Kývla. „Už teď tě nenávidí. A co je horší, jsi taky veteránka, co?“ Znovu kývla, nyní celá popletená. „Proto tě většina z nich nenávidí ještě víc. A proč? Protože už teď máš větší naději na přežití než oni – chápeš?“

	„Kdybychom spolupracovali, měli bychom mnohem větší naději.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Takhle to nefunguje.“

	Jeho přízvuk nepoznala. „Ty taky nejsi odtud.“

	„Ne. Já jsem z jižní Genabakis.“ Vstal a ukázal na muže o dvě místa vedle, který zřejmě spal. Byl postarší, s lehce prošedivělými vlasy. „Zeptej se jeho, jak to tu chodí.“

	„Děkuju – jak se jmenuješ?“

	Zastavil se a ohlédl. „Jemain.“

	„Lusk.“

	„Hodně štěstí, Lusk.“

	Zašilhala na staršího chlapíka a ignorovala pokračující urážky své osoby a rady, co by mohla dělat s oštěpem. „Hej, ty – dědo!“

	Chlapík se nepohnul. Musel být vzhůru, v takovém kraválu se nedalo spát. Našla kamínek a hodila ho po něm. Pootevřel oko a pohladil si strniště na bradě.

	„Jak to tu chodí?“ chtěla vědět.

	Povzdechl si, jako by z ní už teď byl unavený. „Jdeme ve dvojicích. Jeden štítonoš, jeden oštěpník.“

	„To je ale blbost. Měli bychom jít společně, odrazit je.“

	Potřásal hlavou. „O to Bouřný gardě nejde. Ti se snažej pokrýt celou hradbu. Mezi tebou a druhou dvojicí je, co by kamenem dohodil.“

	„To je ale blbost,“ zopakovala. Celý ten podnik jí připadal jako blbost. Naprostá marnost.

	Starší chlapík pokrčil rameny. Přeměřil si ji přivřenýma očima. „Ty nejsi ze Šestý.“

	„Ne, to nejsem.“

	„Co teda děláš tady?“

	„Ztroskotali jsme na západním pobřeží.“

	„Co jste ve jménu mistra Kápě dělali tam?“

	Teď krčila rameny ona. V odpověď na svou otázku vycenil zažloutlé zuby. „Obhlídka terénu, co?“

	Neodpověděla a on se opřel hlavou o kamennou zeď. „Na tom nezáleží. Stejně nikam nejdeme.“

	Dva dny nato si pro ně přišli Vyvolení.

	Bronzem obité dveře se rozletěly a vstoupil oddíl. Šli odepnout řetěz, jejž měli vězni protažený okovy kolem kotníků. Kryli je při tom kušovníci. Všichni zajatci podél stěn se zvedli. Na rozkaz se jeden zástup, ten Lusčin, začal šourat ze dveří. Procházeli chodbami, stále nahoru. Vzduch byl chladnější a vlhčí. Vynořili se do noční bouře. Stráže je strkaly po strmém, ledem pokrytém schodišti vytesaném v podložní skále. Ze zimy se Lusk zadrhl dech a zakousla se jí do rukou a nohou. Nalevo a napravo ležely hromady balvanů, nahoře se ztrácející ve vánici. Stráže je pobízely ranami čepelí naplocho. Lusk si cestou utrhla kusy látky ze spodní košile a ovinula si ji kolem rukou.

	Skála se mocně otřásla, až to Lusk pocítila jako ránu pěstí. Kameny se kutálely a balvany skřípaly. Shora se nesl řev, vodopád dunění, utichalo to jen pomalu. Vězni se po sobě ustrašeně dívali.

	Bouřná hradba. Měla na ní stanout. Teprve nyní jí došla jistota takového neskutečného a hrozného osudu. Kdo by si to byl pomyslel? Schody vedly na věž a k točitému schodišti. V komnatě ve věži na ně u východu čekali dva vyvolení Bouřní gardisté. Druhé dveře vedly k úzkým schůdkům nahoru. Jediné ohřívadlo vrhalo slabý kruh tepla uprostřed místnosti. „Sednout,“ nařídil jeden z Bouřných gardistů.

	Zatímco čekali, obyčejní gardisté rozdávali potlučenou zbroj, většinou prošívanice, nějaké kyrysy z vařené kůže a pár kožených čapek. Veškerá výstroj byla plná rýh a škrábanců po strašlivých ranách – z nichž mnohé byly očividně smrtelné. Čistě kvůli teplu sebrala Lusk čapku a zavázala si ji pod bradou. Nikdo nemluvil. Dva muži vsedě zvraceli. Jeden se nejmíň pětkrát přišoural k díře na močení v rohu. Zvratky na kamenné podlaze zamrzly.

	Lusk si všimla hromady hadrů a pár si jich vybrala a omotala si je kolem hlavy, krku a rukou. Všimla si, že veterán si od pasu odvázal šátek a ovinul si ho kolem hlavy a krku.

	Výkřik ze schodiště a Bouřný gardista přistoupil k předku řady. Zatímco jeden přihlížel, druhý vytáhl řetěz z okovů na nohou. První dva – první „pár“ – postrčili na schodiště.

	Lusk odpočítávala a podívala se na muže vedle sebe, svého budoucího partnera. Byl hubený a neovladatelně se třásl – buď zimou, nebo strachem. „Jak se jmenuješ?“

	Trhl sebou, jako kdyby ho uhodila. „Cože?“

	„Ty… jak ti říkají?“

	„Co na tom záleží? Jsme mrtví, ne?“

	„Ticho,“ napomenul je Bouřný gardista.

	„Plánujeme!“ odsekla zamračeně. Ošklivě se na ni podíval, ale neodpověděl. „Umíš zacházet s oštěpem?“

	Chlapík měl slzy na krajíčku. „Cože? Oštěp? Myslíš, že na tom záleží? Myslíš, že máme naději?“

	„Tohle je poslední varování,“ pronesl Bouřný gardista tiše.

	Lusk potichu zaklela. Chtějí ji připoutat k tomu hlupákovi? Raději by bojovala sama. Předklonila se, snažila se nasát teplo z ohřívadla. No… mohlo by na to dojít…

	Čekání se táhlo. Všichni seděli v agonii napjatého očekávání. Poté co uplynula snad polovina noci, zašilhal jeden Bouřný gardista úzkou schodištní šachtou a pak se podíval na ně. „Spěte,“ nařídil jim.

	Lusk nespala. Seděla s přivřenýma očima, zatímco muž vedle ní usnul – nebo možná odpadl z naprostého vyčerpání z hrůzy. V pravidelných odstupech procházel jeden z Bouřných gardistů místností. Lusk ho při tom pozorovala. Kdo jsou ti vojáci? Jejich chování jí připomínalo vojenský řád oddaný té jejich Požehnané paní. Pochopitelně o nich slýchala celý život. Vždycky se o nich mluvilo s obdivem. A musela přiznat, že kdysi obdiv k tomu, co z dálky vypadalo jako obdivuhodné poslání, sdílela. Kdysi.

	Teď v jejích očích dost upadli.

	Nakonec přišla řada i na ně. Bouřný gardista je sundal ze řetězu a strčil úzkým schodištěm dál. Lusčin parťák šel jako první, a když dorazil nahoru, někdo mu podal oštěp, před nímž ucukl, než si ho roztřeseně vzal.

	Fanderay nám pomáhej. Jí vrazili do ruky štít. Byl to široký, zaoblený obdélníkový kus z vrstev dřeva, kosti a bronzu. Úzké schodiště se otevíralo do malé ledárny s jedněmi dveřmi lemovanými námrazou, s prahem pokrytým roztátým ledem a rozbředlým sněhem. Věděla, kam ty dveře vedou.

	Zatímco zápasila se starým řemením štítu, celá stavba kolem ní a pod ní se otřásla a nadskočila a místností projelo zadunění jako úder hromu. Zakymácela se a udělala krok. Ze stěn pršel led jako skleněné střepy. Obyčejní gardisté na ni a parťáka mířili kušemi a křenili se přitom.

	Dveře se rozletěly a vstoupil Bouřný gardista. Plášť měl pokrytý tajícím sněhem a větrem unášenou slanou sprškou. Lusčin parťák, k němuž byla připoutaná několika sáhy řetězu, na něj civěl s otevřenými ústy, ztuhlý hrůzou nebo nevírou. Bouřnému gardistovi plály přivřené oči, když popadl oštěp pod hlavicí a škubl mužem dopředu.

	Tímto nedůstojným způsobem vyklopýtali na ochoz Bouřné hradby. Lusk zasáhl krutý vítr; sníh hnal téměř vodorovně. Na východě za těžkými mračny začínalo svítat. Bouřný gardista je popoháněl dál, nyní je vlekl za spojovací řetěz. Cestou řval: „Budete čelit nepříteli. Budete bojovat! Jestli couvnete, osobně vás zabiju! A věřte mi… proti nim máte větší naději než proti mně!“

	Vedl je nahoru po schodech pokrytých ledovou kaskádou klesající z hradby. Tady se otesané kameny skláněly dolů, bezpochyby aby odrážely mohutné vlny zpět z čela hradby.

	Lusk dorazila na vrchol a zadrhl se jí dech. Moře zuřilo pod stropem z černých mračen zabírajících celý obzor. Bílé hřebeny vln vyhazovaly cáry pěny a modrozelené záclony nahoře se mihotaly a tančily.

	Bouřný gardista zatloukal jejich řetěz ke kolíku pod okrajem hradby. Lusčin parťák na ni vytřeštěně zíral, v očích hrůzu a zoufalství. O kus dál za ním v mezeře ve vánici zahlédla dvě přikrčené postavy.

	Bouřný gardista se narovnal a otočil se k nim. „Bojujte a je slušná šance, že přežijete. Odmítněte bojovat a já vás podříznu jako psy. Pamatujte si to.“ S tím odklusal dolů po schodech.

	Muž jí hodil oštěp.

	„Co to děláš?“

	„Dej mi štít!“ chtěl po ní a třásl se, jako by byl ochrnutý.

	„Cože?“

	„Dej mi štít!“

	Zauvažovala, že mu na místě zlomí vaz, ale nedokázala se k tomu přimět. Strčila mu štít a vzala si oštěp. „Tak mě tím krámem pitomým aspoň krej,“ nařídila mu, ale on ji zřejmě neposlouchal.

	Moře jako by se vzedmulo, když proti pobřeží vyrazila obrovská vlna. Hrnula se šikmo, nejdřív udeřila na východě a pak se valila podél hradby jako lavina. Uvnitř fosforeskovala, světlo se mihotalo a blikalo. Jezdci.

	Jak se vlna přiblížila, hřeben se jí přelil přes promrzlé nohy až po kolena. Něco proletělo kolem, obrys, lesknoucí se v olejových duhových odstínech perleti. Parťák uskočil a vrazil do ní – chvíli se bála, že se pokusí jí chytit.

	„Viděla jsi to!“ koktal. „Jsou to démoni!“ Odhodil štít a chytil se kruhu a kolíku, které je věznily.

	„Zvedni ten štít,“ nařídila mu a snažila se udržet hlas klidný. Po první následovala druhá vlna. „Honem.“

	Škubal za kruh a vzlykal. Železo smáčela krev z jeho promrzlých, potrhaných prstů.

	„Zvedni ho.“

	Hřeben vlny se jim zvedl až k prsům. Muž k ní natáhl ruku. „Použij oštěp! Zapač –“

	Z vodní stěny vyjela štíhlá, zubatá zbraň a zasáhla ho do hrudi. Stáhla se dřív, než Lusk stačila zareagovat. Něco se zvedlo a zaútočilo, lidská postava ve zbroji a přílbě. Když po ní postava bodla, stoupala z ní pára. Přesto, jak byla ohromená, se Lusk stačila krýt. Pak to Jezdce odneslo s ustupující vlnou.

	Lusk zůstala sama, přikovaná k mrtvole v tajícím sněhu. Na západě zahlédla další dvojici bojující s vlnou míjející jejich postavení, poté vše utichlo, moře se stáhlo. Zachvěla se. Nohy už vůbec necítila. Říkala si, jestli by vůbec dokázala jít, kdyby mohla.

	Zdálo se, že bude muset čekat. Zamyslela se nad tělem tuhnoucím jí u nohou, řetězem připoutaným k jejímu kotníku, a nabroušeném ostří oštěpu. Zapáčit, jak navrhoval… ale ne. Neomezoval ji. Zatím.

	Záloha nepřišla. Lusk si dřepla na paty, dýchala si na prsty a objímala si mrznoucí nohy. Štít ať jde k ďasu. Popadla oštěp oběma rukama.

	Touha sáhnout po své chodbě byla téměř neodolatelná. Jen bleskurychlé povolání magie a byla by volná – ale kam by šla? A Paní by jí spálila mysl jistěji, než by ji mohli propíchnout tihle Jezdci. Možná byla především mág… ale byla také přísežník Rudé gardy a ukáže těmhle Jezdcům, co to znamená.

	Obrovské kamenné kvádry pod ní se otřásly ohlašovaným příchodem další vlny. Pozorovala tu ledem protkanou vybouleninu valící se od severovýchodu. Provázelo ji blýskání a nad ní tančilo nazelenalé světlo. Bylo to jako hrotové výboje… záře, která se občas zmocňuje plavidel.

	Lusk se připravila, hledala oporu na zrádném, ledem pokrytém kameni. Polekaně si všimla, že má ruce přimrzlé k ratišti. Vlna se hrnula podél opevnění a cestou se na ní tvořil hřeben. Když se vyvalila před ni, jako by se z vody zvedla postava s oštěpem a štítem. A jak se zdvihala, bodla po ní. Lusk výpad odrazila. Jak postava sáhla po meči u pasu, Lusk bodla oštěpem a zasáhla ho – nebo ji – do štítu. Jezdec nacvičeným pohybem zachytil její oštěp, a jak se vrhl zpátky do vody, táhl zbraň s sebou. Ruce měla jako v ohni, protože se jí kůže v proužcích strhala.

	Zaklela ve slepé zuřivosti, větší, než jakou kdy zažila. Zatracený neřád! Já tady neumřu! Přísaha, kterou jsem složila proti Malažanům! Zvedl se před ní druhý Jezdec na tom, na čem jezdili – na vodě oživené jako půl vlna, půl jezdecké zvíře. Beze zbraně mohla jenom praštit útočníka rukou, čímž ho srazila z komoně. Jak padal, popadla jílec jeho meče, ale ten dotek jí popálil ruku, jako by ji strčila do řeřavých uhlíků, a ona vykřikla a ucukla.

	Naštěstí vlna klesala, valila se dál. Lusk klesla na kolena a držela si ochrnutou ruku na prsou. Všichni ať jdou k ďasu! Takový zasraný plýtvání!

	Posila pořád nepřicházela. Lusk klečela a supěla. Krev jí na rukou zamrzala. Cítila se otupělá. Kupodivu ji nic nebolelo. Jako kdyby se vznášela. Možná kdyby si jen na chviličku lehla…

	Kdosi s ní zatřásl a probudil ji. Někdo bušil do ledem pokrytého kruhu a kolíku, které ji věznily. Řetězy se uvolnily a Bouřný gardista k ní natáhl ruku. Vstala a odstrčila ho. Nadávala mu, ale měla ztuhlé rty, dokázala jenom mumlat. Zřejmě si ji chvíli prohlížel úzkou škvírou hledí, pak popadl řetěz a zatáhl. Odvlekl ji i mrtvolu z hradby.

	V maličké seřaďovací místnosti jí sňali okovy a pak ji hnali dolů ze schodů. Strážce ji sledoval, míře na ni obnaženou čepelí. Ve vězeňské kobce ji znovu připoutali k hlavnímu řetězu a ona sklouzla podél zdi v tom zdánlivě nejpřepychovějším teple, jaké si uměla představit.

	Téměř vzápětí usnula. O něco později ji probudil dotek na noze. Byl to onen vězeň, který je prve krmil. Jemain. Klekl si a natíral jí tvář, ruce a nohy mastí. „To zabrání infekci a pomůže hojení,“ vysvětlil.

	Uviděla jeho volné kotníky. „Ty nejsi připoutaný,“ všimla si opožděně.

	„Jsem pověřenec.“ Ztišil hlas a dodal: „Opravdu ses předvedla. Dávej si pozor, nebo tě strčí na místo, kde je opravdu horko.“

	Zasmála se a rty jí při tom popraskaly ještě víc. „Copak tam nebylo?“

	Usmál se. „Ne. Nejdřív tě dají na pomalý stanoviště – aby zjistili, co v tobě je.“

	Do místnosti vstoupil nový Vyvolený zabalený v tmavomodrém plášti. Potichu si promluvil se dvěma Bouřnými gardisty. „Pozdě,“ utrousil Jemain potichu.

	Dva gardisté mířili k Lusk. Jeden dával pozor s rukou na meči, druhý ji osvobodil ze řetězu. Uvolnil i staršího malazského vojáka a připoutal je k sobě.

	„Potřebuje čas se vyléčit,“ řekl jim Jemain. „Ruce má –“

	Nejbližší Bouřný gardista ho praštil, až odletěl ke zdi. Lusk se ohnala, ale Vyvolený uhnul a udeřil ji jílcem. Zachrčela, ale neupadla, a on o krok couvl a pod hledím vykulil oči. Malazský veterán ji popadl a odtáhl ji dál.

	Odstrčila ho. „Nesahej na mě, ty malazská špíno.“

	Veterán spustil ruce a užasle si ji prohlédl. „Togg mě vem…“ vydechl. Pověřenec Jemain na ni taky užasle zíral – zřejmě se chystal něco říct. Bouřný gardista tasil zbraň a ukázal na východ.

	Rozzuřeně se mračící Lusk nepatrně kývla a vyšla z úzké místnosti. Všichni přikovaní ke stěnám ji sledovali. Když došla k Jemainovi, natáhl ruku a ona mu pomohla vstát. Přitáhl si ji k sobě a zašeptal: „Znáš Kaleného meče?“ A zasupěl, když křečovitě zesílila sevření.

	„Kde je?“ zavrčela.

	„Vím to.“

	„Přijď za mnou.“

	„Hněte sebou,“ rozkazoval Bouřný gardista.

	Jemain se odtáhl a potichu slíbil, že to zkusí.

	Pustila ho, přinutila se rozevřít pálící ruce a šourala se pryč. Všimla si, že malazský veterán se na pověřence taky ostře podíval, když šel kolem.

	Takže Jemain zná Meče. Ale zase, kdo tady na Hradbě ho neznal? Možná to nic nebude. Ale Malažan zjevně také uhádl, kdo je. A ona teď byla spojená s ním. No, jako předtím… nejspíš by na tom byla líp sama…

	
KNIHA TŘI

	A VŠECHNA POBŘEŽÍ
MEZI NIMI

	Stojí a pozoruje Vyvolené na Hradbě,

	oběma rukama kámen svírá,

	civí na rozmazané srpovité čepele,

	na mračna spršky a sněhu vanoucího za nimi,

	a od obzoru až ke křivce

	hradby, která značí pobřeží,

	není nic než rozhánějící se lidé.

	Když moře vyplní mezeru,

	jeho bratranci zvedají oštěpy.

	Dvanáct hodin se slunce usilovně snaží

	a žnec žne.

	Chlapec hledí na ten oblouk

	horce naolejované čepele a kaleného ledu,

	a já doufám, že nepadne.

	 

	epická báseň Hradba

	Derak Ranathádž

	
KAPITOLA DEVĚT

	Ohlédnutí zpět

	je plamen v očích.

	Lépe je nesetrvávat jako mouchy

	na odpadcích, co jsme vytvořili.

	 

	Ne, nevím nic o tom, co přišlo předtím.

	A nesejde mi na tom.

	 

	Je mnohem snazší uctívat budoucnost,

	která nikdy nepřijde.

	 

	Občasné rýmy

	Dzhen Karen ul ze Stygg

	 

	B


	akun seděl ve vysokém křesle banitského občanského soudu a poslouchal obhájce poškozeného, dokončujícího svoji řeč. Měl co dělat, aby se přinutil dávat pozor. Venku v ulicích hlídkovala okupační armáda a blokovala přístav a tady u soudu obhájci a agenti kuli pikle a intrikovali se stejně bezostyšnou nenasytností jako předtím.

	Odhadce by chtěl řvát. Štípal se prsty do dlaní, aby se přinutil sledovat obhájcovo nepravděpodobné a zaranžované zdůvodnění. Po shrnutí Bakun rychle udeřil kladívkem do stolu. „Obhájce, nevidím tu žádný jasný a přesvědčivý důkaz na podporu vašeho tvrzení o kolaboraci a šmelině.“

	Obhájce znovu vstal a shrnul si rukávy. „Odhadce… z prodejů zboží tohoto kupce nepříteli je jasné…“

	„Pane, pokud bychom měli stíhat každého kupce, který jednal s těmi Moranthy, potom by byl Katr nacpaný k prasknutí. Toto samo o sobě není důkazem protizákonné domluvy či zrádného jednání, jak tvrdí váš klient. Mezitím obviněný, hlavní konkurent vašeho klienta v koncesi na řezivo, jak jsem slyšel, trpí tímto mrakem pochybností, má pošpiněnou pověst a jeho obchody klesly. Radím vám, abyste zapracoval na získání přesvědčivých a hmotných důkazů na podporu svých obvinění. Do té doby se případ zamítá.“ Bakun znovu udeřil kladívkem a přední řady v přecpané soudní síni se zvedly. Polovině z nich se ulevilo, druhá zklamaně mumlala.

	Odhadce se obrátil k dalšímu svazku, ale nedokázal sebrat dost energie, aby se jim začal věnovat. „Soud se do rána odročuje.“

	Výbuch námitek, křik, mávání papíry v pěsti, soudní zřízenci se snažili zadržet rozčilený dav. Bakun vypadl. Prostě mu to už bylo jedno. Kde je to naléhavé volání po činu, veřejné rozhořčení, když se z ulic ztrácí mládež? Popravdě, pro tuto náhle vypuknuvší vášeň pro soudní spory neměl pochopení. Do země vpadnou cizí vojska, cizozemští vojáci kráčejí ulicemi, a my děláme co? Snažíme se žalovat je i sebe navzájem. Bakun se styděl, že v tom jeho krajané nevidí nic jiného než příležitost rychle vydělat.

	Posbíral pár spisů a zamířil do své kanceláře. Jeho stráže se rozmístily kolem něj – preventivní opatření, které mu vnutil Hjuk, nyní kapitán Hjuk z městské hlídky. Přeživší členové kněžstva Paní ho zatratili za to, že se sešel s nepřítelem – jako by ho prostě mohli ignorovat a doufat, že odtáhne.

	Bylo to tak ubíjející, že by nejraději odešel. K ďasu se všemi těmi jejich nově nalezenými obavami o „spravedlnost“ a povýšeným, dotčeným pohoršením, na jaké se vzmůžou pouze sobci. Aspoň že se zatím neobjevila žádná nová vražda se stejnými rysy jako ty předchozí. Samozřejmě se zabíjelo dál: pobodaní opilci, zločiny z vášně, manželské vraždy – kupodivu zjevně mezi těmi, kdo si dělali největší starosti s „tradičními roolskými hodnotami“. Nicméně příliv nepřinesl žádné další mladé tělo. Za to byl Bakun vděčný a připisoval si za to nepatrné zásluhy. Dokonce mluvil s Kostlivcem a Jenco, mladou služebnou, nyní pracující jako kuchtička.

	Před pracovnou na něj čekal Hjuk. Vypadal úplně stejně jako předtím s tím svým směšným tlustým knírem a línými způsoby. Jenom uniformu měl jinou. Na epolety ovšem Bakun moc nebyl. Otevřel dveře a pokynul mu, ať vstoupí. „Co se děje?“

	Nový kapitán hlídky se ospale sesul na židli. „Ty Modrý chtějí skladiště a pozemky v přístavu, aby si tam mohli zřídit sídlo. Nikdo se nehlásí.“

	„To je jistě záležitost pro úřad starosty.“

	Unavené kývnutí. „Čistá pravda. Akorát že starosta vzal roha.“

	„Cože?“

	„Včera v noci. Zdrhl. A městská pokladna je taky prázdná.“

	„Naznačujete, že tu je nějaká spojitost?“

	Muž vyvrátil oči. „Co budem dělat?“

	„Co myslíte tím ‚my‘? Musí nastoupit zástupce starosty.“

	Hjuk zavrtěl hlavou.

	„Podzástupce starosty?“

	Hjuk zklamaně našpulil rty.

	„Městský pokladník?“

	„Zatčenej. Zainteresovaná osoba.“

	„Aha. Takže zůstává…?“

	„Vy.“

	„Já? Paní chraň, ne!“

	„Promiňte, ale ostatní kandidáti nám tak nějak došli. Opat je mrtvej, starosta fuč. Takže zbejváte vy. Blahopřeju – tahle polízanice je celá vaše.“

	* * *

	Ten šmejd starosta Gorlings. Nikdy jsem toho pompézního osla neměl rád. Teď si uteče a úklid nechá na mně. A já nic z toho nechci. Bakun si přeměřil kapitána hlídky. Aspoň že ten byl zjevně ochotný dělat, co se mu řekne. Zřejmě nastal čas, aby na soudní stolec usedl jeden ze zástupců odhadce. „Zabavte nezbytný majetek. Řekněte jim, že dostanou stvrzenku.“

	Hjuk se rozzářil a pohladil si knír. „To rád slyším.“ Vstal. „Budou vás nenávidět.“

	„Nenávidět mě budou i bez toho.“

	„To teda budou.“ Muž krátce kývl. „Pane starosto.“

	Když šel včera v noci domů, znovu ho překvapilo, jak je nyní město tiché. Zdánlivě nekonečný příliv poutníků polevil. Bezpočet občanů uprchl z pobřeží do pochybného bezpečí vnitrozemských městeček. Hlavní město Paliss bylo doslova ucpané uprchlíky. A vládce? Ohledně něj a jeho zdánlivé nulové reakci na invazi kolovaly podivné řeči.

	Bakunovi otevřela jeho hospodyně a udělala pukrle – to bylo také nové. Všichni s ním zacházeli buď s mnohem větší úctou, nebo s mnohem větším nepřátelstvím, podle toho, kde ležely zájmy dotyčného. Stráž se postavila před dveře. Jeho kuchařka byla v kuchyni a připravovala večeři – další novinka. Pověsil si plášť a nalil si pití. Vstoupil do salonku, kde ve svém nejpohodlnějším křesle našel kněze Ipšanka.

	Bakun kývl a posadil se. Připomněl si, že si musí promluvit s hospodyní, která, jak se zdálo, přestoupila na knězovu podivnou novou víru.

	„Hezkej dům,“ poznamenal kněz.

	„Předchozí návštěvník ho nazval žalostně malým.“

	„Jak se může úhel pohledu změnit.“

	„Ipšanku… možná bys neměl…“

	„Nikdo neví, že jsem tady.“

	Bakun si přetřel bolavé čelo. „Jde o to, že i bez toho mě označují za zrádce…“

	Kněz se předklonil. Zvířecí tetování na jeho obličeji ve slabém světle potemnělo. „Jsem tady, abych ti řekl, že se věci ještě hodně zhorší.“

	„Nádhera.“

	„Slyšel jsi, co se povídá o vládci Yeullovi? O roolské armádě?“

	„Které řeči máš na mysli? Slyšel jsem snad dvacet protichůdných historek.“

	Ipšank se zase opřel. „No, žádná protiofenziva nebude. Banit se nikdo nebude snažit osvobodit.“

	Bakun kývl. Sám už neochotně došel ke stejnému závěru. Bylo to více než deset dní a nedorazil jediný roolský oddíl. Navíc už slyšel velice poplašné zprávy ohledně připravenosti dotyčného vojska. Napil se. „Slyšel jsem, že opouštějí Paliss.“

	Kněz kývl. „Oficiální zpráva zní, že vládce bude držet sever a poté znovu dobude jih.“

	„Co si o tom myslíš?“

	Muž chvíli neodpovídal. Sklopil zrak, jako by si prohlížel svoje široké ruce. „Chtěl jsem odejít, víš. Už dávno.“

	„Ale?“

	„Ano. Říkal jsem si, že je čas, abych se postavil Paní… a už jsem byl na cestě.“

	„Jenomže tě něco zastavilo.“

	„Ano. Jeden z těch klepů. Ten, který dává až moc velký smysl.“

	Bakun zvedl skleničku, ale pak se zarazil a odložil ji. Nevěděl, jestli chce slyšet o čemkoliv, co může muži naproti dělat starosti. „Musím to slyšet?“

	„Ano. Bakune, jsem přesvědčený, že Malažané… Šedohřív… mají namířeno sem.“

	Bakun nad tím mávl rukou. „Nesmysl. Pochopitelně potáhne na Paliss.“

	Kněz potřásl hlavou. Na holé hlavě se mu odráželo světlo ohně. „Ne. Tohle je jeho flotila. Čeká na něj.“

	„Čeká na něj? Aby ho odvezla kam? Teprve dorazila! Ne, až se objeví, moranthské oddíly se vylodí a připojí se k němu při tažení na Paliss. A pokud zvítězí, budeme mít nového vládce.“ Bakun bezmocně pokrčil rameny. „Tak je to prosté.“

	Kněz vstal. „Ne. Tak jednoduché to není. Blíží se časy chaosu, Bakune. Je možné, že žádní vládcové ani nebudou. Potom budeme potřebovat lidi, kteří vidí dopředu. Zamysli se nad tím. Nic jiného neříkám.“ Zadíval se na Bakuna. „Nevím, jestli se ještě uvidíme. Ale pokud ne – hodně štěstí a moje požehnání.“ Položil ruku Bakunovi na rameno. „Vyprovodím se sám.“

	Po jeho odchodu tam Bakun seděl ještě dlouho do noci. Oheň vyhasl. Nakonec dopil zbytek likéru. Nikdy nebyl zrovna nábožensky založený člověk, třebaže na bohoslužby chodil celý život – samozřejmě jako městský úředník. Kupodivu měl teprve teď pocit, že se ocitl v přítomnosti skutečného kněze, který se méně zajímá o blahobyt bohů a víc o blahobyt lidí. Byl to zvláštní, znepokojivý pocit, jenž v něm vyvolával nutkání, že by se i on měl víc starat. Celý svůj dospělý život žil pod malazským jařmem. Neuměl si představit, že by to mohlo být jinak.

	Přesto stálo za to se nad tím zamyslet, jak říkal Ipšank. Co když ale z nadcházejícího střetu nevzejde žádný jasný vítěz? Nebo co když Yeull zemře a malazské oddíly budou ochromené? Co potom? Povstanou oblastní velmoži. Rozpad státu. Chaos. Kdo bude hájit zájmy Banitu?

	No, zřejmě to bude muset být on.

	* * *

	Kisku překvapilo, jak tahle podsvětní říše chaosu překypuje životem. Z cesty jim prchali ještěrkám podobní tvorové a mizeli v kamení a pohyblivém písku. Prolákliny byly zarostlé hustým trnitým křovím. V mělkých skalních jezírkách dokonce plavalo něco, co připomínalo slepé albinotické rybky. Zajímalo ji, čím se vlastně živí ten bílý ohař. Teď asi měla odpověď. A taky si myslela, že vyhlídka na rybu kněze Warrana nadchne, ale neprojevoval o ně žádný zájem. „Příliš malé,“ stěžoval si. To mu ovšem nezabránilo, aby se nenacpal, když jich Džheval pár opekl. Maličký netopýří průvodce je neúnavně vedl dál, a třebaže byl jejich konečný cíl jasný, vedl je dobře, vyhýbal se soutěskám, roklím i bažinatým dolíkům, které Kiska ještě ráda obešla.

	Na obloze se tyčil jejich nepřehlédnutelný cíl, ohromná podlitina či skvrna, vír. V noci vypadal jako kruh černočerné tmy obklopený kruhem jasné záře, jak se kolem vlnily a vířily světelné clony. „Energie zkázy“, tak kněz světla nazýval.

	Jediná zvláštní či znepokojivá událost, která se během té doby udála, se týkala Warrana. Za poměrného šera jedné noci Kiska vstala, aby si ulevila, a přitom prošla za knězem, jenž seděl se zkříženýma nohama čelem k víru.

	Na okamžik měla dojem, že skrz jeho tělo vidí zářící hvězdy a vlnící se praporce energie. Jako kdyby byl průhledný nebo tam tak docela nebyl. Zamrkala, zastavila se, podívala se pozorněji, ale dojem byl pryč a on se na ni přes rameno mračil.

	„Snažím se meditovat – jestli dovolíš!“

	S omluvou se stáhla. Ale ten obraz nechtěl zmizet. Začala ho pozorovat důkladněji.

	Po neurčité době je dostihla písečná bouře. Přišla zepředu směrem od víru, velká stěna písku či prachu valícího se na ně. Nejdřív krkavci, hopsající mezi skalami – nejspíš hledali hmyz, soudila Kiska – varovně zakrákali a vznesli se do vzduchu. Džheval ukázal na hromadu balvanů. Běželi se schovat do závětří. Kiska vyjekla, jak se na ni cosi přisálo, ale byl to jenom jejich průvodce, jenž se jí opět zavrtal pod plášť.

	Warran se narovnal a ohromeně zvedl obočí. „Tohle není bouřka.“

	„Ovšemže je!“ štěkl Džheval pod šátkem. „A teď zalehni!“

	Kněz varovně zvedl ruku. „Ne. Tohle je něco mnohem horšího. Nehýbejte se.“ S tím vyšel na otevřené prostranství.

	„Hlupáku! Vrať se!“ Džheval ho chtěl následovat, ale Kiska ho zastavila.

	„Počkej. Třeba ví, co dělá.“ Měla ještě čas se rychle podívat po ohaři – našel si úkryt? – než je mračno obklopilo. Rozptýlené denní světlo potemnělo víc než za kalné noci. Hluk vyloženě ohlušoval, tloukl do uší svou ozvěnou. Něco ji kouslo do ruky – ostře – a když se podívala, zjistila, že z ní saje jakýsi létavec. Rozmáčkla ho. Džheval k ní přitiskl hlavu a řval: „Krvničky! Masožravý mouchy! Stáhnou nám maso z kostí! Udělej něco!“

	Ale Kiska ucukla. Klepala se po hlavě, jak jí zalézaly do vlasů. Mlátila se po zbroji, kam se jí vetřely. Kousance byly hotovou agonii. Ruce měla jako od neštovic. Když ucítila štípnutí hluboko v uchu, zaječela, ale vlastní hlas ani sama neslyšela, a stočila se do klubíčka.

	Nemyslela si, že by ztratila vědomí, ale pomalu si začínala uvědomovat, jak se oceán bolesti zmenšuje, vytrácí se do přetrvávající spalující agonie, která ji už netlačila do bezvědomí. Vstala a otřela si obličej. Pocítila vlhké teplo – předloktí měla pokryté čerstvou krví. Rozhlédla se přivřenýma očima a viděla, že mračna mušek se přesunula. Nyní je obklopovaly z větší dálky, převalující se stěna milionu hladových tlamiček.

	Byl u ní kněz a podával jí látku. Vzala si ji a oťukávala si obličej a předloktí, přičemž sebou cukala, jak se látka otírala o čerstvé rány. Džheval se sténáním a usykáváním také vstal. Pokud se mu v této chvíli aspoň v nejmenším podobala, musela být v hrozném stavu: obličej měl samou krev, stejně jako ruce a předloktí.

	Všimla si ovšem, že Warrana nehyzdí jediná ranka. „Ty nejsi pokousaný!“ Mor na něj! Jak unikl? „Co se děje?“

	„Máme spolu jistou úmluvu, my dva.“

	„A kdo jako?“

	Warran zvedl otevřené ruce. „No… on.“

	„Jakej on?“

	„Je to ďivers. Vypadá to, že na pobřeží chaosu loví už nějakou dobu. Jak vidíte, docela zesílil.“

	„Dohodu, říkáš?“ ozval se Džheval hlasem sevřeným bolestí.

	„Prchá před vírem,“ vysvětloval Warran. „Není to tak?“ zavolal.

	Horda zakroužila, zašustila a zabzučela, masa šepotajících křídel změnila témbr. Tón stoupal a klesal a Kiska ke svému úžasu zjistila, že rozumí:

	Díra hladoví víc než já…

	„Jak ti mám říkat?“ chtěl vědět Warran.

	Takové věci si nepamatujeme. Jsme mnozí. Žádné jméno nás nemůže vystihnout.

	„Je tady už moc dlouho…“ zamumlal Džheval.

	Kiska popošla blíž. „Snažíme se vyřešit záhadu toho víru.“

	To tvrdí tento Zahalený s vámi. Tedy se mějte na pozoru. Mnozí se shromáždili na okraji ve snaze zachytit moc víru. Nebezpečné bytosti. Takové, které ani já nehodlám pohltit.

	„Děkujeme.“

	Není zač. Ten vír mi dělá starosti. Pamatujte, ne všichni, koho potkáte, musejí být nepřátelští. Ale střezte se Armády světla.

	Mračno odletělo. Vířilo a převalovalo se, stoupalo jako dým. Snášelo se směrem, kterým letělo – pryč od skvrny víru. Dívali se za ním. Kiska nadskočila, když jejich klacíkový průvodce pod pláštěm ožil a vyletěl vysoko ke strašidelné, neexistující obloze.

	Džheval si oťukával obličej. „Letí to přesně tam, kam máme namířeno.“

	„Díru to sežrat nedokáže,“ podotkl Warran.

	Kiska si kněze přeměřila. „Co je to ta Armáda světla?“

	Warran lhostejně naklonil hlavu. „Ujišťuju tě, že nemám nejmenší tušení.“

	Džheval zamumlal cosi trpkého. Pokračovali v cestě. Sedmiměstský válečník kráčel vedle Kisky. „Nevím, proč se snažíš,“ utrousil.

	„Snažím o co?“

	Ukázal hlavou na kněze. „S ním. Že se ho vůbec na něco ptáš. Celou dobu nám jenom lže. Něco tají, tím jsem si jistej. Slyšela jsi, jak ho ten tvor oslovil? ‚Zahalený‘? Je to štír, co se ukrývá mezi náma.“

	„Ty taky nejsi zrovna vstřícný,“ zavolal kněz, jdoucí o kus napřed, a Džheval rozhněvaně zavrčel. „Kdo nic netají, co, Džhevale? Říkám si, proč ostatní nejvíc obviňují vždycky ti, kdo toho mají nejvíc co skrývat? Proč to tak podle tebe je… Džhevale?“

	Kiska zvedla obočí na sedmiměstského domorodce, jenž se mračil, zatínal zuby a mlčel. Ten den už nepromluvili, a jak zhoustlo noční šero, narazili na další malé tůňky, v nichž lenošily průsvitné ryby. Kiska s Džhevalem si střídavě omývali rány. Když se umytý Džheval vracel od jezírka, sice už nebyl od krve, ale obličej a ruce měl pokryté nespočetnými podebranými červenými tečkami, takže vypadal jako oběť zvlášť nakažlivého druhu neštovic. Kiska předpokládala, že sama nevypadá o nic lépe.

	Lehla si na rozprostřený plášť, stočenou výstroj si dala pod hlavu a přemýšlela o slovech toho ďiverse. U víru se sešly mocné bytosti. Bytosti, na které ani on sám nehodlal zaútočit.

	A ďivers se rozhodl, že na ně nezaútočí. Nebo by spíš asi měla říct, že se rozhodl nezaútočit na Warrana. Bylo to tu zas. Zahalený. Samozřejmě souhlasila s Džhevalem. Přesto ji hrozně rozčilovalo, že s tím ona ani on nic nenadělají.

	Nazítří pokračovali po snídani ze syrových ryb. Kupodivu lovili jen ona s Džhevalem – Warran se k nim odmítal přiblížit. Obvykle šla Kiska s Džhevalem v čele a Warran za nimi. Takhle to bylo také ve chvíli, kdy zpod vrstev písku vyskočily ty obrněné postavy a přehradily jim cestu.

	Bylo jich víc než dvacet, nějaká hlídka či stráž, všichni na sobě měli stejnou světlou smaltovanou zbroj – kyrysy se šupinovými rukávy a kamašemi a bílé smaltované přílby. Nesli bílé štíty, nyní popraskané a zažloutlé, a čepele jejich obnažených, zakřivených mečů se žlutě leskly.

	Warran se připojil ke Kisce. „Armáda světla,“ oznámil.

	Děkuju mockrát.

	Jeden zavolal cosi v jazyce, který Kiska neznala. Zkusil ještě několik dalších jazyků, až nakonec promluvil talijsky. „Odhoďte zbraně.“

	„Kdo jste, že nám vyhrožujete?“ odsekla Kiska v odpověď.

	„Tvůj společník taky,“ opáčil muž.

	„Můžeme to s nima vyřídit,“ zamumlal Džheval, téměř aniž by pohnul rty.

	„Nemyslíte si, doufám, že tohle jsou všichni, že ne?“ ujišťoval se Warran. „Raději poslechněte. Nedělejte scény.“

	„To se ti lehko řekne,“ zamumlala Kiska a hlasitěji zavolala: „No dobrá. Ale takhle se zrovna civilizovaný lidi nechovají.“ Poklekla a odložila hůl. Džheval znechuceně frkl a odhodil řemdihy.

	Oddíl je obklopil a vedl je dál. Terén byl stále nerovnější. Cesta se vinula kolem skalních výchozů a balvanů o velikosti domů. V jednom místě se průvodci zastavili a bavili se mezi sebou, znělo to překvapeně. Pak se objevil bílý ohař, protlačil se mezi nimi a přistoupil ke Kisce. Chvíli před ní přecházel. Z bílé a žluté srsti se mu loupaly vločky zaschlé krve.

	„Nebyl jsi moc daleko, co?“ řekla mu, třebaže se ho stále neodvažovala pohladit.

	Vyšplhali serpentinou do kamenitého svahu až na hřeben, odkud uviděli armádu rozloženou v údolí z černého kamene. Kiska byla ohromená; větší shromáždění síly ještě neviděla. Stany se vytrácely v dálce, z bezpočtu ohňů stoupal kouř. Jejich doprovod je popoháněl dolů. Během sestupu ohař odběhl – do tábora se mu očividně nechtělo. Kiska se dívala, jak kluše mezi skalami, a najednou se cítila osamělá a zranitelná. Z nějakého důvodu měla pocit, že by se na to zvíře mohla spolehnout víc než na oba muže, s nimiž putovala. A co tohle vojsko? Tahle Armáda světla? Je to jedna z těch, které se tu shromáždily, aby se zmocnily víru? Jedna z těch, na něž by ďivers nerad útočil – čemuž docela dobře rozuměla. Čeho by ale mohli dosáhnout? Na takový projev chaosu jste nemohli zaútočit. Nic tam totiž nebylo!

	Vedli je dolů do tábora. Pokud Kiska viděla, vojsko bylo tvořené výhradně těžkou pěchotou. Všichni byli stejně bílí, s úzkým obličejem a bílými či plavými vlasy. A kdo to vůbec je? Kisku nahnali do stanu odděleně od Džhevala a kněze. To ji polekalo, ale nic s tím nemohla dělat.

	Uvnitř našla kavalec a stolek se džbánem s vodou, umyvadlem a podnosem s jídlem. Bylo tu nějaké sušené maso, chlebové placky, ovoce a sýr. Všechno prosté a jednoduché. Jako v nějakém zatraceném klášteře.

	Vstoupil strážný s přílbou v podpaždí, takže byly vidět dlouhé, rozpuštěné špinavě plavé vlasy. Žena. „Sundej zbroj a veškerou výstroj.“

	„Takhle zacházíte se všemi návštěvníky?“

	„Jsme na pobřeží chaosu, ne v blyštivých síních sejmu. Tak dolů s tím.“

	Kiska s povzdechem poslechla. Každý kousek zbroje i zbraně strážkyně převzala a vyhodila ze stanu. Kiska na sobě měla už jen holínky, kalhoty, košili, vestu a plášť.

	„Boty,“ nařídila žena.

	Kiska si dala ruce v bok. „Opravdu?“

	Žena jenom pokynula do otvoru. „Mám zavolat svoje společníky a svléknout tě do naha?“

	Kiska ji málem vyzvala, ať si poslouží. Málem. Nakonec skopla boty. Strážkyně je prohledala a našla v podšívce dva úzké vrhací nože.

	„Plášť.“

	Kiska vykulila oči, pak se rozesmála. Mistrem Kápě prokletý, přehnaně vážný a metodický vojenský řád. Muselo to tak být.

	Zůstala ve špinavé hedvábné košilce a spodcích, které kvůli pohodlí nosila pod vším. Teprve tehdy žena povolila a nechala ji se zase obléknout. Když skončila, žena ji pouze stroze vyzvala, ať ji následuje.

	Když ji vedla táborem, zařadili se za ně další dva strážci. Všechno bylo uspořádané velice systematicky, téměř nelítostně. Vojáci mimo službu seděli před stany a opravovali si výstroj či jedli. Všichni mlčeli. Jejich chování Kisku, která byla zvyklá na hluk, stížnosti a klábosení malazských oddílů, překvapilo. Taky si uvědomila, že už nějakou dobu neviděla jejich maličkého průvodce. Dobře. Tvoreček měl zřejmě víc rozumu než oni.

	Doprovodili ji k jednomu stanu a odhrnuli chlopeň. Uvnitř byli Džheval s knězem. Průvodkyně ji strčila dovnitř. „Počkej tady.“

	„Spěchej a čekej,“ zamumlala Kiska, když vstoupila a pokynula ostatním.

	„Není ti nic?“ zeptal se Džheval.

	„Ne. Co jsou zač tihle lidi?“

	„Armáda světla,“ zopakoval nevzrušeně Warran. „Myslel bych si, že je to nasnadě.“

	„A co to znamená?“

	„Tiste Liosan.“

	Džheval potichu zaklel. Něco to pro něj znamenalo, to bylo jasné, ale jí to nic neříkalo. Pochopitelně znala Tiste Andii, děti noci. Dokonce slyšela o Tiste Edur, dětech stínu. A teď Tiste Liosan? Děti… světla? „Co chtějí?“

	Kněz pokrčil kostnatými rameny. „Hádám, že jsou tady, aby prozkoumali vír.“

	„S takovou silou?“

	Znovu to rozčilující pokrčení ramen. Už chtěla položit další otázku, když se stanové chlopně rozletěly a dovnitř vstoupilo několik jejich věznitelů. Čtyři drželi tasené zbraně, pátý tam stál s rukama sepjatýma za zády. Kromě sebejistého velitelského chování se nijak nelišil od ostatních.

	„Co tu pohledáváte?“ otázal se velitel. Hlas odhalil, že se jedná o ženu.

	„Přišli jsme vyšetřit tenhle projev chaosu, vír.“

	„Vír? My ho nazýváme Požírač.“

	„Ho?“ zopakovala Kiska. „Ho – někoho? Jak to může být rozumná bytost?“

	Velitelka si stáhla přílbu a roztřásla si zpocené plavé vlasy. Měla těžké rysy a výrazné nadočnicové oblouky. Kisčinu pozornost upoutaly její oči: zlaté skvrnky na duhovkách, které byly světle fialové. „Vyvolal to a živí jeden mocný magus,“ vysvětlovala. „A pronikl za hranice Kurald Liosan – mezi jinými.“

	Kiska doufala, že na ní není znát žádná reakce. Mocný mág. Tayschrenn. Ale… že by byl zlovolný? Možná ho to dohnalo k šílenství… Přeslechla, co ta žena říká dál, a uvědomila si, že se představují. „Kiska,“ vybreptla.

	Žena kývla. „Moje jméno a tituly jsou spíše dlouhé. Postačí Džajašul. Velitel Džajašul. Slyšela jsem, že vás doprovázel ohař světla a že o vás velmi dobře mluví. Prosím, buďte našimi hosty. Řiďte se pravidly našeho tábora a jste vítaní. Očividně zastupujete organizace či politické subjekty, kterým dělá Požírač stejné starosti. A oprávněně.“ Ukázala na Warrana. „Z tvé přítomnosti soudím, že i stín má starosti. Bezpochyby tvůj patron lituje ztráty každého kousku z toho mála říše, co mu ještě zbývá.“

	„Stín je všude,“ odtušil Warran samolibě.

	Žena přimhouřila oči, ale nepatrně se uklonila. „Zatím na shledanou.“ Všichni udělali totéž. Velitelka vyrazila ze stanu, následovaná strážemi, a nechala je hlídat jen jedním mužem.

	„Dovolí nám Její Výsost projít se po táboře, co myslíš?“ zeptal se ho Warran.

	Strážný sáhl po meči. „Budete prokazovat patřičnou úctu. Rozhodla se, že vás nepoctí svými tituly, ale měli byste vědět, že je to Džajašul ‘od Lossika. Ta, která přináší úsvit. Dcera našeho pána Liosserkala.“

	Kiska zírala na stanovou chlopeň. Pro krev Ohnice. Dcera Osserka, pána nebes. Nikdy by ji nenapadlo, že se někdy ocitne v takové společnosti. Všimla si, že Džheval při té zprávě téměř zezelenal. Jméno pro něj hodně znamenalo. Říkala si, jestli někdy zjistí, co přesně. Warran se chytil za bradu a nahlas přemítal: „Vypadá to, že ten chlap má hroznou spoustu dcer.“

	* * *

	Osmého dne pochodu přes Rool, v němž jim nikdo nebránil, si Suth říkal, že život je dobrý. Nikdo se ho nesnažil vykuchat, nikdo po něm nestřílel, dokonce jedl líp, než když vyrůstal doma v Dal Honu – maso každý den! Neslýchaný přepych. Stěžoval si jedině na to, že nikdo nenamazal kola všech vozů a kár, které vojsko po krajině zabavilo.

	Dnes přišla řada s odpočinkem na povozech na ně. Suth seděl s ostatními členy oddílu vzadu na voze, schoulený mezi plášti a pokrývkami. Keri byla zpátky, ale stejně tak Pyke: prostě se jednou ráno objevil u nich v táboře a podle Sutha byl až příliš dobře vykrmený. Podle Yanina názoru zběhl během nečinnosti obou vojsk k Roolanům, kde se cpal, zatímco oni hladověli – a když teď byli Roolané rozprášení do větru, proklouzl zpátky. Suth s ní souhlasil. Neskutečně ho žralo, že dobromyslní druhové, jimž byl ochotný svěřit i vlastní život, jako Trouba a ostatní, padnou v boji, zatímco ulejváci jako Pyke vším proplují bez škrábnutí. Stačilo to, aby začal uvažovat o vraždě. Uklidňoval se pomyšlením, že celá věc ještě zdaleka neskončila.

	Zatímco lenošili a vyhřívali se v zimním sluníčku, Suth si natáhl nohu a masíroval si ránu. Když se podíval na seržanta Gosse, ten měl zakloněnou hlavu a zjevně spal. „Seržante… co je to za řeči o tobě a o Spáru?“

	Yana se na něj zamračila a Keri s Lenem nastražili uši a zadívali se na seržanta, který se ani nepohnul. Suth čekal. Kola vrzala a po obou stranách dusali vojáci. Aspoň že tu nebyl zvířený prach, protože skoro každý den lilo. Konečně Goss pootevřel oko a upřeně se na něj zadíval. Zhluboka se nadechl a vydechl, jako by něco vypouštěl. „Tohle je čistě jenom pro oddíl, jasný? Jo, byl jsem ve Spáru.“

	Yaně se obočí vyšplhalo vzhůru téměř legračně. Špekoun hvízdl. „Já to věděl!“

	„Nic to neznamená,“ zavrčel na něj Goss. „Končím.“

	„Proč?“ zeptal se Suth, který chtěl kout železo, dokud bylo žhavé.

	Odpovědí mu bylo ponuré zamračení, než se zase opřel. „Politika. Už toho mám po krk. Končím, chci nějakej poctívej boj.“

	Suth soudil, že toho bude víc, ale věděl, že víc se nedozví. „A Faro?“ zeptal se. „Co on?“

	Goss ho přelétl pohledem a chvíli jenom nehybně ležel. „O něm se nemluví.“

	No… každopádně aspoň nějaký pokrok.

	Všichni chvíli mlčeli a kymáceli se, jak vůz hrkotal po nerovné cestě. Suth byl Gossovi vděčný, že se jim otevřel. Cítil se poctěný. Člen zvláštního bratrstva. Když se ohlédl, sotva si dokázal vybavit neomaleného mládence, který se před mnoha měsíci nechal naverbovat. Tehdy bylo jeho cílem vyzvat každého, na koho narazil. Vyzkoušet svoje síly proti všem. Teď poslední, po čem toužil, bylo tasit meč v hněvu. Bude moc rád, pokud už do konce tažení neuvidí žádnou akci. A popravdě, jak to vypadalo, zřejmě se mu jeho přání splní. Roolské oddíly byly rozprášené po kraji. Mezi mužstvem se občas roznesly řeči o protiofenzivě, ale nikdy z toho nic nebylo. Zdálo se, že Roolané jsou na útěku a ustupují na sever.

	„Kam vůbec jdeme?“ optal se Špekoun po chvíli zasněně, jako by usínal.

	„Přece do hlavního města!“ ohrnul nos Pyke.

	Len se chystal něco říct, ale jen našpulil rty a neudělal to. Sutha mimoděk napadlo, proč by si měl nechávat svůj názor pro sebe.

	„Správně. Do Paliss,“ zabručel Goss, oči zavřené.

	„Pochopitelně,“ utrousil Pyke a rozhlédl se kolem sebe. „Kam jinam taky?“

	Nikdo nepromluvil a Pyke jenom frkl a mávl na Špekouna. Sutha mlčení kolem něj znepokojilo. Vrhl pohled na Yanu, ale ona lehce zavrtěla hlavou, a tak si povzdechl, lehl si a zavřel oči.

	Kolem poledne se u vozu objevil důstojník na koni. Přeměřil si je a nepokoušel se skrýt nechuť. „Vy jste druhá divize, čtvrtá setnina, Sedmnáctý oddíl?“

	Goss vstal a zasalutoval. „Ano, pane!“

	„Nové rozkazy. Jste přeřazeni ke kohortě přidělené pěsti Rillišovi. Hlaste se u jeho korouhve.“

	Goss znovu zasalutoval. „Rozkaz, pane.“

	Důstojník taky zasalutoval. „To je vše.“ A otočil koně.

	Špekoun zasténal. „Zrovna když jsem si to začal užívat.“

	„Rilliš!“ plivl Pyke. „K ničemu a eunuch. Co s ním budeme dělat?“

	„Co proti němu máš?“ chtěla vědět Yana, jako obvykle stojící proti všemu, co Pyke řekl.

	„Všichni vědí, že s ním Šedohřív nechce nic mít. K čemu potřebujeme jeho, když máme vrchní pěst?“

	„Sklapněte,“ utrousil Goss hlasem znuděným jejich hašteřením.

	S bručením se protahovali a sbírali svoje věci. Pak šli hledat korouhev pěsti. Našli ji stát jižně od kupecké silnice, po níž spojená 4. a 8. armáda putovala na západ. Kolem byly shromážděné další čtyři oddíly Čtvrté: dvacátý, jedenáctý, šestý a devátý. Suth zahlédl tu barghastskou dívku Tolat. Poslala mu hubičku a on, jak se odvracel, narazil na Keri.

	„Kdo je ta velká holka?“ zeptala se se zdviženým obočím.

	„Byli jsme spolu na výzvědách.“

	„Tak se tomu dneska říká?“

	Netušil, co odpovědět. Zachránil ho Goss, když zařval: „Najděte plac a zřiďte tábor!“ Načež se šel s ostatními seržanty hlásit pěsti.

	Zatímco chystali spaní, dřepl si Suth vedle Lena. „Co je to s tebou a Pykem?“

	„Jsem si celkem jistej, že přešel přes řeku,“ odvětil Len potichu.

	„No a?“

	Starý sabotér se znechuceně zašklebil. „No a… chytili ho? Uzavřel dohodu?“

	„Co tím myslíš, dohodu?“

	Len se rozhlédl, aby se znovu ujistil, že je nikdo neposlouchá. Nemusel si dělat starosti: jako obvykle, když se naskytla nějaká práce, nebyl Pyke nikde v dohledu. „Předávání zpráv.“

	Suthovi přišlo zatěžko tomu uvěřit. „No tak. O nás? Jako kdo má plíseň na nohou nebo tripla? Koho to zajímá?“

	Len zamyšleně kývl, zatímco zatloukal kolíky. „Všeobecný zdravotní stav – dobrej postřeh. Ale ne, já mám na mysli rozmístění jednotek, strategický cíle, všechny ty drby kolující mezi mužstvem.“

	„Všechny ty řeči jsou akorát k hovnu.“

	„Ale vůbec ne. Některý jsou zatraceně mazaný.“

	„S kým by ale mluvil? Nikdo tu není.“

	Len se zamračil. „Tak kde je ten šmejd teď?“

	Suth se překvapeně rozhlédl. Byla to pravda. Pyke nebyl nikde v dohledu. Co přesně ten zmetek celou dobu dělá? „Já toho parchanta zabiju.“

	„Ne, nezabiješ. Počkáme si a uvidíme. Je to na Gossovi.“

	Suth si zase klekl. „Mistrem Kápě zplozenej parchant. Nemůžu uvěřit, že to musíme snášet.“

	„Je to jako rodina,“ sdělil mu Len s pokřiveným úsměvem. „Spolubojovníky si nevybereš. Goss ho sleduje.“

	Příštího rána, zatímco kolem rachotil zadní voj expedičního sboru, nastoupili k rozkazům. Pyke byl opět v řadě a Suth se mračil. Kdy se vlastně připlížil zpátky? Pak si vzpomněl na Lenovo varování a přinutil se odvrátit zrak.

	Pěst mluvila se seržanty a Sutha potěšilo, že s nimi vidí pobočníka Kylea. Vypadal jako nový, byť trochu potlučený. Aha! To by mohlo být zajímavé. Pak si vzpomněl na poslední zvláštní úkol a usoudil, že tohle možná nakonec nechtěl.

	Rozkazy byly vydány a oni v doprovodu nových vozů vyrazili na jih po stezce s vyjetými kolejemi, táhnoucí se krajinou, zatímco zbytek armády pokračoval na západ.

	Suth usoudil, že tohle opravdu ale vůbec nechtěl.

	Celý den pochodovali k jihu. Padal sníh s deštěm a Suth byl promočený až na košili. Jenom díky chůzi mu nebylo zima. Z toho, co slyšel, to bylo na kobylskou hranici možná ještě den. Napadlo ho, že mají zkontrolovat hranici. Ale zase, s pouhou padesátkou vojáků?

	Pokračovali do setmění. Doprovod pěsti šel v čele, pobočník byl s nimi. Obloha byla zatažená a šero rychle houstlo. Ze stínů se vynořili zvědové, Tolat mezi nimi. Radili se se štábem. Byl vydán rozkaz, aby byli všichni ještě ostražitější. Goss vydal příkaz připravit štíty.

	Další cesta soumrakem až do noci je přivedla na travnatý hřeben nad suchým údolím a na protějším svahu blikaly pochodně. V údolí zářil jediný stan, osvětlený zevnitř. Před ním zplihle visely tmavé plamence. Světla bylo příliš málo, ale mohly to být hnědé prapory Roolu.

	Wess vyplivl hnědou slinu, postavil těžký štít na zem a opřel se o něj. „Vyjednávání,“ prohlásil a s jistotou kývl.

	Vyjednávání? Suth se zadíval na pochodně. A o čem? Roolské oddíly byly na útěku. Proč by plýtvali časem na to, aby s nimi jednali? Pokud, nakolik to bylo nepravděpodobné, se nejednalo o kapitulaci? Ne. Tak snadné to být nemohlo. Nebo ano? Sutha překvapilo, že v to částečně doufá a částečně ho ta představa uráží. Říkal si, která část bude ráno odměněna.

	Nocí se rozlehl Gossův hlas. „Pohov! Utáboříme se!“

	Suth si s Wessem vyměnil pohled prostý nadšení. Táboření potmě. Bohové, jak to nenáviděl.

	* * *

	Rilliš se napil horkého čaje a ve zlatavém světle rozbřesku si prohlížel čekající stan. Kdosi v něm přecházel. Nějaký velitel roolských oddílů požádal o schůzku, říkal Šedohřív. Tak zjistíme, co chtějí a jestli nás to zajímá.

	A já souhlasil – a Šedohřív poslal i pobočníka, a já opět neřekl nic, i když ani jedno nebylo nutné. Kyle může vyjednávat za vrchní pěst, vlastně právě k tomu byla úloha pobočníka vytvořena. Proč jsme tu oba, je nyní trapně jasné i mužstvu: Šedohřív své pěsti nevěří.

	Připojil se k němu Kyle. Bez přílby, jen v prošívanici a špinavém varkoči a měkkých kožených kamaších. Rilliš věděl, že téměř každá pěst na jeho místě by mladého uchvatitele jejích pravomocí nenáviděla, ale byl už starší a navíc se stal otcem, byl si jistý, že toto je jeho poslední pověření, a tak na hořkost nějak nedokázal sebrat síly. Právě naopak, vždycky byl ochotný poskytnout mladému muži radu.

	Kterou si mladý pobočník kupodivu vyslechl nebo přinejmenším dokázal skrýt vlastní roztrpčení a opovržení.

	Sluha podal Kyleovi čaj, který on přijal. „Kolik jich vezmeme?“ zeptal se.

	„Asi tak pět.“

	Pobočník ukázal sklenicí na protější hřeben. „A kolik se jich skrývá za tou vyvýšeninou?“

	„Dobrá otázka. Opravdu s nimi musíme mluvit, co?“

	Pobočník si vzal suchar a namočil ho do čaje. „Myslím, že ano.“

	„Souhlasím. A vrchní pěst neříkala, koho pošle?“

	Kyle chápavě zabručel. Je těžké přichystat past, když nevíte, kdo přijde. „Tak koho vezmeme?“

	„Asi pár seržantů.“

	„Pokud vám to nevadí… je tu pár mužů, se kterými jsem už byl.“

	Rilliš kývl na souhlas. „A ten seržant – Goss. Půjdu je najít.“

	Kyle odložil sklenici. „Neobtěžujte se, pěsti. Já je odchytím.“

	„Já –“ Rilliš zbytek námitky polkl. Pobočník se k němu znovu otočil a mračil se.

	„Ano?“

	„Nic.“

	Mladý muž sklonil hlavu v neformálním pozdravu a odešel.

	Je to tu zas: vměšování se, nebo ohledy? Co uvidí vojáci z kohorty teď? Aktivního pobočníka, dávajícího rozkazy, velícího, zatímco já stojím stranou a očividně nejsem k ničemu? Takhle si to pobočník přeje? Nebo považuje takové doručování zpráv pod úrovní pěsti? Nevadí mu jednat jako poslíček? Nebo ho to vůbec nenapadlo?

	Nevěděl o něm dost, aby si mohl být jistý. Zatím to však vypadalo, že jinochovi z cizokrajných plání ani zbla nesejde na nějakých hodnostech či velitelských výsadách. Pokud to byla pravda, Rillišovi se velice uleví, že si nemusí s takovými nepodstatnými věcmi dělat starosti.

	* * *

	Ráno se zastavil pobočník a promluvil s Gossem. Oddíl je úkosem sledoval, jak se naklánějí nad ohněm, ohřívají si ruce a podupávají.

	Len jim nandal kaši z kotlíku. Přišel Goss, dýchal si do dlaní a pokynul Suthovi. „Vystroj se. My dva se jdeme projít.“ Suth kývl. „Vy ostatní se připravte a dávejte pozor. Nevíme, kolik těch parchantů tam je.“ Upřeně se zadíval na Lena. „Kaprále, než se vrátím, máš to tu na povel.“

	Len zasalutoval. Suth si všiml, že Yana sleduje Pykea, který si zdánlivě nikoho nevšímal.

	Goss loupl okem po Suthovi. „Co tady tak stojíš?“

	Suth odložil misku a šel se připravit.

	Zarostlými pěšinami jich do údolí sestoupilo šest. Pobočník a pěst v čele, následovali seržant Korál z dvacátého a Goss, nakonec Suth a Tolat. Ač byla Korál maličká, povídalo se, že s mečem je zatraceně rychlá a ovládá ho jednou i oběma rukama.

	Plamence byly opravdu roolské hnědé. Vchod do stanu byl otevřený, uvnitř byly položené koberce a čekalo tu ohřívadlo s připraveným čajem a nějakým občerstvením. Venku stáli čtyři strážní, uvnitř seděli a čekali tři muži. Dva z nich byli očividně také strážci, třetí na sobě měl přepychové roucho bez rukávů přes koženou zbroj s kroužky a nýty.

	Všichni tři vstali a nákladně oděný tlusťoch popošel dopředu. „Zdravím. Děkuju, že jste přišli na moje pozvání. Jsem baron Karien’el.“

	Rilliš se uklonil. „Pěst Rilliš Jal Keth.“ Otočil se k pobočníkovi. „Můj pobočník Kyle.“

	Sutha ta nepřesnost překvapila, ale usoudil, že nemá smysl prozrazovat, kdo přesně s nimi je. A mladík nic nenamítal.

	Baron se uklonil a vybídl je, ať se posadí.

	Goss s Korál dali znamení, že oni a Suth s Tolat zůstanou venku. Rozestavili se do širokého oblouku. Suth se snažil neposlouchat, ale nešlo to – baron mluvil velice nahlas.

	„Je mi ctí, pěsti, a… dodává mi odvahu… že vrchní pěst vyslala tak vysoce postaveného důstojníka.“

	„To nic není,“ opáčil Rilliš. „Vrchní pěst by ráda ukončila nepřátelství.“

	„Dali byste si čaj?“ zeptal se baron.

	„Děkuju, ano.“ Jeden ze strážných jim nalil. Rilliš nejistě pokračoval: „Říkal jste baron Karien’el? Nevzpomínám si, že bych o vás už někdy slyšel – jste Roolan, že?“

	Muž na sebe ukázal, na snědý obličej a černý vous. „Ano, jsem Roolan, jak vidíte. Nikoliv z malazského plemene. Titul jsem získal teprve nedávno.“

	„Blahopřeju. Ale slyšel jsem, že zdejší šlechta je obvykle malazského původu.“

	„Pouze mezi vámi cizími vetřelci.“

	Pěst chvíli mlčela a popíjela čaj. Suth si všiml, že Tolat pozoruje vysokou trávu obklopující stan, což mu připomnělo, že by měl taky dávat pozor. Rilliš si odkašlal. „Mám to tedy chápat tak, že nemluvím s představitelem vládce Yeulla?“

	Chlapík si pohladil hustý plnovous a usmál se. „Správně, pěsti.“

	Suth se polekaně rozhlédl. Thesormo Raadil! Povstání! Roolané uviděli příležitost zbavit se nás všech! Ale proč nám to oznamují?

	„A máte nějaký návrh?“ tázal se Rilliš zcela bez zájmu.

	Baron zvedl dlaně. „Budu upřímný. My Roolané chceme vidět záda všem Malažanům.“ Na nějakou Rillišovu reakci zamával rukou. „Ale no tak. Kdybych řekl cokoliv jiného, poznal byste, že lžu, ne?“

	„To je pravda.“

	„Dobrá. Tak vám na základě této upřímnosti nabídnu ukázku naší neutrality. Smím?“

	Rilliš kývl na souhlas.

	Baron luskl prsty a jeden ze strážců mávl na protější svah. Goss, Korál, Tolat i Suth se polekaně narovnali. Rilliš s Kylem zůstali sedět s Karien’elem. Po svahu zatím sestupoval malý oddíl. Zástup doprovázený dalšími lidmi. Nevypadalo to jako přepadení ze zálohy.

	„Co je to, seržante?“ zavolal Rilliš.

	„Vypadá to jako zajatci, pěsti,“ odpověděl Goss.

	„Ano, pěsti,“ potvrdil baron. Vstal, zabručel a masíroval si nohy. Pozval Rilliše s Kylem před stan. „Prosím, přijměte tyto vládcovy důstojníky jako gesto naší dobré vůle.“ Znovu se usmál.

	V tom divošském úsměvu Suth četl zprávu… zabijte se navzájem a ušetřete nám starosti.

	Rilliš se zlehka uklonil. „Děkujeme, barone. Tedy zatím na shledanou.“

	Baronův úsměv se rozšířil. „Ano. Na shledanou.“

	* * *

	Korlo ležel u studené, vlhké stěny své kobky, nohy přitažené k bradě, paže ovinuté kolem nich, a nezajímalo ho, jestli žije nebo zda zemřel. Vykonal svou hanebnou práci – udělal, co po něm chtěla Bouřná garda – a teď byl odvržený a zjevně zapomenutý. Pravděpodobně jediný důvod, proč je ještě naživu, a ne přikovaný na nějaké přední straně Bouřné hradby, byl ten, že jeho prozíraví věznitelé tušili, že by mohl být ještě užitečný.

	Bohové, už ne. Určitě ne. Díky jeho lži přežije Meč další rok. Tím si byl jistý. Potom… to bylo příliš daleko, než aby ho to ještě zajímalo. Jeho zrada byla příliš hanebná. Lež se mu vypálila do prsou. Nicméně si byl jistý, že někteří z nich musejí být naživu. Někde.

	Teď tu ležel mezi těmi, které Bouřná garda vyčlenila. Odhozený mezi vězni vězícími v ohromném vězení. Mezi vrahy, nenapravitelnými buřiči či vyloženými blázny. Umíral hladem. Jídlo přicházelo na podnosech skrz úzkou škvíru. Nejsilnější se na ně vrhli a spolykali ho, ostatním nenechali nic. A protože se Korlo rozhodl, že se nehodlá zvedat, zůstal bez jídla. Takový je život bez pravidel kromě osobního uspokojení.

	Opřel si hlavu. Jedinou ven vedoucí úzkou šachtou sem pronikal chladný vánek a studil ho. Nikdo s ním nemluvil. Nejenže byl cizinec, ale všichni tady poznali beznadějný případ na první pohled. Měl to, co Hagen popsal jako „výraz skokana“. Bylo příliš pozdě. I kdyby chtěl, neměl sílu bojovat o svůj díl. Zchřadne. Přejel rukou po kovovém kruhu na krku ze slitiny magii otupujícího otataralu. Příliš pozdě. V plánu bylo, že mu ho Hagen v pravou chvíli serve. A takhle dopadl jeho plán na útěk.

	Bylo to hrozné. Veškerá snaha zůstat naživu a pomáhat Meči – aby ho nakonec neomluvitelně oklamal. To bylo příliš.

	Kolik dní uběhlo? Netušil. Záře z hluboké šachty, umožňující proniknout světlu až do útrob Bouřné hradby, se objevovala a mizela. Kamenem pronikalo neustálé dunění, jak vlny narážely na skálu.

	Loučím se, Půlzobko. Kéž bys měl větší štěstí. Kéž najdeš cestu ven. Předvedli jsme se, jen co je pravda. Málem jsme to i dokázali. Překročili jsme polovinu zatraceného světa, ale skončili jsme kousek od Quon Tali v rukou těchhle provinciálních, zaslepených, nevzdělaných náboženských fanatiků.

	Do nejhlubší díry mistra Kápě s nimi.

	O něco později ho probudil křik a rány v kobce. Vstoupili strážní a oháněli se obušky, jak se propracovávali mezi vězni. Zřejmě někoho hledali.

	Ale ne, zatraceně. Ne znovu. Ne. Už nikdy. Nebudu…

	Popadli ho a zvedli.

	Ne! Mor na vás! Radši umřu!

	Snažil se bojovat, ale byl příliš slabý. Z té námahy se mu zatmělo před očima, pak už nevěděl nic.

	Probudil se na slamníku. Už se neovladatelně netřásl, ze železného ohřívadla uprostřed dlouhé síně, kde u stěn leželi ranění, se přes něj přelévalo teplo. Nějaký přebytek ze špitálu. Bohové, ne. Nemohli ho znovu potřebovat, nebo ano? Srdce se mu stáhlo. Mohlo se něco stát Meči?

	Kdosi usedl vedle něj. Ucítil horké jídlo a obrátil se mu žaludek.

	„Jez,“ řekl ten někdo.

	„Běž pryč.“

	Muž se k němu naklonil. „Musíš jíst, Korlo,“ řekl tiše.

	Korlo otočil hlavu, a tam seděl Jemain, první důstojník na palubě jejich lodi Vášeň, než ji Kobylané potopili u pobřeží Pěsti. „Pro královniny záhady, Jemaine! Co ty tady děláš?“

	Hubený chlapík s úsměvem pokrčil rameny. „Jsem pověřenec. Sledoval jsem tě. Když jsem se doslechl, že jsi tady, využil jsem pár laskavostí.“

	„Ale oni nás chtěli držet odděleně…“

	Muž se přestal usmívat. „Zřejmě zapomněli, kdo s kým přišel. Mají přece jiný starosti, no ne?“ Zamíchal gulášem a podal Korlovi lžíci, který sousto konečně polkl. „A vůbec… přišel jsem, protože mám novinky. Někoho jsem potkal. Ženskou…“

	„Dobře pro tebe.“

	„Smysl pro humor. Dobrý znamení. Dostáváš se z toho. Ne, tahle bojovala na hradbě jako démon, a když jsem se před ní zmínil o Meči, reagovala, jako by ho znala.“

	Korlovi se sevřel žaludek. Pokusil se posadit. Pro mistra Kápě, ne! Ne někdo další! „Kdo?“

	„Říká ti něco jméno Lusk?“

	Korlo na něj vytřeštil oči. Určitě ne Lusker. Jak ji mohli chytit. Leda… „Je to plavovláska?“

	„Ano.“

	„Přitažlivá?“

	Jemain se málem začervenal. „Ano.“

	„Mág?“

	Jemain se zamračil. Zamíchal gulášem a podal Korlovi pár lžic. Ten nepřítomně polykal. „Neměla žádný nákrčník…“

	Korlo se sesul. „Žena, kterou znám jako Lusk, je mág. Měla by mít nákrčník.“

	„Leda by to před Vyvolenými utajila.“

	Korla přemohla únava, zavřel oči. „Říkal jsi, že bojovala dobře?“

	„Natolik, že upoutala pozornost Bouřný gardy,“ ujistil ho Jemain trpce.

	Lusk byla přísežník. Mág nemág, už to samo ji řadilo mezi nejpozoruhodnější lidi na hradbě… „Kdo byl s ní? Víš něco?“

	„Nepřišla sama. Pár jich bylo. Poptám se.“

	Korlo kývl, oči zavřené. „Ano. Zjisti, kdo přišel s ní. Jména. Popis.“ Cosi ho napadlo. Otevřel oči. „S kým ještě jsi ve styku? O kom víš?“ Muž chvíli mlčel a Korlo vzhlédl. Jemain se sklopenýma očima míchal s gulášem. „Víš, kdo ještě zbývá, Jemaine?“

	Muž se sebral a kývl. „Ano, Korlo. Vím.“

	„Dobře. Kdo?“

	Jemain mu vtiskl dřevěnou misku do rukou. „Víc ti povím později. Tohle prozatím stačí. Musím se poptat kolem.“

	Korlo ho popadl za ruku, ale stisk měl chabý. „Kdo?“

	Jemain ho vtiskl na slamník. „Nedělej si starosti, Korlo. Odpočívej. To zatím stačí. Časem budu mít víc informací.“

	„Vrátíš se?“

	„Ano. Hned jak něco zjistím.“ Vstal. „Ta žena, Lusk. Mohla by být přísežník?“

	„Možná.“

	„Dobře, poptám se. Rád jsem tě viděl.“

	„Já tebe taky.“

	Jemain mu stiskl ramena a odešel. Korlo si lehl a civěl do stropu. Takže Půlzobka. Možná Měkkoň, Upad, Joden a Loup. Stará čepel. Ti určitě. Ti určitě přežili. A ta žena, přísežník? Nejspíš ne. Proč by chtěli proniknout na Bouřnou hradbu? Meč byl přesvědčený, že pod Stahovačem se garda odvrátila od původního úkolu. Přišli sem, aby ho vyřídili? Ale proč vůbec chodili? Meč se odtud nedostane. Přesto zůstává přísežníkem. Vždycky pro ně bude představovat hrozbu.

	Dobrá… Našel lžíci, strčil si ji do úst a cucal ji. Bude se muset podívat. A pokud jsou tady přísežníci z gardy, potom jistým způsobem vlastně nelhal, že?

	* * *

	Požadavky na zásoby, vybavení i muže dovedly Hiama na část Bouřné hradby spravovanou z Ledové věže severně od Kor. Ležela na východě za vysokým mysem, na který Hiam vyšplhal sám, zabalený do pláště, v ruce oštěp. Nahoře ho překvapila hlídka schovaná ve vánici.

	„Stát! Kdo tam!“

	„Z čí pravomoci zastavujete Bouřného gardistu na samotné hradbě?“ houkl podrážděně.

	„Přistup!“

	Hlídku netvořili sami Vyvolení, což Hiama trochu uklidnilo, protože by to bylo nehorázné plýtvání. Ve skutečnosti to byli dva krádežští rekruti se štíty a meči. „Kdo jsi?“ chtěl vědět jeden.

	„Ochránce přichází za mistrem Stiminsem.“

	Ti dva zírali nejdřív na něj, pak na sebe. Meče vrátili do pochev. „Omlouváme se. Jsme tady jenom proto, abychom odháněli lidi. Opravy jsou támhle – nebezpečný terén.“

	Hiam zvedl obočí. „Vážně?“

	„Ano, ehm, pane. Pan Stimins žádá, aby dál už nikdo nechodil.“

	„A podle vás se ten zákaz týká i mě?“

	Opět si vyměnili pohledy. „Těžko říct,“ zamumlal jeden a poškrábal se na krku.

	Druhý pokrčil rameny. „Máme svoje rozkazy.“

	Hiam potlačil úsměv a prohlížel si patku svého oštěpu, jíž poklepával na ledem pokryté kameny chodníku. „Rozkazy… To celkem chápu. Co tedy dělat? Ošemetná otázka.“

	Ti dva se na sebe zamračili. Jeden zadupal, druhý natáhl ruce nad ohřívadlo na železném stojanu vedle jejich stanoviště. Zřejmě doufali, že prostě odejde.

	„Možná by mě mohl jeden z vás doprovodit… dál,“ navrhl Hiam.

	Jeden po druhém střelil pohledem. „Nevím. Možná.“

	„Vysvětlím mistru Stiminsovi, že jste byli velice bdělí.“

	Uvolnili se a vydechli. Páru jim od úst okamžitě sebral vítr. „No… dobře,“ svolil jeden. „Já vás tam dovedu. Ty, Gnorle, zůstaneš tady a budeš hlídat.“ Pokynul Hiamovi. „Tudy.“

	Hiam ho následoval, lítostivý úsměv ukrytý pod přílbou. Nenamáhal se poukazovat na to, že po hradbě běhal už jako dítě.

	Na druhé straně vysokého mysu sestoupili na pláž stráženou Ledovou věží s její kurtinou. Jak přicházeli blíž, všiml si Hiam v mezerách v hustém sněžení oblouku kurtiny a zastavil se, jako kdyby přimrzl.

	Paní nás chraň!

	Celou zeď obklopoval ohromný vodopád modrozeleného ledu. Led se přeléval i přes zadní část hradební zdi, vznikl tu vlastně ledopád. Na ledu pracovaly postavičky jako černí mravenci, bušily a sekaly, a další stály na stráži před neúnavnými vlnami.

	Co se tady stalo? Zřítila se zeď? „Zaveďte mě za mistrem Stiminsem,“ štěkl na strážného a vyrazil dolů. Na namrzlých schodech mu to klouzalo. Vrchního stavitele našel, jak řídí opravy od základny Ledové věže. Narazil na něj náhle, jak se rozevřela sněhová clona. V prudkém větru a hukotu vln hulákal stavitel rozkazy na hrstku dělníků. Hiam předpokládal, že to jsou jeho předáci. Když uviděli Hiama, narovnali se a zasalutovali. Stimins, otočený zády, ztuhl. „Rozchod!“ štěkl a muži se poklonili Hiamovi a zmizeli ve vánici.

	„Kdy jsi mi to chtěl říct?“ vyjel Hiam.

	Stimins se velice pomalu otočil. „Máš na starosti celou hradbu, mladý Hiame. Doufal jsem, že tě téhle starosti ušetřím.“

	Hiam zabručel, přijal to, třebaže byl rozhořčený. „No, teď jsem tady. Co s tím uděláš?“

	Stařec ukázal na chodník, na němž se válelo vybavení, provazy a kamenné kvádry pokryté ledem. „Stavím zeď.“

	„Stavíš? Během útoků Jezdců?“ Hiam byl ohromený – ale co jiného se dalo dělat? Zapátral na moři. Vlny se ve větru převalovaly, ale do zátoky se nehnala žádná zvlášť vysoká, ne dnes. Ne teď. Hiam útok vycítil na hodinu jenom podle větru. „Jak to jde?“

	Stimins potřásl téměř plešatou hlavou. „Práce jdou příliš pomalu. Ztrácíme příliš mnoho mužů. Jezdci cítí krev. Potřebujeme víc stráží.“

	Jenomže všichni Vyvolení už měli svoje úkoly – a žádný nemohl svoje stanoviště opustit. Pravdou bylo, že neměl muže nazbyt. Jenomže na jih odtud leželo samotné město Kor. Jezdcům nesměli dovolit, aby tudy prorazili. Napadla ho nová otázka. „Když nedošlo ke zřícení, k průlomu, tak proč tady? Proč teď?“

	Stařec odvrátil zrak a stiskl rty. Prohlížel si pokroucené ruce zavinuté v hadrech. „Doufal jsem, že tě toho ušetřím, Hiame. Nejsou to dobré zprávy… pravda je, že hradba se nesnížila… to moře se zvedlo.“

	Hiam zíral. Zvedlo? Podél celé hradby? Žádný div, že se počet obětí tolik vyšplhal – myslel na ztenčující se počty. Ale ne. Bylo to horší. Protože kdo může bojovat s mořem? A přece… nedělali právě tohle jejich předkové po celá pokolení? Jak se oni mohli opovážit udělat méně? Paní – proč nás takhle zkoušíš? Je snad naše oddanost nedostatečná? Je tohle náš trest?

	Sevřel oštěp, až necítil ruce. No dobře, Požehnaná paní… však uvidíš. Naše zbožnost, náš zápal zahanbí všechny, kdo to uvidí!

	„Co západ, Větrná věž a slabiny tam?“

	Stimins kývl. „Jsem přesvědčený, že to je taky důsledek vzestupu moře. Všechny vady se projevují teď, pod tím zesíleným tlakem.“

	Hiam frkl. To máte pravdu, vrchní staviteli. Vady nejenom v hradbě. A tyto vady je třeba opravit, jinak nás Paní nechá padnout. „Výborně, Stiminsi. Dostaneš, co budeš potřebovat.“

	„Další stráže pro pracovní čety?“

	Hiam si vybavil poslední komuniké od věrných zdrojů v Roolu. V Lallit se scházejí oddíly u lodí. Samá dobrá znamení. Přesto také přicházely zprávy o vetřelecké flotile v Banitu. Zrádcovy síly chtějí zaútočit tam? Směšné, když je třeba zpacifikovat Rool. Budou ji potřebovat jako základnu. Zrádce ji neopustí. Flotila jenom zimuje v klidnějších vodách. Chtějí provést opravy a doplnit zásoby.

	Musí prostě vydržet, dokud nedorazí roolské síly.

	Znovu se ozvaly jeho instinkty. Možná nemají dost lidí, ale mají svého šampiona, který se mezitím vzpamatoval. A další schopné vězně – dokonce i žoldnéře. Přivede je všechny sem. Do tohoto průlomu pošle všechno, co má.

	Udrží se. Musejí. Nebudou mít jiné volby.

	* * *

	Reformovaná armáda se plazila k severu mrzáckým tempem, které Ivanrovi nezlepšovalo náladu. Před jejich předvojem hořely vesnice po celém kraji. Každá vrhala k obloze chochol černého kouře, který se zvětšoval a mísil s ostatními a označoval otevřenou válku mezi říšskými loajalisty a sympatizanty reformy. Kouř byl podle Ivanra vhodným praporcem ohlašujícím jejich příchod. Počty hořících osad se zvyšovaly, jak se sympatizanti připojovali k řádné armádě nebo se přidávali ke zvětšujícímu se neoficiálnímu vojsku stoupenců a uprchlíků, táhnoucímu se za ní. Odhadoval jejich počet na padesát tisíc. Ohromná síla – v počtech. Zatím největší ze všech rolnických povstání a kacířských mesiášských hnutí, jaká znal z minulosti. Přesto se podle jeho mínění dalo sotva počítat s tím, že se postaví a bude bojovat víc než třetina.

	Nyní šel poblíž středu, zcela odtržený od každodenní logistiky a organizace velení. Mohl proto jenom přihlížet, když neoficiální armádní sapéři a ženisté demolovali cestou okolní dřevěné budovy. Nakládali na vozy trámy a řezivo. Když to viděl, dorazil ke skličujícímu závěru, že se Martal připravuje na obléhání Kruhu. Tu a tam v neuspořádaném davu rachotily její povozy jako obléhací věže na pochodu. Pohled na ně mu připomněl velitelčino nejasné tvrzení, že si svou tvrz vezou s sebou. Jsou tedy určené jako pohyblivé plošiny pro lučištníky? Musí vědět, že nebude moct použít stejnou taktiku jako předtím. Říšští budou tentokrát připravení.

	Mrholilo, bylo zima a lezavo. Zima mu připomněla, že mnohem dál na sever čelí Korelriové Bouřným jezdcům jménem své vlastní obrany – zatímco se on a tohle vojsko kacířů a polyteistů snaží přetáhnout vyznavače Paní. Kdo má pravdu? A má ji vůbec někdo? Znovu zatoužil, aby tu byl Beneth, přestože se s ním o takových věcech nikdy nebavil, dokud ještě žil. Jaká bude jeho úloha, jestliže ne učitele, proroka či jako příkladu? Ta otázka ho stále trápila a dál mu zhoršovala náladu.

	Opodál čekal jakýsi muž, až projde vrstvami ochrany, která ho nyní obklopovala. Byl vysoký a neduživě hubený. Starý poutník. Ivanr kývl, že smí přijít. Muž se mu uklonil a připojil se k němu.

	„Máš nějaké zprávy?“ zeptal se Ivanr.

	Muž se tvářil zachmuřeně. „Ano.“ Déšť mu přilepil špinavé prošedivělé vlasy k šišaté lebce.

	„Znepokojivé zprávy?“

	„Ano.“

	Ivanr ukázal na zataženou oblohu. „Dneska není dobrý den na špatné zprávy.“

	„Na takovouhle zprávu nebude dobrý žádný den.“

	Těší ho snad, když může být nositelem špatných zpráv? „No dobře. Tak o co jde?“

	Děda se nadechl. „Dostali jsme ze spolehlivého zdroje zprávu, že kněžka stále žije.“

	Ivanr na něj zíral. „Velkodušní bohové! A tohle má být špatná zpráva?“

	„Je s říšským vojskem. Přivádějí ji s sebou.“

	Ivanr si setřel z obličeje studený déšť. Přivádějí ji na jih – k nim? „A tobě dělá starosti…“

	„Co zamýšlejí. Ano. Podle mě chtějí uspořádat představení s její popravou.“

	Ano. To by dávalo smysl. Příšerná lekce o marnosti povstávání. Ale opravdu věří, že tím lidi zastraší? Může je to jedině rozzuřit. Posílit jejich odhodlání, ne ho oslabit. Vlastně by to mohlo vyprovokovat krveprolití. Mohl by to být jejich skutečný záměr? Vyprovokovat sedláky k unáhlenému útoku? Budu muset varovat Martal.

	„Děkuju… Jak se vlastně jmenuješ?“

	Bezkrevné, tenké rty se nevesele stiskly. „Orman.“

	„Sloužil jsi v Benethově organizaci?“

	„Ano, kromě toho, že jsem kázal.“

	Ivanr si ho úkosem prohlížel. „Když jsme spolu mluvili předtím, jednal jsi za Benetha?“

	Muž zavrtěl zcela nevzrušeně hlavou. „Tehdy jsem mluvil za kněžku.“

	„No, já nejsem ten, kdo by se Benethovi pletl do rozhodování. Co teď?“

	Orman chvíli kráčel mlčky, ruce sepjaté za zády, hlavu nakloněnou. „S dovolením se vydám napřed do Kruhu. Od začátku město osazujeme našimi následovníky. Teď v podstatě po krk vězíme v neoficiální bitvě o jeho ovládnutí.“

	„Jak to jde?“

	Bezmasý obličej se stáhl v bolestínském výraze. „Špatně. Říšští si toho všimli. Uzavřeli cesty na sever. Nutí uprchlíky vrátit se do města. Nevzdají se už ani pídě.“

	„Chápu. Takže… co předpovídáš?“

	Muž naklonil hlavu. „Tentokrát podle mě bude o osudu města rozhodnuto v bitvě. Ten, kdo zvítězí, získá město – a polovinu země. Když to řeknu nepředpojatě, říšští by se s námi opravdu neměli střetnout v poli. Měli by se opevnit v Kruhu, odmítnout nám ho vydat a počkat si, až se naše hnutí bezcílně rozplyne.“ Povzdechl si a pokrčil hubenými rameny. „Ale oni to neudělají. Způsob, jakým taková povstání řešili v minulosti, určí i to, jak se s tím popasují tentokrát.“

	Předvedl úsměv, který měl být povzbudivý, ale Ivanrovi spíš připomínal šklebící se lebku. „Takže chápeš, Ivanre, že ty považuješ jejich odhodlání vytáhnout proti nám do pole za možnou pohromu – zatímco podle mě to je poloviční vítězství.“ S tím se uklonil a odešel.

	Ivanr nevěděl, co si z toho vybrat. Buď je stařík neobyčejně nadaný politický agent, nebo náboženský fanatik slepý vůči všemu kromě úspěchu. Třebaže souhlasil, že tahle banda nemá disciplínu, aby vydržela delší obléhání, to, jak se říšská kavalerie předváděla na válečném poli, mu také nepřipadalo jako chyba z jejich strany. Jenomže on nesloužil jako zpravodajec nebo stratég. Jeho silnou stránkou byla taktika.

	Přišel rozkaz zastavit na noc. Voják v Ivanrovi byl zděšený: ještě se zdaleka nestmívalo! Tímhle tempem jim cesta do Kruhu potrvá ještě aspoň týden. Oťukal si mokrým rukávem obličej. Taková je cena za to, když držíte pohromadě dobrovolné civilní vojsko.

	A říšští jako obvykle jen přihlíželi a čekali. Ivanr se rozhlédl po okolí, pátral po zvlněných pahorcích kolem volně seřazeného voje. Na protějším křídle je sledovali jezdci. Jeden z několika málo Hegilových mužů? Na takovou dálku to nepoznal. Nejspíš to nebudou oni. Říkal si, proč na ně neustále nedotírají, neužírají z jejich počtu. Možná to považovali za něco pod svou úroveň.

	Možná nechtěli odradit lůzu od cesty vstříc své zkáze. Zatraceně skličující závěr. Dýchl si do dlaní a přál si, aby ho něco takového vůbec nenapadlo.

	* * *

	Noc na východě osvětlovalo souhvězdí táborových ohňů. Tady, v zalesněném dolíku, oranžově trucoval jediný oheň. Se zkříženýma nohama před ním seděl muž a prohlížel si malé předměty, které vytahoval z vaku. Každý kousek vyvolal další nevěřícné a rozhořčené zvolání, až nakonec věštebné kousky posbíral a hodil je zpátky.

	Jeho pozornost upoutalo zapraskání v podrostu. „Kdo je tam?“

	„Totsin,“ zavrčel nově příchozí a s nadáváním se prodíral houštím.

	Muž se uvolnil. „Divím se, že tě tu vidím. Copak nevíš, jak je nebezpečné rušit talent při práci?“

	Totsin si urovnal košili a shrnul si řídké vlasy dozadu. „Tohle tedy děláš? Hledám sestru Goš. Je tady, že?“

	Muž zatřásl vakem a podezíravě se na něj zadíval. „Jo. Je tady,“ přiznal nepřítomně.

	Totsin se chvíli díval a hladil si bradu. „No, bratře Joole… co teda děláš?“

	Jool si znovu zatřásl vakem u ucha. Zachřestilo to. „Destičky vykládají nesmysly.“

	Totsin si stiskl bradu a roztřeseně se nadechl. „Ano? Odjakživa jsem je považoval za nespolehlivé, víš.“

	Jool neodpověděl. Uhladil před sebou hlínu a sáhl do vaku. Vyndal destičku, prohlédl si ji ve slabém světle, zabručel a položil ji.

	„Co je to?“ dotazoval se šeptem Totsin.

	„Ohniště nebo Plamen, převrácený. Selhání? Zrada? Velice znepokojivý začátek.“

	Následující destička byla z černého dřeva. Jool znechuceně frkl. „Zase. Vždycky příliš brzy. Silná předzvěst – ale čeho?“

	„Co je tahle?“

	„Temný hrabivče, převrácený. Smrt? Zrada končící smrtí? Nebo život, opak konce? Jak to mám číst?“

	Totsin nic neříkal.

	Další destička, tentokrát z drsné pálené hlíny. „Země. Velice neobvyklé, že přichází takhle časně. Mohlo by to taky znamenat, že se vrací minulost, nebo následky. Je ve spojení s prastarou bohyní země. Někteří ji nazývají Dolmen.“

	Sáhl znovu a tentokrát na lesklou bílou destičku zasyčel. „Následují Jezdci. Výrazná. Jsou ty dvě nějak ve spojení? Jaké tu panují vztahy? Ohniště zrazené, smrt zrazená, země nebo minulost a Bouřní jezdci? Co si z toho mám vybrat?“ Jool znovu sáhl do vaku. „Poslední volba.“

	Tentokrát zašilhal na destičku z tmavého dřeva. „Hájemství noci. Držba tmy. V jakém vztahu? Opravdu záhada.“

	Totsin si odkašlal. „Mám pro tebe destičku, Joole. Získal jsem ji nedávno.“

	Jool nevzhlédl. Mračil se na destičky rozložené na zemi. „Ano? Novou?“

	„Ano. Tady je.“

	Jool nepřítomně vzhlédl. Totsin mu dřevěný obdélníček hodil. Jool ho zachytil. „Co je to… Všichni bohové kolem! Totsine! Ty hlupáku!“ Vyskočil a snažil se destičku odhodit, ale nechtěla se pustit jeho ruky. Zděšeně na ni zíral. „My jsme nikdy – Čarodějka! Ona! Co jsi –“

	Pak dlouze zasupěl, jak mu to došlo, a svěsil ramena. „Už to chápu. Ohniště, domov, zrazené. Zrádce v rodině. Smrt – moje. Dolmen – minulost, tvoje důvody. Noc – teď této noci.“

	Ruka držící destičku se mu před očima scvrkávala, vysychala do kostí potažených kůží. „Ale Jezdci,“ pokračoval užasle. „Co ti mají… počkat! Čtyři! Čtyři osudy předpovězené! Dva větší a dva menší.“ Obličej mu popelavěl, propadal se a scvrkával. „Hlupákem zůstáváš, Totsine. Zabil jsi mě moc brzo. To, co věštím, si teď nechám pro sebe – k tvému zoufalství…“ Z vysušených rtů mu unikl poslední dech. Zhroutil se, až kosti zachřestily, a skončil jako hromádka potažená pergamenem.

	Totsin se na mrtvolu zadíval. Siláctví? Prázdná hrozba? Co si z té poslední zprávy má vybrat? Obracel si to v hlavě, zatímco klackem hrnul destičky zpátky do vaku, který pak pevně utáhl. Usoudil, že nic. Nic to neznamenalo. Tahle technika byla příliš neurčitá, příliš nespolehlivá… nikdy jí nevěřil. Metoda pouze pro nižší talenty. Nakopal hlínu na doutnající uhlíky.

	Zbývali už jen dva. Ti nejnebezpečnější.

	* * *

	Po odchodu z Ancyjského údolí dorazila k Moranthům zpráva, že Borun a Ussü mají jet napřed, protože je povolává vládce. Vzali si koně kurýrů a využili přepřahacích stanic, kde si cestou na západ vyměnili koně za čerstvé. Třebaže byl Borun Moranth a na ježdění nebyl uvyklý, nekonečné drncání snášel se svým typickým stoicismem. Ussü ale neseděl v sedle dobře dvě desetiletí. Cesta pro něj byla utrpením. Stehna měl odřená a záda a krk ho bolely, jako by ho někdo mlátil holemi, a přes neustálou agonii málem spadl z koně, když se před svítáním propadal do mlhy vyčerpání.

	Na příští stanici si lehl a pohrozil Borunovi smrtí, jestli ho vyruší. Moranthský velitel moudře neodpověděl a odešel. Ussü okamžitě usnul, a zdánlivě vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře. „Co je?“ zachraptěl.

	„Dal jsem ti čtyři hodiny,“ sdělil mu Borun.

	Ussü nechal klesnout hlavu. Zatraceně. „No dobře. Už jdu.“ Zvedl se a s úpěním se narovnal. Bobové a Paní, na tohle jsem příliš starý. Tenhle výlet bude moje smrt. Otevřel dveře a opřel se o futra. Když ho Borun uviděl, zabručel.

	„Jídlo a čerství koně čekají.“

	Ussü zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Jeď napřed.“

	„Takhle ujednání neznělo. Cestujeme spolu. Tak už pojď.“

	Ussü zvedl ochrnutou ruku s jaterními skvrnami. „Ne. Nemám sílu. Bylo to příliš dlouho.“

	Beztvará, matně černá přílba ho mlčky sledovala. Pak Borun naložil jídlo do košů, které si přehodil přes rameno. „Jsi mág – udělej, co musíš.“ A s tím opustil místnost.

	Ussü za ním zíral. Zatraceně, měl pravdu. Podíval se na svou ruku a natáhl z chodby. Kolem něj se zamihotal modrý plamínek. Vyžíhej mě, rozkázal. Plameny by měly vyživovat. Smrtelná únava se z něj okamžitě sloupla jako slimák z pece. Narovnal se, ohromený a popravdě i poněkud vyděšený. Odkud se vzala ta moc? Bylo v ní něco z Paní. Spíš ale jako by stála stranou a dovolovala to. Zdráhavě to přijal.

	Děkuju, Požehnaná paní.

	Na přepřahací stanici u hlavní křižovatky na cestě do Paliss se k nim donesla zpráva, že mají jet do Lallit. Ussü převzal rozkazy z Borunových rukou. „Lallit? Na pobřeží? A proč jako?“

	„To tu nestojí. Ale je to pravé. Pečetě a kódy jsou správné.“

	Ussü zprávu naštvaně hodil zpátky poslovi. Potřeboval mluvit s Yeullem! Proč tahle odbočka na pobřeží? Bylo to nesnesitelné – a navíc další ježdění! „To jsou čtyři dny navíc!“

	„Přibližně. A musíme jet. O tom žádná.“

	„Od Ancy pořád žádné zprávy?“ zeptal se Ussü posla.

	„Ne, pane. Jste příliš daleko napřed.“

	Borun ho propustil. „Pojedeme po Palisské cestě a pak odbočíme na západ.“ Zamířil k ohradě.

	Ussü pozoroval jeho obrněná záda. Já si tady stěžuju a on ještě neslyšel ani slovíčko o svých podřízených. Musejí mít dva nebo tři dny náskok před postupujícími Malažany – i kdyby k průlomu došlo okamžitě po jejich odchodu. Přesto bude lepší, když se bude méně věnovat vlastním starostem a pro změnu víc myslet na ostatní.

	Smířil se tedy se změnou cíle a vydal se za Borunem.

	Tři dny jízdy a k tomu větší část tří nocí je přivedly k Lallit na pobřeží zálivu Loučenského moře, jemuž mnozí říkali Pirátské moře. Posledních pár dní nacházeli stopy po průchodu mnoha lidí a vozů s vybavením. Jako kdyby na pobřeží táhla armáda. To dělalo Ussüovi další starosti. Mohl být Yeull tady, a ne v Paliss? Pokud ano, co hlavní město? Co má vůbec v plánu? Malažané postupovali, reorganizované roolské vojsko by se mělo shromáždit a zamířit na východ proti nim.

	Na posledním kopci před sestupem na pobřeží se jim před očima objevila chladně modrá rozloha moře a skromné městečko Lallit. Úzký přístav byl plný lodí a kolem města tábořili vojáci. Vypadalo to jako shromáždění invazní síly. Ussü si nejdřív pomyslel, že se dívají na další malazský oddíl, jenž se právě vylodil na jejich západním pobřeží. Ale všude vlála roolská tmavohnědá, což ho uklidnilo. S Borunem si vyměnili pohled a pokračovali v cestě.

	Zastavily je hlídky a byl s nimi vyslán doprovod k vládci. Zřejmě se tu sbíraly zbytky Šesté z celého pohraničí. Elitní domorodé roolské a skolatijské oddíly ve velkých počtech. Jejich doprovod je dovedl do přístavu na molo, u něhož kotvila velká válečná loď s roolskými plameny a osobním plamenem vládce, starou zástavou Šesté.

	Tady na pobřeží sněžilo, sníh sem hnal silný jihozápadní vítr z Bouřlivého oceánu. Bylo tu citelně chladněji – Ussü si říkal, že je to tím vlhkem, nic víc. Vládcova osobní tělesná stráž je poslala po lávce nahoru. V šeru hlavní kajuty na ně čekal sám vládce. Sňali si těžké cestovní pláště a Ussü poklekl na znamení poslušnosti nezřetelné postavě za velkým stolem s hromadami listů pergamenu, svitků a otlučených účetních knih.

	„Vládce. Povolal jste nás.“

	„A vy jste tady,“ zabručel Yeull. „Přiložte na oheň. Přinesli jste s sebou ledový vítr.“

	Strážný do ohřívadla vložil víc dřeva, třebaže se Ussüovi na čele perlil pot a z cestovních plášťů jim stoupala pára.

	„Nařídil jste náš odchod…“ začal Bonin hlasem drsnějším než obvykle.

	Muž se předklonil a opřel se o stůl. Ussüovi se mezitím přizpůsobil zrak a viděl, že je Yeull zabalený jako obvykle do mnoha vrstev. Černé vlasy se mu leskly potem a jeho bledý obličej vypadal rozpálený. „To je obvinění?“ vyštěkl.

	„To je otázka.“

	Muž zabručel a opřel se v křesle. „Možná byste Zrádce zdrželi o týden či o víc, ale nakonec by prorazil. Pokud ne tam, tak někde jinde. Nebo by rozdělil síly a překročil řeku na více místech. Je to tak?“

	„Možná…“ zavrčel Borun.

	Vládce ohrnul nos. „Bylo by k tomu došlo. Zrádce je odhodlaný zvítězit a dojít na pobřeží. Musí. Je to jeho strategie. Všechno, nebo nic.“

	„Pobřeží?“ zeptal se Ussü.

	Yeull na něj upřel horečnatý pohled. „Cestou sem jste se nevyptávali, co je nového, že? Jinak byste to slyšeli. Řekněte mi, druhý invazní sbor dorazil na více než čtyřech stovkách lodí. Co se s nimi podle vás stalo, když se Zrádce vylodil?“

	Ussü pokrčil rameny. „Předpokládám, že je Kobylané nakonec potopili. Jako předtím.“

	Yeull znechuceně zavrčel. „Horký čaj!“ houkl na strážného a ten začal nalévat tmavou tekutinu. „Ne, můj příliš důvěřivý rádce. Kobylané nakonec uznali porážku a požádali o mír!“ Praštil pěstí do stolu, až se pergameny rozletěly. „Tolik k nim.“ Zatahal se za kazajky a prošívané vesty, které měl přehozené kolem ramen. „A teď nás obklíčili.“

	Obklíčili? Aha, pobřeží! Bohové chraňte! Jsou tady?

	„Opouštíte Rool,“ hádal Borun, který měl ve strategických záležitostech před Ussüem značný náskok.

	Vládce kývl. „Ano.“

	Ussü byl zcela zmatený. Opustit Rool? Jít kam? Proč nezůstane tady a nebojuje? „Vy se taky vzdáváte?“ vyhrkl a okamžitě svých slov zalitoval.

	Vládce mlčel. Obličej měl celý zalitý potem. Pohledem bodal Ussüa do čela jako žhavým kopím. Po nějaké době se roztřeseně nadechl a polkl vřelý čaj. „Vydáváme se do skutečné bitvy, můj nevědomý rádce.“

	Zpod Borunovy přílby zaznělo zavrčení. „Zaútočí na Korel!“

	Ussü měl pocit, že omdlí. Vyčerpání, horko, navrch takové odhalení. Bylo toho příliš. Otřel si mokré čelo. „To by bylo šílené. Celý ostrov by proti nim povstal.“ Zapátral v šeru po prázdné židli či stoličce.

	„Tvoje víra je lekcí pro nás pro všechny,“ poznamenal ze tmy vládce. „Proto ti prokazuje takovou laskavost.“

	Ussü ho ale neposlouchal. Nemohl popadnout dech. Měl stažené hrdlo. Loď jako by se náhle zmítala v bouři. Chopily se ho obrněné ruce a posadily ho. Někdo mu vtiskl hlavu mezi kolena. „Dýchej,“ nařídil mu Borun.

	Čerň pohlcující Ussüovo zorné pole ustoupila. Lapal po dechu a srdce se mu pomalu uklidňovalo. „Příliš rychle jste se rozhodl opustit Rool. Dovolte mi vytáhnout na jih. Ještě bychom ho mohli zastavit.“

	„Pravda,“ zaskřípal vládce. Ten výslech snášel překvapivě dobře. „To bychom mohli. Ale já se rozhodl vyměnit možnost vítězství za zajištěný úspěch letos v létě.“

	„Ano? Jak to?“

	Ussü vzhlédl a zamrkal. Strážný mu podával sklenici čaje a on si ji vděčně vzal. Byl to bylinný odvar, který znal, velmi osvěžující.

	„Korelriové zoufale potřebují lidi. Uzavřeli jsme s nimi dohodu, že jim je poskytneme. Dále budeme stát po jejich boku a odrazíme každý malazský pokus je zlomit. Na jaře, až se Bouřní jezdci stáhnou a Korelriové nebudou mít co dělat… no, představte si, čeho bychom mohli dosáhnout po návratu do Roolu v doprovodu železné moci vděčných Korelriů.“

	Ussü užasle zíral. Bude to fungovat? Korelriové ještě nikdy nezasáhli do žádné ze zničujících válek a sporů. Dokud dostávali tribut, byli spokojení. Ale pokud se Šedohřív vydá na jejich ostrov ve snaze zlomit jejich moc a Roolané budou stát po jejich boku… spojenectví! Výhody budou nezměrné.

	„A můj oddíl?“ zahučel Borun.

	Yeull si ho mlčky prohlížel, oči téměř zavřené. Ussü z jeho pohledu vycítil nechuť hraničící se znechucením – mohla by to být žárlivost? „Budou poslední. Lodě se budou vracet. Můžete si na ně počkat.“

	Borun se uklonil.

	„A ty, můj velemágu…“

	Ussü se narovnal a poklonil se. „Ano, vládce.“

	„Ty mě doprovodíš. Už jsi někdy viděl Bouřnou hradbu?“

	„Ach, to ne, můj pane.“

	„Je to div světa. Stojí za vidění. Zvlášť v této roční době.“

	Ussüovi najednou nebylo tak nesnesitelně horko. Odtáhl si propocené šaty od prsou. „Když to říkáte, můj pane. Když to říkáte.“

	
KAPITOLA DESET

	Těsně před Thol sídlí slavná poustevnice, žijící uzavřená ve svém domě jako ve vězení, a s vnějším světem komunikuje pouze úzkou škvírou, jíž lze podávat jídlo. Poutníci ze všech ostrovů navštěvují tuto svatou ženu, která se odřekla bezbožného světa pro rozjímání o posvátnu. Můžete posedět u cihlových dveří s úzkým okénkem a podílet se na její moudrosti získané během pěti desetiletí dobrovolného vyhnanství ze světa. Ač je uzavřená ve své maličké cele, nic není mimo dosah jejího úsudku.

	 

	Světci subkontinentu

	Opatství, Paliss

	 

	K


	dyž Šedohřív vstoupil do Banitu, zřídil si velitelství ve skladišti, které zabrali Modří Moranthové. Devalet potěšilo, že když se sešel s admirálem Vírem, dlouze si stiskli ruce. Jak se dozvěděla, admirál Nok nebyl přítomen, protože složil slavnou přísahu, že už nikdy nevstoupí na pevninu. Vrchní pěst s moranthským velitelem se okamžitě pustili do debaty o taktice. Byly vyslány rozkazy pěstem Rillišovi a Chemetu Šulovi, kteří byli v terénu a dohlíželi na rozmístění vojska.

	Třebaže jí veselí vrchní pěsti udělalo radost, bylo jí nyní naprosto jasné, co zamýšlí, a z té ohromné troufalosti se jí točila hlava.

	Kyle si toho všiml a odvedl si ji stranou. „Není vám dobře?“

	Hlas měla roztřesený a mluvila potichu. „Máte tušení, čím ten člověk bude muset projít?“

	„Přistáním na Korelu, ano.“

	Zírala na něj, šokovaná, že mluví tak nedbale. „Je jasné, že jste všichni odjinud. Co –“ Zarazila se a hledala správná slova. „Co zamýšlí ohledně… ohledně Bouřné hradby?“

	Mladý muž si zřejmě sám nebyl jistý. Hledal slova, když promluvil: „Myslím, že hodlá zlomit moc Korelriů tady na subkontinentě. Že to považuje za jediný způsob, jak by mohl skutečně vyhrát.“ Kývl. „A já s ním souhlasím,“ dodal částečně pro sebe. „Co se Bouřné hradby týče… Malažané možná budou muset Korelrie na nějakou dobu nahradit.“

	Devalet sepjala ruce na břiše a tiskla je, až měla bílé klouby. „Pokud to uděláte, budete tam polapení navěky.“ S tím odešla, zrak sklopený.

	Vstoupil pěst Rilliš a zasalutoval. „Přál jste si mě vidět, pane?“

	Šedohřív se opřel zády o stůl posetý účetními knihami a stočenými rozkazy. Shrnul si dlouhé, ocelově šedé vlasy a nějakou dobu ho pozoroval, modré oči zachmuřené. „Ano, pěsti. Co nejrychleji vyrážíme na Korel. To víte. Nicméně, podle nejhoršího odhadu by nás mohli odrazit. V kterémžto případě budeme při návratu potřebovat zajištěný přístav. A tím bude tady Banit. Proto nemůžeme úplně opustit Rool.“

	Devalet se hrůzou stáhl žaludek. Ale ne, Šedohříve – tohle mu nedělej…

	Untský šlechtic zesinal a zakymácel se. „Vrchní pěsti,“ zašeptal lámajícím se hlasem, „prosím, neoddělujte mě od Čtvrté.“

	„Budete mít s sebou čtyři tisíce mužů.“

	„Kapitán Betteries nebo kapitán Perin by určitě…“

	„Kapitán nemůže být administrativní hlavou země, pěsti. To víte.“

	„Šedohříve,“ zamumlal Kyle, „možná –“

	„Ty zůstaneš taky.“

	Kyle se vymrštil. „Cože?“ Nevěřícně zíral. „Budeš mě potřebovat při vylodění!“

	Šedohřív se mu podíval do očí, jako by se mu snažil něco sdělit. „S tebou tady, Kyle, budu vědět, že aspoň Rool zůstane v malazských rukou.“

	„S dovolením…“ zachrčel pěst Rilliš, otočil se na patě a odešel. Kyle se zmateně mračil, ale Šedohřív odvrátil hlavu a sklonil ji, rty stisknuté. Kyle potichu zaklel a vyrazil za pěstí. Devalet ho s úklonou následovala.

	Našla je na molu. Pěst zírala přes vodu na plavidla Modrých chystající se k vyplutí. Vojáci už nastupovali na větší válečné lodě kotvící v zátoce. Kyle stál opodál, hluboce zabraný do myšlenek. Všechny je studil vítr vanoucí od moře a na nebi se převalovala mračna.

	„Musíte se na mě hrozně zlobit,“ poznamenala pěst a vrhla na Kylea pohled.

	„Zlobit? Na vás?“

	Muž pokrčil rameny a zahleděl se na zátoku. „Nebýt mě, tak byste ho doprovázel, ne?“

	„Myslím, že má pravdu, když vás drží tady,“ podotkla Devalet. „Jenom kdyby to udělal jinak…“

	Rilliš se stísněně usmál. „Diplomacie není Mečonošovou silnou stránkou.“

	„Musíme být s ním. Vylodění budou jatka.“

	„Ne,“ štěkla Devalet. „Snadno by se to mohlo zvrtnout – bude vás zapotřebí tady.“

	Pěst se zhluboka nadechla ledového mořského vzduchu. Byla bledá, vrásky kolem úst měla výraznější, nečesané šedé vlasy jí povlávaly ve větru. „Vrchní pěst se rozhodla. Nemůžeme neuposlechnout. I kdyby Yeull prchl na Korel s většinou Šesté, pořád nám tu zůstává roolská domobrana, opozdilé jednotky, odpadlé kumpanie a ten samozvaný ‚baron‘.“

	„To ale není dostatečný důvod, aby nás tady nechával,“ zavrčel Kyle.

	„Neuvažujete o jiném důvodu,“ upozornila je Devalet a zvedla obočí. „Myslím, že vám právě oběma zachránil život.“

	Kyle s Rillišem si vyměnili lítostivý pohled, ale pak jim to došlo: jako velemág bude Šedohříva samozřejmě doprovázet.

	* * *

	Suth vyběhl po schodech hostince, který zabrala 4. setnina, když vstoupila do Banitu, rozrazil dveře do pokoje svého oddílu a začal si sbírat věci. Pyke ležel na jedné palandě a Wess na druhé, očividně spali.

	„Hněte sebou,“ řekl jim a rychle si stáčel pokrývku. „Už se řadí k nalodění.“

	Pyke ho pozoroval s rukou pod hlavou a posměšným úsměvem na rtech. Zvedl láhev a napil se. „Ty jsi to neslyšel?“

	„Co jako?“

	„My nikam nejdeme.“

	Suth vzhlédl od balení. „Cože?“

	„My zůstáváme.“ Pyke si položil láhev na břicho. „Zůstaneme posádkou tady v Banitu. Dobrý bydlo, jestli chceš něco vědět. Za chvilku budeme vybírat za ochranu. Možná tu budou nějaký holky, který budou potřebovat zvlášť chránit, jestli chápeš, jak to myslím.“ Mrkl.

	Suth sevřel meč, nově nabroušený a ovinutý opaskem. Najde si brousek, a teď tohle? Odhodil ho. „Kecáš blbosti, Pykeu.“

	Pro jednou se chlapík nenaježil. Zakřenil se a napil se vína. „Běž se zeptat tlustoprda Gosse. Je dole.“

	Suth mu ukázal zvednutý prst a vyřítil se ven. Seržanta a většinu oddílu našel u stolu vzadu. „Co to má být?“ chtěl vědět, stoje nad nimi.

	Goss se opřel, před sebou vysoký kameninový korbel. „Je to pravda,“ zavrčel. Znělo to poraženecky. Yana kývla s hlavou v dlaních.

	„Imparala Arathan je vem! Tohle je taková blbost!“

	Někdo mu dal pohlavek; poznal v něm vojáka z desátého. „Hodně štěstí se stařenkama tady v Banitu – a bacha na jejich hole!“ U vedlejšího stolu zařvali smíchy.

	Suth je zahnal vlastním nepříjemným smíchem. Len vykopl židli a Suth se na ni vrhl. „Kdo ještě?“

	„Jedenáctej, šestej a pár dalších,“ odpověděl Len.

	„Dvacátý?“

	Len zavrtěl hlavou. „Ti jdou.“

	„Jasně – ti musejí jít!“ prskla Yana.

	„Bude to zatraceně škaredý,“ upozorňoval Goss a zhluboka se napil. Len se mračil do stolu a Keri se tvářila ublíženě, buď kvůli sobě, nebo kvůli těm, kdo odcházeli, Suth si nebyl jistý.

	Špekoun se prostě zasmál. „A my o to přijdeme. Tolik jsem se na to těšil.“

	Suth si ho přeměřil. Sám opravdu nepoznal, jestli se na to těšil. Už nepotřeboval zkřížit meč, aby zjistil, kdo je silnější nebo rychlejší. Chtěl tam být kvůli ostatním – v ošklivém střetu jich bude zapotřebí všech. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Goss kývl. „Vítej v armádě.“

	* * *

	Z okna své úřadovny pozoroval Bakun malazskou okupační armádu procházející ulicemi Banitu. Tak přitáhli a zase odtáhli. Malažané přicházejí a odcházejí. Naši vlastní vládci byli Malažané, ale tohle je nějak jiné. Tase jsem ale nebyl u toho, když sem napochodovala Šestá. Předpokládám, že to muselo vypadat podobně: disciplína, zocelení veteráni z invazí na pět kontinentů. Jenomže po několika desetiletích okupace, no jen se na ně podívejte…

	Vrátil se ke stolu zasypanému papíry. Požadavek náboženského vedení, aby Banit zaplatil za opravu Kláštera a hospicu. Jeho odmítnutí řečeného požadavku: tohle si může zaplatit církev. I když, vzhledem k tomu, jaký u nich vládl zmatek, se nedalo určit, co se stane. Požadavky od občanů na odškodnění a náhrady za ubytování vojáků, kteří jim zabírali místnosti. Ztracený příjem, škody. Bakun jenom kroutil hlavou. Copak nechápou, že to jsou jejich dobyvatelé? Můžou si dělat, co se jim zlíbí. Zatím ale nebyl na žádné straně nikdo zabit a to bylo důležité.

	A jeho žádost o přijetí u nové vrchní pěsti – třebaže se na setkání s největším zloduchem tohoto věku nijak netěšil. Na setkání se Zrádcem, Mečonošem, samotným Šedohřívem! Kdo by si to byl pomyslel? Postava ze starých příběhů, jimiž matky strašívaly děti.

	A teď je děsil doopravdy.

	Zatím se mu, k jeho značné úlevě, nedostalo odpovědi. Doteď jednal pouze s nižšími důstojníky, kapitány a poručíky. Všichni byli příkří a škrobení, ale svým profesionálním přístupem ho uklidňovali. Všechno bylo opatrně povzbudivé – jenomže Šestá byla bezpochyby stejně profesionální. Na začátku.

	A Ipšank? Kam ten se poděl? Snad se nepropadl do země? Jak mu scházely jeho rady, zvláště nyní. Mor na něj, že zmizel, když ho bylo nejvíc zapotřebí.

	Zaklepání na dveře. „Dále.“

	Vstoupil kapitán Hjuk z městské hlídky a svezl se do křesla. Zamyšleně si hladil hustý knír a Bakun si ho prohlížel. „No?“

	Hjuk si dál uhlazoval dlouhý knír. „Nechají tady samozřejmě malej kontingent…“

	Bakun se netrpělivě zamračil. „Ano?“

	Muž se lítostivě nahrbil. „No, budou potíže. Lidi začnou dostávat nápady. Dojde na přepadávání, zabíjení. Potom přijde odplata, zatýkání, popravy. Věci se vyhrotí. Bude to ošklivý.“

	Bakun si přitiskl konečky prstů na spánky. Zatracení bohové! Vzpoura. To bylo to poslední, co právě nyní potřeboval. Kdy se konečně věci usadí? Zadíval se na kapitána hlídky. „Tak tomu prostě budete muset zabránit, že?“

	Muž se poškrábal na hlavě a zadíval se na černé konečky prstů. „Tím by se ale moje jméno i vaše dostalo na vrchol jejich seznamu, ne?“

	Bakun zamrkal. Nejsem už odsouzený jako kolaborant? Nepokusili se mě už zabít? Nesnažil se někdo vloupat ke mně domů? „To je zřejmě nevyhnutelné. Leda byste chtěl skončit. Nebo mi chcete navrhnout nějakou jinou možnost?“

	Hjuk se začal z rozpaků kroutit. Odkašlal si do pěsti. „No, nahoře v horách je ten roolskej generál… už ovládá většinu jihu. Většina domobrany, vzbouřenců a tak už mu přísahala věrnost. Nabízí, že potlačí veškerý násilí. Udrží věci pod pokličkou…“

	Bakun se narovnal a přimhouřil oči. Nelíbilo se mu, kam to celé směřuje. „A?“ vydechl, i když odpověď už znal.

	Hjuk znovu téměř omluvně pokrčil rameny. „Stačí jenom dívat se jinam, zatímco bude verbovat a doplňovat zásoby, to je všechno.“

	Bakunovi ztvrdl pohled do ledového zamračení. Hrát to na obě strany. Nechutné. Má snad zradit přísahu, že bude prosazovat zákony této země? Ale čí zákony vlastně? Zákony okupační, cizozemské vojenské elity? Jakou věrnost od něj může žádat? Nebo opodstatněně očekávat, když na to přijde?

	Odkašlal si. „A jaké záruky může ten generál nabídnout, že nepodnikne nic tady v Banitu? Nakonec, Malažané jsou tady. Nedovolím, aby se z města stala válečná zóna!“

	Hjuk sklíčeně kývl. „Na to nedojde. Dává vám svoje čestný slovo. Má teď plno práce s upevňováním moci. Zaváděním pořádku v dalších provinciích.“

	„Chcete říct s odstraňováním svých soků.“

	Rozpačité pokrčení ramen.

	„A má ten roolský generál jméno?“

	„No, to je jeho záruka, víte…“

	Bakun si netrpělivě vzdychl. „Ano?“

	„Ten generál se jmenuje Karien’el.“

	* * *

	Ochránce Hiam se s vládcem Yeullem setkal ve stanu vztyčeném u Elri. Doprovázel ho hradební maršál Kvint i jeho pobočník Sool. Tábor roolských oddílů, které se tu vylodily, se rozkládal jako rychlokvaškové město po celém břehu až k vodě. Lodě kotvily o kus dál. Podle zpráv korelrijské stráže bylo jasné, že sem připlulo mnohem víc mužů než dohodnutých deset tisíc. Hiam teď sám viděl, že je to pravda. Napadlo ho, že každý jiný vladař by takové vylodění považoval za invazi. Ale žádný jiný vladař za sebou neměl Bouřnou hradbu a absolutní pravdu o vlastní nepostradatelnosti.

	Stráže rozhrnuly těžké stanové chlopně a Hiam prošel. Uvnitř ho zasáhla vlna horka jako pěst svírající se kolem hrudi. Vládce Yeull seděl v křesle vedle hromady řeřavých uhlíků v široké železné míse. Vedle něj stál vysoký štíhlý muž s prokvetlým plnovousem a ve smetanových, přepásaných šatech. Vládce vstal, urovnal si kožešinu na ramenou a uklonil se.

	Hiam úklonu opětoval. „Vítejte v Korelu, vládce.“

	„Ochránce. Jste nanejvýš laskav, že jste nás nechal vylodit.“

	Vstoupili Kvint se Soolem a Hiam je představil. Vládce Yeull ukázal na muže vedle sebe. „Ussü, můj vrchní rádce.“

	„Musím říct,“ začal Hiam, „že mě opravdu překvapilo, když jsem se doslechl, že budete svoje vojáky doprovázet osobně.“

	Yeull se posadil a natáhl ruce nad uhlíky. Choval se, jako by byl promrzlý do morku kostí i přes zdrcující vedro ve stanu, vrstvy šatů, krzno a pot stékající z bledého čela. Kývl na souhlas s tímto bodem. „Nebudu se vytáčet, Ochránce. Jsem tu, protože sem přichází Zrádce. Mečonoš.“

	Hiam se podíval na Kvinta, jenž se proti své vůli zachmuřil. „Opravdu, vládce? A já si už myslel, že jste sem přišel, protože vás Zrádce porazil a vy jste neměl kam jinam se podít.“

	Muž vyskočil z křesla, potemněla mu tvář. „Jak se opovažujete! Sami máte plno problémů, mužů máte sotva dost, abyste ubránili hradbu, a já vám nabízím pomoc – a vy mi takhle odplácíte!“

	Rádce Ussü ho vtlačil zpátky do křesla a zvedl ruce. „Prosím. Pánové. Nehádejme se. Mně to připadá, že jako v každé dohodě můžou obě strany něco získat a něco musejí dát. Slíbili jsme na podporu hradby deset tisíc – naše polovina paktu o vzájemné obraně. Naše přítomnost je tedy určitě vítaným přínosem, ne?“

	Hiam kývl. „Dobrá slova, pane. Jste vítán, vládce. Pokud přispějete k obraně Bouřné hradby, smíte zůstat jako hosté v naší zemi.“

	„A pokud by se tady v Korelu vylodili Malažané, budeme bránit pobřeží,“ dodal Yeull. „V takovém případě byste i vy spěchali bránit svou vlast.“

	„Zajisté,“ opáčil Hiam. Třebaže to bylo nepravděpodobné.

	Ussü se uklonil. „Výborně. Potom jsme dohodnuti. Děkujeme, Ochránce.“

	Vládce Yeull nepatrně přikývl. „Souhlasím.“

	„Souhlasím,“ přidal se Hiam. „Omlouvám se, ale povinnosti si vyžadují moji přítomnost na hradbě. Opravdu se musím vrátit.“

	„Rozumím,“ ucedil Yeull. „Tedy příště, Ochránce.“

	Hiam se uklonil. „Příště.“

	Venku se k nim připojil rádce Ussü, když kráčeli ke koním: ke třem z několika málo koní, které si Bouřná garda držela pro nesmírně důležité zprávy. Hiam na něj kývl. „Rádce Ussü, jak vám můžeme být nápomocni?“

	Muž šel s rukama sepjatýma za zády a skloněnou hlavou. „Ochránce, mám malou prosbu.“

	„Ano?“

	„Doneslo se mi, že váš současný šampion…“

	„Ano?“

	„Že mluví malazsky, totiž talijsky, ale přitom není ze Šesté armády…“

	„Ano. To je pravda.“ Dorazili ke koním. Roolští vojáci jim je drželi, zatímco se škrábali do sedel.

	„Rád bych dostal povolení ho navštívit. Promluvit s ním.“

	Hiam přitáhl otěže a pokrčil rameny. „Nevidím důvod, proč by to nešlo. Pokud si to přejete. Soole, zařídíte to, že?“

	„Zajisté,“ odvětil oslovený, zatímco se snažil vložit nohu do třmene.

	Ussü mu přidržel nohu a uklonil se, když vyrazili klusem. Bídní jezdci, tihle Korelriové. Rád by věděl, s jakou podporou budou moct počítat, až Mečonoš dorazí. Bezpochyby velmi malou. Vlastně pochyboval, že by ten člověk stáhl svoje lidi z hradby. A jejich šampion. Malažan, a přece ne Malažan. Meč. Neobvyklé jméno. Mohl by to být Kalený meč? Přísežník Rudé gardy? Tihle přísežníci byli v podstatě nesmrtelní. Představoval si, co by s jedním z nich dokázal…

	Ussü se vrátil do velitelského stanu. Yeulla našel nakloněného nad ohřívadlem.

	„Paní mě chraň,“ zaúpěl vládce. „Ta zima mě zabíjí.“

	„Můj pane, kdy můžeme čekat Boruna a Moranthy? Doufám, že brzy. Šedohřív by tu mohl být každým dnem.“

	Yeull se znovu zabořil do křesla. „Co? Moranthové? Ussü – nebyly poslány žádné lodě. A ani nebudou.“

	Ussü měl pocit, jako by dostal políček. Jen zíral s otevřenými ústy. Byl tak šokovaný, že toho chlapa málem popadl za límec a zatřásl s ním. „Cože? Nechápu –“

	Yeull se zvedl, opět rozzuřený. „Chápeš? Chápeš? Ty nechápeš? Kdo jsou v této věci malazští spojenci, Ussü? Copak jsi neviděl ty zprávy?“

	„Viděl. Ale Moranthové –“

	„Ano! Moranthové! Přesně tak! Nedá se jim věřit. Jsou to cizáci. Těmhle cizákům nemůžeš věřit.“

	My jsme tu cizdci, ty pitomče! Vládce právě zahodil jejich největší výhodu! Jak má zachránit situaci? Jak by ji mohl zachránit? Paní – dej mu sílu! Přinutil se přejít klidně ke stolu, kde se vařil čaj. S přípravou si dával na čas. Nakonec si odkašlal. „Přistane tady, jižně od Kor?“

	„Ano. Tím jsem si jistý.“

	„Můžu vědět jak?“

	„V těchto věcech mě vede Paní, Ussü,“ vysvětloval Yeull lstivým, téměř vtíravým šeptem. „Teď se běž připravit. Setkáme se s nimi na pobřeží a oni se utopí ve vlnách.“

	Ussü věděl, že takovému tónu nemá odporovat. Uklonil se. „Dobrá, můj pane.“

	* * *

	Hiam si k sobě přivolal Kvinta. Hradební maršál neohrabaně pobídl koně do rychlejšího klusu. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se Hiam. „A pro jednou si nech ty svoje uhlazené řečičky.“

	Kvint si odplivl. Křečovitě svíral otěže. „Dorazilo mnohem víc než deset tisíc, Hiame,“ poukázal.

	Ochránce se zasmál. „To je nejblíž omluvě, co z tebe dostanu?“

	Muž sebou trhl, jizvy se mu zaškubaly. „Opravdu přišli,“ přiznal. „Ale on přišel s nimi.“

	Hiam potřásl hlavou. Chudák Kvint – nejdřív se omluví a pak to další větou smaže. „Ano, přišel. A jeho muži pro nás získají čas, který potřebujeme do konce zimy. Na jaře a v létě ho pomůžeme znovu nastolit. Bude na trůně sedět jen díky nám. A naše cena bude vysoká. Hodně vysoká. Budeme ho tam držet za deset tisíc mužů ročně… po příštích deset let.“

	Kvint zvedl obočí, jak to ohromné číslo zvažoval, a pak kývl na souhlas. Hiam zřejmě toho vladaře donutí, aby se kroutil pod patkou jeho oštěpu. Což bude jedině správné. Každý vladař od Stygg po Jourilan by jim měl být zavázaný. Tak je to jedině správné.

	„Pane,“ ozval se Sool, „co ty řeči, že nás chce napadnout ten Zrádce, ten Mečonoš? Jeho flotila je v Banitu.“

	Hiam jenom zavrtěl hlavou. „To je podle mě příliš přehnaná naděje. Ať si svoje oddíly zničí v nějakém katastrofálním pokusu o vylodění. Potom necháme zlomené zbytky odkulhat zpátky do Roolu. Bude mnohem snazší je na jaře vyřídit úplně.“

	„Ale Mečonoš…“

	Hiam se ohlédl. Aha, ty řeči. Prokleté apokalyptické sklony mystiků Paní. I jeho to kdysi fascinovalo. Tehdy vládlo velké znepokojení a nejistota… a on ustoupil Cullelovi, nechal to být. Jak toho nyní litoval! Bylo to… zahanbující. Odkašlal si. „Je to jenom jeden muž, Soole. Jeden muž nedokáže zničit Hradbu.“

	„Potom musíme jenom vydržet do jara,“ zabručel Kvint.

	Mladého Soola takové otevřené přiznání dost šokovalo. Hiam zaťal zuby – Kvint si nikdy nedával pozor na jazyk. Tentokrát se ale nedokázal přimět, aby tu ponurou předpověď zavrhl. Ano, Kvinte. Budeme muset vydržet.

	* * *

	Reformovaná armáda konečně dorazila na rozblácené, zasněžené pole před hradbami obepínajícími Kruh. Do vlastní neformální obce nasbírala dlouhý zástup markytánů, vozů, drobných kupčíků. Podmínky Ivanrovi proti jeho vůli připomněly Zkázu. Až na to, že Kruh byl asi stokrát větší než Zkáza a oni se neodvažovali vstoupit ze strachu, že se utopí v moři měšťanů. V každém případě nad rudými a černými prejzy na střechách a věžích stoupal kouř, jak reformistické frakce bojovaly s loajalisty o vládu nad jednotlivými okrsky. Jedna vysoká zvonice a kaple Paní začala hořet přímo před jeho očima, jak tam stál na svahu a díval se přes hradby.

	Na severu, na tomto břehu Menší bílé řeky, ležel tábor jourilanské říšské armády. Nebo spíš rozlezlé stanové město, kde přebýval i císařův nejstarší syn, jemuž údajně požehnala samotná Paní. Měl vést útok jourilanské šlechty, která smete ty rozedrané povýšené rolníky z pole – přinejmenším takhle si to bezpochyby představoval. A Ivanr si nemohl pomoct, skoro s ním souhlasil. Tentokrát zřejmě nebudou moct spoléhat na déšť nebo nějaký jiný zázrak, který by je zachránil, i když bylo zataženo a zima, taková hrozná zima. I tuto oblast sužovaly tuhé zimy vyvolané Bouřnými jezdci.

	Zašel zpátky do stanu. Martal dohlížela na rozmístění oddílů. Věděl, že by to nedovolila, ale hodlal být v přední linii. Tyhle občanské vojáky povzbudí, když ho tam uvidí. Zatím to vypadalo, že cizinka prostě pokračuje v tom, co dělala předtím, a staví píkové formace s lučitníky v záloze. Ivanr si přitáhl nejlepší šaty k tělu a přecházel po stanu. Nedokázal vzít sousto do úst. Říšští ten trik už viděli a on poznal jejich reakci: jejich vlastní lučištníci a pěšáci se po táboře motali ve velkých počtech.

	Na salvu budou odpovídat salvou. A kdo zvítězí? Měl pocit, že čas není na jejich straně. A někde v tom rozlezlém stanovém městě byla kněžka. Říšští hrozili, že ji zítra za svítání popraví. Jak zareaguje armáda? Už ztratili Benetha. Bude muset být v přední linii, aby vycítil jejich náladu, aby zareagoval, možná aby zasáhl…

	Kdosi si za jeho zády vzdychl a on se prudce otočil a zpod šatů vyškubl krátký meč. Na koberci seděla se zkříženýma nohama sestra Goš. Nad namířenou zbraní zvedla obočí a on ji rychle schoval. Stará čarodějka vypadala vyčerpaně. Vrstvy sukní a šálů měla špinavější než předtím a byla ztrhaná, vlasy měla jako krysí hnízdo zacuchaných chomáčů.

	„Kde jsi byla?“ zavrčel, přestože se mu ulevilo, že ji vidí.

	„Schovávala jsem se.“

	„Cože? Schovávala? Proč?“

	Stařena ze šálů vytáhla stříbrnou lahvici, rychle si přihnula a vydechla rozkoší. „Protože mě někdo honí, proto.“

	„Kdo?“

	„Netuším. Jistě nějaký zrádce. Skoro nikdo z nás už nezůstal. Pokud za tebou přijde někdo jiný než já, nevěř mu, ano?“

	„Když to říkáš.“

	Uvolnila se, dlouze vydechla a napětí z ní opadlo. „Dobře, dobře.“

	„Co se děje?“

	Zahleděla se na něj, jako by ho zvažovala. „Konec všeho, Ivanre.“

	„Cože? Konec světa?“

	Znechuceně se ušklíbla. „Ne, ne! Jenom změna. Konec jednoho řádu a možný začátek jiného. I když někteří to chtějí vidět jako konec všeho, pravda. Přijde to za tři dny. Vidím jenom, že ty nesmíš zapomenout na svou přísahu, Ivanre. Nic jiného ke mně nepřichází. Tak si to pamatuj.“

	„Když to říkáš. Pokusím se.“

	„Dobře.“ Zmocnila se jí křeč, zašklebila se, potlačovala bolest. „Mrzí mě, že ti nemůžu víc pomoct, ale budu bojovat ve vlastní bitvě – tím si můžeš být jistý.“

	„Rozumím. Takže… se už neuvidíme?“

	Zabručela a chtěla vstát. Ivanr jí přiskočil na pomoc. „Děkuju. Kdo to ví? Možná se ještě uvidíme. Netuším. Ale nemyslím si to.“ Zamířila ven ze stanu.

	„A co ta bitva?“

	U východu se zastavila. „Věř Martal, Ivanre. Věř jí. Ano?“ Znovu zvedla obočí.

	Kývl a usmál se. „Když to říkáš.“

	Jeho kajícnost ji zjevně nepřesvědčila, přesto jeho gesto přijala. „Opatruj se, Ivanre. Kéž tě všichni bohové provázejí.“

	„I tebe.“

	Když odešla, chvíli seděl a rozjímal. Ano, věřit Martal. Věřit té malazské cizince. To je to, oč tu běží, že?

	V noci ho probudil rachot ze stavby, bušení motyk a padající těžké předměty. Protože však nezazněl žádný poplach, zase usnul. Martal zřejmě budovala svoje obléhací stroje. Podle něj to bylo příliš brzy.

	Ráno posnídal horký čaj s chlebem. Když rozhrnul stanové chlopně, uvítal ho vířící sníh a za ním hradba pevnosti. Vytřeštil oči a otočil se kolem dokola. Kolem celé Reformované armády se zvedala hradba z prken a trámů, táhnoucí se mezi vysokými povozy, nyní nastavěnými jako hradební bašty.

	U všech bobů nad námi i pod námi! Pevnost! Ta zatracená ženská postavila pevnost!

	Procházel táborem a snažil se necivět s otevřenými ústy. Jak to dokázala? Dorazil k nejbližší části hradby a všiml si, že byly rozebrány povozy. Ty nyní tvořily dvoupatrové plošiny pro lučištníky s otevřenou zadní částí. Téměř celou ložnou plochu zabíraly nebezpečně vypadající balisty, které zřejmě dokázaly vypálit několik střel naráz do vějíře. Ta ženská byla připravená na vlastní obléhání. Pokynul nejbližším vojákům a vyšplhal se po žebříku na úzký chodníček táhnoucí se za hradbou. Otáčel se na všechny strany a rozhlížel se po pevnosti.

	Úžasné – takže ona nehodlá přenechat pole říšským, co? Takže oni prostě zůstanou stát a vyhladovějí je. Vojáci u hradby tímto výkonem očividně nebyli potěšení. Téměř všichni mlčky zírali přes pole a Ivanr se otočil. V polovině vzdálenosti mezi oběma armádami stála hranice.

	Říšští měli také v noci plné ruce práce.

	Před Ivanrovýma očima z řad říšských vyrazil oddíl asi padesáti jezdců. S nimi jel vůz tažený volem a na něm štíhlá postava v hadrech. Za nimi už byla seřazená těžká kavalerie, jezdci na koních, praporce zplihle visící. Opodál to z vozu sledovala Martal ve své černé zbroji.

	Bohové. Co se stane? Vyřítí se ven v šílené zuřivosti? Nechtějí to říšští právě takhle? Zmatek, slepý vztek?

	Přesto kolem sebe žádný vztek necítil. Jenom tichou pozornost, kolektivně zadržovaný dech.

	Oddíl se zastavil vedle hranice. Ženu – kněžku, ale to mohl Ivanr z této vzdálenosti pouze předpokládat – stáhli dolů. Kněz Paní přečetl obvinění, což přes vánici nebylo slyšet. Oddíl vedl vysoký jezdec v brigantině, jež se leskla, jako by byla pozlacená – císařův nejstarší syn Ranur III.? V sedle se předkláněl, přílbu v podpaždí, očividně znuděný.

	Ženu vyvlekli na hranici a přivázali ji ke kůlu. Do hromady chroští strčili pochodně, ale ve sněhu a plískanici hranice nechtěla chytit. Říšští vojáci se snažili oheň probudit k životu, dřevo však jenom doutnalo. Žena celou dobu stála vzpřímená, nehybná, dokonce se ani nepokoušela promluvit. Ivanr věděl, že takovým obětem před popravou často vyříznou jazyk.

	Zástupy Reformované armády se tlačily u hradeb a vozů, bylo nutné je zatlačit zpátky, protože stavba z prken a trámů by takovou tíhu neudržela. Vojáci se tvářili mrzutě, ale spolupracovali. Teď už Ivanr hněv cítil – bublající temný vztek zrozený z urážky nad potupou, kterou měli před očima.

	Zlatě oděný jezdec sesedl, mával rukou a vydával rozkazy. Ženu strhli z doutnající hranice a přinutili ji pokleknout. Muž tasil meč. Nejdřív ukázal mečem jejich směrem v gestu, jež nepotřebovalo vysvětlení, poté ho obouruč zvedl nad hlavu a švihl. Kněžčina hlava se skutálela a vojáci pustili její tělo, které se zhroutilo do bláta a tajícího sněhu.

	Hradba, na níž Ivanr stál, jako by se otřásla, když sebou stovky lidí při tom jediném seku trhly.

	V burácející vánici vzali říšští píku, hlavu na ni narazili a nechali stát v poli. Poté nasedli a odjeli, vůz hrkotal vzadu.

	Tak skončila kněžka, která na kontinent přinesla zvěst o snášenlivosti a uctívání všech božstev. Jaká legenda dnešního dne asi vznikne? říkal si Ivanr. Že oheň odmítl ublížit jejímu posvátnému tělu? Že statečně vydržela až do konce a vysmívala se svým mučitelům? Že samotné nebe zaplakalo, když to vidělo? On viděl smutný a tragický konec mladého života. Mrtvolu v blátě a hlavu na píce. Viděl plýtvání a zbytečné, neužitečné gesto, které nic neřešilo. Proč se podvolila? Jaké je v tom poučení?

	Hlahol rohů z tábora ho vytrhl ze zamyšlení. Volání do zbraně? Na co to ta Martal myslí? Šel ji hledat. Protlačil se mezi pěšáky, přistoupil k jejímu velkému vraníkovi a chytil třmen. „Co to děláte?“

	Zadívala se na něj a uklidnila hřebce. „Co musím, Ivanre. A je mi to líto… vím, že pro vás něco znamenala.“

	„Postavíte hradbu a pak vyrazíte do pole? Děláte přesně to, co chtějí!“

	„Doufejme, že si to myslí.“ Pobídla koně.

	Ale možná to opravdu děláš, Martal. Vyšplhal na nejbližší hradbu, odkud bylo vidět pole na západě. Vojáci odstrkovali vozy stranou a horda pěšáků s píkami se vyhrnula z pevnosti jako neukázněný dav. Valili se z mírného svahu, píky zdvižené, šustící les na pochodu. Ze vzdáleného říšského tábora odpovídaly rohy na výzvu. Těžká kavalerie vyrazila klusem.

	Seřaďte se, mor na vás! Na co čekáte? Zazněly další rohy, naléhavě vřeštící polnice. Obrnění koně zrychlili. Mezi stovkami jezdců se vytvořilo sedm výrazných vln. Kopí zatím zůstávala vztyčená a zapřená do třmenů – Ivanr věděl, že je sklopí až na poslední chvíli.

	Bojovníků s píkami jako by se zmocnila panika. Motali se jako beztvará masa. Couvali k pevnosti. Seřaďte se! Copak jste všechno zapomněli? Pak říšské rohy naposledy jasně zahlaholily a kavalerie přešla do útoku. Kopí se sklonila. Ivanr cítil vibrace, jak do země bušily tuny masa a železa.

	Pěšáci prchali k nejbližším ústupovým cestám do pevnosti, jenomže se v poslední chvíli najednou zastavili a vytvořili zubatý plot železných čepelí. A v jejich středu Martal na koni vykřikovala rozkazy.

	Ivanr křečovitě svíral dřevo. Přiřítila se železná vlna obrněných jezdců a koní a narazila do hradby zapřených pík. Srážka vyvolala mezi namačkanými pěšáky vlny. Dřevo se tříštilo, koně řičeli, ranění oři propadávali dvěma, třemi řadami. Útok pronikl mnohem dál, než zatím Ivanr viděl. Lidé přelézali padlé jezdce a stahovali dolů ty, kteří uvízli v tlačenici. Otvory ve zbroji a hledím pronikaly nože.

	Přesto Ivanr s hrůzou sledoval, jak se do svahu valí druhá vlna a sklápí kopí. Martal rozesílala rozkazy, rohy volaly k přeskupení. Pěšáci znovu ustoupili a postavili se do řad těsně za jatkami první vlny. Ivanr užasle přihlížel, jak se druhá vlna přesto žene dál, jako by je vlastní impuls mohl přenést přes hradbu těl na druhou stranu. Mnozí padlé koně a muže přeskakovali, některým se to nepovedlo, zakopávali o mrtvoly a raněné a hroutili se do řad jako balvany. A do těchto mezer se tlačili další jezdci, kopí roztříštěná, v rukou meče.

	Při nárazu pronikli hradbou pěšáků ještě dál. Ti se otřásali, jak rozběhnutá koňská těla narážela do nepoddajného železa. V řadách reformistů zazněl nový signál: ústup.

	Ústup! K čemu vlastně ten výpad? Kvůli tomuhle? Martal! Na co jsi to jenom myslela?

	Už dusala třetí vlna. S píkami napřaženými ustupovala reformovaná pěchota krok za krokem a zadní řady procházely do pevnosti. A na druhé straně bojiště zůstali říšští lučištníci. Jezdci opustili svoji podporu! Bylo to – Jeho pozornost upoutal zvuk, jako když se ohýbá les.

	Prostor v pevnosti byl nacpaný lučištníky. Luky se zvedaly téměř kolmo k nebi.

	Do trojité hradby ostrého železa udeřila třetí vlna jezdců. Náraz byl cítit až v hradbě, protože do ní pěšáci naráželi zády. Vůz vedle se rozkolébal, jak na něj tlačili říšští jezdci. Ozval se rozkaz a lučištníci začali vypouštět šípy. Ivanr pochopil, že nepotřebují mít velký dostřel, stačilo jenom střílet rychle. Vozem otřáslo druhé třísknutí a rachocení, a když Ivanr sklopil zrak, viděl, že se otevírají vrata. Balista s prudkým zákluzem vypálila a vyčistila pole před sebou čtyři stopy dlouhými železnými střelami.

	Za ním rozechvělo vzduch mocné hučení a vzhůru se vznesl sykot jako při plískanici. Lučištníci na hradbách a vozech vystřelili také a Ivanr se přikrčil. Salva se z větší části sypala těsně za hradbou pík, i když pár šípů dopadlo do vlastních řad. Střelba kosila jezdce i koně. Byla to jatka. Koně padali na zem, zchromení, jen kopali nohama. Muži se hroutili, prostřílení jako terče. I země vypadala jako pole po sklizni. Následující vlny kavalerie se rozdělily do stran a obloukem se vracely zpátky k sobě. Další salva je zahnala pryč. Obě ramena se obrátila a provedla široký kruh, nechtěla se spojit.

	Zbývající pikenýři se pomalu stahovali v dokonalém pořádku a vozy byly zatlačeny na místo.

	Ivanr se zadíval na bojiště. Těla už pokrývala tenká vrstva sněhu. Ranění křičeli. Úzkými průchody vyklouzly čety pro reformované raněné a zároveň dorážely říšské. Říšská kavalerie odklusala zpátky do tábora s vlajícími paporci. Ivanr se vydal za Martal.

	Obklopovali ji pobočníci. Seděla na stoličce a ranhojič jí sundával zbroj. Levý bok měla celý od krve. Kyrys ležel vedle a kroužková a kožená spodní zbroj jej následovala. Objevila se hluboká rána vysoko pod levou paží. Ať už chtěl Ivanr říct cokoliv, odložil to na později. Když ho uviděla, na zpoceném obličeji jí vykvetl unavený úsměv. „Takhle byste to vy neudělal, že, Ivanre?“ pronesla, zatímco jí ranhojič obvazoval trup.

	„Ne,“ přiznal. „Ale možná se to právě takhle udělat mělo.“

	„Neusnadníte mi to, viďte?“ Trhla sebou, když jí ranhojič dovolil vstát.

	„Musí odpočívat,“ oznámil Ivanrovi a ten kývl. Dva pobočníci jí pomohli odejít.

	Šedovlasý felčar si Ivanra odtáhl stranou. „Byla to ona?“

	„Kdo?“

	„Dneska ráno. Byla to kněžka?“

	Ivanr se zamyslel. Jak má odpovědět? Bohové, byla to hrozná volba! Nakonec kývl. „Ano. Myslím, že byla.“

	„Ale nic se nestalo,“ namítl muž, otíraje si krev z rukou.

	„Prosím?“

	„Když zemřela – nic se nestalo.“

	Ivanr se zhluboka nadechl. „Ne. Nic. Byla to jenom žena, která přinesla zvěst. Jenže ta zvěst přece nezemřela, ne?“

	Stařec kývl, pochopil. „Možná právě to je část její zvěsti.“

	„Myslím si to taky.“

	Muž se naklonil blíž a ztišil hlas. „A dneska dopoledne…“ Ukázal hlavou na bojiště. „Jaký je váš odhad?“

	Ivanr se opět zamyslel. Považoval to za remízu, ale věděl, že to nahlas říct nesmí. „Každý den, kdy nás nezlomí, je pro nás vítězstvím,“ pronesl tak, aby ho slyšeli všichni.

	Starcovou odpovědí byl vědoucí úsměv. Zabalil si zakrvácené nože do špinavé kůže. „Teď mluvíte jako vůdce.“

	A Ivanr zůstal stát a přemýšlel. Vzhledem k tomu, jak vážně byla Martal zraněná, by velení opravdu mohlo přejít na něj. Jeho přísaha neříkala nic proti vydávání rozkazů. Už dávno si měl promluvit s kapitánem Karrem o tom, jaká překvapení si Martal ještě přichystala.

	* * *

	Pokud shromážděným jourilanským říšským oddílům opravdu velel princ Ranur III., nedal jim čas se po otupeném prvním útoku vzpamatovat. Ivanr ještě ani nestihl najít kapitána Karra a už z hradeb zazněly rohy. Skvěle vyzbrojená hrabata a baroni hnali své kušovníky a lučištníky do pole. Ivanr v řadách místních rolníků a měšťanů poznal kabátce dourkanských žoldnéřů a jasstonských svobodných kumpanií.

	Normálně by takové voje rozprášil jezdecký výpad, jenomže kavalerie Reformované armády, tak dlouho stojící proti početní převaze, byla téměř zlikvidována. Její velitel Hegil Leour ‘an ‘al nyní bojoval opěšale jako velitel brigády. Než se vzedmuté řady říšských lučištníků nechaly přesvědčit k salvě na pevnost, znovu zazněly rohy povolávající reformované pikenýry ven. Ivanr se rozběhl k hradbě a díval se, jak odstrkují vozy a pěchota vybíhá před hradbu. Les vysokých pík, držených svisle, šustil a chřestil. Zazněly další rohy a muži se seřadili do širokých řad, načež vykročili proti říšským kušovníkům a lučištníkům.

	Ivanr to považoval za šílenství. Harcovníci mohli formace pikenýrů klidně obejít. Opravdu tohle Martal rozkázala? A kdo tomu vlastně velí? Její zranění je určitě hodně vážné. Pikenýři byli vystavení protiútokům kavalerie. Provést výpad bylo nanejvýš bláhové. Nemohla ale přenechat pole lučištníkům, že? Obklíčili by pevnost a pobili je.

	A opravdu: praporce a plameny říšské kavalerie se pohnuly. Na tuto výzvu odpovědí. Na druhém konci bojiště se před stany a vozy diváků seřadila těžká jízda. Diváci! Přivedli si dvořany z Jour. Možná i členy vládnoucí rodiny. Bohové. Tolik si byli jistí, že opovážlivé sedláky rozdrtí.

	A do včerejška by byl Ivanr s jejich odhadem zpola souhlasil. Ale jitřní poprava kněžky před očima všech těch lidí, kteří všeho nechali, riskovali všechno, co v životě poznali, aby vyslyšeli její výzvu, to zřejmě změnila. Vycítil v nich zachmuřené, vyžíhané odhodlání, jež v sobě možná měli celou dobu, ale jehož si dodnes nevšiml – nebo s ním nepočítal.

	Nicméně nájemní kušovníci a lučištníci jednotky pikenýrů pořádně rozhodili. Když říšská kavalerie uviděla příležitost, ozvala se polnice a k Ivanrovi opět dolehlo vzdálené dunění kopyt.

	Seřaďte se! pobízel je Ivanr z hradby. Pořezal si dlaně, jak pevně svíral trámy. Ale žoldnéři a nedisciplinovaní říšští lučištníci – kteří zřejmě vůbec netušili, jaká hrozba se na ně žene zezadu – umíněně bojovali dál.

	Zavřeštěly rohy a hlouček stráží a kurýrů na koních se rozestoupil. Pod reformovaným plamenem se objevila postava v černé zbroji. Martal! Co to vyvádí? Tohle ji může zabít! Negestikulovala, zřejmě se ze všech sil držela sedlové hrušky. Na bojišti se motaly jednotky pikenýrů, ratiště třískala o sebe. Z té neforemné masy se jako zázrakem vytvořily řady a kavalerie opět musela čelit zubatým hrotům. Ivanr zvedl pěst, protože poznal ty manévry, které celé měsíce cvičili a nyní byly dokonale prováděny v poli.

	Teprve nyní lučištníci a najatí kušovníci pochopili, v jakém jsou nebezpečí. Uvízli mezi dvěma oddíly. Říšští nezaváhali. Znovu zavřískly roky ohlašující zrychlení tempa, kopí se sklápěla.

	Útok narazil na píky a otřásl celou formací. Ivanr žasl nad výcvikem a disciplínou, nezbytnými k tomu, aby někdo přinutil koně nabodnout se na naostřené železo a neproniknutelný dav lidí. První a druhá řada zmizely pod padajícím koňským masem, obrnění jezdci zachycení ve třmenech a čabrakách rozmačkaní, kosti zlámané. Vzduchem létaly přílby a další neidentifikovatelné kusy zbroje. Čtverec však vydržel, ani se nehnul. Zadní řady jezdců se stáčely k dalšímu útoku.

	Ale ve středu nešly věci tak dobře. Lučištníci a jasstonští žoldnéři, kteří ustoupili až na levý okraj, nyní sužovali brigádu pikenýrů na křídle. Lidé bezmocně padali pod zničujícími salvami.

	A na střed už útočila druhá vlna. Reformovaní signalisté dali signál, který Ivanr nepoznal, a zdálo se, že z něj nic nevzešlo. Potom, právě když těžká jízda udeřila, se to v hlavním čtverci zavlnilo, jak lidé ustupovali a vytvářeli tři průchody – hbitě se rozdělili do Čtyř menších jednotek. Neobyčejně nebezpečný manévr dokončili tak, jak měli, ve chvíli srážky. Mnozí jezdci roztřískali píky a prorazili řadami, ale většina koní odbočila i přes škubání otěžemi a kopání ostruhami, protože se jim otevřený prostor líbil víc.

	Řady se vzápětí zase srazily. Těžká zbroj možná chránila před probodnutím, ale náraz mnoho jezdců vyhodil ze sedel. Koně padali a lámali ratiště zbraní zabodnutých do krků a boků. Propukla jatka, jak se naostřené píky srazily kolem nepřítele jako čelisti.

	Ve chvíli, kdy byl zmařen druhý útok, levé křídlo se zhroutilo. Brigáda se ve zmatku rozběhla dozadu a opustila bojiště. Zazněly rohy, jak Martal nebo Karr nebo nějaký jiný velitel nechal střed přesunout doleva. Najatí dourkanští lučištníci a jasstonští kušovníci přiklusali, vyplnili mezeru a vypustili střely, ale když viděli, jak proti nim pochoduje další disciplinovaná formace – která právě rozdrtila jejich těžce vyzbrojené nadřízené – vytratili se.

	Jourilanská aristokracie se zjevně do třetího útoku nehrnula. Buď toho už měli pro dnešek dost, nebo si byli tak jistí svým vítězstvím, že všichni baroni či vévodové, kteří hodlali první den vytáhnout do pole, tak již učinili. Ostatní dostanou svou příležitost zítra.

	Ivanr si říkal, jak dokáže Reformovaná armáda přežít další takový den. Martalin velitelský štáb se vracel do pevnosti. Dva strážci se drželi těsně u ní, kryli ji a zároveň vedli jejího koně. Sama Martal jela ztuhle, ve zbroji se vůbec nehýbala. Ivanr sešel z hradby, aby byl u jejího stanu, až dorazí.

	Lidé v táboře se chovali, jako by to bylo naprosté vítězství. Provolávali mu slávu a oslovovali ho „Vykupitel“. Ten titul ho překvapil a rozčílil, protože za ním vycítil cynickou ruku Martal. Dvě pikenýrky, špinavé a zpocené, před ním poklekly a požádaly o požehnání. Nesmírně ho zahanbily, ale nedal to na sobě znát. Místo toho je zvedl a nahlas pronesl: „Vaše odvaha je naším požehnáním.“

	Z očí jim vyhrkly slzy, které ho spálily jako zrádce a podvodníka, jakým se cítil být. Rychle odešel, otíral si oči a odkašlával si. Ať se propadnou, že mě tak trápí! Copak nevidí, že nejsem to, co si myslí? Že na mě jenom házejí tíhu svých nadějí? Svých vlastních snů? Od nikoho by se nemělo žádat, aby takové břímě převzal. Je to nemožné!

	Kruh stráží odháněl všechny od Martalina stanu. Sundali ji z koně a ona nyní ležela uvnitř. Stejný ranhojič jí znovu sundával zbroj a přitom spílal jí i jejím pobočníkům. Ona sama byla bílá bolestí a ztrátou krve a zalitá potem – možná to byl šok. Byla stěží při vědomí, nevidoucí oči upírala vzhůru.

	Rozevřela bledé rty. „Karr má velení,“ pronesla přes zaťaté zuby.

	„Stále velíte vy,“ namítl Ivanr. „A vždycky budete.“

	„Ivanre…“ pronesla a s námahou se rozhlížela.

	Poklekl u ní. „Ano?“

	„Musím se dožít zítřka! Musím… bez ohledu na všechno!“ Ivanr se ohlédl na ranhojiče, jenž zavrtěl hlavou. „Rozumíte?“

	„Ano, Martal,“ odpověděl čistě proto, aby ji uklidnil. „Rozumím.“

	Uvolnila se a vydechla si. „Řekněte mu, že jsem se snažila. Dělala jsem, co jsem uměla. Tak ráda bych ho zase viděla.“

	„Koho?“

	„Svého starého velitele. Vyřídíte mu to, že?“

	Nemohl odpovědět. Její starý velitel! Ten Malažan… Šedohřív! „Ano,“ vypravil ze sebe a odkašlal si. Skoro nemohl mluvit.

	„To stačí,“ ozval se ranhojič. „Všichni ven.“

	Před stanem se narovnal. Všechnu jeho sílu vyžadovalo nasadit odhodlaný výraz, dokonce odhodlaně optimistický. Vstoupil mezi shromážděné vojáky, kteří se před ním rozestupovali. Tiskl ramena, pokládal ruce na skloněné hlavy a odpovídal na otázky a obavy: ano, je raněná, ale uzdravuje se. Zítra je povede. Žádné strachy. Zítra říšské vyřídí. Černá královna je dovede k vítězství.

	Ale skoro neslyšel vlastní hlas, neviděl jejich tváře. Strašila ho Martalina slova na rozloučenou. Její starý velitel… Šedohřív. Zrádce… Mečonoš. Má mu vyřídit, že se snažila… o co? Myslel si, že bojuje za ně! A ona celou dobu sloužila svému veliteli? A on se teď vrátil! Ne, to bylo prostě neuvěřitelné, příliš přitažené za vlasy. Spíš zůstala věrná jeho… čemu? Jeho… záměru. Možná to tak bylo. Chtěla dostát jeho záměru. A tím – podle kněžstva Panínebylo nic menšího než zničení samotné jejich víry.

	Ale Beneth si vybral ji! Vybral si ji. Hodily se k sobě jejich cíle? Nic víc? Možná.

	Přesto byl otřesený.

	Té noci spánek nepřicházel. Neklidně se převaloval, až to nakonec vzdal. Vstal, hodil si přes košili a kalhoty dlouhou volnou vestu a ze stanu vyhlédl do tmy. Bylo zataženo jako obvykle, mraky letěly tak nízko, že byly skoro na dosah, ale umíněně odmítaly vydat sníh. Občas otvorem v mracích vykoukla hvězdička, ale hned zase zmizela. Pochodně hlídek na hradbách poblikávaly oranžově a rudě. Ucítil pach armády v poli: mokrá kůže, nemytá těla, zápach latrín příliš blízko, aby to bylo příjemné.

	„Je mrtvá,“ zašeptal za ním hlas.

	Polekal se. Byl to stařec ve špinavé, potrhané košili, vestě a tmavých kalhotách, s plnovousem a rozcuchanými, prošedivělými vlasy. Oči mu ve tmě málem žhnuly. „Mrtvá?“ zeptal se Ivanr s vyschlým hrdlem, i když to věděl.

	Muž mu pokynul ohnutým prstem. „Nejdřív Beneth, teď Martal. Zůstáváš… ty.“

	Ivanr zvážil kotoul dozadu, klamný výpad doprava…

	Muži na ruce zazářil temně rudý plamen. Vycenil zažloutlé zuby ve vědoucím úsměvu. Ivanr pustil stanovou chlopeň. „Ty jsi mág. Paní obvykle takové věci nedovoluje…“

	„Zvláštní dispens pro ty, kdo se vydávají na stezku spravedlivých.“

	„Což jsou…?“

	Úsměv se změnil v úšklebek. „Schovej si sofistiku pro ty ovce venku.“ Pokynul a Ivanrovo tělo jako by sevřel svěrák. Neviditelná pouta se stahovala jako provazy zdrcující agonie. Nemohl dýchat, nemohl vykřiknout. Zatmělo se mu před očima.

	Pak přišla úleva, jak se pouta rozplynula. Roztřeseně se nadechl a zamrkal. Mág se nejistě mračil.

	„Máš na sobě nějakou pasivní ochranu,“ zamumlal. „Jak…“ Vykulil oči a najednou se polekaně ohlédl. „Ne…“

	Do stanu vstoupila jakási stařena – pokud něco, vypadala ještě starší než sestra Goš. Byla hubená a šlachovitá, tmavá jako stará vydělaná kůže, tuhé vlasy měla stažené do drdolu. Muž se uklonil a olízl si rty. „Sestro Eso.“

	Stařena – zjevně sestra Esa – si stahovala rukavice. „Doufala jsem, že přijdeš, Totsine.“

	Ruce měla ohnuté jako spáry, dlouhé nehty polámané a silné jako drápy a zčernalé špínou. Podivně bublavě zasyčela a ohrnula rty. Zuby měla také černé a ostré jako jehly. Ivanr couvl. Děsivý převtělenec? Vrhla se na Totsina.

	Zápolili mlčky. Ona se do něj snažila zatnout zuby a drápy, on ji držel za zápěstí a ucukával hlavou. Bojovali, supěli a lapali po dechu. Ženina ruka a zuby se pomalu přibližovaly k mužovu tělu, ale najednou se bolestí prohnula v zádech. Spadla na podlahu a křečovitě se svíjela. Dědek si urovnal šaty a plivl na ni.

	„Paní je se mnou, Eso. A teď má i tebe…“

	Ivanr skočil k palandě a otočil se s krátkým mečem v ruce. Totsin kupodivu uhnul hlavou a čepel ho jenom škrábla na líci. Přitiskl si na ránu ruku. Mezi prsty mu crčela krev. Ivanr se přiblížil, ale do kotníku se mu zakousla spalující bolest a on upadl. Držela ho stařena.

	„Nechávám tě Paní,“ zasupěl Totsin hlasem plným vzteku a bolesti. Zmizel v šedivém víru, který ho obklopil a zhasl. Ivanr osaměl se sestrou Esou. Málem zavolal o pomoc, ale vzpamatoval se – bohové, jestli se tohle roznese, všichni se k smrti vyděsí!

	Ruka se zaťala, drápy mu zajely do masa až na kost. Hlava se zvedla, oči se vyvrátily. Ivanrovi se zježily vlasy, když z hrdla vyšel hlas: „Přijmi mě, Ivanre, a já ti odpustím…“

	„Je mi líto,“ řekl a ťal do krku.

	O něco později ho probraly kroky. Vyskočil, meč připravený. Byla to sestra Goš s fajfkou v ústech. Zadívala se na zabalenou mrtvolu sestry Esy. Rozzuřilo ho, že se objevila až teď. „Kde jsi byla?“ chtěl vědět. „Společně bychom ho dostali!“

	Zavrtěla hlavou. „Říkala jsem jí, ať se do toho neplete. S Paní bojovat nemůžeme.“

	Ivanr se vyčerpaně svalil na kavalec. „No, utekl.“

	Vypustila oblak kouře. „Myslím, že se ještě setkáme.“

	„A potom co?“

	Zprudka zabafala, až uhlíky zaplály. Hleděla na něj ze spleti vrásek. „Potom se uvidí.“

	Ivanr zabručel nad předvídatelnou, nesnesitelnou neprůhledností. Svěsil ruce přes kolena. „Takže je opravdu mrtvá?“

	„Ano.“

	„To on?“

	„Ne. Její zranění.“

	Znovu zabručel. Věděl, že v jiných zemích by takovou ránu ošetřil léčitel s přístupem k chodbě. Ale tady Paní odpírala vše. To samo o sobě bylo dostatečným důvodem ji zničit. Kolik zbytečných úmrtí za ta léta…? „No,“ řekl s pohledem upřeným na podlahu, „nevím, jestli zítra vydržíme.“

	„Ať bojují dál, Ivanre. Ty tady máš vykonat víc, než jenom porazit říšské. V tomto střetu se na tebe upírá víc očí, než tušíš. Hradby města Kruh jsou na dohled. Musíš těm šlechticům ukázat, že se jim lze postavit. Že existuje naděje.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Uvidíme. Zítra.“

	Ukázal na bezhlavou mrtvolu. „A ona?“

	„Ať ji někdo důvěryhodný odnese a zakope. Hned, než začne svítat.“

	Kývl. „A ty?“

	Sestra Goš zamířila ven. „Nevím. Uvidím, co se dá dělat. Předtím jsem říkala, že se možná už nesetkáme. Teď si tím jsem ještě jistější. Hodně štěstí.“

	„I tobě.“

	Vyšla ze stanu. Ivanr si lehl a snažil se trochu si odpočinout.

	* * *

	Lusk a její parťák Tollen, malazský veterán ze Šesté armády, přežili krátké pobyty na různých místech hradby, než pro ně přišli dva korelrijští Vyvolení. Odděleně je drželi v zadržovacích celách. Bouřná garda zřejmě nevěděla, co si s ní počít, protože byla žena, a tak jednu celu prostě vyklidili pro její soukromou potřebu. Soudila, že je to víc kvůli jejich útlocitu než jejímu. Dřepnout si, aby si ulevila, mohla úplně stejně kdekoliv – to oni z toho byli celí nesví.

	Teď je znovu spoutali a vedli bludištěm chodeb, táhnoucím se jako krysí hnízdo uvnitř Bouřné hradby. Byla to dlouhá cesta, mnohem delší než předchozí, a zabrala jim celý den. Večer je vystrkali nahoru do menší věže – jedné z těch označených pouze čísly – v tomto případě Čtrnácté. Odtud vyšli do ledového větru a poletujícího sněhu. Dostali roztrhané staré pláště a Lusk si znovu ovinula hadry kolem sandálů až ke kolenům, zavinula si hlavu a krk a nakonec i ruce.

	Před nimi se šplhala hradba vysoko nad pobřeží spíš jako spojovací chodba než funkční část Bouřné hradby. Z vrcholku prudce klesala nebezpečnými kamennými schody k sekci, jež se zřejmě klenula přes úzkou zátoku. Lusk se do obličeje hrnul sníh, jak se krčila, snažila se promrzlýma rukama nahmátnout nějaký chyt, aby mohla slézt dolů. Tollen sestupoval pozpátku, málem po čtyřech. Dole narážely vlny, působilo to jako hromobití. Ty vlny hnali Jezdci. Poznala změnu v síle, nepřátelství.

	Sklon schodiště se trochu zmírnil. Lusk rozeznala široký chodník, zaledněnější než kterýkoliv, co zatím viděla. Jako by ho místy pokrývala řeka zmrzlého ledu. Minuli pracovní četu. Dělníci bušili do kamenného kvádru, aby ho uvolnili z ledového sevření. Hlídal je jednoruký strážný, podle těžké zbroje najatý žoldnéř.

	Dva Korelriové je doprovodili na věž pokrytou vrstvami modře zabarveného ledu, až to vypadalo, jako by po ní tekla voda. Úzký průchod je dovedl do komnat, kde hořela ohřívadla poskytující světlo a teplp těsným, vlhkým místnostem. Dřepěli tu dělníci a jedli. Na slamnících zabírajících mokrou kamennou podlahu ležely pokrývky. Po úzkém točitém schodišti sestoupili do kobek, dalších zadržovacích cel. Sundali jim řetěz a Lusk strčili do jedné, Tollena do druhé.

	Lusk se posadila na vyvýšenou kamennou desku posypanou slámou, což byla zřejmě postel, a opřela se o zeď, ale hned ucukla – kameny studily a leskly se ledem. Přes úzkou chodbu viděla, že protější kobku obývá zavalitý chlapík v kroužkové zbroji přes kůži, s hadry na nohou a rukou, rozcuchanými vlasy a strništěm. Opíral se o zeď a spal. Byl hodně ztrhaný, ale Lusk by Rmuta poznala kdekoliv.

	Hvízdla signál a on pootevřel oko a pak se prudce narovnal. Ukazovala mu: Je se mnou malazský voják. Je něco nového?

	Lazar je tady. Neprst?

	Nevím. Potkala jsem někoho, kdo zná Meče.

	Koho?

	Odznakovala: Jemain.

	Pokrčil rameny. Toho neznám.

	Prý se vrátí.

	Další pokrčení ramen. Uvidíme.

	„Jaký to tu je?“ zeptala se nahlas.

	„Zatraceně zoufalý. Moc Jezdců, málo stráží.“

	„Ztrácíte lidi?“

	„Ztrácíme dělníky.“

	„Co tady dělají?“

	„Tohle je Ledová věž,“ ozval se nový hlas. Tollen. „Tady je to vždycky vo hubu. A vlny teď zřejmě dostupujou vrcholu.“

	„Odpočívejte, zatraceně!“ štěkl kdosi. „Budete to potřebovat.“

	Lusk si lehla a schoulila se. Ať to byl kdokoliv, měl pravdu. Lepší bude myslet na to, co je čeká. Nesměli ji zastihnout nepřipravenou. A ten přízvuk… další zatracený Malažan?

	Za úsvitu sestoupily dolů noční hlídky, vyčerpané, promočené a roztřesené. Vytáhly novou šichtu, ale nevybraly Lusk ani Rmuta. „Jak dlouho tu jsi?“ zeptala se ho.

	„Jenom pár dní.“

	„Kolik dalších vězňů tady je?“

	Naklonil hlavu a zaznakoval: Chceš utýct?

	Nemůžeme tu zůstat věčně.

	„Nevím,“ odpověděl nahlas. „Začínám si říkat, jestli bychom měli zasahovat…“

	Zírala na něj. Roztřásla se. Dobří bohové, že z toho bude Rmut nervózní…

	Nadskočila, když se objevil strážný a odemkl její celu. Vyzval ji, ať jde ven.

	„Hodně štěstí,“ zavolal Rmut. „A dávej na sebe pozor.“

	Kývla. Muž ji taseným mečem hnal nahoru. Nad točitými schody ji kryli čtyři strážní nataženými kušemi. U protější zdi se válely zbraně. „Vyber si,“ vyzval ji jeden s úšklebkem. Zadívala se na oštěpy a obouruční meče, ale rozhodla se pro konzervativnější přístup a zvolila meč a štít.

	Strážný pokynul ke dveřím. „Jdeme.“

	Dveře vedly na chodbu ven z věže. Tam jí stráže ukázaly doprava a přešly chodník. Všichni se krčili a odvraceli hlavy před prudkým, kousavým větrem. Narazili na pracovní četu zápolící s trojnožkou, kvádrem a kladkostrojem. Strážný ji poslal na vnější, ledem obalené podsebití. Otřískal kus ledu na železném kruhu a připoutal ji k němu. Do hradby narazily vlny a zalily je sprškou, až se roztřásla, třebaže už to znala. Napravo dřepěl další obránce. Vypadal jako stařec jenom v hadrech, dlouhé vlasy a šedý vous slepené a zacuchané. Kdo je ta fosilie?

	„Hej, dědo,“ zavolala s rukama u úst. „Co tady děláš?“

	Nepatrně pootočil hlavu, aby na ni viděl. Zachytila vyzáblý obličej, než se odvrátil. Z pohledu na tu posmrtnou masku se zachvěla.

	Z vody zátoky se ozval zvuk, jako když se rozezní zvon. To bylo něco nového. Nějaká snaha navíc? Možná si mysleli, že teď mají šanci. Snažila se proniknout vánicí. Daleko na moři se hladina vyboulila. To byla spousta vody – a mířila do velice úzké mezery! Zapřela se. Dělníci za ní prchali do úkrytu. Na kladkostroji zůstal viset kvádr velký jako vůz. Zvedali hradbu odzadu a propracovávali se dopředu.

	Když se Lusk ohlédla, viděla, že na ni stařík kouká. Rychle se ale odvrátil. Vysoká vlna se nezadržitelně valila přímo na ně. Jako příliv. Jenomže tentokrát ho způsobili Jezdci. Lusk popošla na kraj tak daleko, jak se odvážila, a nahlédla dolů. Vypadalo to, že k hladině to mají jen asi tři sáhy. Vlna by se mohla přelít přes ně! S rostoucí panikou se rozhlížela kolem sebe, ale nikdo se netvářil zvlášť poplašeně. Královno ji chraň! S tímhle tady bojují!

	Stařík se narovnal, ruce volně svěšené u boků. Na pohled byl beze zbraně.

	Lusk couvla. Ledem protkaný příval už byl skoro u nich. Natáhla nohu za sebe, hledala nějakou nepravidelnost, o kterou by se mohla opřít. Našla ji.

	Vlna udeřila do hradby. Nebo spíš se začala zvedat podél ní. Pod Lusk se třásla země, jako by se sama změnila v kapalinu. Voda stále stoupala, spolu s Lusčiným strachem, až se přelila přes vrchol a podrazila jí nohy. Zalila ji ledová voda. Z toho šoku málem umřela, ale narovnala se, zapřela se proti proudu a lapala po dechu. Zvrátila hlavu a na vrcholku hradby uviděla stát Bouřného jezdce. Měl na sobě zbroj, jako mušličky našité na kabát. Bodl po ní. Zachytila ránu štítem a provedla neohrabaný protiúder, jemuž se Jezdec snadno vyhnul. Obcházel ji ve snaze přimět Lusk, aby se otočila zády k zátoce. Snažila se tomu vyhnout. Ohnala se po něm štítem, ale scházela jí síla, aby Jezdce odstrčila. Sekl jí po noze a ona uskočila. Zadíval se za ni, ale ona se odmítla ohlédnout. On se pak prostě ponořil do ustupující vody a odplul s proudem. Lusk tam stála a supěla, promrzlá na kost. Rychle se ohlédla: trojnožka a kvádr byly pryč, smetené z hradby.

	Zprava se ozvalo pronikavé zapraštění, jako když se trhá železo. Stařec nebyl na svém místě. Kde –

	„Já věděl, že tě znám!“ zavrčel kdosi. „Poslal tě Stahovač, co?“

	Se zoufalstvím, s téměř bizarním pocitem, že se to neděje, ten hlas poznala. „Meči!“ vydechla.

	„Žádnej nákrčník, jak vidím,“ zasyčel. „Počkáš si na vlnu, a pak mě zabiješ, až budu mít plno práce? A pak šup do svý chodby. Vypadá to, že sis nechala ujít příležitost. Tak… kde je?“

	„Ne – ty ne –“

	Meč ji začal škrtit promrzlýma rukama, jako by to byly dva kusy ledu. „Povolej svou chodbu a já ti utrhnu hlavu. Tak… kde je?“

	„Kdo?“ vypravila ze sebe a trochu se nadechla.

	„Přestaň zdržovat! Stahovač! Ať je prokleta jeho zrádná duše!“

	Prolhaní bohové! Oponn, teď jste se překonali! Stahovač! Je z něj odpadlík. Jeho pokus přisvojit si K’azzovu moc selhal a on byl vy štván – odpřísežen. A Meč si myslí, že mě poslal on! Sebrala všechnu sílu, jakou vládne přísežník, a o kousíček odtáhla Mečový ruce. Bezmocně přitom kopala nohama. „Je se mnou Rmut!“ zasupěla, než jí ty železné prsty jako svěrák uťaly přístup vzduchu nadobro. Před očima jí tančily hvězdičky a hukot utopil všechny ostatní zvuky.

	Probrala se, ležíc ve studené vodě. Jeden korelrijský Vyvolený mířil oštěpem na Meče a obyčejný strážný jí pomáhal na nohy. „Co to bylo?“ chtěl vědět Korelri.

	„Stará zášť,“ zachraptěla a třela si krk.

	„Už jste skončili?“

	Kývla. Meč zkřížil paže. Rmut, znakoval neústupně. Opět kývla.

	„Tvoje šichta skončila,“ sdělil Korelri Meči a poslal ho pryč. „Ty… ty tady ještě zůstaneš.“

	Lusk si dál masírovala krk. Popravdě, raději bude čelit Jezdcům.

	Nechali ji samotnou hledět na břidlicově šedé vlny s bílými hřebeny. Až po nějaké době si uvědomila, že se ten Bouřný jezdec víc snažil poškodit hradbu než někoho zabít.

	* * *

	Suth seděl na molu a s bradou v dlaních se opíral o hromadu výstroje. Pozoroval omlácenou flotilu modrých drómonů a quonských válečných lodí, vlekoucí se ze zálivu. „Všichni zdegenerovaní bohové! Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Popřej jim štěstí,“ utrousil Len a zasalutoval.

	Wess ležel se zavřenýma očima a salutoval obloze. Špekoun jen zabručel, že prostě mají štěstí.

	Keri hlasitě vydechla. „Někdo tady musel zůstat…“

	„Mistr Kápě vem tuhle pěst,“ zavrčel Pyke. „Kvůli ní nám uteče veškerá akce.“

	Yana na něj vrhla opovržlivý pohled. „Jsi rád, že tu zůstáváme, tak drž hubu.“

	Pyke se narovnal. „Já ti podržím –“

	„Nech si to!“ uťal ho Goss.

	„Potřebuju se napít,“ prohlásila Yana a zvedla se. „Jdeme.“

	Suth vstal a upravil si v lezavém větru plášť. „Ano. Jdeme.“

	„Tvoje zlatíčko tady zůstává,“ připomněla mu Keri.

	„Kdo?“

	„Ta barghastská holka.“ Naznačila, že ho drží za moudí. „Slyšela jsem, že jak tě jednou chytí, už tě nepustí.“

	Suth ucukl. „Nic mezi náma není.“

	Špekoun měl zasněný výraz. „Škoda. Znělo to náramně dobře.“

	Téměř pustými ulicemi se vraceli do svého hostince. Na kočičí hlavy padal sníh. Občas minuli vypálenou nebo zatlučenou vyrabovanou budovu, pozůstatek pouličních bouří a paniky při vylodění.

	Yana sebou najednou trhla a sykla, ruku přitiskla na střelu z kuše, která se jí z ničeho nic objevila v boku. Goss, Suth a Špekoun vpadli do opuštěného domu naproti. Špekoun vykopl prkna přibitá přes vyražené dveře. Suth se hnal do schodů s Gossem v závěsu. Zvuk ho přivedl do zadního pokoje, kde bylo otevřené okno. Vyklonil se. Někdo se právě spustil dolů, skočil a teď utíkal uličkou. Útlá, neohrabaná postava. Dítě. Královnou prokletý děcko. Dorazil Goss s kuší v ruce. Malazská výroba. Suth nevěřícně kroutil hlavou. „Viděl jsi ho?“ zeptal se.

	„Jo, viděl. Kluk.“

	Suth sykl. Tohle bude ošklivé. Co mohli dělat? Nemohli to nechat bez odpovědi, pak by po nich za chvíli střílel každý včetně babiček. Museli něco udělat. Neměli jinou možnost. Vrátili se za Yanou.

	Wess už držel štít a kryl ji, zatímco jí Keri obvazovala ránu. „Musíme se vrátit do hostince a uložit ji do postele,“ prohlásila. Goss kývl.

	„Kdo to byl?“ chtěl vědět Pyke. „Viděli jste ho?“

	„Kluk,“ zavrčel Suth. „Utekl.“

	„Kluk?“ Pyke mluvil uraženě. „No a? Proč jsi ho nechal jít?“

	„Já ho ne –“

	Goss ho odtáhl. „Sklapni,“ napomenul Pykea. „Špekoune, ty poneseš Yanu. Jdeme.“

	V hostinci zkontrolovali pokoje, uložili Yanu a zavolali ranhojiče. Goss postavil Wesse se Špekounem na stráž a sedl si se Suthem, Keri a Lenem. „Už to začalo,“ řekl Lenovi, jenž kývl.

	„A co?“ zeptal se Suth.

	„Povstání. Útoky, zabíjení, ohnivé bomby a tak. Hrozná polízanice. Možná přijde rozkaz stáhnout se do kasáren.“

	Len si zhluboka přihnul z korbelu. „Nesnáším okupace. Zlá krev všude kolem. Nenávist. Podezírání. Budou z nás vězni ve vlastních kasárnách.“

	Goss se sklíčeně hrbil. „Připomíná mi to zatracený Sedmiměstí.“

	* * *

	Kapitán Betteries a kapitán Perin se toho večera připojili k pěsti Rillišovi na večeři v jeho komnatách v kasárnách staré malazské Šesté armády. Kamenná pevnost byla nacpaná k prasknutí; byly tu dva tisíce lidí, přičemž za normálních okolností tu nepobývala ani polovina toho počtu. Zbytek malazských expedičních sil tábořil ve vnitrozemí na kopcích kolem Banitu. Kapitán Betteries byl zrzavý Falari, zato kapitán Perin pocházel ze severní Genabakis, pleť měl skoro tak tmavou jako Dalhoňané, ale mnohem širší obličej a rysy drsnější než uhlazenější domorodci z Dal Honu. Právě dojedli polévku jako první chod, když majordomus otevřel dveře a vpustil kapitána Peles. Všichni tři důstojníci se začali zvedat, ale ona na ně mávla, ať zůstanou sedět.

	„Vítejte.“ Rilliš jí pokynul, ať se posadí.

	Poslechla a oni také. Rilliš si ji prohlížel, jak byla bez přílby a osníře. Dlouhé stříbřité vlasy měla rozpuštěné a na sobě kazajku s dlouhými rukávy a světlou košili. Většina by sice její zploštělý nos a zjizvené líce nepovažovala za krásné v úzkoprsé, ustálené představě o nějaké rozevláté, kultivované městské paní, avšak Rillišovi připadala neobyčejně přitažlivá, dokonce žádoucí. Zjistil, že jeho pohled opětuje.

	„Ano, pěsti?“

	Polkl a zvedl sklenici vína. „Jak jde zabezpečování?“ Kapitán Peles byla jmenována velitelem jeho stráže.

	„Tahle kasárna jsou smrtelnou pastí. Není tu studna. Skladiště jsou moc malá. Zbrojnice je prázdná jako kupecká velkorysost.“

	Kapitán Betteries s ní souhlasil.

	„Co tedy radíte?“ zeptal se Rilliš Peles.

	„Radím stáhnout se mimo město. Postavit si vlastní hrad.“

	„Tím by se vyřešilo i to otravné ostřelování,“ poznamenal kapitán Perin.

	„Jaké jsou zprávy?“ chtěl vědět Rilliš.

	„Dva vojáci zranění při oddělených incidentech. K tomu obvyklé vandalství, krádeže a napadení.“

	Dorazil hlavní chod. Zpráva otupila Rillišův apetit. Tak brzy. Okupace rodí vzájemný odpor, upevňuje rozpory a všechny zúčastněné vede k násilí. Měli by se stáhnout z města? Možná ano. Ale i kdyby šli teď a z vlastního rozhodnutí, vypadalo by to, že je vyhnali. A tak byli opravdu v pasti. „Podnikli jste všechny obvyklé kroky?“ zeptal se kapitána Betteriese.

	Muž kývl, už trošku podroušený. „Zatkli jsme místní vůdce. Toho zastupujícího starostu, který je zjevně zároveň místním soudcem. A pár dalších.“

	„Ale já slyšel, že admirál Nok s ním uzavřel nějakou dohodu.“

	„Lepší je mít ho pěkně na očích.“

	„Kde je pobočník, jestli se smím zeptat?“ ozval se kapitán Perin.

	„S oddíly za městem.“

	„A vy, pane? Slyšel jsem, že jste tu už byl předtím?“

	Rilliš zaťal zuby. „Ano, kapitáne. Tohle je moje druhé přidělení.“

	Kapitán Perin si zřejmě nevšiml ne právě nenápadného zamračeného pohledu kapitána Betteriese, vyzývajícího k mlčení. „Tady v Roolu?“ vyptával se.

	„Ano,“ odpověděl Rilliš poněkud stroze.

	„Potom…“ Kapitán se odmlčel, protože si uvědomil, do jak nebezpečných vod vstupuje. „Aha… zajímavé.“ Začal se věnovat večeři. Po chvíli zvedl oči k Peles a během celého jídla je z ní nespustil. „Vy jste z Elingartu?“ zeptal se nakonec.

	Málem se začervenala. „Z okolí,“ zamumlala do talíře.

	„To se divím. Je vzácné, aby se někdo z vojenských řádů vydal někam na vlastní pěst.“

	„Některé z nás vybrali pro cestování, abychom se naučili jiným způsobům, poznali jiné myšlení.“

	„Rozumná strategie,“ podotkl kapitán Betteries.

	Kapitán Perin také přikyvoval. „Ano. Můžete přinést informace, užitečné vědomosti. Ale taky nebezpečné ideje. Nákazu cizí věrouky…“

	Peles rozkrojila rybu. „Neřídíme se filozofií čistoty versus znečištění. To je chybná volba, chybná dichotomie. Pravdou je, že nic není ‚čisté‘. Všechno je produktem něčeho jiného. Označit něco za ‚čisté‘ znamená předstírat, že to nemá žádnou historii, nic před tím neexistovalo, což je očividně mylné.“

	Rilliš na ni zíral. Tohle byl nejdelší proslov, co od ní slyšel. A ona se v tiché pozornosti, jíž se jí dostávalo od tří mužů, zase červenala.

	„Dobrá obhajoba,“ pronesl kapitán Betteries a znovu se napil.

	Později seděl Rilliš se svými důstojníky nad kvartýrmajsírovými zprávami. Když probrali hromadu papírů, narazil na obálku adresovanou jemu a zapečetěnou voskem. Tajemník na ni připsal, že ji někdo nechal u brány. Rilliš zlomil pečeť a otevřel složený papír. Dával přitom pozor, aby se nedotkl vnitřní strany – věděl o někom, koho takto otrávili.

	Krátkou zprávu si přečetl jednou. Obsah ho očividně zmátl, protože se popleteně zamračil. Pak si zprávu přečetl znovu. Potřetí vyskočil a zaklel. Poté si povolal pobočníky.

	* * *

	Budova byla nevábného vzhledu. Vypadala dlouho opuštěná, vyloupená a nějakou dobu obývaná neoprávněně. Když Rilliš dorazil, byla už hluboká noc. Přišel sám, zahalený v tmavém plášti. Jméno v dopise stačilo, aby ho přesvědčilo o právoplatnosti zprávy a jeho bezpečí. Čekal v hlavním sále mezi sutí a špínou, dokud se nahoře nerozsvítilo slabé světlo a po schodech nesešel muž s lampou v ruce. Byl rozložitý, svalnatý a plešatý. Když ho Rilliš uviděl, užasle vykulil oči.

	„Všichni bohové nad námi a pod námi… Ipšanku. Vy žijete! Nemůžu tomu uvěřit.“

	Kněz se tvářil rozpačitě. „Rilliš Jal Keth. Myslím, že jsme se ještě nesetkali.“

	„Ne. Ale hodně jsem o vás slyšel. Viděl jste tedy Šedohříva? Musel jste.“

	„Sešli jsme se.“ Muž zamával lampou. „Přímo tady. Potají.“

	„Potají? K tomu přece není žádný důvod. Všechno se to stalo už hrozně dávno.“

	Ipšank postavil lampu na nízký stůl. Přejel si rukou přes pleš. „Někteří si ještě pamatují. Vy. Já… další. A nepřítel zůstává.“

	Rilliš potřásl hlavou. „Je po všem. Vyřízeno. Měl jste odejít s ním. Vlastně, proč jste to neudělal, když víte, co ho čeká?“

	Muž zkřížil paže a svěsil hlavu na znamení souhlasu. V nejasném světle dodávalo vybledlé kančí tetování jeho obličeji smrtelný vzhled. „Tohle taky říkal. Že bych měl jít s ním. Ale já nemohl. Moje práce je tady. Naše práce je tady.“

	Rilliš zjistil, že ho kněz trochu děsí. „Co tím myslíte, naše?“

	„Myslím tím, že Šedohřív – Mečonoš – jde vstříc svému nepříteli a my tady se musíme postavit tomu našemu. Pokud to neuděláme, nečeká nás žádné vítězství.“

	„To jste řekl Šedohřívovi?“

	„Ano.“

	„A on souhlasil?“

	„Ano. Souhlasil tím, že tu nechal vás.“

	Rilliše se zmocnila touha utéct. Místo toho s bušícím srdcem začal přecházet sem a tam. „Vy jste ho požádal, aby mě tu nechal?“

	„Ano.“

	„Proč? Proč mě?“

	Ipšank se posadil na nízkou stoličku – možná jen proto, aby Rilliše uklidnil. „Je mi líto, pěsti. Kéž bych mohl říct, že to bylo kvůli nějaké vaší vrozené vlastnosti. Že jste se zrodil pro tuto roli. Že nějaká věštba předpověděla, že vy budete ten pravý. Nebo že otec vašeho otce byl jedním z vyhnaných právoplatných králů Roolu – vlastně jeden z celé řady. Nebo nějaký podobný nesmysl.“ Předklonil se. „Ale ne. Je mi to líto, ale není na vás nic zvláštního. Tak. Je to zklamání, já vím, ale stejné je to pro všechny.“ Svěsil koutky širokých, silných rtů. „A kvůli tomu je to všechno těžší, že? Když nejste výjimečný. Nemáte tu legrační značku, ani se při vašem zrodu neobjevilo žádné znamení. Jste jenom obyčejný člověk, po němž se chce, aby udělal něco neobyčejného.“

	Rilliš chodil sem a tam prázdnou místností a odkopával smetí. „Jestli je tohle váš způsob, jak mě přesvědčit, abych pomohl, tak začínám chápat, proč máte pověst nesnesitelného člověka. Co tedy po mně žádáte?“

	Muž sepjal ruce, jako by se modlil, a opřel si je o rty. „Abyste pomohl zabít metaforického draka, pěsti.“

	Rilliš zíral. Všichni bohové, ne. Tohle bylo nemožné. Ale ten chlapík si očividně myslel, že mají naději. A se Šedohřívem se v tom shodovali – přinejmenším to tvrdil. Jaký důkaz předložil? Žádný. Ale zase, Ipšank… byl jedním z těch, kdo zůstali věrní až do krvavého konce. Rilliš se zastavil. „Poslechnu si to. Nic víc zatím slíbit nemůžu.“

	Ipšank rozpřáhl ruce a sklonil hlavu. „To mi stačí. Pro začátek.“ Vstal, vzal lampu a posvítil do dveří. „Pěsti, rád bych, abyste si prošel nějaké papíry.“

	Ozvaly se šouravé kroky a vstoupili dva muži obtížení velkou truhlicí, kterou nesli. Rillišovi připadal velký chlapík s nesmyslně dlouhým knírem silně povědomý. Důstojník městské hlídky? Postavili truhlici na zem a Ipšank Rillišovi pokynul, ať se posadí ke stolku. Když tak učinil, muži otevřeli truhlici a podali mu první svazek té hrůzostrašné sbírky.

	Četl pomalu a zdráhavě. Pak se s každým dokumentem předkláněl víc a víc a pročítal je se stále větším zájmem. Četl celou noc.

	S rozbřeskem stráže odešly a Ipšank se vsedě opíral o zeď a zřejmě spal. Rilliš se narovnal, protíral si unavené oči a mrkal. Bohové, měl hroznou žízeň. Tohle bylo celoživotní dílo a oddanost. Dohromady to poskládalo úžasný příběh.

	Zadíval se na Ipšanka. „Neměli bychom ho pustit?“

	Kněz zavrtěl hlavou. „Ne. Už teď ho zatracují jako kolaboranta. Když ho pustíte, jenom ta podezření potvrdíte a jeho zabijí nebo úplně zdiskreditují. Každý den, který zůstane v šatlavě, je pro něj dalším dnem rehabilitace.“

	„Rehabilitace? Nechci tady vytvořit místního vůdce.“

	Kněz pootevřel oko. „A koho byste na jeho místě chtěl?“

	Rilliš to uznal. Protáhl se a zívl. „Tak co jste mi to chtěl ukázat? Klášter a hospic jsou zničené. Vypálené do základů.“ Znovu se na kněze zadíval. „Nebyl jste…“

	Ipšank znovu zavrtěl hlavou. „Ne. To zdejší stoupenci Paní. Chtěli vyvolat nenávist vůči vám Malažanům, tak ho zapálili. Komu jinému by se to mělo dávat za vinu?“ Položil si silné paže na kolena. „Ne. Hlavně jsem chtěl, abyste viděl důkazy. Je tady mimo jiné řada pohovorů s drobnými dělníky z Hospicu: zahradníky, uklízečkami a tak. V nich se objevuje truhlice, nějaká krabice, kterou asi před měsícem vynesli z Kláštera a naložili na vůz.“

	„Přibližně v době vylodění.“

	„Ano. Myslím, že vím, co bylo na tom voze a kam se to podělo.“

	„Ano?“

	Kněz zvedl měch s vodou a hodil ho Rillišovi. „S dovolením, dopovím váš příběh, pěsti. Starý příběh, jehož podrobnosti se snažím vysledovat skoro celý svůj život. Zdejší pověsti vyprávějí o třech nejvzácnějších relikviích Paní – Svaté trojici. Třech posvátných ikonách uložených v truhlicích. Podle tradice se jedna ztratila ve velké Díře v Ringu už kdysi dávno během útoku Bouřných jezdců. Největší, jak se všeobecně ví, prý použili při požehnání a posvěcení základů samotné hradby. Poté ji ukryla korelrijská Bouřná garda. Většina lidí věří, že je uložená ve velké věži na Pozůstalém ostrově, v Nebeské věži, kde ji hlídají stovky Bouřných gardistů. A má pravdu.

	Se třetí to bylo nejsložitější. Vyloučil jsem bezpočet svatyní, posvátných mohyl, klášterů a chrámů a zúžil jsem oblast pátrání na banitský velký klášter. Odtamtud ji přesunuli – a já vím kam.“

	„Do Paliss?“ hádal Rilliš, zaujatý hypnotickým vyprávěním, a napil se vlažné vody.

	„Ne. Do jeskyní horských poustevníků v Tholu na pobřeží Pěstského moře.“

	„Thol? To je víc než deset dní cesty koňmo. Nemůžete po mně žádat, abych sebral vojsko a vytáhl oblehnout Thol.“

	Muž zavrtěl hlavou, neznepokojený nijak tím, jak nehorázně podle Rilliše taková žádost zněla. „Ne. Tohle je jenom pro malý oddíl. A musíme tam být během několika dní, aspoň si to myslím.“

	„Nemožné. To víte. Něco takového by zvládl jedině mág cestující chodbou.“

	„Nebo šaman. A jeden tady nedaleko je. Potomek původních obyvatel této oblasti, kmenů, které dokážou vysledovat svoje kořeny až k dávným Imassům. Paní jimi opovrhuje a jejich praktiky jsou pod její úroveň, ale oni si celou dobu udrželi svoje starodávné zvyky a používají svou chodbu – tuším, že je to verze Tellann – potichu a bez povšimnutí. Jeho musíme přesvědčit, aby nám pomohl.“

	Rilliš užasle zíral. Bohové, ten chlap si to opravdu promyslel až do konce. Nehoráznost! „A co žádáte ode mě?“ vypravil ze sebe s námahou, jak mu vyschlo v ústech.

	„Vyberte malý oddíl. Tak dvacet lidí. A počkejte na mě.“

	Rilliš pomalu vrtěl hlavou. V jeho výraze převládala čirá hrůza. „Ipšanku, Šedohřív mi nařídil, abych zůstal tady. Nemůžu opustit svoji posádku. Pokud půjdu, stane se ze mě…“ Ani tu myšlenku nedokázal dokončit. „Mistr Kápě mi odpusť. Nemůžu jeho důvěru zradit podruhé.“

	Kněz nebyl zrovna soucitný. „Musíte. Nemáte jinou volbu.“

	* * *

	Liosanové byli, pokud něco, tvrdě formální a přísně dodržovali pravidla a způsoby chování. Džheval je označoval za škroby. Ale slovo dodrželi a oni tři se směli volně pohybovat po táboře. Kiska chtěla samozřejmě odejít, ale ne bez svých věcí. A zatím se taky neukázal jejich maličký průvodce, což bylo buď uklidňující, nebo velice znepokojivé. Obrovské množství krkavců se však předvádělo zcela bezostyšně a jako nesmazatelné stopy své přítomnosti zanechávalo velké bílé skvrny.

	Po dvou dnech, tedy po tom, co velké přesýpací hodiny v hlavním jídelním stanu uměle určily jako dva dny, je pozvali na večeři s velitelkou Džajašul. Dovedli je do jejího soukromého stanu a ona se s nimi setkala u závěsu oddělujícího jednotlivé místnosti. Uvnitř čekal kysele se tvářící, otevřeně nepřátelský Liosan. Džajašul pokynula nejdřív Kisce, pak Warranovi a Džhevalovi, ať se posadí. Liosan se představil jako bratr Jorrude a sedl si jako poslední.

	Večeře přicházela v mnoha malých chodech jako polévka, chleba a zelenina. Nic z toho Kisce nijak zvlášť nechutnalo, ani to nebylo dobře připravené. Mdlé, vážné a praktické. Jako Liosanové samotní. Toužila uniknout z tábora a vrátit se k úkolu. Jedinou zábavu poskytl Džheval tím, jak se tvářil, když ochutnával jídlo.

	Po večeři se podával čaj, zelený nálev zcela bez chuti, a Džajašul oznámila: „Nyní jsme připraveni k útoku na Požírače.“

	Kiska odstrčila čaj, až ho vylila. „K útoku? Neměli bychom nejdřív určit, co… co přesně to je?“

	Džajašul to neodradilo. „Víme, že je to mocný mág, někdo by ho označil za ascendent. Bezpochyby zcela šílený. Možná to vyvolal styk s vaším otataralovým prachem nebo nějaký mentální útok či zhroucení. Pouhá návštěva chaosu může takovou reakci spustit – není to neobvyklé.“ Obrátila se k Warranovi. „Co řekneš, knězi stínu?“

	Kněz se na večeři velice těšil a teď se zdálo, že to, co se mu objevilo na talíři, ho v nejmenším nenadchlo. Kiska usoudila, že čekal rybu. „Nebylo by lepší tu anomálii nejdřív důkladněji prozkoumat a zjistit o ní něco, než zaútočíte?“

	Džajašul blahosklonně vrtěla hlavou. „Můj milý knězi… kdyby se na tebe vrhl jeden z našich bílých ohařů a chtěl tě pozřít, ztrácel bys čas zkoumáním jeho původu či předků? Ne, udeřil bys! Bránil by ses!“

	Warran se pousmál. „Ohař by si ve mně našel jen chabou krmi.“

	Džajašul to přešla, ale Kiska se na něj pozorně podívala. Chabou? Hraje snad nějakou hru? Vysmívá se tomu liosanskému ascendentu? Možná se vysmívá všem, celé situaci?

	Závěs odhrnul strážný a Džajašul vzhlédla. „Je tady?“ Kývl. „Dobře.“ Vstala a všichni ji následovali. „Ten, na koho jsme čekali, dorazil.“ Vstoupil jakýsi muž. Dlouhé světlé vlasy měl rozpuštěné a na sobě několik vrstev zelených šatů. „Můj bratr. L’orik.“

	Muž je přelétl pohledem. Právě když se chtěl uklonit Džajašul, zatvářil se ohromeně, až to bylo k smíchu, a pohledem se vrátil k Džhevalovi. „Krev mého otce…“ vydechl. „Leomane?“

	Džheval rozmrzele a rozpačitě zkřivil rty. Ironicky se uklonil. „L’oriku. Hned jak jsem uviděl tyhle Liosany, začal jsem se bát, že se ukážeš.“

	„Ukážu?“ zopakoval L’orik nevěřícně. „Leomane, tvoje nadutost se nijak nezmenšila, jak vidím.“

	Leoman? To jméno už Kiska slyšela, ale nedokázala si ho zařadit. L’orik obrátil svou pozornost k ní. Byl to Džajašulin bratr, ale ona zprvu neviděla žádnou podobu. Měl hubený obličej, nicméně v jeho výraze byla jistá povýšenost, kterou měli podobnou. A on mluví o nadutosti! A přitom ji má natištěnou na obličeji a vůbec si to neuvědomuje.

	„Malažanka, jak vidím,“ zamumlal. „Bezpochyby Spár. Přišla jsi sem špehovat.“ Obrátil se k Warranovi. „A kněz toho uchvatitele stínu. Má obavu o celistvost té své ukradené říše, co?“

	Warran zvedl obočí. „Ukradené? Dóm byl prázdný, nezabraný.“

	L’orik znechuceně našpulil rty. „Problém podle mě je, že si na něj dělá nárok až příliš mnoho zájemců.“

	Warran přimhouřil oči v prvním náznaku podráždění, jaký u něj Kiska viděla.

	L’orik se uklonil sestře. „Džajašul.“ Ukázal na Džhevala. „Jaký důvod ti udal pro svůj příchod?“

	„Prý přišli prozkoumat tu anomálii, Požírače.“

	L’orik se při pohledu na ně tvářil skepticky. Kiska měla pocit, jako by ji mentálně prohlížel, jestli u sebe nemá něco kradeného. „Zajímalo by mě, z jakého důvodu,“ přemítal. „Všechny tři je nutné zatknout.“

	„Poskytla jsem jim hostovský status.“

	„Potom jsi to udělala příliš rychle – měla jsi počkat na mě.“

	Teď se podrážděně zatvářila Džajašul. Džheval se zasmál. „Jak vidím, pořád jsi diplomat, L’oriku.“

	Muž se zamračil, Džhevalův výsměch mu vůbec nedocházel. „Přinejmenším on musí být přikovaný. I kdyby jen pro naše bezpečí.“

	Kiska už neovládla svůj hněv. Jak tady ti dva mohli stát a bavit se o nich ve třetí osobě! „Nic jsme neudělali!“

	L’orik se na ni popleteně zadíval. „Zvláštní, slyšet Malažanku bránit Leomana S cepy.“

	Leoman S cepy! Kiska na Džhevala vykulila oči. Ten měl aspoň tolik slušnosti, že se zatvářil zahanbeně.

	„Mrzí mě to, Kisko,“ řekl.

	„A!“ frkl L’orik, jako by se mu dostalo zadostiučinění. „Lhal ti. Typické.“

	„Myslím, že to jsme zjistili,“ poznamenal Warran a zvedl obočí.

	Leoman S cepy. Následovník ša’ik, poslední velitel sedmiměstské vzpoury. Muž, který vylákal malazskou Sedmou armádu k její největší tragédii v Y’Ghatan, kde jich bezpočet pohltila ohnivá bouře. Možná největší žijící hrozba pro říši.

	A muž, kterého měla přivést za Tayschrennem! Muž, kterého jí vnutila královna snů! Mohl oklamat i ji? Určitě ne. Ale… bohové se odvraťte! Co si má počít?

	Ztěžka se posadila a zírala do prázdna.

	„Možná byste to mohli vyřídit sami,“ navrhl Warran.

	L’orik krátce kývl. „Ano.“ Luskl prsty a strážný odhrnul závěs. „Odveďte tyhle tři do jejich stanu a důkladně je hlídejte.“

	Kiska zůstala sedět, dokud ji strážný nevyhnal a neodvedl do jejího stanu.

	Posadila se na kavalec a dlouho do noci jen civěla do stanového plátna. Leoman. Plánoval úkladnou vraždu? Královnu snů nemohl oklamat. Takže… souhlasila?

	Zrak jí padl na ruce. Bezmocná. Bláhová. A ještě mu má pomáhat!

	Ruce se zaťaly v pěst, až jí zbělely.

	Ne. Nikdy. Zabiju ho.

	Vstala a shodila ze sebe plášť a kazajku. Převázala si šerpu, aby byla širší a těsnější, a natáhla si rukavice. Teprve teď si všimla hluku venku. Kolem se pohybovalo plno Liosanů. Vyhlédla ze stanu: Liosanové se připravovali na svůj útok. Naprosté šílenství! Co zmůže armáda proti prázdnotě?

	K jejímu stanu mířil oddíl pěti Liosanů pod vedením toho muže z večeře, bratra Jorruda. Zatraceně! Mohli by…

	Natáhla si plášť, zavázala si ho, posadila se na kavalec a ruce zastrčila do záhybů látky.

	Ostré zaklepání na stanovou tyč. „Ano?“ zavolala.

	„Musíme vstoupit. Oblékni se.“

	„Co se děje?“

	„Dáváme ti jen chvilku.“

	„Vstupte tedy, jestli musíte.“

	Stanová chlopeň se odhrnula a dovnitř vstoupili tři Liosanové, bratr Jorrude a dvě ženy. Rozhlíželi se po prázdném stanu.

	„O co jde?“

	Bratr Jorrude si jí nevšímal.

	„Zdvořilost –“

	„Zdvořilost?“ uťal ji. „Vy Malažané si žádnou zdvořilost nezasloužíte. Vaše chování mi připadá… urážlivé.“

	Kiska se usmála. „Z předchozího setkání jsi nevyšel dobře, viď?“

	Zamračil se, poslal ženy ven a sám je následoval.

	Kiska jim dala chvilku, pak vyhlédla mezerou v látce. Zřejmě byli pryč. Sklonila se a prohlédla si kavalec. Ulomila dvě nohy a získala krátké hole. Ty si vzadu zastrčila za šerpu. Přistoupila ke vchodu, zaťala prsty do lemu a čekala, až bude ulička před stanem prázdná.

	„Na to jich je trochu moc,“ poznamenal hlas na jejími zády a ona málem vyskočila ven. Byl to Warran, stál těsně za ní.

	„Tohle nedělej!“ zasyčela.

	„Vypadá to, jako bychom všichni usoudili, že je čas jít.“

	Dívala se na něj a nelíbilo se jí to. „Co tím myslíš?“

	„Džheval – teda Leoman – utekl.“

	„Já to věděla! Proto sem přišli!“ Znovu se na něj zahleděla. „A ty taky, jak se zdá.“

	Skromně pokrčil rameny. „Já přicházím a odcházím, jak se mi zlíbí. Tihle Tiste Liosan nerozumějí stínu. Pro ně je to jenom nějaký zparchantělý kříženec. Poškozený nebo méněcenný Liosan. Jenže tak to vůbec není. Je to právoplatná říše. Oddělená a stejně legitimní.“

	V jeho slovech zaslechla cosi nového: pýchu, ano, ale tu citlivou, nejistou pýchu někoho zvenčí či nově příchozího do staré a již dlouho probíhající hry. „Pomůžeš mi zmizet?“

	Jeho úsměv byl znepokojivě prohnaný. „Samozřejmě.“

	* * *

	Když si k jeho stolu přisedli Špekoun s Wessem, Pyke se začal dusit pivem. Rychle dopil těžký korbel a otíral si ústa. „Co tu vy dva chcete?“

	„Čekáme na Sutha.“

	Pyke vrkl. „Potom půjdu.“ Chtěl se zvednout, ale Špekoun ho popadl za ruku. „Co to má jako bejt?“

	Objevil se Suth, rozhlédl se a přisedl si ke stolu. Kývl na Wesse, který Pykeovi vytrhl cosi od pasu – měšec – a vysypal ho na stůl. Po nerovných prknech se kutálely stříbrňáky a měďáky a padaly na podlahu. Pyke se kroutil, aby unikl ze Špekounova sevření. „Copak jste se zbláznili? To je moje!“

	Suth zavrtěl hlavou. „Promarnil jsem celý den, když jsem tě sledoval, Pykeu, od jednoho krámu k druhému. Hádej, co jsem viděl?“

	Pyke se vykroutil a s úšklebkem si třel ruku. „Co je to s váma, lidi? Takhle to prostě chodí. Proč bysme si to měli nechat ujít?“

	„Dostáváme žold,“ odtušil Špekoun.

	Pyke se zasmál. „Kdy jsi naposledy viděl nějakej malazskej peníz?“

	„Peníz nepeníz,“ zavrčel Špekoun, „já se upsal, že budu bojovat, ne že budu krást.“

	„Tak to seš potom akorát blbej zmrd, že?“

	Špekoun se vymrštil, ale Suth ho stáhl. „Tou svou hubou si sám kopeš hrob, Pykeu. Ber to jako varování. Přestaneš nám dělat špatný jméno, nebo tě uložíme do špitálu.“

	Pyke opovržlivě vycenil zuby. „To si můžete zkusit.“

	Suth se nevěřícně narovnal. Všichni bohové zemí. Jak natvrdlý může člověk být? „Dobře. Jdeme ven.“

	Wess se pootočil, oči upřené za Sutha. Ten se ohlédl a uviděl přicházet Gosse. Seržant položil těžké ruce na Špekounovo a Pykeovo rameno a ošklivě se na ně usmál. „Rád vidím, že všichni jsou jako jedna velká šťastná rodina. Teď se nachystejte. Vyrážíme.“

	Oddíl nastoupil před hostincem. Byli tu všichni včetně Fara, ze všech lidí. Chyběla jedině Yana, protože se ještě stále léčila ze zásahu kuší. Suth byl jmenován zastupujícím kaprálem. Len s Keri se ukázali jako poslední, přiklusali od kasáren. Měli nadité brašny. Suth se při pohledu na ně zachvěl. Ať měli v těch brašnách cokoliv, bylo to ošklivé.

	Pochodovali na východ. Než vyšli z Banitu, připojil se k nim 6. oddíl pod velením seržanta Dvounohy. Suth nemohl přehlédnout obřího, šourajícího se Rybáka, oddílového siláka. Muž natáhl ruku k Wessovi, jenž mu do ní cosi vtiskl. Vzápětí si za tvář strčili smotek listí. Jako hrášky v lusku.

	Za městem procházeli zoranými zahradami, opadanými sady a sklizenými poli se strništěm pod sněhem. Míjeli malazská kontrolní stanoviště, kde je posílali dál. Připojil se k nim kurýr na koni a vedl je k hájku severně od cesty. Tady dostali rozkaz seřadit se.

	Z lesíka vycházeli lidé. Suth poznal pobočníka Kylea, pěst Rilliše a tu ženu v kroužkové zbroji z boje na mostě, kapitána Peles. S nimi šel jakýsi rozložitý, svalnatý chlapík, který vypadal jako zápasník, a bosý stařík v rozedrané košili a kalhotách. Jeden z domorodců. Pěst vystoupila dopředu a prohlížela si nastoupené řady.

	„Vojáci šestého a sedmnáctého. Byli jste vybráni pro zvláštní úkol. Vpadneme do roolské pevnosti, kterou tvoří jeskyně v hoře. Naším cílem je získat či zničit malou krabici či truhlu. Pokud kdokoliv z vás tento předmět najde – nedotýkejte se ho! Mohl by být nebezpečný. Prostě zavolejte sabotéry.

	Určitě si říkáte, jak se do těch hor dostaneme… no, jste malazští vojáci. Kolik z vás už cestovalo chodbou?“

	Suth se zvědavě rozhlížel. Pár rukou se zvedlo – necelá čtvrtina. Goss měl ruku nahoře, stejně jako Dvounoha i většina sabotérů. Faro se nehlásil, což Sutha nepřekvapilo. Těžko by dobrovolně poskytl jakoukoliv informaci. Jak se tak díval, překvapilo ho, že se k jejich zadním řadám přidal kdosi nový: obr. Byl skoro o polovinu vyšší než průměrný chlap. A taky měl mnohem širší hrudník. Suth třeštil oči, ale pak si připomněl, že mají nástup, a otočil se dopředu.

	Pěst Rilliš kýval. „Dobrá. Ti, kdo už cestovali, pomůžou v případě potřeby ostatním. Dále, naším průvodcem bude tady ten muž.“ Ukázal na postaršího domorodce. „Jmenuje se Geven. Budete se přesně řídit jeho rozkazy. V chodbě bez váhání a bez otázek uděláte, co řekne. Je to jasné?“

	„Rozkaz, pane!“ zazněla hlasitá odpověď ze všech hrdel.

	Pěst znovu kývla. „Výborně. A teď, vyžádal jsem si vás, protože vím, že jste už byli v boji. Že jste schopní. Řiďte se rozkazy, reagujte rychle a vrátíme se v pořádku dřív, než vás vaši milí začnou postrádat. To je vše. Seržanti.“

	Goss s Dvounohou vystoupili. „Oddíly! Dvojstup!“

	Sedmnáctý se seřadil vedle 6. oddílu a pobočník s pěstí se postavili do čela. Prostě vyrazili do lesa. Bylo částečně zataženo, občas na kmen stromu dopadl stříbrný paprsek měsíčního srpku. Bylo chladno, ale ne nepříjemně. „Kdo je ten velký chlap?“ zeptal se Suth Gosse.

	Pokrčení ramen. „Přišel s knězem. Divnej chlapík. Nechápu, k čemu nám bude.“

	„Kněz?“

	Goss se na něj pobaveně podíval a ukázal si na obličej. „Fenerův kněz.“

	Suth skryl podráždění. Byla přece jen moc velká tma, aby něco viděl, ne?

	„Kde jsme –“

	Goss zvedl ruku, aby ho umlčel. Vojáci si chystali kuše. Zástupy se rozvlnily, jak někteří muži váhali a očekávali zastavení. Ale přišel rozkaz jít dál. Nikdo se neměl zastavovat, pokud k tomu nedostane rozkaz.

	Pochodovali a sledovali les okolo, kuše položené na ramenou. Suth na pasece zahlédl nějaké velké zvíře – obří parohy téměř zcela zakrývaly překvapivě velký měsíc. Že nikdo nevystřelil, ukazovalo, jak všichni dodržovali rozkaz vyčkat.

	Suth se zadíval na měsíc. Byl by přísahal, že když ho viděl naposledy, byl to srpek. Tolik ho to zaujalo, až zakopl o Gossovu patu a ten ho zachytil. „Ničeho si nevšímej,“ poradil mu. „Leda by tě to kouslo.“

	Suth zkrotle kývl.

	Poté to začalo být velice zvláštní. Les se změnil v divoký a hustý prales. Všichni uvolnili tětivy a hodili si kuše na záda. Místo toho se chopili mečů a prosekávali si cestu. Padla mlha a zahalila všechno kromě nejvyšších kmenů obrostlých popínavkami. Liány občas chytaly vojáky za kotníky a zápěstí, ale ostatní je rychle odsekali. Suth nepoznal, jestli to byl od šlahounů záměr či náhoda. Mlhy brzy odvál prudký horký vítr, který je zastavil, jak byl silný. Švihaly po nich větve. Suth si držel předloktí před očima a skláněl hlavu. Když vítr utichl, převalil se přes ně hustý, dusivý kouř. Jak si nahmatávali cestu, pomaloučku se rozptyloval. Les před nimi byl zčernalá pustina zpřelámaných kmenů. Za tím se zvedaly útesy a skalní stěny, holé a černé, a vzdouvající se chocholy kouře a šlehající plameny zakrývaly polovinu nočního nebe.

	* * *

	Rilliš Gevena podepřel, kdykoliv zakolísal, což bylo stále častější. Zcela vážně uvažoval, co by se stalo, pokud by stařík umřel, zatímco budou ještě v chodbě. Zůstali by tady ztracení navěky? Bylo to od něj sice sobecké, přesto mu to dělalo starosti. Prohlížel si dědovu vrásčitou, zpocenou tvář a dostalo se mu kývnutí na uklidněnou.

	„Je nervózní,“ vysvětloval stařík a ztěžka dýchal. „Cítím to. Po celé zemi se dějou věci. Vláda pomíjí. Teď máme největší naději.“

	„A jak jsi na tom?“

	Geven se unaveně usmál. „Zvládnu to. Už jsem se schovával a přihlížel dost dlouho.“

	Rilliš mu odpověděl také úsměvem a pak se ohlédl na svůj oddíl. Šplhali do kamenitého svahu jedné z hor tvořících půlměsíčitý oblouk Otřásajícího se pohoří, obkružující vnitrozemské moře zvané Pěstské. Někde před sebou měli jeskynní komplex Thol. Dole vycházející slunce ukazovalo, že se les po nějaké době vrátil. Zmizela i bouřková mračna za vrcholky hor nad nimi. Lesní zeleň halila ranní mlha a oblohu zakrývala obvyklá hustá oblaka, jež jako by se kupila na plecích Otřásajícího se pohoří.

	Dole se klikatil zástup vojáků, kteří přeskakovali z jednoho úkrytu do druhého. K Rillišovi se připojil kněz Ipšank, střelil po něm pohledem a ten usměrnil jeho pohled na staříka. „Nemůžete mu pomoct?“ zeptal se potichu.

	Kněz zavrtěl hlavou. „Ne. Okamžitě by to vycítil. Už tak má dost práce s tím, aby zakryl mou a pobočníkovu přítomnost.“

	„Už jsme… venku?“

	„Ano. Už nějakou dobu.“

	Rilliš s úlevou kývl. „Jakmile dorazíme do úkrytu, nechám je odpočinout. Všichni jsou utahaní. Jednu šichtu se pokusíme urvat trochu spánku.“ Zamával na seržanty. Vrátilo se mu hlodavé podezření, že s sebou nevzal dost mužů. Ale Geven umíněně trval na tom, že víc jich prostě nezvládne.

	Budiž tedy. Budou to muset dokázat s tím, co mají. Pobočník Kyle se nedal odbýt, chtěl jít s sebou. S kapitánem Peles, jež byla neobyčejná bojovnice, Ipšankem a Manaskem, kteří byli oba legendy, a dvěma oddíly malazské těžké pěchoty. Co víc si mohl velitel přát? Bude to muset stačit. Nakonec, kdo by tam na ně mohl asi tak čekat? Uprostřed ničeho?

	* * *

	Tentokrát pro Korla nepřišla korelrijská Bouřná garda, jen obyčejný krádežský gardista. Teď uprostřed sezóny měli zjevně Korelriové dost napilno, bylo jich příliš málo, takže nemohli pro takový podřadný úkol postrádat žádného Vyvoleného. Korla to opětovně uklidnilo. Naděje na útěk vypadala stále lépe.

	Strážný mu spoutal ruce za zády a oštěpem ho popohnal ven. Jemain se nevrátil, ale hradba byla příliš dlouhá a sbírání informací záviselo na náhodě. Korlo mu věřil, že ho v případě potřeby opět najde. Starosti mu dělal možný důvod pro jeho povolání. Trpí Meč opět záchvatem zoufalství? Už zase? Sklíčenost ho zřídkakdy zasáhla uprostřed sezóny. Má toho už všeho po krk? To by byla opravdu rozumná reakce. Ještě chvilku vydrž, Meči. Mám novinky!

	Strážný ho nahnal na dlouhý chodník směřující na východ. Jeden z nejdelších. Takhle daleko na východním konci Hradby ještě nikdy nebyl. Tato část byla výše položená, až na jednu nechvalně proslulou nízkou sekci. Ledovou věž. Jak pokračovali celý den, úzkost se mu vydrala ještě výš do hrdla. V jednom místě ho polekal zástup vojáků přicházejí z opačné strany: oddíl padesáti mužů v roolské hnědé. Byli to skuteční vojáci, ne vyděšení civilní dlužníci nebo mrzutí zločinci. Muži dobře odění v kroužkové a nýtové zbroji, se železnými přílbami, meči a štíty. Uzavřeli snad Korelriové nějakou dohodu s Roolany? Vypadalo to tak.

	Krádežský strážný ho pobídl dál po zledovatělé cestě dolů ke křivce kurtiny u Ledové věže. Tady vládl zmatek. Pracovní čety zápasily s kamennými kvádry. Přes hradbu se dolů hrnuly proudy ledu a mizely ve vánici. Strážní je popoháněli, jako by to dělali, kdyby ve městě hořelo nebo vypukla nějaká jiná katastrofa. V ledové spršce vyhazované vlnami narážejícími na zeď zrychlil strážný krok. Oba skončili pochod útěkem do úkrytu v ledem obalené věži strážené jediným Bouřným gardistou s modrým pláštěm lemovaným rampouchy a s ojíněnou, stříbrem vykládanou přílbou. Korlo ve strážnici podupával, třel si ruce a říkal si, jestli právě takový obrázek neleží za stříbrným zdobením veškeré zbroje Vyvolených: nápodoba či snad připomínka skutečné ozdoby, jakou jejich služba přinášela zdarma.

	Korelrijský Bouřný gardista mávl na Krádežana. „To je on?“

	Strážný kývl. Třásl se tak silně, že ani nemohl mluvit.

	Vyvolený si Korla prohlížel škvírou hledí. „Tvůj přítel opět ztratil z dohledu svůj cíl.“

	Korlo ztuhl. „Nemůžu mu říct nic nového.“

	Do obličeje ho udeřila okovaná pěst, až sletěl na zem. Zůstal omráčeně ležet. Bouřní gardisté nebyli nikdy jemní a čas na něhu dávno pominul.

	„Špatná odpověď. Přesvědč ho, ať bojuje, nebo zemřete oba. Je to jasné?“

	Korlo si třel bradu. „Ano, pane. Nad slunce.“

	„Dobrá.“ Zvedl oštěp. „Tudy.“

	Korelri ho vedl dolů po úzkém točitém schodišti kolem pater se zadržovacími celami, strážnicemi a hrubými noclehárnami, což byly jen sály s nasypanou slámou, kde muži dřímali či ubíjeli čas hovorem a hrou v kostky. Sestoupili až na dno, kde vstoupili do slizké chodby s kobkami. Korelri se před jednou zastavil a nahlédl do maličkého okénka. Pak se obrátil ke Korlovi. „Promluv si s ním. Přesvědč ho, nebo budete na hradbě stát spolu.“ Sundal závoru a strčil Korla dovnitř.

	Meč se choulil u protější stěny s lokty na kolenou a svěšenou hlavou. Byl špinavý. Kůži měl zčernalou, popraskanou a strupovitou od mrazu, prošedivělé vlasy dlouhé a rozcuchané. Korlo se svezl po zdi vedle dveří. Co měl říct? Co mohl vůbec říct? Zbývaly mu už jenom lži.

	Kalený meč zvedl hlavu a mrkl. Korlo ohromeně zíral. Co to bylo? Jeho velitel přistoupil ke dveřím a chvíli poslouchal, pak zabručel a zvedl Korla ze země.

	„Mám novinku,“ oznámil.

	„Já taky,“ vykoktal Korlo, stále překvapený.

	„Jsou tu přísežníci. Lusk a Rmut. Prý se vrátil K’azz a vyhnal Stahovače z gardy.“

	Korlo na něj hleděl a radost z toho, že ho vidí takhle oživlého, se vytrácela. Bohové, ne. Jemain se zmínil, že by tu mohli být přísežníci… bylo to na něj nakonec příliš? Copak zešílel?

	Meč se odtáhl. „Nedívej se na mě tak. Je to pravda. Musíme jenom najít ty z posádky, kdo přežili, a mizíme.“

	* * *

	Borun trávil své dny ve věži Mořské brány v Lallit a vyhlížel na šedivé vody Loučenského moře. Moranthský podvelitel věděl, že ho nemá rušit, jak mu dny ubíhající beze zpráv zhoršovaly náladu, až každá otázka, jakkoliv opatrně formulovaná, vyvolávala pouze ledový pohled.

	Uběhly další dva dny, aniž by slíbené lodi dorazily. Pak vybrali podvelitelku Stoven, velitelovu společnici z mládí, a vyslali ji, aby za ním zašla a zeptala se, co dál. Poklekla vedle něj a sklonila hlavu. „Veliteli. Celá ta léta jsi nás bezvadně vedl. O tvých rozhodnutích nikdo nepochybuje. Tážeme se… jaké jsou tvoje rozkazy?“

	Borun se otočil. Mocně se nadechl a kroutil hlavou, až mu slyšitelně lupaly obratle. Dlouze vydechl. „Vstaň, Stoven. Máš právo se ptát. Byl jsem… nedbalý. Vypadá to, že z důvodů, které teprve musíme zjistit, si musíme vystačit sami. Dobrá. Sežeň všechny řemeslníky, přesvědč dělníky. Začněte budovat obrannou hradbu kolem města. Zřejmě tu nějakou dobu setrváme.“

	Stoven se uklonila. „Veliteli.“ Vstala a zadívala se na moře. Její překvapení bylo zjevné i přes spuštěné hledí. „Veliteli – podívej.“

	Borun se otočil. Do malé zátoky vplouvala loď. To samo o sobě nestálo za pozornost, neobvyklé bylo, že to byl kurýrní kutr Modrých Moranthů. Když se přiblížil, Borun rozeznal vlajky na ráhnech žádající příměří a vyjednávání. Zastrčil si ruce za opasek se zbraněmi, ovinutý křížem přes břicho. „Nuže, Stoven, půjdeme zjistit, co nám naši bratranci chtějí.“

	
KAPITOLA JEDENÁCT

	Když nerozpoznáte chyby minulosti, budoucnost si vybere svou pomstu.

	 

	Autor zapomenutý

	 

	P


	říští ráno se objevili noví jourilanští šlechtici. Zřejmě chtěli vražedným útokem ukázat svým bratřím ze včerejška, jak konečně tu kacířskou chátru smetou z pole. Ivanr, vyčerpaný a rozbolavělý z nočních bojů, si říkal, jestli jejich sebevědomí není neopodstatněné.

	Vyhlížel z hradby. Už si uvědomil, že jeho místo není mezi prostými vojáky. Příliš mnoho jich u něj hledalo útěchu a rady, jaké jim při nejlepší vůli nemohl dát. Přesto k němu vzhlíželi, a tak tam musel být, třebaže se cítil jako podvodník a bál se, že nějak selže a zradí je všechny.

	Říšská pěchota a žoldnéřské kumpanie si opět musely hledat vlastní cestu. Ať tomu velel kdokoliv, zřejmě nevěděl, co si s nimi počít, i když už zřejmě pochopil, že jsou z nějakého důvodu důležité. Urození jezdci si pěších vojáků nevšímali a už předvedli, že jsou připravení je přejet, pokud by se jim připletli do cesty.

	Reformovaní pikenýři opět vypochodovali vstříc výzvě. Ivanr věděl, že by bylo lepší, kdyby zůstali za hradbami této provizorní pevnosti – bez ohledu na to, jak křehké byly její trámy – ale kdyby se neobjevili, rovnalo by se to kapitulaci. To oni se museli předvést.

	Přelétl pohledem nastoupené řady a pátral po nějakém veliteli. Byla tam Karrova zástava spolu s brigádní. Ale co Martal? Co udělají? Všichni ji musejí hledat. Zatím zněla oficiální zpráva, že je příliš vážně zraněná a nemůže do sedla – Ivanr si říkal, jak dlouho to vydrží.

	Zatím nedávali nastoupení šlechtici nikomu čas na hloubání. Vzápětí přední řady pobídly koně. Pikenýři stáli v dlouhých obdélnících jen dvacet řad hlubokých a kryli široký pruh pole poblíž pevnosti. Napadlo ho, jestli je za touto strategií Karr. Těžká kavalerie se valila a říšská pěchota se motala vzadu, zjevně se do boje příliš nehrnula.

	Dnes Ivanr v manévrech pikenýrů vycítil nedostatek sebevědomí a ráznosti. Martalina nepřítomnost byla cítit. Kavalerie to zřejmě vycítila taky. Zazněl rozkaz k útoku a koně zrychlili krok. Z reformovaných brigád odpověděly rohy a pikenýři se začali přesouvat, ale bylo to zmatené a pomalé. Ivanr s nepříjemnou jasnozřivostí viděl, že manévr, mající otevřít průchod, nestihnou dokončit včas. Tohle byla nejhorší noční můra, uvědomit si, že jízdní útok postupuje příliš rychle, aby mu řady mohly čelit společně, píky nastavěné rovnoběžně a zapřené o zem.

	Výbuch masa a železa, jak se až dozadu prodrala masa obrněných svalů. Obrněnci cestou odstrkovali píky a dupali po lidech. Klín šlechticů se osmělil, a dokonce docválal až k hradbě. Stočili se podél ní a sekali do prken. Jeden kůň se vzepjal a kopal, až se část hradby prohnula. Ivanr sevřel kládu, jak se hradba otřásala. Lučištníci stříleli zblízka z ochozů a vozů.

	Těžká jízda se zřejmě připravila i na tuto eventualitu, protože muži vytahovali provazy se smyčkou na konci a malými hákovacími kotvicemi. Ty házeli přes hradbu. Obránci sekali do provazů, ale šlechtici pobídli koně a tato část hradby se vyvrátila ven a kymácela se. Praštění dřeva ohlásilo její pád. Lučištníci uskakovali a padali. Z říšského tábora zazněl mocný řev.

	Přesto se mezi reformovanými zvedl odpovídající řev a Ivanr zapátral po jeho zdroji: támhle na voze řídila Martal ve své černé zbroji obranu. Jenomže to nebyla ona, ale někdo v její zbroji. Ozvalo se volání: Černá královna! Černa královna! Dala rozkazy signalistům a rozezvučely se rohy.

	Na druhé straně se chvatně řadilo jezdectvo. Říšští viděli úspěch a zjevně chtěli se vším skoncovat. Do tohoto rozhodujícího útoku zřejmě poslali každého koně a jezdce, co našli. Tmavá masa lidí a koní se vydala směrem k nim. Trámy pod Ivanrovýma rukama se otřásaly, jak se chvěla země.

	I když věděl, že žena v Martalině zbroji musí být jenom nějaká důstojnice, nemohl si pomoct, obracel se k černé postavě vydávající rozkazy z vozu vedle vyvalené hradby. A všichni to neustále kontrolovali, ujišťovali se, že stále mají svoje kouzlo, talisman proti porážce. Měla pravdu – musela se nechat vidět. Musela být tady.

	Poslední útok přišel jako tmavý příliv pokrývající celý střed bojiště. Pikenýří se přikrčili, zapřeli, píky znehybněly, držené uprostřed, jak to cvičili den za dnem, měsíc za měsícem.

	Volné kousky železa chřestily a dřevo dunělo. Lučištníci na hradbách a uprostřed tábora mířili k nebi. Všichni upírali oči na Martal, která čekala s pozvednutou rukou. Pak mávla. Dusot kopyt na okamžik přehlušilo hlasité šustění. Salva šípů vyletěla vzhůru, hustější a tmavší než mraky, a když dopadla, prosekala se středem a zadními řadami jezdců. Přední řady však zůstaly ušetřeny a hnaly se dál, kopí sklopená.

	Předek klínu se zaryl do obdélníků lidí. První dvě, tři, místy i čtyři řady úplně zmizely pod železem s neúprosnou hybností, ale formace to drsné zacházení vydržela a udržela se. Udeřila druhá vlna, ale měla menší energii, protože ji brzdili popadaní koně i obránci. K zemi šel bezpočet koní, klouzajících a klopýtajících v krvi.

	Z reformovaného tábora zazněl jásot, ale neměl dlouhého trvání, protože střelba nyní kosila všechny bez rozdílu: najatí kušovníci a lučištníci přišli s podporou útoku. Tentokrát se jezdci nestočili, aby se přeskupili. Zůstali, pustili kopí a oštěpy a chopili se mečů. Propukla pranice a Ivanr měl co dělat, aby neskočil z hradby a nepřipojil se. Tohle nesměli dovolit. Pikenýři byli v příliš velké nevýhodě. Mnozí neměli vůbec žádnou zbroj.

	Ale do pole zasáhl nový prvek. Horda nepravidelné pěchoty, náhodně vyzbrojená oštěpy, háky, kosami a kusy dřeva zasáhla do boje na levém křídle a nyní postupovala přes střed. Cestou sráželi jezdce. Ivanr uchopil štít a zvedl ho co nejvýš – město! Ti zatracení civilové vytáhli do pole po tisících! Zatímco přihlížel, nedisciplinovaná masa zaútočila na zadní voj v krvavé a důkladné pomstě. Muži i ženy, mladí i staří, všichni stahovali šlechtice v páskové zbroji z koní a bodali dýkami do spojů a hledí. Nemilosrdná krvežíznivost Ivanrovi připomněla vesnici, kterou prošel, a musel se odvrátit. Reformovaná armáda kolem něj povzbuzovala nečekané spojence. Dokonce i šlechtici, kteří se vzdali a odhazovali zbraně – nejspíš čekali, že je budou držet kvůli výkupnému – skončili stržení z koní a roztrhaní na kusy. Tou dobou už obracel dav svou pozornost na říšský tábor v dálce a mezi jasnými praporci a vesele vyzdobenými stany zavládla panika.

	Ivanr sešel z hradby a připojil se k markytánům a reformovaným lučištníkům hrnoucím se na bojiště. Zbývající stráže ho následovaly. Potřásl bezpočtem rukou, stiskl bezpočet ramen a ztratil veškerou váhavost při žehnání těm, kdo ho o ně požádali. Postava v černé zbroji setrvávala na hradbě, ale když se Ivanr po chvíli ohlédl, byla pryč. Říkal si, jak asi bude znít ten příběh. Podlehne zranění dnes v noci? Náhlý obrat k horšímu?

	Během vraždění se nebrali žádní zajatci. Ivanr poklekl k raněné dívce s píkou, jedné z mnoha. Podle jeho zkušeností to, co ženám scházelo na hrubé síle, více než vynahrazovaly odvahou, zápalem a oddaností jednotce. Dívka měla roztříštěné stehno, jak jí na ně dupl kůň. Byla sinalá šokem a ztrátou krve. Mohl ji jen držet za špinavou ruku, dokud z ní život nevyprchal docela. Shrnul jí z čela mokré vlasy. „Vyhráli jsme,“ řekl jí. „Ty jsi vyhrála. Je po všem. Konec.“ Otupující mlhou šoku se zasněně usmála a kývla. Cosi říkala, a on k ní poklekl a napínal sluch.

	„Zabijte je všechny…“

	Odskočil a vzhlédl ke známé postavě. Byl to ten starý poutník Orman, opíral se o svou křivou hůl. Teď ho obklopoval dav civilů a on byl očividně jejich vůdcem. Uklonil se. „Zdravím, Vykupiteli.“

	„Vypadá to, že dneska je to na tobě.“

	Stařík skromně kývl, plešatá hlava se mu leskla potem. „Kruh je náš. Tvůj příklad obrátil příliv.“

	„Chápu.“ Už pochopil, co měla na mysli sestra Goš. V dnešním zápase šlo o něco mnohem důležitějšího než o pouhou bitvu. O sebedůvěru lidí? Kdy se hnutí stalo institucí? A povstalec vládcem? Kdy nastal ten bod zlomu? Zřejmě k tomu došlo, aniž by si toho kdokoliv všiml. Ivanr se přestal tvářit cynicky a ztišil hlas. „Ohledně Martal…“

	Orman kývl. „Já vím. Celou dobu jsem byl ve spojení. Teď je to na tobě, Ivanre. Ty neseš náš praporec.“

	„Ne.“ Sklopil zrak. Dívka mezitím zemřela. Jemně jí položil hlavu na zem a vstal. Stařec se ale nenechal odbýt. Jeho pohled ztvrdl, což Ivanra vyvádělo z míry.

	„Ano. Nemáš na vybranou.“

	„Nebude se ti to líbit.“

	Dědek se uklonil. „Není na mně, abych to posuzoval. Ty jsi Vykupitel.“

	„Potom zastav zabíjení. Už toho bylo víc než dost.“

	Orman se znovu uklonil. „Vydám ten rozkaz. Ale je tu riziko. Lidé chtějí pomstu. Někteří nadšenci volají po vyhlazení všech vyznavačů Paní –“

	„Ne. To v žádném případě!“

	Stařec si olízl rty. Nejistě přehmátl na holi. „Udělám, co bude v mých silách, abych prosadil tvoje přání, Vykupiteli.“

	„Udělej to.“ Ivanr ho propustil a šel se podívat do Martalina stanu. Co se tam děje? Už byla ta poslední zpráva vypuštěna? Mezi tisícovkami jásajících veteránů Reformované armády se najednou cítil úplně a strašně sám.

	* * *

	Značně prořídlá flotila drómonů Modrých Moranthů a falarských a talijských válečných lodí rychle proplula Pokleslou přes Úžinu do Praskliny. Stálý silný vítr z Bouřlivého oceánu jim umožnil plavbu zvládnout za dva dny a dvě noci. Nok a Vír se probírali starodávnými mapami oblasti a chtěli přistát dál na západ u Elri, ale Šedohřív trval na svém: vylodit se museli jižně od Kor, těsně u Bariérového pohoří. Admirálové se nakonec obrátili na Devalet, jenže ona jim nemohla pomoct. „Tohle pobřeží opravdu neznám,“ musela přiznat. „I když jsem slyšela, že je drsné.“

	Nok se odstrčil od nízkého stolu ve své kajutě. „Tady to máš. Určitě se nehodí pro vylodění.“

	„Zvlášť když bychom mohli čelit nepřátelům,“ dodával Vír.

	Šedohřív ale nepovolil. „Musí to být tady. Připlujeme tam. Musíme se vylodit.“ Podíval se na posledního přítomného člena velení: pěst Chemeta Šula. „Vyrazíme do vnitrozemí, ovládneme vysočinu. Použijeme ji jako základnu. V případě potřeby ustoupíme do Katakanu.“

	Podsaditý muž kývl. Světlo lampy se mu zlatě odráželo od holé lebky. „Rozumím.“

	Devalet se dívala z jednoho na druhého: dva zdráhající se admirálové, bezvýrazná pěst a vrčící, napjatá vrchní pěst. Nejradši by zaječela, jak to můžou udělat, ale věděla, že by ji okamžitě vyhodili. Proto raději spolkla svou hrůzu a hrála s sebou a dělala, co mohla, aby zmírnila nadcházející katastrofu.

	„To je tedy všechno,“ prohlásil Šedohřív a zkřížil ruce na prsou. „Útok za svítání.“

	Pěst Šul zasalutoval. „Pane.“ Uklonil se a odešel dohlédnout na přípravy.

	Devalet se také poklonila. „Zkusím si trochu odpočinout.“

	Popřáli jí, ať se dobře vyspí. Když zavírala dveře kajuty, admirál Nok vařil čaj.

	Venku se opřela o zábradlí. Bylo po půlnoci a míjeli konec Bariérového pohoří zvedajícího se severně do noci jako vykotlané zuby. Moře bylo klidné, i když vál silný vítr. A ten vítr ji studil, přicházel přímo z Bouřlivého oceánu a přinášel s sebou náznak Bouřných jezdců.

	Co nejopatrněji se otevřela pasivnímu vlivu své chodby Reus. Reakce ji téměř přemohla. Syrová, vířící energie plná očekávání. Něco přicházelo. Reus to cítila nebo to nesla jako vlnu magie těsně před vypuštěním. Co to je? Naše zkáza? Ať to je cokoliv, je to ohromné, tolik energie, stačí se jen natáhnout a vzít si – víc, než bych se opovážila, dokonce jsem ani netušila, že jí může být tolik.

	Stáhla se. Nejvíc ji děsila obava, že než se zítra setmí, možná po tom bude muset sáhnout.

	Rozednívalo se a flotila se blížila k pobřeží v široké frontě. Z boku Hvězdy Unty, vlajkové lodě admirála Noka, měla dojem, že Malažané a Moranthové využili všechny své úskoky a lsti, aby pronikli kolem skolatijských a kobylských posádek, a teď jim zůstal jen starý dobrý přímý útok.

	Vpluli do závětří Bariérového pohoří a mnoho plavidel muselo vysunout vesla, aby mohla pokračovat ke břehu. Bylo jasné, že skalnaté pobřeží je příliš drsné, aby mohly lodě zakotvit někde poblíž, a tak posádky připravovaly čluny. Na břehu hořely hranice a Devalet rozeznávala hradby z trámů a nastoupené vojáky. Roolané. Yeull očividně také chápal, že tenhle kus pobřeží je pro vylodění vhodným místem.

	Plavidla se přiblížila k pevnině, jak nejvíc to šlo. Menší kutry a šalupy vypluly s tolika vojáky, kolik se jich na palubu nacpalo. Voda byla ještě příliš hluboká, aby do ní mohli muži naskákat, a lučištníci už vypustili salvy šípů. Devalet se stáhl žaludek, když se dívala, jak vojáci otálejí, zatímco jsou připravovány čluny a nejrůznější prámy. Byli jako sedící cíl!

	Pobřeží bylo natolik kamenité a nebezpečné, že se jen nejmenší čluny odvážily přiblížit, takže vylodit se mohla vždycky jen hrstka vojáků. Oddíly se brodily na břeh po pěti, deseti mužích a voda jim sahala po pás. Mezitím nepřátelé přeskakovali klády a balvany a hnali se do útoku. Viděla, jak celé čluny pěšáků vybíjejí jednoho po druhém, než se zase stáhli před vlnami.

	Byla to hrůza! A to se do boje ještě nevložili Korelriové.

	Potom, právě když si už neuměla představit, že by se věci mohly vyvíjet ještě hůř, spustily ze břehu přehradnou palbu baterie skrytých mangonelů, katapult a onagerů. Devalet při pohledu na salvu nadskočila. Jako přimražená se v jakémsi uchvácení dívala, jak kameny s rachotem padají mezi ukotvené lodě. Většina zasáhla jenom vodu a vyhodila do vzduchu pořádnou spršku. Ale pár si jich našlo cíl a prorazilo palubu či trup. Tohle bylo šílenství! Kde je Šedohřív? Ten hlupák! Yeull na ně čekal!

	Jenomže opět zapomněla na Moranthy. Stroje, které seslaly tolik smrti a zkázy na kobylskou flotilu, odpověděly. Barva úsvitu se změnila v rudooranžovou, jak z modrých plavidel létaly stěny plamenů přes břeh a přistávaly dobrých sto kroků od okraje pískovcových útesů kryjících pobřeží.

	Vypukla ohnivá bouře s mastnými plameny a černým kouřem. Sířila se ve velkých obloucích zápalných bomb natahujících se jako spáry a vedlejší výbuchy roznášely požáry ještě dál. K Devalet to doléhalo jako kamenná lavina v dálce či hukot obřího vodopádu. Z okouzlení ji vytrhli vojáci, kteří do ní strkali: Hvězda Unty vykládala na šalupy a čluny asi čtyři stovky pěšáků.

	Pobřeží halil kouř. Jedna vlna pěšáků ze Čtvrté a Osmé armády za druhou přeskakovala přes okraj člunů a brodila se do koliště, kde se příboj rozbíjel mezi skalisky a na štěrkových plážích. Devalet nepoznala, jestli už získali nějaký opěrný bod. Těla, která se nepotopila, se mlela v příboji jako naplavené dříví.

	Kouřem pronikala palba ze strojů obránců, jenom teď mířila výš, takže střely padaly mezi přeplněné čluny a hloučky lidí. S každým dopadem vyletěl vzhůru vodní sloupec a vojáky si to pohazovalo jako hadrovými panenkami. Několik jich zasáhlo čluny a proměnilo je ve spršku třísek a roztrhaných těl.

	Devalet kdosi chytil za paži a ona nadskočila a vyjekla. Byl to Šedohřív.

	„Volal jsem vás,“ řekl jí.

	Polkla, srdce jí bušilo. „To – to mě mrzí. Jsem tak… Je to tak zlé, jak to vypadá?“

	Hromotluk se chápavě ušklíbl. „Je to zlé – nedá se tomu nijak vyhnout. Útok na nepřátelské pobřeží? Můžete jenom pokračovat. Teď je to na vojácích – nesmějí couvnout.“ Zadíval se na pobřeží, jeho oči měly barvu oblohy. „Ale já jim plně věřím.“ Obrátil se k ní. „A teď mám žádost na vás, velemágu.“

	„Na mě?“

	„Cesta vaší chodbou. Potřebují mě jinde.“

	„Cože?“ ukázala na břeh. „Ale co tohle? Potřebují vás tady!“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Už to není na mně. Já můžu jenom přihlížet. Nok se Šulem mají svoje rozkazy a splní je. Musím odejít – věřte mi.“

	„Ale Paní…“

	Rty se mu zkřivily v úsměvu. „Jsme na vodě, mágu.“

	Povzdechla si, uznala porážku. „Nuže dobrá. Tak kam?“

	„Na západ. Dám vám vědět. Vlastně to možná vycítíte sama.“

	„Dobře. Na západ. Jestli to musí být.“ Vzala ho za ruku. „Bohové – už jsou to celé věky, co jsem tohle dělala naposledy.“ Natáhla se pro Reus… a prošla.

	Ocitla se na zaplavené pláni, stála do půli lýtek ve vodě. Obloha byla bez mráčku, tmavomodrá. Šedohřív byl s ní ve své páskové zbroji, s přílbou posunutou dozadu. Zahákl si rukavice za opasek. „Kde to jsme?“

	„Netuším.“ Otočila se kolem dokola. Všude byla jen rovná spoušť. Voda zapáchala, byla plná bláta a svinstva. Z toho smradu se jí obracel žaludek.

	„Kudy?“ zeptal se Šedohřív a mrkal nad tím zápachem.

	„Tudy.“ Vykročila, brodila se záplavou. Promočené šaty ji stahovaly dolů.

	Dorazili k nízkému kopci, kde jako značka nejvyššího přílivu ležela dlouhá řada světlých předmětů. Zprvu si myslela, že to jsou vyplavení mořští živočichové jako tuleni nebo plískavice, ale když se přiblížili, došla jí hrozná pravda. Předklonila se a vyhodila obsah žaludku. Šedohřív ji podepřel.

	„Mořský bože nás chraň,“ vypravila ze sebe, plivajíc a lapajíc po dechu. „Co se tady stalo?“

	„To já,“ zavrčel Šedohřív hlasem zastřeným potlačovanými emocemi. „Varování nebo poučení od Maela.“

	„Poučení?“ Znovu se na něj zadívala. „O co jde? Co se to tu děje?“

	Pokusil se promluvit, ale odvrátil se a zamrkal, jak mu vyhrkly slzy. Pak to zkusil znovu. „Chystám se něco udělat, Devalet. Něco, před čím už léta utíkám. Něco, co mě děsí.“

	Couvala, cákala v mělké, znečištěné vodě. „Ne!“ Hrudník se jí stáhl ohromujícím podezřením, nemohla dýchat. „Mečonoši! Ne! Nedělejte to!“

	„Musím to udělat. Odjakživa vím, že… tehdy jsem nesebral kuráž, odhodlání. Ale teď vidím, že není jiná možnost.“

	Ukázala na nafouklé, hnijící mrtvoly mužů, žen a dětí, navršené jako trosky. „A co je tohle? To jste udělal vy!“

	Sklonil hlavu, pak ji zvedl k obloze. „Před léty jsem dostal na výběr ze dvou příšerných možností, Devalet. Na jedné straně hromadná vražda – a nekonečné prolévání krve a smrt na straně druhé. Co byste si vybrala vy?“

	„Pochopitelně to třetí!“

	„Zkoušel jsem to. Věřte mi, že jsem to zkoušel.“ Ukázal do dálky. „Ale ono to nepřestalo, že?“ Tišeji dodal: „A opravdu si myslíte, že to přestane?“

	Musela zavrtět hlavou. „Ne. Nepřestane. Ale… ta cena…“

	„Existuje jen jediný způsob, jak to zastavit. Všichni jsou v tom až po uši. A je nutné zaplatit cenu.“

	Devalet se schoulila, jako by chtěla udržet uvnitř bolest, která jí sílila v prsou. „Já… chápu. Čas pro snadná řešení pominul. A teď nás naše zdržení přivedlo sem.“

	„Ano.“

	Sklonila hlavu. Bohové – jste pěkně nemilosrdná cháska, viďte? Ale jak byste mohli být lepší než ti, kdo vás uctívají? Znovu vykročila. „Tudy. Cítím to. Je to nezaměnitelné.“

	Našla ohnisko: silný proud protékající povodní, kde voda téměř vibrovala energií. Tam je vyvedla z chodby na mělčině u dlouhé, široké pláže vedoucí na zalesněný břeh.

	Šedohřív se k ní obrátil. „Děkuju. Nemusela jste…“

	Mávla rukou. „Já to chápu. Nastal čas těžkých rozhodnutí. A už chápu, proč jste všechny odehnal. Přítele Kylea. Nás všechny.“

	Trhl sebou. „Promluvíte s ním za mě, ano? Já… nemohl jsem mu to říct.“

	„Jistě.“

	„A vyřiďte moji omluvu Rillišovi. Osvědčil se. Zasloužil si lepší zacházení.“

	„Vyřídím.“

	„Dobře. Děkuju.“ Vykročil po pláži, ale ještě se otočil. „Zítra. Pořád máte čas do zítřka. Odveďte všechny do hor – a pomozte Nokovi. Je to na vás.“

	„Ano. Popřála bych vám hodně štěstí, ale nedokážu se k tomu přimět. Je mi to líto.“

	Vrchní pěst kývla. „Loučím se. A přeju vám hodně štěstí.“ Sklonil hlavu na pozdrav.

	Devalet se za ním dívala, dokud nezmizel v lese na tomto nezajímavém kusu pobřeží. Pokud ten muž uspěje – což tedy nebylo jisté – les bude brzy úplně smeten.

	Povolala Reus a vrátila se do chodby.

	Zpáteční cesta proběhla klidně. Mělčina zůstala; buď to byl pozůstatek povodně, nebo povodeň způsobená otřesem země nebo něco podobného. Nepoznala to. Moréně se vyhnula, ale zakopávala o mrtvoly ve vodě. Třebaže se jejich maso rozpadalo v mračnu kolem kostí, těla působila neobvykle. Byla velmi útlá, kosti se podivně ohýbaly, lebky byly úzké, končetiny protáhlé. Pochopitelně byla velice bledá, jak je voda vybělila. Přesto byla bledá až příliš.

	Znejistěle spěchala dál. Když v chodbě vycítila, že našla místo, kudy sem vstoupila, znovu vsáhla a udělala krok.

	A vpadla do víru rachotu, kouře a řevu. Chaluhami porostlá skaliska a laguny pokrýval koberec malazských mrtvých. Vojáci se kryli mezi těmito skalisky. Kolem ní zahvízdaly šípy a střely z kuší a ona rychle zvedla štít Reus. Pobřeží bylo plné šalup a člunů, opuštěných či zpola potopených.

	Co se děje? Proč jsou ještě tady?

	Vztekle se přebrodila k nejbližšímu hloučku vojáků. „Co to děláte?“ chtěla vědět.

	Vojáci na ni zírali. Jeden, podle pásky na ruce seržant, rychle zasalutoval. „S dovolením, velemágu, paní. To ty srázy. Jejich lučištníci odrážej každej útok.“

	Zadívala se na sráz. Asi tři sáhy hlíny, žádné chyty ani škvíry. „Jak to tak vypadá, hodila by se vám menší pomoc.“

	Seržant dloubl do vojáků poblíž. „Ano, paní. Vždycky je to spravedlivej obchod.“

	„Připravte se…“

	Reus ji volala. V podstatě zpívala. Ano, ano, odpovídala. Stane se. Devalet natáhla ruce, aby obsáhla co nejširší úsek. Pojď. Příval. Vzedmutí. Táhla vodu k sobě, pobízela ji, aby se zvedla, obrovská vlna stále stoupající vzhůru. Cítila velikánské modré drómony a válečné lodě zakotvené v zátoce, hračky poskakující vysoko nad jejím vědomím. A zatlačila.

	Kolem se ozýval poplašený křik, ale ona se neobrátila.

	Za ní se nyní zdvihala ohromná vlna, předkláněla se a nezadržitelně stoupala. Byla to nesmírná váha, ale ona dovolila, aby jí prostoupila, slibovala jí, že ji vzápětí vypustí. Vlna ji zasáhla zezadu, vyšplhala po jejím těle a šplhala se stále výš. Cítila, jak jí nad hlavou plují čluny, lidé zůstali na okamžik viset, jako protiváha, než je to popohnalo dopředu.

	Vlna zasáhla sráz a zvedala se, stoupala, mohutněla. Převalila se přes okraj a vzala s sebou každého, kdo byl na tom kusu břehu, než se tlak uvolnil a přehrada se protrhla. Voda se valila dál a příval klesal.

	Vlna se rozpadla a Devalet zůstala promočená a vyčerpaná sedět na kameni. Kolem kolen se jí valila voda vracející se do moře a odnášející s sebou hlínu. Když vzhlédla, viděla, že je sráz rozrytý a stékají po něm malé vodopády. Na okraji srázu se kymácel obrovský člun, nějaké dva sáhy na délku, než sklouzl zpátky.

	Vojáci Čtvrté a Osmé armády se s hlasitým šploucháním brodili vodou, s jásotem útočili a pobízeli ostatní. Útok zhoustl v jednolitý proud vojáků, jak se všichni sbíhali do mezery a drápali se vzhůru. Když Devalet znovu zvedla hlavu, aby se podívala, kryli ji její strážci barikádou překrývajících se štítů. Přejela si dlaní po lepkavé tekutině kolem úst a zjistila, že ji má pokrytou krví. Pochopitelně jí tekla krev z nosu.

	O něco později se její samozvaná čestná stráž narovnala, zasalutovala a po úkloně odklusala. Devalet se obrátila a uviděla modrého admirála Víra. Přehodil jí přes ramena pokrývku.

	„Velemágu,“ začal ohromeně, „já žasnu. Kdybych to byl věděl, byli bychom prostě zůstali stranou a počkali, až vyčistíte cestu.“

	Devalet zakroutila hlavou. „To jsem nebyla já. Jenom jsem se napíchla na něco přetrvávajícího v Reus. Něco tak nesmírného, že pouhá možnost jeho existence to umožnila.“

	Modrý admirál naklonil hlavu. „Přiznávám, že nechápu. Týká se to posledních rozkazů vrchní pěsti?“

	„Ty zněly jak?“

	„Pěst Šul má zaútočit do vnitrozemí a zaujmout postavení na kopci. Flotila se má stáhnout od pobřeží.“

	Devalet vyskočila, zakymácela se a popadla pokrývku. „Ano! To je ono. Musíme se stáhnout do středu Úžiny. Šul si vezme vojáky. On, my všichni, máme čas do zítřka.“

	Admirál se uklonil. „Dokončíme tedy vyloďování co nejdříve. Nevrátíte se na vlajkovou loď?“

	S úlevou kývla. Bohové, ano. Cítím, jak mě odstrkuje. Vzteká se. Je plná nenávisti a jedu. Nejlepší bude co nejdřív odejít.

	Udělala krok a byla by se zhroutila, kdyby ji byl admirál nechytil za ruku. Roztržitě mu poděkovala. Přivolal si stráže a nařídil jim, ať ji doprovodí na vlajkovou loď. Přestože nerada ukazovala slabost, dovolila jim, aby jí pomohli k nejbližšímu člunu.

	* * *

	„Co tím myslíš, že tu není?“ Vládce Yeull zíral na Ussüa, jako by za to byl nějak zodpovědný. „Tohle je jeho vylodění! Jeho chvíle! Proč by tu neměl být?“ Přeskakoval horečnatým pohledem po stanu sem a tam. „Kde je? Musíte ho najít!“ Oči měl vykulené tak, že mu bylo vidět bělmo. Podíval se na Ussüa. „Ty! Najdi ho! Přikazuju ti to! Najdi ho a znič ho!“

	Ussü chtěl nesouhlasit, ale jediný pohled na muže nakloněného nad ohřívadlem, s pokrývkami a kožešinovým pláštěm přehozeným přes ramena, s rukama v podstatě škvířícíma se v uhlících, ho přesvědčil, že se nemá hádat. Uklonil se. „Jsem vaším služebníkem.“

	Yeull se na něj podíval, jako by ho jeho přítomnost překvapila. „Cože? Ano! Běž!“ Posílal Ussüa ven.

	Venku byla tma. Ussü si upravil šaty a zamyslel se nad vládcovým zhoršujícím se stavem. Odjakživa byl nespolehlivý – ale kdo mohl vědět, jaký vrtoch ho posedne teď? Budoucnost nevypadala slibně.

	Přesto byli v Korelri. I kdyby tu Malažané někdy získali opěrný bod, o hradbu se rozbijí jako nízká vlna. Ussü se vydal do svého stanu. Jeho roolští pomocníci ještě utírali krev z jeho předchozího snažení. Jeden sypal na podlahu piliny. Mrtvola byla zabalená a odnesená. Jak se mu Paní vysmívala, že se drží takových berliček. Přesto se stále zdráhal zcela se vydat do jejích rukou.

	„Další vězeň, mágu?“ zeptal se pomocník.

	„Ne. To je prozatím všechno.“ Nebylo nutné znovu věštit. Sedohřív tu nebyl, tolik bylo jisté. Kde ale tedy je? Starosti mu dělalo i to, že ho nemůže najít. Co má za lubem? Kdyby měl k dispozici dostatečnou magii, dokázal by ho najít – avšak ne s magií pocházející od Paní, ještě ne. Tak zoufalý zatím nebyl. Možná ale z jiného zdroje…

	„Potřebuju koně,“ oznámil pomocníkovi. „Máme nějaké?“

	„Pár jsme si jich přivezli, pane. Pro kurýry.“

	„Výborně. Připravte mi jednoho.“

	Muž s úklonou odešel. Ussü začal balit věci do cestovních košů. Pokud by se Malažané vylodili, bude to bitva pěšáků, přeskakování plotů a potyčky dům od domu. Ne jeho boj. Vládce mu dal úkol, a když se nad tím zamyslel, považoval ho za důležitý. Ten chlap, Šedohřív, Mečonoš musí něco plánovat, a on, Ussü, bývalý velemág Paní, byl jediný, kdo měl aspoň jakous takous šanci ho najít.

	Přivedli mu koně a on nasedl. Popřál mužům hodně štěstí a pobídl koně do vnitrozemí. Urazil už dobrých pár líg a šplhal do mírného svahu, když ho cosi zatahalo ve směru od průlivu. Něco se tam sbíralo. Zastavil koně a otočil se. Když si zastínil oči, tak v dálce rozeznával modré a talijské válečné lodě zakotvené v zátoce. Co mají za lubem? Pak to ucítil: ohromná síla ho zatlačila dozadu. Bohové, co to bylo? Probudila se Reus? Vytáhl do pole nějaký ascendent?

	V zátoce se zvedla olbřímí vlna a valila se na břeh. Ta odpadlá kobylská čarodějka! Vyčistila celé pobřeží! Kde vzala takovou moc? Věcí, s nimiž musel bojovat, začínalo být příliš mnoho. Tuhle bitvu musel prostě vzdát. Ať si ten břeh nechá – tohle byl její jediný tah. A on jich měl stále v zásobě spoustu. Škubl otěžemi a vyrazil tak rychle, jak kůň zvládal.

	* * *

	Warran provedl Kisku stínem – nebyla si jistá, jak přesně to udělal. Jednoduše ji vyzval, ať přejde do tmavého kouta, kde najednou vstoupila mnohem dál, než by dovolovaly rozměry stanu. Šero se rozjasnilo do povědomého oparu chaosové oblasti. Obrátila se na Warrana. „Kde to jsme?“

	„Na prahu samotného víru.“ Sepjal ruce. „Já tedy nehodlám pokračovat dál.“

	„Ale byla tma…“

	„Pro ty, kdo se dívali zvenčí. Ti, kdo jsou uvnitř, si zjevně vytvářejí vlastní místní podmínky.“

	Kiska se pochybovačně rozhlížela. „Myslím, že nerozumím…“

	Starý kněz naklonil hlavu. „Podle některých je každé vědomí jako semeno. Možná to je pravda. Znám malé kapesní říše, které se takhle chovají. Možná si vytváříme vlastní – na čas. Už chápu, proč Liosanové dorazili v takových počtech. Jejich místní podmínky budou o to silnější a odolnější.“

	„Odolnější?“

	Warran vážně kývl. „Nemyslíš si opravdu, že dokážeš rušivé vlivy zastavit navěky, že ne? Nakonec tě to pohltí.“ Zvedl si prst ke rtům. „Nebo se možná budeš vznášet v nicotě a věčně snít… Hmm. Zajímavý problém…“

	Kiska na něj zírala. „A to mě má jako uklidnit?“

	Warran zamrkal. „Má? Mě to tedy rozhodně neuklidňuje.“

	Naštvaně zvedla ruce a otočila se kolem dokola. „Tak kterým směrem mám jít?“

	„Myslím, že na tom vlastně ani nezáleží. Tady vedou všechny cesty do středu.“

	„Všechny cesty vedou – ale to nedává smysl!“

	Kněz našpulil rty a naklonil hlavu. „Dalo by se říct, že to má svou vlastní logiku… jenom se musíš naučit myslet jinak.“

	„Mluvíš, jako bys to už dělal.“

	Warran překvapeně zvedl huňaté šedivé obočí. „Čas utíká. Měla bys začít hledat.“ Zdvihl prst. „Ach! Dovolil jsem si…“ Sáhl do potrhaných, špinavých šatů a vytáhl její hůl.

	Kiska, oněmělá úžasem, si ji vzala a pak se podívala na něj: hůl byla delší než on. „Jak…“

	Zamával jí na rozloučenou a vyrazil. Přes rameno zavolal: „Opatruj se. A nezapomínej na logiku!“ Udělal sotva pár kroků, když zmizel.

	Kiska zírala. Byla to hranice jejího osobního prostoru? To pomyšlení ji úplně vyvádělo z míry. Sevřela hůl oběma rukama, což jí dodalo odvahy, a vydala se na opačnou stranu než kněz.

	Pochopitelně nevnímala čas. Mohla to být chvilka nebo celý den, ale nakonec obloha potemněla, jako by se stahovala, a ona nakonec klusala pod noční oblohou planoucí hvězdami, které netvořily žádné jí známé souhvězdí. Země po obou stranách strmě spadala do stejně černočerné propasti, zůstal jen úzký chodníček. Někdo tu na ni čekal.

	Byl to Džheval-Leoman se zkříženýma rukama a téměř rozpačitým výrazem na ošlehaném, opáleném obličeji. Všimla si, že má opět u pasu řemdihy – ten zatracený kněz! Spustila hůl. „Drž se ode mě dál.“

	Zvedl otevřené dlaně. „Kisko. Nejde mi o pomstu. Věř mi. Mým jediným přáním je, abyste mě vy zatracený Malažani nechali na pokoji.“

	Ukázala mu, ať jde napřed. „To tvrdíš ty. Ale asi tomu můžu těžko věřit, že?“

	Dlouze si vydechl a pomalu spustil ruce k bokům. „Ne, to asi ne.“ Vykročil jako první. „Přemýšlel jsem o tom, co jsi mi říkala o tom zjevení, a dělám si starosti. Říkala jsi, že Tayschrenn nevytvořil tuhle –“

	„Agayla by mě neoklamala! Bezvýhradně jí věřím!“

	Otočil se a šel pozpátku. „Kisko. Nenamítala nic proti mně…“

	Zastavila se. V hrdle se jí tlačily námitky, ale žádná nedokázala uniknout. Agayla se nechala oklamat? Těžko. Nebo to nevěděla? Královna snů že by o tom nevěděla? To bylo ještě méně pravděpodobné. A přece… jak mohla přijmout tohoto zločince? Hromadného vraha?

	Její pozornost upoutal tmavý stín. Postava nehybně ležící na břiše, v tmavých potrhaných šatech. Tayschrenn! Rozběhla se.

	„Kisko! Počkej!“

	Padla vedle ležícího na kolena. Byl to stařec, hubený, s dlouhými bílými vlasy. „Tayschrenne!“ Položila mu ruku na rameno. „To jsem já…“

	Muž se pohnul, obrátil se. Popadl ji za zápěstí. Ohromeně zírala. Protože to nebyl Tayschrenn. Muž vstal, zápěstí jí svíral nadlidskou silou. Byl opálený, s orlím nosem a černýma, blýskavýma očima. „A ty jsi kdo?“ zaskřípal talijsky se silným přízvukem.

	Kiska nemohla promluvit, nemohla myslet. Nemožné. Všechno tohle… nemožné…

	Sklouzl rozzářenýma očima stranou a přimhouřil je. „A to je kdo?“

	Kiska sledovala jeho pohled k Leomanovi, jenž klečel a klaněl se.

	„Povstaň,“ zavrčel stařec.

	Leoman se zvedl a poslušně skláněl hlavu. „Zdravím, Yathengare. Faladane, knězi z Ehrlitanu. Sedma nám žehnej.“

	Ten muž, Yathengar, Kisku odstrčil, nejistě popošel a svraštil obočí. „Leoman? Opravdu? Leoman, šampion ša’ik?“ Popadl ho za ramena a rozesmál se. „Sedm bohů není tak snadné odstavit, co? Jaké pikle museli ukout, aby nás svedli dohromady! Vrátíme se, ty a já. Celé Sedmiměstí povstane v plamenech! Budeš mým generálem. Spolu je zničíme.“

	Leoman se znovu uklonil. „Jsem tvůj, přikazuj.“

	Jednotvárnost ostrova narušil po straně jas či oko bouře uprostřed víru. Yathengar se zachmuřil. „Co je to?“

	Leoman střelil po Kisce varovným pohledem. „Tiste Liosan, můj pane. Toto místo se dotýká jejich říše a oni je sem přišli zničit.“

	„Hlupáci, že se mi chtějí postavit tady. Smetu je jako plevy.“

	Leoman couvl. „Bezpochyby, můj pane.“

	Kiska ho sledovala – co má ten mizera za lubem? Oklamal opravdu všechny? Každého přítele i vztah, který si kdy budoval, zradil. A teď vrhne toho šílence proti Liosanům? Copak jeho zkaženost nezná mezí? Nežije ničím než škodolibým nihilismem?

	Leoman vzhlédl, naznačil jí, že se má podívat nahoru. Neochotně zvedla oči. A uviděla to. Nad nimi se třepetala maličká netopýrovitá tečka.

	Okamžitě se zase podívala na něj, srdce jí poskočilo. Udělal další opatrný krok pryč od Yathengara. Tentokrát se řídila jeho příkladem.

	„Pohleď, Leomane,“ přikazoval kněz. „Podívej, jak tady moje moc vzrostla.“

	Leoman se znovu poklonil. „Ano, můj pane.“

	Kiska vrhla kradmý pohled na jejich maličkého průvodce. Ten se snesl za jejich zády, kde se terén prudce svažoval do temné propasti, která je obklopovala. Tvoreček zmizel, vrhl se dolů, a Kiska se zděšeně ohlédla po Leomanovi.

	Ten naléhavě kývl.

	A ona, sotva popadajíc dech, jak byla vyděšená, jeho kývnutí opětovala.

	Leoman skopl její hůl přes okraj. Yathengar se obrátil. „Co?“

	Kiska skočila do černé prázdnoty. Vybuchl za ní překvapený řev. A pak hulákání plné čirého vzteku: „Leomane!“

	Leoman zřejmě nemohl jinak, zůstal věren své povaze.

	* * *

	Bakun se považoval za nejhýčkanějšího vězně v dějinách banitského Katru. Stráže mu pašovaly jídlo a víno, jejich ženy mu přes mříž šeptaly zprávy zvenčí. Dokonce i velitel Ibart, který kdysi otevřeně pohrdal jeho rozsudky, se objevil u jeho dveří a vyjádřil zděšení nad tím, jak s ním Malažané zacházejí.

	„Jen si to představte,“ durdil se, „po tom, jak jste se snažil chovat slušně. Tihle Malažani jsou barbaři!“ Ujistil Bakuna, že být to na něm, okamžitě by ho propustil – jenomže s Malažany má prostě svázané ruce.

	Bakun vyjádřil své pochopení a Ibartovi se viditelně ulevilo. Otřel si zarudlý, zpocený obličej a vděčně se uklonil. Později přišla manželka jednoho strážného s novinkou, že roolské hnutí odporu jmenovalo Bakuna vlastencem boje za svobodu – kterýžto titul nějak nepochopil.

	Nazítří v noci ho probudilo chrastění u dveří. Strážný s lucernou je pootevřel, mrkl a poklepal si na nos v jakési komické pantomimě. Bakun na něj ospale mžoural. Co má za lubem?

	Dovnitř vklouzl další chlapík, mohutný, zahalený v plášti a s kapucí, a posadil se na palandu. Strážný pověsil lucernu na hák a vycouval.

	Bakun se na muže zadíval. „A vy jste kdo?“

	Muž si shodil kapuci. „No tedy, odhadce. Nepoznáváš staré přátele?“

	Byl to Karien’el, stejně tlustý, se stejně opuchlým nosem, byť o něco opálenější. Bakun vyskočil. „Co tady děláš? Jsi hledaný muž!“

	„Byl jsem ve městě, tak mě napadlo, že tě vysvobodím.“

	To Bakuna na chvíli umlčelo. Protahoval si paži, masíroval si ji a mrkal. „Tady? Ve městě? Proč? Řekl jsem Hjukovi, že nemá dojít k žádným potížím.“

	Karien’el se uchechtl a zvedl ruce. „Pravda. Malažani si můžou tenhle vřed nechat.“ Ukázal na Bakuna. „Já chci tebe.“

	„Mě?“

	Karien’el se znovu uchechtl a potřásl hlavou. „Od kohokoliv jiného by to byla falešná skromnost – ale od tebe ne, na to tě znám moc dobře. Proto tě chci. Potřebuju správce. Někoho, komu můžu věřit.“

	„Správce? A čeho?“

	Karien’el se přestal zubit. „Bohové, ty jsi ale zabedněný! Přece pitomého království, čeho asi!“

	Bakun se ztěžka posadil. „Jiní jsou mnohem kvalifikovanější…“

	Karien frkl. „Paní ti odpusť, ale tu čestnost dovádíš už moc daleko. Proč oni? Proč ne ty? Ne, v této chvíli jde o vztahy. Tebe znám. Například vím, že nebudeš plýtvat naším časem na to, abys proti mně kul pikle. Nebo se snažil podrýt mou moc, abys posílil tu svoji.“ Zvedl oči ke stropu a vzdychl si. „Nemáš tušení, jaká úleva by to byla.“

	Bakun nevěřil vlastním uším. „Ale Malažané…“

	„Ani noví, ani staří Malažané nemají dost lidí na to, aby udrželi království. A vědí to. Prozatím je naše – a my jsme připravení o ně bojovat. Jistě, můžou se pokusit si ho vzít zpátky. Ale do té doby musí někdo udržovat pořádek.“

	Bakun si ho přeměřil. „A to budete vy?“

	Pokud se to Karien’ela nějak dotklo, nedal to na sobě znát. „Nebo další prevít v řadě.“ Předklonil se a zaklepal na dveře.

	Na chodbě stáli čtyři po zuby ozbrojení vojáci. Karien’el jim pokynul, vstal a unaveně vzdychl. „Vítej v boji, kancléři a vrchní odhadce Roolu.“

	Strážní se uklonili. Jeden ukázal do chodby. „Tudy, prosím, můj pane.“

	Venku byla tmavá noc. Na stěnách se nahromadil sníh, který tál, a ulice se leskly vodou. Bakuna rychle vedli ke krytému kočáru. Dva strážní si přisedli k němu. Karien’el se omluvil, prý musí ještě něco vyřídit. Bakunovi se nelíbilo, jak to zní, ale těžko mohl prokazovat takový nevděk, když ho právě vysvobodil z vězení.

	Jak rachotili ulicemi, vyhlíželi na osvětlená okna. Město vypadalo stejně jako vždycky, byť bylo poněkud tišší, pokud ne přímo zneklidněné. Všiml si, že kasárna jsou úplně černá, bez hlídek a strážních ohňů. „Je tam tma,“ prohodil k jednomu strážnému.

	„Přesunuli se. Staví si za městem hrad.“

	„Aha. A my? Kam jedeme?“

	„Do Paliss, můj pane.“

	Do Paliss? Hlavního města? Ohromeně se opřel. Karien’el ovládá hlavní město? Všichni bohové mu pomáhejte! Představoval si stanový tábor u nějaké fronty, ne samotný nejvyšší soud! A navíc bez Karien’elova zasahování. Tak jako Karien’el znal jeho, znal Bakun Karien’ela. Tak jako on sám neměl zájem o vládnutí, Karien’el zase neměl zájem o zákon jako takový.

	Ale nesměl předbíhat událostem. Pod sedadlem našel koňskou deku a přehodil si ji přes nohy. Natáhl ruku – stále trochu zmrtvělou. Karien’el musí nejdřív vyhrát. A pokud vyhraje… potom bude mít možnost zanechat svou stopu v zákonech této země.

	A tomu rozhodně hodlal dostát.

	* * *

	Město Kruh Ivanra z nějakého důvodu zneklidňovalo. Raději zůstával venku, kde zabral Martalin stan v pevnosti, ovšem s výhledem na městské hradby. On a zabalená těla Martal a kněžky. Mnozí se k němu sbíhali, prosili o požehnání, pronásledovali ho. Ve městě by to bylo desetkrát horší.

	Zdědil polyteistické hnutí, které pěstoval a připravoval Beneth, rozdmýchala kněžka, řídila Martal a které teď ovládalo přes polovinu Jourilanu – a to ho děsilo. Netušil, co si počít, jak pokračovat. Co dál? Táhnout na hlavní město Jour? Orman už na něj dotíral zprávami z dourkanské hranice: zprávami o říšských loajalistech vyjednávajících spojenectví proti reformovanému hnutí. Není žádný politik! Tohle Orman zvládne sám, zřejmě si to vychutnával.

	Spočinul rukou na zahaleném těle kněžky, k němuž uctivě přidali hlavu, naložili ho do soli a s láskou zavinuli. Taková malá postava a přinesla tak ohromnou změnu! Přesto, jak říkal ranhojič, nic se nestalo. Proč jsi to dovolila? Pochopila jsi, že nakonec nemůže jejich bezvýhradnou oddanost zajistit nic menšího než tvoje oběť?

	„Vykupiteli!“ zavolala venku nějaká dívka. Ivanr se probral z modlitby, nakolik se ještě byl schopný modlit. Bohové! Jen ne další!

	Odhodil stanovou chlopeň a uviděl před sebou dívku ležící s rukama napřaženýma před sebe. „Vstaň!“ štěkl mnohem ostřeji, než zamýšlel. Zvedla se, třásla se strachy. „Neboj se, nic se neděje. Uctívej, jak je ti libo. Už nejsou žádné zákazy. Božské cesty jsou nekonečné.“

	Kývla a polkla. „Ano, Vykupiteli. Posílá mě otec. Je příliš starý, aby mohl přijít sám. Věří ve tvou zvěst o odpuštění.“ Viditelně sebrala odvahu a rychle pokračovala: „Můj pane, kvůli smrti Černé královny panuje mezi vojáky veliký hněv. Prahnou po pomstě… Můj pane, ve městě shánějí lidi. Lidi obviněné z uctívání Paní. A všechny je zabíjejí.“

	„Cože!“

	Ucukla a opět padla na zem. „Ne! O tebe nejde!“ Šel si najít hůl. „Veď mě.“

	Ulice byly zcela opuštěné, řádily tu pouze bandy opilých reformovaných vojáků, které se vloupávaly do krámů a drancovaly. V úzkých ulicích bylo mnoho patrových krámů a domů opuštěných, vyrabovaných během pouličních bouří, a na dlažbě se válel rozbitý nábytek a osobní věci spolu s pozůstatky vater a spálených barikád.

	Po několika blocích už bylo snadné najít zdroj potíží, protože k Ivanrovi dolehl řev a jásot. Dívka ho dovedla na trhové náměstí. Bylo plné reformovaných vojáků a občanů Kruhu, zřejmých vítězů krvavých střetů s civily. Někteří dokonce vylezli na rozbité sochy a kašny, aby lépe viděli, a dívali se k místu, kde byla zřízena jakási provizorní lukostřelecká střelnice. Reformovaní lučištníci stříleli úzkou uličkou v tlačenici do terčů tvořených dřevěnými kříži, na nichž bezvládně viseli lidé prošpikovaní šípy. Při každé salvě zazněl hlasitý jásot.

	Ivanr se rozzuřeně dral davem. Odstrkoval lidi stranou a mířil k místu, kde na stolech ležely luky a toulce plné šípů. Lučištníci na něj ohromeně zírali, většina sklonila luky. Všichni až na jednoho. Mladík si ho záměrně nevšímal, dal si na čas a vypustil poslední šíp do ženy pověšené za ruce. Zásah se mu podařil, i když sebou žena ani netrhla, jak v sobě už měla hotový les šípů.

	Dva rychlé kroky přivedly Ivanra ke střelci. Sebral mu luk z rukou. „Jak se opovažuješ, ty šmejde hnusná!“ zařval. Lučištník se otočil a Ivanr zjistil, že hledí do zjizvené tváře chlapce, jehož zachránil.

	Všechno se pro něj zastavilo.

	Hluk davu se vytratil. Dokonce i okraje jeho zorného pole potemněly. Zavrávoral a srdce mu poskočilo, jako by mu ho probodli. Bohové mi odpusťte! Ne! Chlapec vypadal jinak – obličej měl zkřivený navyklou krutostí. Vyškubl mu luk a vzdorovitě nasadil další šíp. Ne! Prosím… Ivanr vykročil, natáhl ruku. Prosím, nedělej to – je mi to líto. Nechtěl jsem…

	Mladík se otočil na patě a vystřelil zblízka Ivanrovi do prsou.

	Řev davu Ivanra ohromil. Zmateně tam stál. Kolem se tlačily hordy lidí, sápaly se po mládenci, rvaly mu šaty, vlasy. Chlapec jako by se mu rozpadal před očima. Dokázal myslet jenom na to, že měl něco udělat, jenom si nemohl vzpomenout na to, co to mělo být. Někdo na něj mluvil, pohyboval rty, ale Ivanr v randálu neslyšel ani slovo. Sklopil zrak k dříku, jenž mu na dlaň trčel z prsou. S tím se musí něco udělat!

	Požádal muže, jestli by mu nepomohl, nebo si to aspoň myslel, ale neslyšel vlastní hlas. Odvedli ho do místnosti a posadili na slamník. Dýchání začalo být velmi obtížné – šíp zasáhl plíci. Měl v sobě ale toblakajskou krev, velmi houževnatou. Zůstával při vědomí, i když se nad něj naklonil armádní ranhojič a odřízl mu šíp za zády, pohledem požádal o dovolení a vytrhl mu zbytek šípu z prsou. Ivanr sebou zacukal a vyplivl krev. Ranhojič mu ovázal tělo mušelínem. Nakonec se objevil Orman v doprovodu Hegila.

	„Mrzí mě to,“ řekl mu Orman, v očích skutečné slzy.

	„Prý to byl asasín vyslaný Paní,“ dodával Hegil.

	Ivanr zavrtěl hlavou. „Zastavte je,“ pronesl hlasem suchým jako papír.

	„Zastavit?“ podivil se Hegil. „A co?“

	„To zabíjení. Už dost.“

	Ti dva si vyměnili pohledy. „Ano,“ řekl mu Orman. „Ano, Ivanre. Neboj se. Hlavně si nedělej starosti.“

	S úklonou odešli. Slyšel je venku mluvit, ale slova nerozeznával. Byl sám, snažil se popadnout dech. Orman mu dal slovo, že zastaví zabíjení, ale venku na ulicích hluk ještě zesílil. Ivanr se bál, že útok na něj zničil veškeré zábrany. Pokusil se vstát, ale napětí v prsou mu úplně vzalo dech, málem omdlel.

	Otevřely se dveře a dovnitř se vkradla jako myška nějaká žena. Myška vlekoucí obrovský klacek. Všimla si, že se na ni dívá, a potlačila vyjeknutí. Byla to ona dívka, jež ho zavolala do města. „Říkali, že umíráš!“

	Ivanr si tiskl ruku na prsa a teď ji spustil. „Kdo to říká?“

	„Všichni! Na ulicích. Vylidňují celé čtvrti. Vytahují rodiny na ulici. Nemá to žádný smysl. Je to jenom krveprolévání, nic víc než touha po krvi!“

	Ukázal na svou hůl. „Podej mi ji!“

	S pomocí dívky a hole dokázal vstát. „Košili – támhle je.“

	Oblékla mu ji. S jednou rukou na jejím rameni a s holí v druhé se vybelhal ven. Stráže se překvapeně otáčely. Dvojice patřila k jeho osobní stráži. Vypadali, že je trápí výčitky svědomí.

	Ivanr si přeměřil nastoupené vojáky. „Služte mi,“ rozkázal jim prostě a oni padli na kolena.

	Jak se tak belhal v kruhu stráží, potlačoval bolest. „Kam bych měl jít – kde je ohnisko?“ zeptal se bez dechu.

	„V katedrále Naší paní. Loajalisti prchají tam. Kružská posádka Bouřné gardy odešla na pobřeží. Nikdo se neodváží na ně zaútočit.“

	Bouřná garda? Ano, vyvlékat staré lidi na ulici je jedna věc, ale pustit se do nejzuřivějších válečníků v kraji něco zcela jiného.

	Katedrálu obklopovalo rozlehlé náměstí. Nyní to bylo zvířené moře měšťanů a reformovaných vojáků. Ivanrův kordon se protlačil k širokému schodišti. Ivanr slyšel volání po vypálení celé stavby do základů. Vysoké dubové dveře zely otevřené, hlídali je čtyři Bouřní gardisté. Obyvatelé Kruhu, někdy celé rodiny, vyráželi krupobitím kamení a shnilého jídla po schodech nahoru a do katedrály. Uvnitř zahlédl namačkané bledé, vyděšené lidi vyhlížející ven.

	Kolem něj se davem šířilo ticho jako vlny na vodě. Lidé si ukazovali, překvapeně, ba dokonce uctivě volali. Ivanr zvedl ruce – v jedné držel hůl – i když mu z toho projela hrudí prudká bolest. Pokynul strážím, aí se rozestoupí, a vyšplhal po schodišti zasypaném smetím.

	„Občané Jourilanu! Vyslechněte mě! Čas zabíjení pominul. Už nebude prolita žádná další krev!“

	Jeho slova následovalo chvilkové utišení, pak se ale rozezněl řev nanovo. Ti nejblíž ukazovali za něj. Ivanr se otočil. Jeden Bouřný gardista sestupoval po schodech, zabalený do modrého pláště, oštěp držený vzhůru. Ivanrovi strážci vyrazili, ale on je odvolal.

	„Ty vedeš tuhle lůzu?“ zavolal Korelri líným, sebevědomým hlasem.

	„Oni si to zřejmě myslí,“ opáčil Ivanr a bojoval s bolestí, z níž se mu točila hlava.

	„No.“ Muž praštil patkou oštěpu o schod a prohlížel si ho škvírou hledí v helmu. „My uvnitř zůstáváme věrní naší víře. Nebojíme se zemřít.“

	Ivanr se bál, že když zakašle, zhroutí se, ale zkřížil ruce na prsou. „Něčeho se ale bojíte.“

	Korelri mávl rukou. „My se nebojíme ničeho.“

	„Jste hrůzou bez sebe ze změn. Tolik se jich bojíte, že raději zemřete, než byste jim čelili.“

	Muž couvl. Oči v přílbě měl vykulené. Pak opět mávl. „Pche! Hrej si ty svoje řečnické hrátky někde jinde, odpadlíku. My tady jsme zaslíbení Paní – tělem i duší – a jenom čekáme, až si nás vyzvedne.“

	Tělem i duší. Ivanr zíral. Bohové! Mohlo by to být… záměrné? Kolik se jich mačká uvnitř? Tak tisíc dusí? Jaká ohromná krvavá oběť! Všechno ve jménu Paní! Ne! To nesmím dovolit.

	Korelri se obrátil zády k davu, jako by se lidem vysmíval, a vrátil se k vratům. Ivanr se zadíval na dav, kde už se objevovaly louče, jak na náměstí hořely hranice. Vzduchem létalo dřevo a smetí a dopadalo na stěny katedrály.

	„Přijďte a zemřete!“ zaječel Bouřný gardista od vchodu.

	Ivanr rozpřáhl ruce. „Ne! Zakazuju to! Zvyklostí Paní je uctívat smrt. Já vás žádám, abyste uctívali život!“

	Mnozí dali na jeho volání, ale příliš mnoho jich bylo mimo doslech, a ti dál házeli troud a rozbitý nábytek. Na zapálení požáru stačí jediná jiskra! Ivanrovi se stáhlo srdce. Nemohl dýchat, zrak mu potemněl.

	Sebral veškeré zbývající síly, sevřel před sebou hůl oběma rukama a zařval: „Ne! Čas na pomstu pominul! Už žádná odveta! Zapovídám to!“ A udeřil holí o kamenné schodiště.

	Dav ztichl na ozvěnu toho ohromného prásknutí dřeva o kámen. Na kratičký okamžik nastalo ticho. Pak se Ivanr zhroutil.

	Možná to bylo vytrácejícím se vědomím v deliriu, ale jak tam tak ležel, měl dojem, že veškeré zvuky přehlušil rachot. Země se pod ním pohnula. Houpala se a kývala, doprovázená duněním jako při sesuvu půdy. I do jeho slábnoucích uší pronikl pronikavý jekot. Kdosi ho zvedl. Než ztratil vědomí úplně, jako by se vznášel v jejich něžném sevření.

	* * *

	Bylo to jako mraveniště plné tunelů a jeskyní, táhnoucí se zdánlivě do nekonečna – stále hlouběji do útrob hor hraničících s vnitrozemským Pěstským mořem. Šli bok po boku, pobočník s Rillišem v čele. Drennský kmet Geven, který je přivedl chodbou, kráčel uprostřed zástupu. Zatím narazili pouze na vyzáblé asketiky, kteří na ně zírali, nebo neozbrojené kněze Paní, kteří se na ně vrhali, blábolili a sápali se po nich holýma rukama. Rilliš je nechal svázat a zanechat na místě.

	Sutha už bolela ruka, a tak si hodil štít na záda. Nepoznal, jestli vůbec někam postoupili. Každá jeskyně i tunel vypadaly úplně stejně jako ty ostatní. Byla tu tma, prach a tak těsno, že se mnozí z nich ani nemohli pořádně narovnat. Nohu téměř necítil. Celé to bylo hloupé, vždyť tu nic není. Pyke už právě totéž sděloval Špekounovi. Ale vepředu šel holohlavý kněz Ipšank, celý zalitý potem, a zuřivě se mračil. Možná tu něco přece jenom je… ale kde?

	Disciplína nicméně držela, stížností bylo jen pár a i ty byly pronášené potichu. Goss s Dvounohou na to dohlédli. Dorazili do chodby s několika vytesanými otvory. Zástup se zastavil – vepředu byla nějaká překážka. „Co to zdržuje?“ vztekal se Pyke. „Ty lidi nic nevěděj.“

	„Zavři hubu,“ zavrčel Špekoun, „nebo ti ji zavřu já.“

	„Ty a kdo –“ začal Pyke, když z nejbližšího otvoru vystoupila obrněná postava a skrz naskrz probodla Špekouna, až mu hrot vyjel ze zad. Pykea zacákala krev. „Pro koule mistra Kápě!“ zařval a sjel dozadu.

	Po celé délce chodby vycházeli z otvorů muži v tmavé zbroji a bodali do vojáků. Suth klopýtl, jak se snažil přehodit si štít dopředu. Nepřítel měl kyrysy a helmy v tmavomodrém smaltu vykládané stříbrem.

	„Korelrijská Bouřná garda!“ zaječel zděšeně Geven.

	Suth nechal štít štítem a zuřivě odrážel výpady. Nabroušené široké hlavice oštěpů se pohybovaly zkušeně, nedokázal kolem nich proniknout až ke Korelriům. Vojáci padali propíchaní jako prasata.

	„Bacha, k zemi!“ křikl kdosi. Piskla.

	Suth sebou praštil na zem a strhl i Gevena.

	Výbuch v tak úzkém prostoru ho připravil o sluch i dech. Ležel tam ve tmě, ve vířícím prachu omráčený, zatímco na něj padala země. Zbortil se snad strop? Byl oslepený a dusil se hlínou. Rdousil ho strach. Pak ho kdosi zvedl. Nejdřív se bránil, ale ty ruce mu nešly po krku, a tak se vyškrábal na nohy. Potácel se a vrážel do věcí a lidí, které ve tmě neviděl. V uších mu zněl řev. Jen tak tak rozeznal vojáka před sebou a položil mu ruku na rameno. Někdo se ho zezadu chytil za opasek. Takto postupovali tunelem, jako oddíl slepců, a snažili se najít čerstvý vzduch.

	Vpadli do jeskyně, kašlali a lapali po dechu. Vstup hlídali dva vojáci s připravenými štíty. Suth se rozhlížel kolem a protíral si oči. Zahlédl Pisklu, Pykea, Fara, starého Gevena, pár členů Dvounohova oddílu a obra Manaska, jenž klečel a ze širokého břicha mu trčel zlomený oštěp. Snažil se ho vytrhnout.

	Suth zašel za Pisklou. „Co se stalo?“

	„Částečně se to zřítilo. Jsme odříznutý.“

	„Hrome! A co teď?“

	„Padáme vocaď!“ zaječel Pyke. „Tohle jsou Korelriové!“

	„Sklapni, pro mistra Kápě!“

	Manask vyškubl oštěp z vrstev zbroje a zvedl ho nad hlavu. „Provedu nás tímhle bludištěm!“

	„Ty dokážeš najít cestu?“ podivil se Suth.

	Muž se zatvářil dotčeně. „Se svými vybroušenými smysly? Samozřejmě!“

	Suth zabručel na souhlas a zamířil k vojákům šestého. Z jiného tunelu sem dolehlo řinčení zbraní a všichni ztuhli. Panický křik, po němž následoval tlumený výbuch, který opět vším otřásl. Ze stropu se sypal prach a hlína. Ještě jim celý komplex shodí na hlavu! Kývl na tři vojáky, z nichž poznal jen Rybáka. „Suth,“ představil se.

	„Korbin,“ řekl ten podsaditý.

	„Lajna,“ ozval se druhý s posekanou, krvácející rukou.

	„Vypadá to, že nám zmehlo,“ poznamenal Suth.

	„To se mi stává každej večer,“ poznamenal Rybák mrzutě.

	„Jakej je plán?“ zeptal se Korbin.

	„Ten velkej chlap Manask říká, že nás vyvede ven.“

	„To zní jako plán,“ usoudil Lajna.

	Suth jenom kývl, že nabídku přijímá. „Sabotér Piskla půjde uprostřed pro případ, že by se to zvrtlo. Já se vrátím k Manaskovi. Ty, Rybáku, mě budeš krýt.“

	„V tomhle zatraceným myším domečku se ani nedokážu postavit,“ zabručel Rybák.

	„Lajno, ty půjdeš vzadu s Pykem.“

	„No jasně!“ zaječel Pyke. „Vzadu! Kdo ti dal velení?“

	„Sklapni už,“ zavrčela Piskla.

	Suth zašel za drennským kmetem. „Ty půjdeš tady s Pisklou.“

	Děda ale mhouřil oči. „Ne. Je mi líto, vojáku. Jsou tady Korelriové. To všechno mění. Půjdu pro pomoc.“

	Suth si ho nejistě prohlížel. „Myslíš svou chodbu? Tady?“

	Stařec si setřel z obličeje špínu a pot a omluvně pokrčil rameny. „No… teď už těžko můžeme dál předstírat, že se schováváme, že?“

	„Pravda. Kdo – kam chceš jít?“

	Geven se tvářil nešťastně. „Napadá mě jenom jediné místo… ale je mi líto, nemůžu nic slibovat.“

	„Rozumím. Kéž tě bohové provázejí.“

	Protlačil se k nim Pyke. „Může nás vzít s sebou všechny! Utečeme!“

	Suth se ovládl a nepraštil ho. „Zůstáváme.“

	„Stejně tu chodbu nemám rád,“ prohodil Rybák k Lajnovi. „Vypadala nebezpečně.“

	Lajna vážně kývl na souhlas.

	Pyke se k nim prudce otočil. „Co je to s váma? Vždyť nás zabijou! Úplně jste se zbláznili – líp na tom budu sám!“

	„Dělej svou práci, nebo tě zabiju sám,“ sdělil mu Suth věcně.

	Pyke se narovnal a pomalu kývl. „Dobře. Jasně. Stejně jsme v prdeli.“ A rozhodil rukama.

	Suth se obrátil k Farovi a zvedl bradu. „Nějak pořád mlčíš.“

	Mužík pokrčil rameny. „Prostě předstírej, že tu nejsem,“ prohlásil a předvedl v úsměvu ostré zuby.

	To se snáz řekne než udělá. Suth se podíval na Gevena. „Co potřebuješ?“

	Stařík se rozhlížel po nerovné jeskyni vytvořené v nesourodých usazeninách. „Tohle půjde. Můžu to vzít odtud.“

	Vojáci couvali, aby mu udělali místo. Geven zašel do zadní části jeskyně a přitiskl dlaně na skálu. Soustředěně sklonil hlavu, vstoupil do skály a zmizel.

	Suth se obrátil k Manaskovi. „Vypadá to, že už jsi zase na nohou.“

	Obr se na všechny vesele zakřenil. „Nebojte se! Ve chvilce vytáhnu tajemství zdejšího bludiště! Pojďte!“ Kolébavě zamířil do tunelu. Suth ho následoval, štít i meč připravené.

	Postupovali pomalu. Přes Manaska Suth vůbec neviděl dopředu. Ten se před každou jeskyní zastavil a máchal kolem sebe ulomeným oštěpem. Pak zamával rukou. Nakonec poskočil s mocným: „Aha!“

	Když to udělal potřetí, skutálel se zpátky za doprovodu žuchnutí, jako když do něčeho narazí cosi těžkého. Dopotácel se k Suthovi. Ze silné zbroje mu trčely dva oštěpy jako hrdé bodliny. „Vidíš!“ supěl Manask bez dechu. „Stačí je prostě odzbrojit!“

	Suth se protáhl kolem něj. Korelrijští Bouřní gardisté už otočili štíty a byli připravení. Suth se pustil do jednoho, Rybák do druhého. Suth bojoval opatrně, zkoumal protivníkovu obranu, zaměstnával ho. Otevření se objevovala, ale on v nich poznal pasti, které ho jen měly vylákat. Rychle pochopil, proč mají všichni z Bouřné gardy hrůzu – ten chlap byl nejlepší šermíř, jakému kdy čelil: neohrožený, agresivní a rychlý, profesionální bojovník. Jenže malazská pěchota se cvičila pro boj s mečem a štítem jako jednotka. Bylo to zdrojem jejich síly. Korelriové bojovali jako jednotlivci. Suth usoudil, že za daných okolností by mohli mít výhodu na svojí straně.

	Přes rameno mu bodl oštěp. Korelri se sice kryl, ale hrot pokračoval dál, prošel štítem, probodl mu hruď a připíchl ho ke skále, kde visel jako nějaký hmyz. „Se špičatými klacky si můžou hrát dva!“ radoval se Manask a oprašoval si ruce.

	Druhý Bouřný gardista, ač sám proti ohromné přesile, nedával najevo, že by prosil o smilování. Couvl ke stěně, štít připravený. „Odhoď zbraně!“ nařídil mu Suth, ale helm jenom sklouzl do strany. V hledí byly vidět oči toužící po boji.

	Zatracený fanatik. Na tohle neměli čas. S Rybákem, Korbinem a Pykem se rozestoupili do oblouku. Taková marnost! Aby dokázal co? Suth sevřel meč a začal normálně dýchat.

	Bouřný gardista se podíval za ně a vytřeštil oči. „Ne!“

	Když těsně za ním zadrnčela kuše, Suth sebou trhl. Střela zasáhla Bouřného gardistu do hrdla. Sklouzl na zem a dusil se. Suth se otočil. Faro klidně vracel štíhlou zbraň zpátky pod plášť.

	„Půjdeme, ano?“ utrousil Faro a zvedl obočí.

	Suth kývl a polkl. Bohové! Zapomenout, že je ten chlap s nimi? To tedy ne.

	Manask je vedl dál, ale tempo nezrychlil. Z dálky k nim doléhal křik, řinčení zbraní a občas i výbuch munice. Narazili na místo, kde se bojovalo: padlý Bouřný gardista a mrtví vojáci, jeskyně zborcené výbuchem, částečně zřícené chodby. Suthem otřáslo, když našel Lena mrtvého, probodnutého oštěpem. Lene? Ty taky? Nějak jsem si myslel, že tobě se to stát nemůže. Moc mě to mrzí. Byl jsi dobrý přítel. Vypadá to, že Pyke měl nakonec pravdu.

	Piskla nad ním chvíli klečela, což všechny znervózňovalo. Nakonec mu zatlačila oči – jeho brašny už někdo vybral.

	Brzy nato se země otřásla a všichni se vrhli na zem a skrčili se. Zasypávala je hlína a prach, takže nic neviděli a nemohli pořádně dýchat. Když otřesy ustaly, Suth se opatrně zvedl. Otíral si obličej a kašlal. Nakonec vstali i ostatní, vyprašovali si pláště a odkašlávali si, mračili se na Pisklu. Ona se zamračila na ně a zvedla ruce.

	„Hele! Nedívejte se na mě. Tolik munice jsme prostě přinýst nemohli.“

	Pokračovali polozřícenými tunely. Suth nepoznal, jestli postupují, ale Manaska se na nic neptal, protože si nemyslel, že by sami dokázali cestu vybírat lépe. Pro něj to prostě bylo bludiště tunelů a jeskyní. Nakonec získal dojem, že už přikrčení jdou po adrenalinovém ostří strachu příliš dlouho, a tak nechal zastavit. Vybrali si nejlépe bránitelnou jeskyni, jakou našli, postavili hlídky a lehli si, aby si trochu odpočinuli.

	Suth hlídkoval s Lajném, pak si šel lehnout. Třebaže byl nesmírně unavený, spánek nepřicházel. Nedokázal vyhnat z paměti Pykeova slova. Kolik jich ještě zbývá? Co Goss, Wess a Keri? Jsou ještě naživu? Bouřná garda je vybíjela! Tohle Rilliš s knězem v plánu očividně neměli. Připadalo mu, že sotva zavřel oči, když ho probudil řev. Do země, kde právě ležel, se zabodl meč. Stál nad ním Bouřný gardista a napřahoval se k dalšímu seku. Suth mu podrazil nohu a shodil ho na zem. Skočil po něm, u boku našel pouzdro se zbraní pro levou ruku, tasil a vrazil ji soupeři do podpaždí. Bouřný gardista se zachvěl, ale shodil ho ze sebe a vyskočil. Přikrčili se a začali kolem sebe kroužit. Na Bouřného gardistu padl stín. Faro vyskočil, dlouhé dýky se zablýskly a oba se zřítili ve změti údů. Suth se zběsile rozhlížel kolem sebe po tmavé jeskyni. Vojáci, namačkaní vedle sebe, se potýkali s Korelrii. Bouřný gardista, bojující s Lajném, ustupoval směrem k němu, a tak ho Suth bodl do beder a pak tasil meč. Viděl, jak Rybák padá a táhne s sebou Korelriho. Manask před sebou držel mrtvolu a používal ji jako štít, kterým dalšího Bouřného gardistu mlátil do zad, dokud ho Korbin nevyřídil z boku.

	Ve chvilce ruch pominul – i když měl Suth pocit, že se vše odehrálo v napůl osvětleném, zpomaleném pohybu. V nyní nehybném vzduchu sedal prach. On tam stál a lapal po dechu. Na nohou se držel už jen on, Manask, Faro a Korbin. Korelrijských útočníků, kteří jako by byli všude, napočítal jen pět. Pět! Bohové pod námi! Přesto měli štěstí, že jsou ještě naživu.

	Rozhlédl se a uviděl Pisklu schoulenou u stěny jeskyně. Měla bodnou ránu v břiše. Poklekl k ní. Ještě žila, ale ztratila spoustu krve. Dýchala mělce a rychle, jako dítě. „Sebral to,“ sdělila mu.

	„Nemluv.“

	„Ne. On to vzal. Ten křivák Pyke.“

	„Co?“ Suth se narovnal a rychle přelétl pohledem jeskyni. Pyke nikde, ani živý, ani mrtvý. „Kde je?“

	„Kdo?“ chtěl vědět Faro.

	„Pyke, ten šmejd. Kdo byl na hlídce s ním?“

	„Byl se mnou,“ ozval se z podlahy Rybák, dýchající přes stisknuté zuby.

	Suth přiklekl vedle Korbina, jenž mu zastavoval krvácení z rány v boku. „Co se stalo?“

	Raněný chabě pokrčil rameny. „On si vzal jednu stranu, já druhou. Když jsem se pak podíval, byl pryč. Vzal roha. A Korelriové zaútočili.“

	Suth byl jako omráčený. Zběhl! Sebral munici a utekl. Nechal je nechráněné. Nepříčetný vztek ho téměř oslepil. Proč jsem ho nezabil? Měl jsem tolik příležitostí. A teď tohle! Došel ke svým pokrývkám. Spal ve zbroji, a teď si vzal i zbytek výstroje.

	„Máš plán?“ zeptal se Korbin.

	„Najdu toho hajzla a zabiju ho.“

	Korbin si odplivl a kývl. „To zní jako plán.“

	„Není to náš úkol,“ upozornil je Faro, dřepící a čistící nože.

	„K mistrovi Kápě s úkolem! Tohle je osobní!“

	Zvěd – mistr Kápě to vem, Spár – vstal a oprášil si rukáv. „Nesmíme dovolit, aby to bylo osobní. To nejde. Nemůžu jít s váma.“

	„Jasně. Manasku?“

	Obr zvedl oštěp. „Nemohl se dostat daleko.“

	„Korbine?“

	Voják stiskl rameno Rybákovi. „Jen si vezmu věci.“

	„Dobře.“ Suth přešel k Piskle. „Hlavně se nenamáhej. Vrátíme se. Jenom…“ Zírala, hlavu svěšenou. Suth jí zatlačil oči a vstal. „Jdeme.“

	Na chodbě Suth kývl na rozloučenou Farovi, jenž odpověděl – nepatrně sklonil hlavu – a potichu zmizel ve tmě. Suth se za ním díval a říkal si, že z nich všech to ten prevít jediný dokáže.

	Neměli žádnou pořádnou stopu. Byla tma jako v noci. Korbin nesl lampu. Korelriové podupali celou chodbu, ale Suth šel jako první a hledal stopy – jaksi ztratil víru v obrovy schopnosti. Měl dojem, že se včera jen bezcílně potulovali. Některé chodby měly výrazný sklon, a on počítal, že Pyke ve snaze najít cestu ven půjde dolů. A tak se kus vrátili a drželi se sestupných tunelů.

	Z dálky k nim dolehly výbuchy, jak znovu propukly boje, skály se chvěly a chodbami se rozléhal řev. Zastavovali se a poslouchali, ale bylo to opravdu daleko. Z otvoru před nimi se do tunelu linulo jasné zlaté světlo. Suth se přisunul ke kraji a vyhlédl. Okamžitě se stáhl. Z toho, co viděl, svěsil ramena.

	„Pojďte!“ zval je hlas. „Někoho hledáte, viďte?“

	Suth si opřel hlavu o zaoblenou stěnu chodby, nadechl se a vstoupil. Korbin s Manaskem ho následovali. Byla to největší jeskyně, jakou tu zatím viděli. Jakýsi chrám se sloupy vytesanými ze skály. Ozařovaly ho svíce a lampy. Uprostřed čekalo ve dvouřadu deset korelrijských Bouřných gardistů. A prostřední z nich držel za krk Pykea.

	„Není to náhodou vaše?“

	„Už k nám nepatří,“ zavrčel Suth.

	„Opravdu? Takže vám nebude vadit, když udělám tohle?“ Přiložil Pykeovi na krk nůž. Pyke se zuřivě vzpíral, ale měl roubík a pouta.

	Suth se jenom zamračil. „Jen do toho. Ušetříš nám potíže.“

	Bouřný gardista kývl. „Ani se vám nedivím. Víte, že když jsme ho chytili, nabídl nám, že vás prodá?“

	Suth si kroutícího se chlapíka prohlížel. Takhle to dopadá s blbými osamělými vlky, ty pitomče. Moc toho nedokážou, že? Zadíval se za něj a měl dojem, že v bočním otvoru vidí čisté bílé denní světlo. Zatraceně! Pyke východ nakonec našel, ale Korelriové ho měli krytý. Zatím si nenechali uniknout jedinou lest.

	Všiml si, že Manask se sune tím směrem. Dobrý nápad. „Dělej si, co chceš,“ řekl Korelrimu.

	Muž přejel zakřiveným ostřím přes Pykeovo hrdlo. Vystříkla krev smáčející košili a stékající na zem. Umírajícímu se zkroutily nohy a Korelri ho nechal spadnout jako podříznuté zvíře.

	„Utíkejte, přátelé,“ vybídl je Manask a Suth s Korbinem vyrazili z jeskyně. Obr je následoval. Když ho Suth viděl naposledy, popoháněl Korelri své druhy.

	Hnali se temnými tunely. Suth několikrát vrazil do skály. Manask byl daleko za nimi – těžko mohl běžet, když se musel tolik krčit.

	Zatracený mistře Kápě! Ukázal Korbinovi dozadu do úzkého otvoru jeskyně, poustevnické kobky. „To bude muset stačit.“ Počkali na obra a vpadli tam. Manask průchod úplně ucpal.

	Když Suth uviděl obrovo vycpané pozadí, musel se rozesmát. „Manasku, tohle musí být tvoje nejhorší noční můra!“

	„Pánové,“ opáčil obr, „stanu se překážkou, kterou nelze překonat!“

	„Už se dusím,“ chechtal se Korbin.

	Sutha ale smích přešel, když uslyšel, jak kolohnát vrčí a jeho silná zbroj se otřásá pod nárazy. Brithan Troup to vem! Nemohli nic dělat, jen čekat, až ten muž zemře a rozsekají ho na kusy.

	„Manasku! Couvej!“

	„Ne, přátelé,“ zasupěl obr. „Vypadá to, že jsem opravdu uvízl!“

	Když to nejde dozadu, musí to jít dopředu! Suth ukázal na jeho široká záda. I v téměř naprosté temnotě to zpocený Korbin pochopil. Společně se opřeli o druhý konec maličké jeskyňky. „Raz, dva –“

	Výbuch mu vyrazil vzduch z plic. Dopadlo na něj něco obrovského a přitisklo ho to k podlaze. Jeskyně se propadla! Je pohřbený zaživa! Vířící prach ho oslepoval a plnil mu plíce. Zaúpěl kdosi, kdo tu byl lapený s ním – nejspíš Korbin.

	Prach pomalu řídl. Suth zamrkal a viděl, že na něm leží Manask. Pokoušel se pohnout rukama, aby se mohl vysvobodit. Pak tam byl kdosi další, žena, hubená, kašlající v prachu. Obrovského chlapíka nazvedla a Suthovi pomohla vylézt. Stál tam a oprašoval se. Byla to Keri, vak s municí pověšený přes prsa. „Co to tady vyvádíte?“ chtěla vědět a mračila se na něj, jako by se vydal na flám.

	„Kocháme se,“ odsekl Suth a podíval se na Manaska. Jeho jedinečná zbroj byla zničená, rozsekaná, a odhalovala nepřirozeně hubený hrudník. Poklekl a položil ruku na hrdlo – aspoň že žil, byl jenom omráčený. A Korbin? Vytáhl ho za nohu a propleskl. Muž se probral a rozkašlal se. Suth mu pomohl vstát.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se Korbin.

	„Nechte ho,“ ozvala se Keri. „Nikdo tu není. No tak. Korelriové se přeskupujou.“ Ukázala do tunelu. „Jdeme!“

	Suth neochotně souhlasil. Sebral oštěp, zajistil si štít na zádech a plácl Korbina po rameni. Vydali se za Keri.

	* * *

	Korlo ležel na slámou pokrytém okraji postele v kobce hluboko v Ledové věži. Mříže vedoucí na chodbu zachřestily, jak někdo položil na zem dřevěný podnos – jídlo.

	„Korlo,“ šeptl hlas.

	Pootevřel oko. Byl to Jemain. Korlo přiskočil k mříži. „Co tady děláš?“ rozhlížel se prázdnou chodbou. „Kdy ses sem dostal?“

	Hubený Genabačan zřejmě neměl radost, že ho vidí. Smutně pokrčil rameny. „Ledová věž má špatnou pověst. Nikdo sem nechce chodit. Tak jsem převzal zprávu a oni měli radost, že mají dobrovolníka. Jak jsi na tom?“

	„Já dobře! A co ty – jakou zprávu? Co jsi zjistil?“

	Muž sebou trhl. Vypadal nezdravě. Chlad mu odrhl zarudlou vyrážku popraskané kůže a rozpukaných, krvácejících jizev. Podíval se na chodbu a chytil se mříže oběma rukama. „Korlo… když jsem tě viděl na ošetřovně, vypadal jsi hrozně… prostě jsem myslel, že to víš.“

	Něco Korla nutilo couvnout, zavřít Jemainovi ústa. Hrdlo se mu stáhlo strachem. „O čem to mluvíš?“ vypravil ze sebe.

	„Když jsem pak zjistil, že to nevíš… je mi to moc líto. Nedokážu ti to říct.“

	„Říct mi co? Tak mluv už, mor na tebe! Ven s tím!“

	Jemain couvl, jako by se polekal. Držel si ruce na hrudi, choulil se. „Mrzí mě to, Korlo. Ale… jsme tu jenom my dva. Jsme jediní, kdo zůstali.“

	„Ne! Ty lžeš! Je nás tu víc. Musí být! Viděl jsem Půlzobku!“

	Jemain přikývl. „Ano, nějakou dobu vydržel. Ale taky umřel na hradbě.“

	On taky? Všichni bohové zatraťte tuhle Bouřnou hradbu! Zatraťte je! Potom si vzpomněl na to, co slíbil Mečovi, a málem omdlel. Královno ho chraň, řekl Mečovi, že tu jsou další!

	„Mrzí mě to,“ opakoval Jemain. „Nedokázal jsem ti to říct.“

	Korlo padl na kolena. Držel se mříže, jako by to bylo to jediné, co ho ještě drží při životě. Potom se rozesmál. Bohové, bavte se dobře! Spravedlnosti bylo učiněno zadost, Korlo. Jaký je to pocit? Je to… spravedlivé. Ano. Je to spravedlivé. Zvedl hlavu. Jemain ho pozoroval se slzami v očích. „Děkuju, Jemaine, že jsi mi to řekl. Zřejmě jsme došli na konec našich lží. Dál se s nimi už nedostaneme.“

	„Uvidíš Meče?“

	„Ano. Je na hradbě. Uvidím ho později.“

	„Co…“ Muž si olízl rty. „Co mu řekneš?“

	„Pravdu. Jakou si zasloužil už dávno. Pravdu.“

	„A pak…?“

	Korlo pokrčil rameny. Nevěděl. „Potom opustíme hradbu. Tak nebo onak.“

	„Jak to vezme?“

	Špatně, předpokládám. „Na tom nezáleží, Jemaine. Drž se od toho dál, dokud s ním nepromluvím, ano?“

	Muž kývl, očividně se mu ulevilo.

	„Dobře. A děkuju. Je dobré to konečně vědět… rozhodně.“

	„Je mi to moc líto.“

	Korlo ho odháněl. „Ano, já vím. Už radši běž.“

	Jemain zamával na rozloučenou a vycouval. Korlo se za ním díval, pak se opřel čelem o ledové mříže.

	„Neříkej mu to,“ pronesl kdosi naproti přes chodbu.

	Korlo vzhlédl se sžíravou kletbou na rtech, ale něco na vousaté, rozcuchané hlavě za mříží ho zarazilo. Navíc muž mluvil talijsky. „Ty jsi Malažan?“

	„Ano. Tollen je jméno mé. Poslyš, tady ve věži jsou čtyři nebo pět přísežníků. Dost na to, aby se zmocnili tohohle oddílu hradby. A já odtud chci dostat svoje soudruhy veterány. Potřebujeme toho tvýho Meče. Takže mu neříkej ani ň.“

	Čtyři další přísežních Takže Meč měl pravdu! Lusk nepřišla sama. Korlo chvíli mlčel, snažil se srovnat s tímhle důkazem. Pak frkl. „Pravdu si v každým případě zaslouží. A já nepřijímám rozkazy od nějakýho malazskýho parchanta.“

	„Jenom se ti snažím zachránit ten tvůj pitomej krk, gardistu!“

	Korlo se odstrčil od mříže. Zachránit život! Přesně to jsem si říkal pokaždé, když jsem mluvil s Mečem. Snažil jsem se mu zachránit život. No, to Ihani nakonec nedokáže. Lepší je být považován za zrádce než tohle.

	* * *

	Na vrcholku Ledové věže přistoupil k sekčnímu maršálovi Leartholovi, jenž byl zabrán do hovoru s hradebním maršálem Kvintem, jeden korelrijský Bouřný gardista. „Zajatec byl doručen.“

	Learthol zprávu přijal. Kvint krátce kývl. „Dobrá. Doufejme, že tohoto šampiona ještě vymáčkneme do poslední kapky.“

	Ze stínů v místnosti vystoupil další Vyvolený a korelrijský gardista ztuhl a znovu se uklonil. „Ochránce.“

	Ochránce Hiam ho vzal na vědomí a obrátil se k Leartholovi. „Prý jsou tu další stejně slibní…“

	„Ano. Za poslední dobu jsme získali překvapivé množství schopných vězňů. Musíme na ně dávat dobrý pozor.“

	Ochránce si prohlížel olejový plamen komunikačního zařízení, umístěného v této nejvyšší komnatě. „Ano, sekční maršále. A musíme sledovat tento plamen. Pokud dojde k nějaké kalamitě, budeme muset rychle přivolat pomoc.“

	„Ano, můj pane. Musím říct, že vaše přítomnost zde je pro nás ctí.“

	Ochránce takový postoj odmávl. „Kde jinde bych měl být, Learthole? Brzy dostanete další podporu. Roolané vyplní nedůležité mezery. Ulehčí nám. Brzy budete mít tolik mužů, kolik jste jich měli mít celou dobu.“

	„Děkuju. Ale i tak bychom se udrželi.“

	„Zajisté.“ Ochránce chvíli hleděl do plamene a pak na Learthola, jako by ho neviděl. „To bude všechno. Děkuju.“

	Gardista i sekční maršál s úklonou odešli a zavřeli za sebou dveře.

	V poměrném tichu se vyjící vítr vrátil a lomcoval okenicemi, které byly na všech čtyřech stranách obalené ledem. Kvint si zachmuřeně prohlížel Ochránce. „Máš nějaké zprávy?“

	Hiam pomalu kývl. „Ano. Vládce a jeho roolské oddíly vytlačili z pobřeží. Malažané vyrazili do vnitrozemí směrem k Bariérovému pohoří.“

	Kvint udeřil patkou oštěpu o dlažbu. „Chtějí dobýt Kor!“

	Hiam přitiskl ruku na zledovatělou okenici. „Možná…“

	„Možná? Co jiného by mohli chtít?“

	„Mohli by…“ Hiam prudce škubl s okenicí. Komnatou proletěl lezavý vítr, zvedl jim pláště a odklidil ze stolu nepořádek a pergameny. Sfoukl i olejový plamen komunikačního majáku. Hiam zíral dolů na ledem obalenou zeď, kde se pod těžkými mračny a zvířeným sněhem rozbíjely vysoké vlny téměř o podsebití. Všechno bylo šedé – moře i kámen. „Mohli by zaútočit na hradbu,“ připustil.

	Kvint okenici zabouchl. „Dobře! Rozdrtíme je!“

	Hiam se nepatrně pousmál. „Samozřejmě, Kvinte.“

	„Ano!“ Hradební maršál znovu zapálil knot obří lampy. „Možná je sem Paní přilákala, aby je zničila.“ Přimhouřenýma očima pozoroval svého velitele. „Nenapadlo tě to, Hiame?“

	Ochránce byl překvapený. Vlastně ne, tohle mě nenapadlo… Paní mi odpusť! Moje víra je mělčí, než jsem si myslel. Dnes večer se musím dlouho modlit. Odpověděl na Kvintův upřený pohled. Živoucí oštěp hradby. Ty žádné pochybnosti neznáš, Kvinte. Oštěp nerozjímá – ten bodá!

	Hiam si zamnul čelo. „Ne, Kvinte, na to jsem nepomyslel. Děkuju za připomenutí, že cesty Paní jsou nepoznatelné.“ Stiskl staršímu muži rameno. „S tebou jako naším pilířem nepadneme.“ Zamířil po úzkém točitém schodišti dolů, Kvinta zanechal samotného ve světle mihotavého plamene.

	Později Hiam večeřel horké dušené hovězí se sekčním velitelem Leartholem. Ozvalo se zaklepání na dveře. Korelrijský Vyvolený se uklonil. „Ochránce, dorazil vládcův rádce. Mám ho pustit dál?“

	Hiam se napil čaje. „Ano. Přiveďte ho.“

	Muž se uklonil. „Ochránce.“

	„Už jsem o něm něco slyšel,“ poznamenal Learthol, když Vyvolený odešel. „Prý mu Paní dovoluje praktikovat ty svoje čáry.“

	Hiam kývl. „Ano. V dějinách pro to je precedens.“

	Learthol si hladil dlouhou bradu. „Pravda. Vypráví se o dvojici potulných čarodějníků. Nezničila je.“

	Hiam mávl rukou. „Ti prý jenom projížděli. Nic neznamenali.“

	Na zaklepání zavolal Hiam: „Dále.“

	Gardista dovnitř strčil hosta a na Hiamův pokyn odešel. Ussü se uklonil. Šaty měl ušpiněné po cestě a zvlhlé deštěm a tajícím sněhem. Dlouhé prošedivělé vlasy měl přilepené k lebce a třásl se. Hiam vstal a ukázal na židli. „Posaďte se. Právě jste dorazil? Co vzkazuje vládce?“

	Stařec se posadil a natáhl ruce ke kamínkám uprostřed místnosti. „Děkuju za přijetí, Ochránce.“

	„Není zač.“

	„Nepochybně jste již slyšeli zprávy z jihu.“

	„Ano. Ti Malažané získali opěrný bod.“ Ussü sebou trhl buď nad jeho otevřeností, nebo kvůli použití slova Malažané, Hiam si nebyl jistý.

	„Ano, Ochránce. Vyrazili do vnitrozemí. Do hor, k Bariérovému pohoří.“

	„A vládce?“

	„Připravuje vojáky, aby je mohl pronásledovat.“

	Hiam mu nabídl čaj. „Výborně. Pokud se opováží vytáhnout na sever, chytíme je mezi sebou, správně?“ Měli by se přiblížit? Co bychom proti nim mohli postavit? Krev a železo, samozřejmě. Totéž, co dodáváme všem, kdo se postaví Paní.

	Ussü přijal šálek. „Ano, Ochránce.“

	„A vládce vás poslal, abyste nás o tom ujistil?“

	„Popravdě, Ochránce, přijel jsem v jiné záležitosti. Chtěl bych vyslechnout vašeho šampiona. Jestli smím.“

	Hiam se uchechtl. „Vaše načasování je bezchybné, rádce. Můžete ho mít. Právě dnes odpoledne přišel o rozum. Pokusil se zavraždit spoluvězně – dlouholetého společníka. Šílenství je strašlivá věc. Může nás dohnat ke zradě každého kolem. Občas kvůli úplně bezvýznamným nebo domnělým urážkám. Kdo zná důvod, proč se mysl zlomí?“ Pokrčil rameny.

	„To je škoda, můj pane. Mrzí mě, že jste ztratili tak cenného bojovníka. Přesto by mi mohl ještě být k užitku.“

	Hiam si přidal hovězího. „Co žádáte?“

	Roolan – Malažan, opravil se Hiam, a zatracený mág – si odfoukl. „Ehm, soukromou komnatu, pouta, silné pomocníky. A řetězy, pane. Nejsilnější řetězy, jaké používáte pro tahání kamenných kvádrů.“

	Hiama taková žádost poněkud zarazila. Nicméně ji mohl splnit. A kdoví? Třeba z toho něco vzejde. Kývl. „Dobrá. Myslím, že to dáme dohromady.“ Obrátil se k sekčnímu maršálovi Leartholovi. „Zařídíte to?“

	Learthol si otřel rty a vstal. „Tudy, rádce.“

	Ussü vstal, urovnal si promočené šaty a uklonil se Hiamovi. „Vřelé díky, Ochránce.“

	Hiam se za rádcem díval, jak odchází. Learthol se uklonil a zavřel dveře. Hiam uvažoval, jestli neudělal chybu. Ale Paní tomu muži dovolovala jeho zasahování – a ona by měla být lepším soudcem než on.

	* * *

	Ussü se připravoval dlouho do noci, než zcela vyčerpaný usnul u pracovního stolu v komnatě, kterou mu přidělili. Když se ráno probudil, zimou necítil ruce a nohy a v koutech kamenné místnosti se vytvořila námraza. Do okenic bušil vítr. Dorazil sluha se železným ohřívadlem naloženým dřevěným uhlím a skromnou snídaní tvořenou chlebem, kozím sýrem a studeným čajem.

	O něco později dorazili dva krádežští dělníci s rozkazem být mu k ruce. Ty nechal zatloukat železné hřeby do rohů a k nim připevnil řetězy. Když bylo všechno připravené, předal jim podrobné instrukce, jak mají postupovat, a pak šel požádat, aby mu přivedli šampiona. Rozhodl se zůstat mimo dohled, dokud nebude zajištěný. Byla tu nepatrná možnost, že by v něm mohl poznat Malažana a pojmout podezření.

	Z chodby se díval, jak ho přivádějí, v okovech a pod stráží. Pohled na něj ho zděsil: tenhle vyzáblý, ztrhaný, rozedraný chudák že je šampion? Ovšem každý jiný, kdo by byl posetý takovými zpola zahojenými ranami a omrzlinami, by už byl jistě mrtvý. Že dokázal takové zmrzačení ignorovat, věstilo, že bude nadcházející pokus úspěšný. Ussü počkal, než muže bezpečně přikovají, teprve pak vstoupil.

	Subjekt ležel na dubovém stole uprostřed místnosti. Měl roubík, nohy natažené a ovinuté řetězem, který byl upevněný k hřebům ve stěnách. Paže měl také spojené, natažené za hlavu a ohnuté k zemi, obtočené řetězem přibitým k podlaze. Ussü se nad toho špinavého, páchnoucího chudáka naklonil a zadíval se mu do očí.

	Nic. Zřejmě vůbec nic nevnímal. Jen tupě zíral do stropu. Katatonie? Taky dobře. Jeho záměry to usnadňovalo. A přece… nedostatek vůle žít se nehodila… začal mu rozřezávat šaty na prsou.

	„Ty mě neznáš,“ sdělil mu, „ale myslím, že já znám tebe.“

	Strhl hadry a přešel ke stolku, kde měl rozložené nástroje. „Musím přiznat, že když jsem se dozvěděl, že korelrijský šampion je Malažan, který popírá, že je Malažan… a jmenuje se Meč, začalo mě to zajímat.“ Ohlédl se. Chlapík měl kolem očí snad slabé napětí? „Jak vidíš, i já jsem Malažan. Šestá armáda, abych byl přesný. Kádrový mág Ussü, k tvým službám.“ S nožem v ruce se uklonil.

	Přitiskl mu ruku na obnažený hrudní koš a hledal. „Ty, na druhou stranu, jsi Meč. Kalený meč. Přísežník Rudé gardy.“

	Ussü zamyšleně ustoupil. Možná břišní dutina? Menší nebezpečí, že poškodí plíci, ale zase, silné krvácení, které ubírá životní sílu. Muž zalétl pohledem do strany, aby na něj viděl. Pohnul čelistmi, jako by chtěl promluvit.

	„Ano. Určitě víš, že by říše zaplatila za živého přísežníka, kterého by mohla studovat. Bezpochyby by to bylo hodně.“ Věci pro Ussüa rozhodl mužův prostorný hrudník. Víc místa, než měl kdy předtím. Bude to předek. Pokynul pomocníkům, aby ho popadli za ruce a nohy, a pak se nad něj naklonil. „Proto tady ale nejsme. Přísežníka prý není možné zabít.“ Podržel ostrý obsidiánový skalpel muži před očima. „A my to teď ověříme.“

	Řetězy zachřestily, téměř zpívaly napětím, jak se subjekt zazmítal.

	Ussü ucukl a položil mu ruku na bok, jako by uklidňoval splašeného koně. Nicméně pouta držela – zatím. Vyhrnul si rukávy. Nahmatal si řez mezi žebry, kývl na pomocníky a rozřízl kůži až do svalu.

	Subjekt přes roubík nesrozumitelně řval, kroutil se a svíjel. Ussü přešel k nástrojům a vybral si největší a nejpevnější rozvěrák. Pak se vrátil k subjektu. „Slyšel jsem,“ prohodil nezávazně, „že tohle je horší bolest, než jakou dokážou způsobit cvičení katani.“ Vsunul naostřené, zubaté okraje do rány a vší silou nástroj zarazil dovnitř. Kolem roubíku se objevila pěna a oči plály nepříčetným vztekem. Dobře! Vztek rozdmýchá vůli žít.

	Ussü začal otáčet šrouby. „Ne že bych naznačoval jakoukoliv podobnost mezi sebou a nějakým surovým mučitelem. Tady naše analogie končí, chápeš? Katan od své oběti něco vyžaduje a snaží se to získat. Já od tebe ale nechci vůbec nic.“

	Což je poloviční lež. Chci, abys žil. „Naopak mě vede čistě zvědavost a honba za věděním.“ Přestal otáčet. Neznamená to vlastně, že se já i katani snažíme něco dozvědět? Naklonil zamyšleně hlavu. To, co se snažím zjistit já, neví nikdo jiný… to je základní rozdíl. Kývl a začal dál rozšiřovat ránu mezi žebry.

	Něco jím otřáslo – ne subjekt, ne vlny narážející s otupující pravidelností do tun kamene pod ním, bylo to něco nového – otřásala se země. Led na venkovních stěnách praskal, jak se celá stavba lehce zakymácela, jako by věž jemně popostrčil nesmírný obr. Pomocníci si vyměňovali vyděšené pohledy. Ussü se jenom pokusil změřit rozsah posunu. Zajímavé… takové otřesy byly v Pěsti běžné, ale tady na Korelských ostrovech byly spíš vzácností.

	Pohyb ustal za doprovodu slábnoucího rachotu při sesuvu půdy. Ussü obrátil pozornost zpátky k subjektu a událost pustil z hlavy. Ránu řezal vysoko na trupu, protože chtěl dovnitř proniknout nad a mezi plícemi. Subjekt se přestal kroutit, jak nyní dokonce i sebemenší pohyb vyvolával vlny prudké bolesti – aspoň si to tak Ussü představoval. Otvor byl dost velký, a tak si otřel ruku o šaty, natáhl ji jako ostří nože a vtlačil ji do krví naplněné dutiny.

	Subjekt sebou škubl jako po ráně sekerou a zařval vzteky a bolestí. Ussü křeč přečkal, ruku napůl zastrčenou do hrudní dutiny. Když pohyb ustal, začal opatrně odstrkovat orgány a protrhával povázky, aby dosáhl na srdce, držené v ochranné kapse z tuku a svalu.

	Subjekt byl překvapivě při vědomí. Jen o půl sáhu dál na něj upíral oči slibující pomstu jako od mistra Kápě. Ussü od něj odtrhl zrak a pohladil srdce. Byl čas povolat chodbu. V duchu se natáhl, otevřel se přívalu energie a zachytil ho proud, který ho málem vyhodil z těla. Bohové! Co leží za takovou mocí? Něco tu bylo – nějaká záhada kolem Rudé gardy. Něčeho se tou svou přísahou dotkli. Něčeho spícího či skrytého.

	Nezáleželo na tom. Zkoumání přijde později. Zatím měl před sebou úkol. Vlastně ho držel v hrsti. Kde je Šedohřív – Zrádce – Mečonoš?

	Zapátral. Neobyčejná moc, kterou měl k dispozici, hnala jeho vědomí daleko na západ. Tam svého muže našel. Zářila kolem něj aura jako sloup dotýkající se nebe a ze šedé kamenné čepele, již nesl v rukou, proudila roztavená síla, kterou si Ussüova chodba vykládala jako oslepující sluneční záři. Země kolem něj se převalovala, jako by to byla obyčejná látka, a i nepatrná ozvěna toho všeho odhodila Ussüa od těla jako rána pěstí. Narazil do kamenné zdi a omráčený se svezl na zem.

	Pomocníci s ním zatřásli. Jak se probíral, zmateně kolem sebe mlátil. Nakonec vstal a snažil se popadnout dech. Popadl jednoho muže za košili. „Ochránce, kde je! Musím s ním mluvit!“

	Krádežtí dělníci se jenom zmateně dívali po sobě. Ussü zavrčel, odstrčil je a vyrazil ke schodům. „Zůstaňte tady! Hlídejte ho!“

	* * *

	Hiam s vrchním stavitelem Stiminsem probíral možné škody způsobené otřesem, když mezi ně vpadl vládcův rádce Ussü. Šaty a ruce měl celé od krve, jako by si po hmatu hledal cestu skrz jatka. Dva Vyvolení na něj tasili meče. Hiam se podíval na jeho ztrhaný obličej a stráže odvolal.

	„Paní chraň, člověče, co se děje? Co se stalo?“

	„Kdo ho pojmenoval Mečonoš?“ chtěl vědět Malažan téměř bez sebe.

	Hiam zaťal zuby. „O tom se nebavíme,“ zavrčel.

	„Kdo! Zatraceně! Musím to vědět.“

	Vrchní stavitel Stimins zachytil Hiamův pohled a zvedl obočí. Hiam krátce kývl. „Tady na ostrovech jsou domorodci. Původní kmeny, které místy přežívají, jako v Křičícím pohoří. Oni ho pojmenovali Mečonoš. Existuje dávné proroctví o zkáze Hradby. Je staré jako Hradba sama. Tvrdí, že on do nich zapadá. Pomsta kamene vůči hradbě – takové nesmysly.“

	Malazský mág přikyvoval, jakoby na souhlas. „Ano. Vy tady v Korelu zavrhujete chodby – ale ony jsou skutečné. Jedna se jmenuje D’riss. Chodba země. Samotné půdy pod našima nohama. Ta… zbraň… kterou podle mnohých Šedohřív nosí. Právě jsem ho našel, i tu věc. Usměrňuje přímo D’riss, Ochránce. Moc země. A právě ji tasil proti Hradbě. Cítil jsem to. Daleko na západě se Bouřná hradba otřásá do základů. Cítili jste to, že? A to nejhorší teprve každou chvíli přijde.“

	Hiam se podíval Stiminsovi do očí. Paní ho dohnala k šílenství. Ale zase… ty staré předpovědi. Země zbavující se Hradby a vidění starého Ochránce Ruela: hradba bortící se ve velkém otřesu země a Jezdci hrnoucí se na pevninu…

	„Uklidněte se, rádce –“ začal.

	„Uklidnit se?“ Ten člověk se málem dusil. „Přichází konec. Jdu se na to připravit. Radím vám, abyste udělali totéž.“ S tím utekl.

	Vyvolení gardisté koukali po Hiamovi, jestli vydá rozkaz k pronásledování, ale on zavrtěl hlavou.

	„Ta zmínka o západě se mi nelíbí,“ podotkl Stimins potichu. „Byl bych raději, kdyby tvrdil, že je to tady – že přeteče. Ale ne tam, ne na západě. Ne oslabování… Pošli kurýra,“ navrhl. „Zpráva o stavu.“

	Hiam zamyšleně kývl. „Ano. Nakonec, došlo k otřesu.“ Kývl, získal sebedůvěru. „Ano. Budu nahoře. Dohlédni na opravy.“

	Stimins frkl. „Kde jinde bych asi byl, co?“
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	rvní náznaky, že nastávají potíže, přišly, když muži ze Stojenovy pracovní čety odložili kladiva a zadívali se k jihu. Stojen, opírající se o skálu, se narovnal, uchopil oštěp a přitáhl si plášť k tělu. Evessa se taky zvedla a vrhla po něm tázavý pohled. Stojen ukázal na kamenité pole hluboko dole, kde do svahu, spadajícího od Bouřné hradby, šplhala osamělá postava. Evessa se chopila oštěpu a společně se jali sestupovat k tomu muži.

	Zblízka Stojen viděl, že je to hromotluk, zjevně neozbrojený, s helmem pod paží. Proti zimě na sobě měl obyčejný plášť a několik vrstev šatů přes zbroj. Stojen s Evessou se rozestoupili.

	„Kdo jsi?“ křikl Stojen a opřel si oštěp o zem. „Řekni své jméno!“

	Muž neodpověděl hned. Zadíval se za ně na svah, kde se jako pevnost zvedala zadní část zakřivené kurtiny. Dělníci shlíželi dolů mezi kameny, kde na rozkaz vrchního stavitele Stiminse pracovali na opěrných pilířích.

	Cizinec kývl, zhluboka se nadechl a nasadil si helm. „Radím vám, abyste odešli,“ pronesl korelrijsky se silným přízvukem.

	Stojen spustil oštěp. „Budeš muset jít s námi kvůli výslechu…“

	Muž poklekl a přitiskl ruku v rukavici na kamenitou půdu. Stojen s Evessou si vyměnili pohled – je snad pomatený?

	„Nedělej nám…“ začal Stojen.

	Země se otřásla. Kameny se kutálely dolů. Za hlasitého skřípění a dunění se pohnuly větší balvany. Evessa vykřikla a musela uskočit, když se obrovské kameny, na nichž stála, srazily. Otřesy se kolem nich šířily do dálky, odkud se nesla slabá ozvěna dalšího rachocení a chřestění. Dělníci se s jekotem rozprchli, škrábali se mezi kamením vzhůru.

	Stojen obrátil pozornost k cizinci a viděl, že teď nese meč: velký, obouruční, matně šedý. Oči mu v šeru pod helmem plály jasnou modří. „Běž!“ rozkázal. „A řekni všem, ať utečou!“

	Stojen se ohlédl na Evessu a zvedl obočí. Jourilanka naklonila hlavu a Stojen kývl. Začali couvat. Muž odklízel kameny ze země před sebou. Stojen s Evessou zrychlili a mávali na ty dělníky, kteří je ještě nejistě pozorovali.

	„Utíkejte, pitomci!“ zaječel Stojen.

	* * *

	Co to nakonec bude? říkal si Šedohřív, zatímco čekal, aby měli všichni dost času se od něj co nejvíc vzdálit. Největší hromadný vrah v zemi? Nebo napůl bájný Vykupitel?

	Nejspíš obojí, usoudil. Nedá se tomu vyhnout. Zemřou mnozí. A ať právem či neprávem, vinu budou dávat mně. Ale nebyl snad jen jedním okem v nepřerušeném řetězci příčin a následků táhnoucím se kdovíjak daleko? Třebaže on bude tím posledním.

	Znovu se mu vybavil Devaletin argument a strašil ho – ne že by sám nepochyboval: jakou měl záruku, že Jezdci neobsadí celou zemi? Objektivně na světě tolik vody neexistovalo. Subjektivně každé pozorování, čin i popis podporovaly jeho závěr.

	Že půjdou po Paní.

	Jako to měl udělat i on sám, když měl možnost. Dusily ho výčitky. Doufal, že se na něj Kyle nebude příliš zlobit – musel si všechny držet dál od těla. Ten hlupák by se ho nejspíš pokoušel následovat!

	Už se vojáci dostali pryč z pobřeží? Touto dobou by už určitě měli být daleko – zvlášť když byla Devalet varována. I ona by měla dorazit do Banitu svou chodbou. Ale co ostatní pobřežní osady v okolí? Nejsou v ohrožení všechny? Ano, zemře mnoho lidí. Ale aspoň to pak všechno skončí. Takhle to nemohlo pokračovat napořád, rok za rokem, jako tomu bylo po celá staletí.

	To si aspoň říkal.

	Dost! Dost toho sebemrskačství. Na to bylo pozdě tehdy a je na to pozdě i nyní. To, co měl udělat tehdy, na něj stále čekalo. Čas jednat.

	Nejdřív krátké bodnutí. Aby všechny varoval před tím, co přichází.

	Poklekl a zvedl kamenný meč hrotem dolů. Ohnice, přijmi tuto oběť a odpověz. Požehnej mému záměru. Naprav tu dávnou křivdu. Vyléči tuto ránu na těle světa.

	Zarazil čepel do půdy.

	Zprvu se nic nedělo. Čepel hladce projela obnaženým kamenem. Kolem něj narůstal klid. Pak přišel otřes, země se neklidně zachvěla. Po svahu klouzaly balvany a sedaly si. Kamení naráželo do sebe. Ve výšce, kde se hradba svými střílnami a domy stýkala se zataženou oblohou, se vznesla mračna ptáků a černá hejna zakroužila. Ohromné ledové převisy, některé delší než sáh, se odlamovaly a tříštily se o skaliska dole. Sem a tam šíleně pobíhaly maličké postavičky.

	Utíkejte, dokud můžete. Šedohřív vytrhl čepel. Zapřel se levou nohou a pozvedl meč nad hlavu do plného nápřahu. Napjal se a máchl čepelí, jako by chtěl vytnout kus země. Kamenná čepel udeřila do žuly ve výbuchu síly, již cítil až v rukou. Omšelá podložní skála pukla a prasklina se rozběhla dopředu a zmizela pod navalenou sutí. Šedohřív poklekl a nepouštěl z ruky otesaný kámen. Mezi skalami se objevila voda. Mrazivým leskem mu obalila kolena.

	A kurva. Jsem pod hradbou.

	No, vynadal si, snad jsi nečekal, že to přežiješ?

	Vysokou hradbou se neslo zvonění. Dva domy, postavené nad zadní částí, se zřítily ve změti kamenné suti jako domečky pro panenky a pod hradbou létaly úlomky dřeva a kamene jako při výbuchu. Kamenné kvádry v kurtině, každý velký jako člověk, se posouvaly a dolů se sypala hlína a mech. Z nejnižší části vystříkla voda a smáčela kameny na svahu.

	Šedohřív vyškubl čepel. Stačí to t No, měl bych se o tom ujistit.

	Pozvedl meč znovu. Ještě jednou. A pak se rozběhl jako šílený.

	Tentokrát švihl mečem, jako by jej nořil do vody. Obnažená, zubem času ohlodaná podložní skála se rozdělila a díra spolkla i jeho ruce. Samotná země kolem něj jako by poklesla a pak se vymrštila, jako když bubeník udeří do bubnu. Balvany velké jako domy se valily do stran, narážely a kutálely se jako vystřelené z katapulty. Z dálky, kde se kurtina kymácela, jako by do ní udeřil obří dobývací beran, se neslo skřípění připomínající smrtelný výkřik. Pak se kurtina dole vyboulila, kameny se posunuly a v mezerách vystříkla voda silným proudem.

	Čas jít. Šedohřív zabral, ale ruce, ponořené až nad zápěstí, nepovolily. Škubl znovu, zabral nohama, ale ruce měl lapené v žulové skále.

	Prudce zvedl zrak k potopě valící se přes poldr. Za ohbím kurtiny se zoufale pomalu překlopila strážní věž, nějakých pět podlaží vysoká. Z takové dálky vypadala jako dětská hračka. Horní část kurtiny, už podkopaná, vypadávala jako kusy skládačky, které se kutálely do vzniklé propasti. Na okamžik zahlédl vnitřní architekturu Bouřné hradby, jak padající zdi odhalovaly vnější stěny z otesaných kamenných kvádrů po obou stranách vznikající trhliny.

	Hradba byla proražená až do zátoky.

	Šedohřív znovu zoufale zabral, ale končetiny nepovolily. Zahleděl se na své ruce, polapené v živoucí skále, a tehdy mu došla nádherná poezie celé situace. Zvrátil hlavu a zařehtal se. O bohové, tentokrát jste se překonali! Smějte se hloupému smrtelníkovi, protože to teď konečně chápu. Mečonoš, opravdu! Ano. Vy pletichařící šmejdi a zmije!

	„Do nejhlubší jámy mistra Kápě s váma!“

	Dorazila k němu zpěněná voda. Podrazila mu nohy. Prudký proud ho polapil. Narážely do něj větve a smetí a pak už nedokázal dál zadržovat dech. Vzduch mu vyletěl z pálících plic ve změti bublinek.

	Podruhé už se nenadechl.

	Jak ztrácel vědomí, měl dojem, že na sobě cítí čísi ruce. Nevěděl, jestli si to jenom nepředstavuje, ani co by to mohlo znamenat, protože v té chvíli všechno zčernalo a on se podvolil. Bez lítosti, bez hněvu, bez jakéhokoliv očekávání.

	* * *

	Vody Bouřlivého oceánu, zvedající se vysoko nad dávnou hladinu – příval poháněný kouzly Bouřných jezdců – se valily do pukliny jako povodeň. Voda se prokousávala k jihu a vyhledávala nejnižší polohy. Povodeň smetla celé pásy lesa, jak se řítila z kopce a cestou nabírala na síle. Statky, pole, silnice, kamenné zdi, to vše sebrala tato nová řeka, vyrývající si ve skále ostrova stále širší kanál.

	Mírné návrší zachránilo opevněné město Bouř, jež na něm stálo. Občané se ještě vzpamatovávali ze zde vzácného otřesu půdy. Mnozí vycházeli do ulic a dívali se na nové praskliny v dláždění i klenutých zdech. Z dálky slyšeli rachot a šli se na hradbu podívat, co se děje. S úžasem sledovali nový kanál na východě, valící se kolem jako skutečný vodopád. A nějakou dobu bylo město úplně odříznuté od zbytku Korelu. Tito lidé později přísahali, že v proudu zahlédli jasné safírové záblesky a klouzající hrozivé postavy.

	Zpěněná voda, ženoucí se rychleji než závodní kůň, se převalila posledním zalesněným terénem a podemleté pískovcové útesy se zřítily do Křivé úžiny. Tady voda proudila do úzkého průlivu. Hladina neustále stoupala a vytvořila vlnu sahající od břehu k břehu, hrnoucí se na východ i západ. Vodní stěna se zvedala do větší výšky než nejvyšší lodní stěžeň. Celé rybářské vísky zmizely pod vrcholem měřícím přes pět sáhů. Vlna se řítila rychleji než loď či kurýr. Zalévala prchající plavidla, zalévala nižší zalesněné ostrůvky. Za ní se objevovalo zcela nové pobřeží, přestavěné a spláchnuté.

	* * *

	Hiam zamyšleně šplhal po úzkém točitém schodišti Ledové věže. Vyvolení, spěchající kolem, salutovali, na což nepřítomně odpovídal. Mohly být otřesy opravdu tak zlé, jak si ten Malažan zřejmě myslel? Každý činný mág se dřív nebo později zblázní – to bylo nejzřejmější vysvětlení. Hiam předpokládal, že všichni musejí myslet na bájná proroctví: země pukne a spolkne hradbu. Ale tohle nebyla žádná nadpřirozená událost, to se jen otřásala země, což bylo běžné v mnoha oblastech světa. Odehrávaly se neslýchané věci, pravda, ale nebyl tu žádný důvod k panice.

	Dorazil do komunikační komnaty, upravil plamen, aby hořel co nejvýš, a rozrazil okenice na západ. Komnatou proletěl ledový vítr, ale tentokrát plamen nesfoukl. Hiam spustil kovovou objímku, nabral hrst hořlavého prachu a vhodil ji do plamene. Prach se vzňal v bílém zášlehu, až si musel zakrýt obličej. Přikrčený, s hlavou skloněnou, zvedal a spouštěl objímku, dávaje tak znamení věži na vrcholku západního průsmyku.

	Větrná věž: hlášení.

	Větrná věž byla nejzápadnější z hlavních tvrzí.

	Čekal. Žádost musela putovat po celé délce hradby tam a zpátky. Odpověď dorazila mnohem rychleji, než očekával. Otřes zřejmě všechny vybudil.

	Větrná věž neodpovídá.

	To byly Ruelovy slzy, východní soused.

	Hodil do plamene další hrst prachu a dotázal se na stav.

	Po chvíli přišla odpověď: Ruelovy slzy neodpovídají.

	To byla Velká věž severně od Elri, hlavní tvrz Bouřné hradby.

	Hiam nevěřícně přihodil prach. Stav! Stav!

	Dlouhé ticho, do něhož sténal vítr, jenž jako by se mu vysmíval. Pak nepochopitelně odpověděla sousední Hvězdná věž: Modli se!

	Hiam se vrhl k oknu a vyhlížel věčným sněžením k průsmyku, kde strážní věž zářila šerem jako maják. Zatímco se díval, zhasla, jako by ji někdo sfoukl, a kolem cosi zavířilo. Něco jako vánice snášející se průsmykem podél hradby, natahující se po posledním úseku zdi a Ledové věži. Hiam zabouchl okno. Paní, co to bylo? Skutečná katastrofa, jako ta před lety? Je to opravdu konec? Paní, co jsme udělali, že se od nás odvracíš?

	Paní, odpusť nám…

	Lavina zasáhla věž jako bílá stěna. Hiama to srazilo na podlahu, která se zmítala a bušila do něj. V uších mu znělo mocné praštění. Došlo mu, že se odlamují ohromné římsy z modročerného ledu, pokrývajícího věž. Věží otřásaly další rány, jak na korunu hradby dopadaly kusy ledu velké jako vozy.

	Otřesy rychle pominuly, poslední se vytratil do dálky jako slábnoucí bouře či sesuv kamení. Hiam nemohl uvěřit, že je opravdu po všem, a opatrně se sebral ze země. Vyhlédl z okna, očekávaje, že uvidí samou zkázu, ale to, co spatřil, ho naplnilo obdivem a úžasem.

	Pořád ještě stojíme! Hradba zůstala nedotčená!

	Skvělí předkově, vaše úsilí nebylo marné! Paní, musíme zvládnout to nejhorší a vydržet! Je tohle tvoje zpráva? Pokud ano, jsem zahanben. Jak ubohá je moje víra.

	Škody byly samozřejmě hrozné. Nejhorší, co si představoval… ale žádná puklina či zřícení. Vnější podsebití spadlo. Zadní budovy se zřítily, chodníky vypadaly narušené, po věži se táhly praskliny. Ale to byly jenom drobné vady. Základní strukturální křivka kurtiny zřejmě držela. Za ní však vypadaly vody zátoky neobvykle rozbouřené. Vlny se neustále srážely a daleko na moři létala pěna při střetu nesmírných sil.

	Budu muset obhlédnout škody. Rozběhl se ke schodům, ale po dvou otočkách zjistil, že má cestu přehrazenou sutinami. Téměř nechápavě na tu překážku zíral. Ne! Ne teď! Ne, když mě potřebují nejvíc! Vrhl se na kamenné kvádry a zabral.

	Paní, ne! Prosím! Žádám tě o odpuštění!

	* * *

	V zadržovacích kobkách hluboko pod Ledovou věží se Lusk usilovně tiskla k namrzlé stěně. První otřes ji vyděsil. Byla v podzemí pod kamennou věží na starověké, rozpadající se hradbě usazené na útesu nad mořem! A i když se neodvažovala otevřít svou chodbu, cítila, jak se cuká, přitahuje ji. Něco se dělo. Něco se rozpadalo.

	Z hlídky na hradbě se vrátil oddíl, zahlédla v něm Rmuta. Držel si ruku na čele a trhal sebou. Pravidelný gardista ho popohnal mečem. Rmut mu čepel zdánlivě bez sebemenší námahy vyškubl z ruky, praštil ho do hlavy a srazil do bezvědomí. Zástup vězňů se zastavil; nebyli si jistí, co mají dělat. Rmut se opřel o zeď, mrkal a potřásal rozcuchanou hlavou.

	„Cítil jsi to?“ zavolala na něj Lusk.

	„Cítil!“ zaúpěl. „Bohové! Asi mi praskne hlava. Tohle jsem necítil od Genabakis, když jsme čelili Vojvodovi… Vlastně bych přísahal, že to není možné…“

	„Co?“

	Rozhlížel se kolem sebe, jak najednou zpanikařil. „Všichni se kryjte! Honem dovnitř!“

	„Co se děje?“

	„Ticho! Poslouchejte!“ Zacouval do kobky a sevřel futra.

	Lusk se snažila uklidnit. Cítila, jak jí energie její chodby praská pod konečky prstů – úplně jako během nejhorších magických střetů! Byla vypuštěna ohromná síla.

	Pak to uslyšela: dunění jako by jí stoupalo pod nohama. Udeřila ji zeď, odhodila ji přes kobku až na palandu. Kámen vřískal, skřípal a rachotil. Shora se sypal prach a hlína, cpaly se jí do krku a oslepovaly ji, zatímco s ní mlátila podlaha. Dveře vletěly do kobky, železné tyče řinčely.

	„Lusk!“ Kdosi ji zvedl. Byl to Rmut, s krvavou šmouhou na spánku. „Není ti nic?“

	Oprášila si šaty. „Ano… ano! Myslím. Kdo je tu další? Lazar?“

	„Když jsem ho viděl naposledy, byl nahoře. Co Meč? Korlo?“

	„Odvedli ho do věže. Co je s Korlem, netuším.“

	Rmut jí pomohl ven. „Podíváme se, kdo tu všechno je.“

	Společně vyhrabali všechny, kdo se udržel na nohou. Našli dost malazských veteránů, včetně Tollena, ale po Jemainovi ani Korlovi nebylo ani stopy. Kvůli Mečovi doufala, že nejsou zasypaní tunami kamene.

	Malažané sestavili oddíl s Tollenem v čele. Posbírali všechny zbraně, jež našli. „Jdeme nahoru!“ zavolal Tollen na Lusk.

	„Měli bychom jít společně,“ navrhl Rmut.

	Tollen si odplivl. „Tahle věž nebude stát věčně. Musíme vypadnout.“

	„Hodně štěstí,“ zavolala Lusk.

	Tollen pozvedl ruku v něčem, co mohla být zkrácená verze pozdravu gardy, a pokynem poslal svoje lidi nahoru.

	„Stačí se jen rychle kouknout, abychom se ujistili, že tu nikdo nezůstal,“ řekla Lusk Rmutovi.

	Odmítavě se zamračil. „Na to je ještě brzo. Nejsou tu spodní patra?“

	„Ano, ale tam nejsou žádní vězni.“

	„A kde je špitál?“

	Kývla, najednou si byla jistá. „Ano! Špitál! Jemain bude určitě tam.“

	„Dobrá.“ Rmut zapátral kolem a našel dva klacky dlouhé asi jako předloktí. S těmi se vydal do schodů. Následovala ho, prozatím neozbrojená.

	Nahoře se brzy začalo bojovat. Minuli tři podlaží a zjistili, že cestu zablokovali Malažané. Tollen sešel k nim a znovu si odplivl. „Ta zatracená Bouřná garda stojí v cestě.“

	„Přemůžeme je,“ prohlásil Rmut. „Co je to s váma mariňákama?“

	Tollen frkl. „Je tam jenom ten jeden,“ přiznal.

	„Jeden?“ Rmut se kolem něj protáhl. „Pusťte mě.“

	Tollen mrkl na Lusk. „Tohle musím vidět. Milost Paní je s ním… On nepadne.“

	„Milost Paní? To je co?“

	Úkosem se po ní podíval. „Uvidíš.“

	Lusk ho následovala. Musela překročit čtyři mrtvé Malažany s ošklivými bodnými ranami. Dorazili do strážnice, odkud byl východ na povrch. Mezi sutinami stál osamělý korelrijský Bouřný gardista s oštěpem volně opřeným, ruce založené pod pláštěm. Byl to starší muž, krátké vlasy jako pepř a sůl a obličej celý zjizvený. Ale nejpodivnější byla namodralá aura pohrávající si kolem něj a jeho oštěpu jako plamen. Zvedala se nad ním energie – tak silná, že byla viditelná i bez chodby.

	„Seřaďte se, postavíte se na hradbu, vězni,“ oznámil Rmutovi.

	„Kurva!“ zamumlal za Lusk Tollen. „Už vím, kdo to je. Hradební maršál Kvint. Jediný Vyvolený, kterýho jsme nechtěli potkat.“

	Rmut vstoupil do místnosti. Klacky držel k zemi a trochu do stran. „Nech nás projít a my nebudeme dělat potíže.“

	Kvintův zjizvený obličej se zkřivil v téměř mimozemském opovržení. „Projít? Projít můžete. Potřebují vás na hradbě. Jezdci se probouzejí. Teď máte možnost sloužit Paní.“

	Do hradby opravdu bušily vlny, ale dokonce i Lusk, jež tu byla nová, slyšela ten rozdíl: nepravidelné bušení a poměrně slabé nárazy. Jako by se stahovaly – ale na to bylo ještě příliš brzy.

	„Vzdáváme se cti umřít za vaši Paní,“ oznámil Rmut.

	Muž spustil oštěp. „Proč? Stejně umřete.“ A bodl. Rmut oštěp odrazil zkříženými klacky a odkopl ho dozadu. Muž zabručel, okamžitě se vzpamatoval a zatlačil Rmuta sérií krátkých výpadů. Lusk se polekala. Rmut byl v jejich žoldnéřské kumpanii mistr, se zbraní se mu nikdo nevyrovnal. Jistě, našli se tací, kteří vydrželi déle nebo ho přemohli, jako třeba Meč, Lazar nebo Stahovač, ale v technice a zručnosti v zacházení s libovolnou zbraní neměl sobě rovného.

	Souboj chvíli probíhal tímto způsobem, žádný z protivníků nedokázal prorazit obranou toho druhého. Lusk se dívala a stále víc žasla. Kdo jsou tihle Bouřní gardisté? Už pochopila, že jejich pověst není přehnaná.

	Vyvolený Kvint znechuceně zaprskal a ustoupil, aby mohl napřáhnout oštěp. „Máš nadání, to ti přiznávám. Škoda, že ho odmítáš využít správně. Teď jsme ale skončili. Uvidíme, jak se ti bude líbit dotek Hněvu Paní.“

	Aura kolem něj zesílila v jeho rukou do jasné záře. Lusk neměla ani čas, aby varovně vykřikla, než z oštěpu vyletěl paprsek a zasáhl Rmuta přímo do prsou. Ten se zapotácel, aura kolem něj plála a prskala. S ošklivým křupnutím narazil do zdi, až se ze stropu začal zase sypat prach, ale neupadl.

	Kvint na něj zíral v nevěřícném úžasu. „Jak to? Ty žiješ?“

	Rmut si setřel krev z tváře a úst a otřepal se jako pes. „Už jsem něco takového zažil, hradební maršále. Na jiném kontinentě od jiného údajného boha. Zřejmě jsem si vytvořil odolnost.“

	Kvint zaujal bojový postoj. „Potom to tedy budeme muset vyřídit postaru.“

	Rmut si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Ne. Na tohle nemám čas.“ Zvedl ruce a Lusk viděla, jak k němu přichází chodba D’riss, chodba země a kamene. Prudce předpažil a vyslal záblesk energie, který hradebního maršála prohodil těžkými dveřmi. Poté se skutálel po zledovatělé hradbě.

	Tollen tiše hvízdl a Lusk ho napodobila. Ano, bylo snadné zapomínat, že ten člověk je také jedním z nejsilnějších mágů gardy. Prošla sutí až k němu. „Rozhodl ses vyzkoušet vodu?“

	Rozpačitě pokrčil rameny. „Paní má asi moc práce, než aby ji tohle příliš zajímalo.“

	Malažané a ostatní vězni se tlačili dopředu. „Jdeme!“ zavolal Tollen.

	Venku byla cesta ucpaná obrovskými kusy ledu. Po stranách byly díry a chyběly celé budovy – sklouzly dozadu nebo se zřítily. Po straně věže se táhla dlouhá prasklina, kameny byly popukané. Vyjící vítr se honil mezi troskami a hnal Lusk do tváře ledové krystalky. Jak hledali cestu sutinami, narovnal se kdosi uprostřed trosek a setřásl úlomky ledu: hradební maršál Kvint.

	„Nemůže zůstat ležet?“ zabručel Rmut.

	„Teď víš, jaký to je,“ posteskl si Tollen.

	Rmut zachytil pohled Lusk. „Zjistíme, jestli umí plavat…“ Pokynul, aby si znovu přivolal chodbu, když mezi ním a Lusk došlo k výbuchu a odhodilo je to do stran. Lusk zahlédla zpěněnou vodu narážející do hradby, než dopadla na kámen a zlámala si kosti.

	* * *

	Když se Ussü vrátil do svých komnat, zjistil, že jsou dveře otevřené a jeho dva pomocníci utekli. No dobře. Dobrá pomoc a to všechno… Přísežník Rudé gardy Meč ležel jako předtím. Ussü překontroloval hřeby a řetězy a za každý zatahal. Stále držely.

	Přicházel pořádný výbuch. Kde ho přečkat? V komnatě byl pevný stůl z trámů. Pod ním? Příliš nedůstojné. Přistoupil ke dveřím, zaklínil je a opřel se o zárubeň. Bude to muset stačit.

	Uslyšel to dřív, než to přišlo. Pomyslel si, že je vlastně náležité, když se něco takového přiřítí s rachotem laviny a sesuvu půdy. Pak ho náraz odhodil ode dveří a on se kutálel chodbou jako nakopnutá panenka. Prudké otřesy ohlašovaly dopad ohromných kusů ledového obalu věže na zem. Střechou projelo zapraštění, trámy se štípaly. Sypal se na něj kamenný prach.

	Když se otřesy uklidnily, se zaúpěním se zavrtěl a vytřepal si prach z vlasů. Jako opilý se mezi sutí dopotácel do svého pokoje. Zjistil, že místností vane ledový vítr. Padající led utrhl okenice. Jeho subjekt ležel natažený na stole stejně jako předtím, ruce a nohy přikované. Ussü mu přiložil ucho na nahou hruď a nevšímal si ošklivé, krvácející rány.

	Pravidelný tep! Silný jako předtím. Jako kdyby se nic nestalo! Děkuju ti, má Paní. Představ si, čeho můžu dosáhnout, když mám k dispozici takovou nevyčerpatelnou sílu!

	Smetl z těla prach a kamínky. Z rány vytahal větší kameny a napadanou drť. Obtěžovali by se Jezdci s útokem tady? Pochyboval o tom. Měli svůj průlom jinde. Ne, tohle budou Malažané. Dostali příležitost to jednou provždy vyřídit. Strhnout část hradby byla jedna věc – kámen a dřevo se dají opravit. Skutečně rozdrtit Korelrie by však bylo něco zcela jiného.

	Těžko se mu přemýšlelo, když na něm ležela taková tíha. Jako by mu nad hlavou visela celá hora. Úžinou se valil ohromný tlak. A on měl i z takové dálky pocit, že ho pod svou patou drtí nějaký obr.

	A co vládce? Povolal svou chodbu a pohlédl k jihu. Z toho, co viděl, nadskočil. Málem se mu obrátil žaludek. Ne! Ty hlupáku! Nechal svoje muže nastoupit na dohled pobřeží! Proč není v kopcích? Copak nic netuší – ale ne, samozřejmě že ne. Bohové! Musím ho varovat!

	Ussü se vrhl na Meče. Vrazil ruku do rány, oddělil lepkavý škraloup krve a tekutin a šátral mezi orgány. Prsty sklouzl kolem plíce a dál, trhlinami v tuku a svalové tkáni obklopujícími bijící srdce. Sklonil hlavu k hrudníku subjektu, zavřel oči a natáhl dodatečnou energii potřebnou k vysílání. Poté vyslal své vědomí k jihu.

	Yeulla našel zabaleného do pokrývek a kožešin. Stál venku a díval se, jak jeho stan dohořívá. Kolem vládl zmatek, vojáci pobíhali. „Vládce!“ zavolal rázně, aby ho bylo přes tu vřavu slyšet. Muž se rozhlížel, pátral. Stáhl koutky a zamračil se ještě víc.

	„Co je to za kouzla?“ zamumlal, oči přimhouřené.

	Ussü věděl, že Yeull vidí jeho slabý, mihotavý obraz, obklopený aurou. „Mám zprávu! Varování!“

	„Varování?“ Vládce rozpřáhl ruce. „Dost pozdě, jak to tak vypadá.“

	„Ne! Je to horší – proč jste ještě tady? Proč jste nevyrazili do vnitrozemí?“

	Yeullův pohled získal smetanový nádech samolibé mazanosti. Pousmál se. „Lepší je Korelrije pořádně vyděsit, ne? Až je zachráníme před těmi vetřelci, budou nás mít o to radši…“

	Ussü se už neovládl. Všechno, co musel od toho člověka snášet, se vyvalilo, dusilo ho to jako polknuté zvratky. „Ty odpornej kreténe! Kvůli tomu tvýmu dětinskýmu intrikaření –“

	„Hej! Co to má být? Dohnala tě snad Paní k šílenství?“

	„Prostě mě poslechni a uteč! Utíkejte! Pošli všechny nahoru! Nechte všechno být!“

	Yeull se zmateně mračil. „Cože to? Utíkat? Proč jako?“

	„Obrovská vlna! Záplava –“ Ussü se odmlčel, jak před Ledovou věží přímo pod jeho nohama najednou oznámil svou přítomnost otevřením chodby jiný mág. „Prostě všem nařiď, ať utečou do kopců! Varoval jsem tě!“ Přerušil spojení ve chvíli, kdy Yeull otevřel ústa, aby požádal o další vysvětlení nebo něco namítl.

	Natáhl energii Paní a životní energii svého subjektu a pasivně zapátral skrz věž, aby mága našel. Provozovatel D’riss – a silný. Dobrá. Bude muset zaútočit tvrdě, okamžitě ho vyřídit. Začal natahovat a navíjet energii, sbíral ji na jeden zášleh, který vypustí jediným gestem. Když už se mu potenciál málem vymykal zpod kontroly, promítl ho dolů věží a vypustil.

	Výbuch jím nahoře v komnatě otřásl. Celá věž sténala a posouvala se. Sypal se další prach a někde se zlomil trám ve spršce třísek.

	* * *

	Neprst usoudil, že už má života bez přístupu k chodbě plné zuby. Ti zatracení Bouřní gardisté mu nasadili náramek z otataralu a od té chvíle se jeho život stal jednou dlouhou potupou. Nutili ho lézt ven do mrazu zahánět ty pitomé Jezdce z hradby – málem ho přitom propíchli! A celou dobu mu bylo špatně jako psovi a chtěl umřít – kdyby ovšem mohl!

	Pak někdo na Bouřnou hradbu vypustil hněv Ohnice a s tím kroužkem na ruce se mohl jenom dívat, když se otřásala země a věž kolem něj se bortila. Věděl, že by už byl mrtvý, nebýt přísahy. Otataral zjevně její účinnost nijak neomezoval. Přelezl kusy kamení, vyšplhal se po rumem zasypaném schodišti, přeplazil se přes rozmačkaná těla a teď ležel venku, umazaný od lejna, někde na té prokleté hradbě, bohové vědí kde, a byl uvězněný! Přeražené obě nohy a žádná možnost se vyléčit.

	Supěl, téměř omdléval bolestí. Zvedl hlavu a zadíval se na nůž, který sebral jedné z mrtvol. Dobrý jedině na… Přitiskl pravou ruku hřbetem na zmrzlou kamennou dlažbu a opřel si ostří o zápěstí. Sbohem, ruko! Tím končí šplhání po provaze.

	„Vážně už bys měl být mrtvý,“ zabručel nad ním někdo.

	Neprst zamrkal a vzhlédl, ztrácel vědomí. „Cože?“ Ať to byl kdokoliv, byl to obr, zakrýval téměř celou oblohu.

	„Ty jsi mág, že?“

	Neprst polkl a podařilo se mu slabě přitakat. Pak vykřikl a před očima se mu zatmělo, jak ho ten obr popadl za pravačku.

	„Chceš to sundat, že?“

	Neprst jenom zasyčel, že ano.

	„Dobře. Všichni ostatní jsou mrtví, pokud vidím. Tady jsme přežili jenom my dva. Já odcházím. Ale než půjdu, chci, aby sis zapamatoval, že jsem tě zachránil já, Hagen Toblakai.“

	Neprst kývl. Ano, jistě, Hagen, ano. Nějaký Hagen.

	Obr zakroutil kruhem a Neprst znovu zavřískl, jak mu málem zlomil zápěstí. Pak byl náramek dole a Neprst cítil, jak se mu jeho chodba opět otevírá. Vzdychl, radostí bez sebe. Nejradši by tu velkou huňatou opici objal. Ale Hagen ho jenom odstrčil a rozběhl se podél zdi. Neprst nechápavě zíral, když obr stále zrychloval a pak se jedním ohromným skokem přehoupl přes hradbu a zmizel.

	Neprst chvíli civěl na prázdný úsek, kde obr skočil, a říkal si: Opravdu to byl Toblakai?

	Pak zamrkal a potřásl hlavou, jako by se probouzel z transu. Pustil se do léčení svých nohou, aby se mohl aspoň postavit – ne že by měl pro ošidnou chodbu Denul nějaký cit.

	* * *

	Korlo ležel na kamenné podlaze špitálu mezi převrácenými postelemi, poházenými nástroji a kusy kamení a pozoroval obrovitánský dřevěný trám dobře stopu široký, přesto hladce přeražený a visící přímo nad ním.

	Někdo vedle něj mluvil, ale on si ho nevšímal. Spadni, naléhal. Spadni, ty šmejde! Přeřízni mě vejpůl!

	Chlap říkal něco o pile a řezání – Korlo si jenom přál, aby už táhl.

	Proč, u všech bohů nad námi a pod námi, jsem ještě naživu? Co jsem udělal tak strašného, že jsem si vysloužil takový trest? Proč jsem byl takhle vybrán? Ještě jste se mnou neskončili? Co ještěže mě můžete vymáčknout?

	Něco se mu zakouslo do nohy. Podíval se. Ten chlap – Jemain! – mu uřezával nohu v koleni. jemain mi uřezává nohu!

	Korlo se vymrštil. Popadl Jemaina za hrdlo, ale ten ho snadno odstrčil – byl tak zesláblý! Proč je tak slabý? Jemain se mu jednou rukou zapřel o hruď a vrátil se k řezání.

	Když mu železné zuby zajely pod čéšku, Korlo ztratil vědomí.

	* * *

	Lusk ležela na boku, pravou ruku měla zdřevěnělou a nadechnout se o něco víc byla hotová agonie. Zlomená žebra. Jedině to, že Rmut okamžitě otevřel svou chodbu, jí při útoku zachránilo život. Ale ani tak si nevedla příliš dobře. Z místa, kde ležela, viděla na Lazara u zříceného cimbuří. Bojoval se dvěma Bouřnými gardisty, kteří oba měli planoucí auru, již nazývali Milost Paní.

	Ona by to nazvala posednutím.

	Na druhé straně bojovali uprchlí vězni, většinou Malažané, s Korelrii držícími schody. Hradební maršál Kvint byl mezi nimi.

	Ale uprostřed nádvoří dostával Rmut strašlivou nakládačku od toho nového mága, který se najednou ohlásil. Mága? Myslela si, že Korelriové mágy nemají. A tenhle byl navíc děsivě silný!

	Energie Rmuta tlačila ke zborcenému okraji hradby. Za ní zuřilo moře, pěnilo se a převalovalo – ten otřes musel být cítit i tam, pod vodou. Jezdci ovšem měli zřejmě příliš mnoho práce, než aby mohli zdejšího zmatku využít. Vlny nicméně bušily do skal dál a vyhazovaly mrazivou spršku.

	Kolem Rmuta led syčel a tál, jak ho zalévala energie vypouštěná mágem. Rmuta to tlačilo stále blíž k okraji hradby. Ten Korelri ho očividně hodlal shodit. Bohové! A ona mu nemohla nijak pomoct! Stačilo jenom napětí v hrudi, aby jí to tělem prohnalo kopí bolesti. Pevně zavřela oči a na lících jí zamrzaly slzy.

	Pak na prsou ucítila ruku a úlevu – požehnané uvolnění. Roztřeseně se nadechla a otevřela oči. Vedle ní klečel Neprst a povzbudivě se křenil. „Vypadá to, že Rmut nakonec vyhrabal skutečnou hrozbu.“

	Lusk se znovu nadšeně nadechla, kývla a společně vrhli proti tomu mágovi všechno, co dokázali sebrat.

	* * *

	Další nepřátelští mágové! Ussü byl překvapený, ale s tím, jaké měl nyní k dispozici zdroje, na ně byl víc než připravený. Pramen síly, kterou mu dodával tenhle přísežník, byl zřejmě bezedný, a požehnání Paní, ač sláblo, působilo dál. V proudu energií vycítil vědomí, snad samotné Paní, roztěkané, ohánějící se, zaměřující na něj jediný krutý rozkaz: Zabij je všechny!

	Zajisté, má Paní. Ussü bušil do mága D’riss – proč ten chlap nepadne? Neuvěřitelně odolával moci, kterou na něj valil. Chcípni! Jak můžeš být ještě naživu? Kdo je ten vězeň? Další malazský kádrový mág?

	Tělo pod ním se vzepjalo a téměř ho shodilo. Ussü otevřel oči a na dlaň od sebe viděl subjekt, přísežníka. Byl při vědomí a mračil se, propaloval se do něj zuřivým pohledem. Ussü na něj zíral: „Ty jsi při vědomí?“ vydechl ohromeně.

	Ústa pod roubíkem se zkřivila v příšerném úsměvu. Svaly paží a prsou se napjaly – stáhly se kolem Ussüova zápěstí. Muž znovu zatáhl za řetězy, které ho poutaly. Zrudl a začaly mu vystupovat žíly. Ussü nemohl uvěřit vlastním očím. Co si ten chlap myslí, že dokáže… Pak mu to došlo: zemětřesení! Bohové, ne! Zalétl pohledem na podlahu. Kamenné kvádry byly nerovné, posunuté. Železné hřeby vibrovaly, chvěly se, vrzaly.

	Ach ne. Bohové, ne. Prosím, nezahrávejte si se mnou takhle. Zaťal ruku a vyvolal další křeč. „Zastavím ti srdce! Nech toho! Nebo ho rozdrtím!“

	Příšerný, téměř šílený úsměv na rtech přetrvával.

	„Ne! Nech toho! Nemáš –“

	Hřeb zazvonil, jak vyletěl. Muž si Ussüa přitiskl na prsa.

	On však neuvolnil sevření a odrážel spojené útoky všech tří mágů. Řetězy s řinčením odpadly. Přísežník si vytáhl roubík. „A mám tě,“ zachrčel.

	Ussü zakroutil pěstí. Orgán namáhavě pracoval i zmáčknutý v jeho ruce. Přísežníkovi skelnatěly oči bolestí, chvěla se mu víčka, paže slábly. „Kdo asi zemře první, co?“ zeptal se ho.

	Meč setřásl řetězy a popadl Ussüa za hrdlo. „Zapomínáš,“ funěl ochraptěle v nepředstavitelných mukách. „Já nemůžu zemřít.“

	„Ale ano, můžeš.“ A Ussü zaťal pěst vší silou ve snaze tu třesoucí se kouli svalů rozmačkat na kaši. Jenomže Meč také zaťal svaly, drtil Ussüovi krk, odřízl mu přístup vzduchu, životní sílu mu vymáčkl z plic. Jak z Ussüa unikal život, najednou viděl daleko za ten pramen nevyčerpatelné síly, udržující přísežníka při životě, a pochopil jeho zdroj. Zadíval se na mužův ruměný, zkřivený obličej jen na dlaň od sebe, zděšený rozsahem toho, co odhalil. Otevřel ústa, chtěl se ho zeptat, jestli vůbec tuší –

	Meč tiskl, až měl křeč v prstech. Naposledy zatřásl tělem, aby si byl jistý, a pak uvolnil sevření. Druhou rukou jemně, přejemně uchopil zápěstí zasunuté do své hrudi a co nejopatrněji ho vytáhl.

	Bolest se vrátila – muka, jaká doteď nezažil. V mysli mu opět vzplál oslepující bílý oheň. Všechna přání smrti nebyla nic ve srovnání s jeho touhou zbavit se té bolesti. Cokoliv! Smrt by skoro byla jako utišující balzám. Rozhodně by jí dával přednost.

	Ruka vyklouzla s odporným mlasknutím. Meč s odporem odhodil tělo, zalapal po dechu a schoulil se. Chvíli tak zůstal. Nakonec se posadil, nahrbený nad svou ránou, ruce ovinuté kolem těla. I sebemenší pohyb byl neskutečným utrpením.

	Po nějaké době se někdo objevil ve dveřích. Meč pootevřel oko. Byl to Rmut. Opatrně vstoupil a co nejtišeji překračoval trosky. Meč zvedl prst, aby ho zarazil. „Nesahej na mě.“

	Rmut se zadíval na padlého mága a vážně kývl. Meč ukázal na svoje dosud spoutané nohy. Rmut mávl a řetěz opadl. Meč zaťal zuby a položil na podlahu nejdřív jednu, pak i druhou nohu. Rmut přistoupil blíž, že mu pomůže, ale Meč ho zahnal. „Padáme z týhle mistrem Kápě prokletý díry.“

	Rmut se postavil ke dveřím. „Pravdu díš.“

	Scházeli po schodech. Rmut šel první a vrhal po Meči ustarané pohledy. V tom někdo ze zasypané místnosti zavolal: „Haló! Je tam někdo? Haló!“

	Meč se napřímil, oči rozšířené. „Jemaine? Jsi to ty?“

	„Ano. Meči?“

	Meč ukázal na zablokované dveře. Rmut pokynul a kameny se začaly odsouvat. V mezeře se objevil úzkostný obličej. „Meči! Je tady Korlo – a je zraněný.“

	* * *

	Na hradbě se Neprst snažil zvednout Lusk, která se s úšklebkem a syčením vymanila z jeho sevření. „Počkej! Poslouchej!“

	„Co?“

	„Chyť se něčeho. Hned!“

	Neprst vyhlédl na zátoku a zabručel. „A do prdele…“

	Vlna narazila do cimbuří, snadno se přes ně přelila a hnala se na ně. Odstrkovala uvolněné kvádry. Přelila se přes Lusk, která se držela vší silou, aby ji to nespláchlo přes hradbu na roztříštěné kamení. Ledově studenou vodou viděla mihotavou zbroj Bouřného jezdce stojícího před ní.

	Zvrátila hlavu, lapala po dechu, funěla a celá se neovladatelně třásla. Bytost se sklonila, prohlížela si ji. Meč měla stále v pochvě u pasu, kopí nebylo nikde vidět. Přílba se naklonila, jak se rozhlížela. Pak pozvedla ruku, až se šupinová zbroj duhově zaleskla, jako by jí salutovala, a zmizela.

	Objevil se vedle ní Neprst a podepřel ji. Společně sledovali Jezdce až k rozbitému cimbuří, kterým prošel a sklouzl pryč.

	„Co to mělo být?“ vykoktal Neprst.

	„Myslím, že tady skončili.“

	„To my taky,“ zavrčel Neprst. „Pojď.“

	Viděli, jak se Bouřní gardisté připravují. Blokovali jedinou cestu z hradby. Malažany Lusk nikde neviděla. Neprst ukázal na druhou stranu. Tam Lazar v klesající vodě bojoval se dvěma Bouřnými gardisty, kolem nichž stále zářila aura Paní. Lusk s Neprstem povolali své chodby.

	Společnými silami smetli oba Vyvolené do vysokých vln s bílými hřebeny, v nichž zmizeli. Lusk si tiskla znecitlivělý bok a spolu s Lazarem vyhlédla přes rozbitý okraj hradby do zpěněných vod dole. „Děkuju, vy dva,“ supěl Lazar ztěžka. „Ti hoši prostě odmítali padnout.“

	„Však ty taky,“ podotkl Neprst, jenž k nim také přikulhal.

	Lazar si sňal helm a ze zpocených vlasů mu do vzduchu stoupala pára. Pot mu stékal i po obličeji. Zhluboka dýchal a funěl. Pak, dívaje se přes zátoku, ztuhl. „Pro mistra Kápě…“

	Lusk se také podívala a cítila, jak jí čirou hrůzou naskakuje husí kůže. Úzkým zálivem se k nim blížila vlna – vlna jako žádná, co kdy viděla. Spíš hora vody, protkaná rozbředlým sněhem, s hřebenem bílé pěny již nyní ve výšce mnohem větší, než kolik měřila samotná hradba.

	„Vrh Oponn,“ vydechl Neprst.

	Lazar praštil Lusk do paže, až ucukla. „Jdeme!“

	U vchodu do věže se setkali se Rmutem a Mečem. Jemain je následoval, nesa bezvládného Korla, kterému končila jedna noha obvázaným pahýlem. „Musíme vypadnout,“ řekl Neprst Rmutovi. „Hned.“

	„A co Malažani?“ zeptala se Lusk. Podívala se na čtyři zbývající korelrijské Bouřné gardisty, včetně Kvinta, na schodech. Bylo vidět jen několik malazských padlých.

	„Utekli do průsmyku,“ vysvětlil Rmut.

	„Tak to mají štěstí,“ dodal Neprst.

	„Rmute – odnes nás,“ vyhrkla Lusk. Kvint pokynul svým bratřím z řad Bouřných gardistů. Vykročili k nim.

	„Dobrá, dobrá!“ opáčil Rmut. „Už jsme pryč. Držte se u sebe.“

	* * *

	Kvint obešel věž a zjistil, že hradba je… prázdná. Cizinci uprchli. Použili ty svoje cizozemské chodbové čáry a unikli. Jeho pozornost upoutal pohyb v zálivu. Zůstal zírat. Zprvu nemohl uvěřit vlastním očím – to nemohlo být správné měřítko. Žádná vlna přece nemohla být tak vysoká, tak ohromná. Tichý hlásek mu našeptával: Ten předpovězený konec Bouřné hradby nakonec opravdu přichází. Nejdřív se otřese země, pak si voda vyžádá zpět půdu – není to snad dávné varování před koncem světa?

	Podíval se na svůj oštěp, zprohýbanou a poškrábanou čepel. Milost Paní zeslábla. Pak vzhlédl k té obrovitánské hromadě vody, větší, než jakou viděl během svých padesáti let, čnějící nad ním dobrých šest sáhů.

	Zatracená…

	Zvedl oštěp a zatřásl jím nepříčetným vztekem.

	Zatracení všichni! Zatracené všechno! Zatracená –

	Hora vody udeřila do hradby, převalila se přes ni, podemlela ji, hrnula se jako vodopád, splachovala, strhávala, nezastavitelná. Když hladina klesla, jak voda z hradby odtékala po obou stranách, kamenné jádro zůstalo, nerovné, rozryté, zbavené všeho, nic se na něm nehýbalo.

	Do večera se začal snášet nový sníh, který vše zakrýval. Šedivé, klidné vody zátoky i holý kámen hradby, který nehyzdily žádné kročeje. Během noci vše zamrzlo v čistou novou vrstvu jíní a ledu.

	* * *

	Během bojů Hiam klečel a modlil se nahoře ve věži. Modlil se za odpuštění. Z pokání. A o radu. Nevšímal si křiku, výbuchů a otřesů. Ruce sepjaté, oči zavřené, žadonil, žebronil. Paní! Odpověz mi, prosím! Čím jsme se ti znelíbili? Čím jsme se prohřešili? Prosím! Jménem naší oddanosti. Neprokážeš mi milost svým vedením?

	V jedné chvíli do věže narazilo cosi ohromného jako řvoucí lavina, co vypadalo jako konec světa. Hiama to srazilo na zeď a věž zůstala nakloněná a hrozilo, že se každou chvíli zřítí, ale on se neodvrátil od soustředěné modlitby. Jeho zápal musí zcela určitě dojít odměny v této chvíli zkoušky.

	Po nějaké době, netušil, jak dlouhé – a ani mu na tom nezáleželo – odpověď skutečně přišla. Do ucha mu zašeptala Paní: Zklamali jste mě, Ochránce!

	Sklonil se až k zemi, pokorný ve své zbožnosti. „Má Paní! Jak? Jak jsme tě zklamali? Jaký je náš prohřešek? Dovol nám to odčinit.“

	Odčinit? Selhali jste! Jsou tady! Vy jste je nechali projít! Přísahali jste, že mě ochráníte!

	„Má Paní, naše svatá shoda mezi námi přetrvává. Ochráníme zemi, jak jsme slíbili –“

	Zemi? Zemi? Vy chráníte mě! Mě! A i v tomto prostém úkolu jste selhali, ty hlupáku.

	Hiam se zmateně posadil. „Přísahali jsme, že budeme chránit celou zemi – s tvým požehnáním a vedením, samozřejmě.“

	Zemi? Ty hlupáku! Vaše krev mě chrání před dávnými nepřáteli! A oni teď přicházejí!

	„Naše krev chránila… tebe?“

	Ano! Hlupáku! Krvavá oběť je zastaví! Jenomže teď prorazili! Co mi zbývá? Kdo mi – Počkej! Cítím je nablízku. Dávného nepřítele. Sledovali mě dokonce až sem. Jak se mám schovat? Ty! Co kdybys pro mě zemřel? Udělej to – hned!

	Když se Paní odpojila, Hiamovi se zatočila hlava. Nedokázal se ničeho zachytit. Sáhl si na krk. Celou tu dobu… potom celou tu dobu… Ne. Nedokázal na to ani pomyslet, bylo to příliš hrozné. Příšerné. Strašlivý zločin.

	Zvedl se a couval ke stěně, jako by ustupoval před neviditelným nepřítelem. Byla to lež. Klam. Nějak. Ale ne. Byla to opravdu Paní. Poznal ji.

	Konečně se dobral skutečných základů své víry a přál si, aby k tomu nikdy nedošlo.

	Sežehnuté myšlenky se mu obrátily ke všem bratřím, kteří mu předcházeli – všechno to byli dobří lidé. Bylo jich tolik. Po celé věky. Jeho srdce jim letělo vstříc v bolestné lásce, která nemohla dojít naplnění. Nespočet! Všichni věřili v pravdu jejich věci… Ano, věřili a… byli zneužiti.

	Přistoupil k oknu a slepě zíral do zasněžené noci. Věděl, co má udělat. Co znamená jedna další smrt? Zemře – ale ne pro ni.

	Ne. Zcela určitě ne pro ni.

	Vyšplhal na parapet a vrhl se z věže. Dopadl do rozbouřených vod.

	* * *

	Dělníci v bludišti přístavních mol, sloužícím korelrijskému hlavnímu městu Elri, ještě probírali ranní otřes – jak se vysoké pilíře kymácely jako lodní stěžně! – když jim voda přímo před očima náhle ustoupila v odlivu neslýchaného rozsahu. Když se voda stáhla, zmítaly se v bahně ryby, které tam uvízly. V dálce se jako vykotlané zuby zvedaly shnilé pahýly starých doků. Občané, stále omámení zemětřesením, se scházeli v přístavu a pozorovali tento tajuplný jev.

	Obloha na západě měla podivný nazelenalý odstín. Doléhal sem zvuk jako vzdálená vichřice. Lidé umlkali a poslouchali a dívali se. Něco se blížilo z moře – široká zelená korouhev či stěna, ženoucí se na ně jako sesuv půdy. Zvuk zesílil v prudký hvízdavý vichr, který škubal za pláště a prapory. Lidé křičeli a ukazovali si nebo utíkali, někteří jen uchváceně civěli na vlnu, která už přepadávala v bílé pěně ve výšce nějakých sedmi sáhů. Narazila na břeh a bez zpomalení se hnala do vnitrozemí a cestou zalévala vesnice, silnice a pole. Prorazila elrijskou hradbu, převrátila kamenné strážní věže a do namačkaných domů a krámů udělala průsek tři bloky hluboký.

	Jak voda pomalu ustupovala, nechávala za sebou lepkavou masu cihel, bahna, roztříštěných trámů a kamenných kvádrů. Odnesla s sebou do zálivu všechno, co nebylo upevněné, a už to nikdy nikdo neviděl. Za sebou zanechala prázdné pobřeží a samé bláto, začínající hodný kus od původní hranice.

	* * *

	Hluboko ve slaništním bludišti kanálů východně od Elri si Orzu vyndal dýmku z úst a zavětřil. Všiml si podivné barvy oblohy na západě. Vyskočil, odhodil fajfku, přiložil si ruce k ústům a zařval: „Všichni na palubu! Hned! Fofrem!“ Mořský lid ohromeně zíral jako přimražený, všichni dřepěli kolem ohňů nebo vázali rákosí. „Hned!“ přikazoval Orzu. „Nechte všechno být! Přeřízněte lana!“

	Ena, s dítětem přitisknutým na prsa, se vyškrábala na palubu. „Co se děje, tati?“

	„Mořská pomsta, holka. A teď se přivaž.“ Na plavidlo vedle houkl: „Vyhoďte přes palubu všechny trámy, Lazo! Odlehčete náklad.“

	Ena si ovázala jednu ruku provazem a snažila se vyhlédnout přes pole větrem zmítaného rákosí vyššího než člověk. Bouře se rychle blížila. Vrhala na všechno světlo, jaké Ena dosud nikdy neviděla. Jako kdyby byl celý svět pod vodou.

	Něco se blížilo. Slyšela sílící vrčení. „To se znovu otřásá velká bohyně země?“ zavolala.

	„Probudil se starý mořský bůh. A zlobí se.“ Orzu naléhavě ukazoval. „Matko! Pusť ten pytel a skoč!“

	Člun se zahoupal. Ena vyhlédla přes okraj. Hladina stoupala. Ohlédla se na západ ve chvíli, kdy se objevila tmavá stěna; blížila se jako noc a pohlcovala lígu za lígou vlnící se trávy.

	„Přichází to!“ řval Orzu.

	Plavidlo to odhodilo stranou a pohazovalo si to s ním jako se špuntem. Ena se uhodila do hlavy. Snažila se chránit dítě, jež si tiskla na prsa. Když znovu vzhlédla, hnali se na sever, pohupovali se na hladině mezi troskami, vyvrácenými stromy, střechami chýší, odplaveným dřevem, to vše v převalujícím se mulči úlomků promísených se spláchnutým bahnem. Viděla, jak se bratrancův člun zaklínil mezi větve dvou obrovských stromů, které ho rozdrtily na třísky. Členové její rodiny naskákali na střechu, již to unášelo kolem.

	Vlny je unášely přes pískovcové útesy hraničící se slatinou dál do vnitrozemí, zpomalovaly a slábly. Nakonec je to z posledních sil zvedlo a položilo na svah daleko mimo dohled pobřeží. V němém úžasu se Ena koukala, jak se voda žene zpátky, jako by ji to vcuclo, a za sebou zanechává ošklivou stopu bláta, hlíny a splavených podivností, jako byla stěna rákosové chýše nebo jejich člun: podivné to ozdoby pro pole.

	Orzu sebou plácl vedle ní a pozorně si ji prohlédl. „Není ti nic? A dítě?“

	„Ne.“

	„A malý?“

	„Nic.“

	„A ty, matko?“ křikl.

	„Nic mi není, ne díky tobě!“ odsekla.

	„Myslíš, že s tím mají něco společného naši přátelé?“ zeptala se Ena, stále trochu omámená.

	Orzu plácl do boku člunu. „No… to tedy nevím. Ale teď asi budeme muset udělat to, s čím jsem celou dobu vyhrožoval.“

	„A to je?“ Nebyla si jistá, kterou hrozbu má na mysli.

	„Dát se na sedlačení.“

	Ena frkla. To mohlo vydržet tak den.

	„Svoláme všechny, pojď,“ navrhl a zapátral po kapsách po dýmce.

	* * *

	Znovu nastoupená roolská armáda čekala, až velení v čele se samotným vládcem probere strategii. Požáry a panika v táboře byly uhašeny. Naštěstí, třebaže došlo k nějakým škodám na majetku a pár koní uteklo, bylo jen málo ztrát na životech.

	V novém stanu, schoulený u ohřívadla, i když mu bylo kupodivu poprvé za deset let dost teplo, zastával vládce Yeull názor, že malazští vetřelci, složení z elementů Čtvrté a Osmé armády, na tom musejí být v drsné vysočině, kde jsou běžné sesuvy půdy a kamení, mnohem hůř.

	Důstojníci, stojící v hloučku kolem, si vládce, jenž se jako obvykle zamračeně krčil v křesle, nervózně prohlíželi.

	„Chtějí na Kor zaútočit z hor?“ zeptal se mladý kapitán nahlas.

	Yeull frkl. „Jsou to pitomci. Neznají terén. Bariérové pohoří je bludiště soutěsek a strmých hřebenů. Pomřou hlady.“

	Důstojníci, kteří v Korelu nikdy nebyli, moudře přikyvovali.

	Vstoupil kurýr, sklonil se k vládci a něco mu šeptal. Vládce se zachmuřil ještě víc. „Cože?“

	Kurýr ukázal ven. Yeull se zvedl, upravil si medvědí plášť – i když chtěl tu dusivou věc spíš odhodit – a zamířil ke vchodu. „Podívám se.“

	Důstojníci ho následovali. Venku si Yeull zastínil oči a zahleděl se k jihozápadu, kde se pobřeží stáčelo a přecházelo v mys. Odliv byl zjevně značný, a přitom měl být příliv. Přílivová oblast byla obnažená, ošklivý hnědošedý pás. Yeull zaskřípal zuby. Další reusské triky té zrádné mrchy? Co má v plánu?

	Vrátilo se mu Ussüovo varování, ale zahnal ho. Ten muž přestal být užitečný. Paní ho zřejmě zahnala do senility. V každém případě byli tady, tak daleko od břehu, v bezpečí – to zajistil. Nic ne… Zadíval se za zátoku, kde v úžině vládlo zřejmě velice drsné počasí. Něco přicházelo do zátoky. Vysoká vlna, jako přílivová, ale rychlá, rychlejší než všechny vlny, co o nich dosud slyšel.

	Kolem se ozýval překvapený křik. Vojáci si ukazovali.

	Byla to spousta vody a zátoka byla hodně mělká. Yeull sledoval pohledem dlouhé mírné stoupání od pobřežních skalisek k jejich táboru.

	Paní, ne… To je nemožné. Ne. Odmítám tomu uvěřit.

	Vlna byla nejen neuvěřitelně vysoká, ale taky neuvěřitelně široká. Táhla se přes celou zátoku, možná i přes celou úžinu.

	Pouhá snaha představit si ten objem vody a ničivý potenciál valící se na ně otupovala jeho představivost.

	Zatracený konec světa, jak o něm pořád mleli ti praštění Korelriové.

	Vlna pobřeží ani tak nezasáhla, jako ho pohltila, a bez váhání pokračovala dál. Vojáci už bezhlavě prchali.

	Yeull zůstal stát. Důstojníci žádali rozkazy, ale on si jich nevšímal. Ne. Nemožné. To se nestane.

	Převalující se fronta bahna, písku a trosek, dokonce vraků lodí, kde se všechno točilo a naráželo do sebe, se řítila přímo na ně. Řvala jako lavina. Yeullovi poklesla ramena. Bohové tě zatraťte, Šedohříve. Jsi to ty, viď? Proto tě Vyvolení tolik nenávidí. Ti korelrijští fanatici konečně narazili na někoho stejně šíleného jako oni. Nevíš, že tvoje jméno se bude používat jako jméno největšího zločince, jakého kdy tento kraj poznal? Malažané sem nebudou moct vstoupit po celá pokolení – ztratil jsi tyhle země na věky věků…

	Vlna se neúprosně blížila; cestou rozdrtila dva kamenné domy a vrazila do tábora. Smetala stany, zásoby i muže. Poslední, co Yeull viděl, byl chřtán z vyvrácených stromů řítící se na něj.

	* * *

	Na palubě malazské vlajkové lodi Hvězda Unty čekala Devalet celou noc a ráno následujícího dne. Na její naléhání se spojená malazská a moranthská flotila stáhla do středu Praskliny. Tady čekali, zatímco – pokud viděla – se nic nedělo. K jejich cti na ni Nok ani modrý admirál Vír nedotírali otázkami a nepožadovali vysvětlení. Propůjčili jí titul velemág a byli zjevně ochotní jí přiznat i patřičnou důvěryhodnost.

	Dopoledne se to všechno změnilo, když se přes flotilu převalila bouře. Devalet se podívala k západu. Byla to mnohem větší událost, než předpokládala. Že dosáhla tak daleko až k nim a byla tak hlasitá…

	Pak skrze svou chodbu v dálce ucítila, jak se moře zmítá. Mořský otče jim odpusť! Bylo to jako ty podmořské otřesy, o nichž je učili na akademii Reus. Ohromný objem vody přemístěný, vytvářející… Couvla od zábradlí. Nok, stojící opodál, se zatvářil ustaraně.

	„Co se děje, velemágu?“ zeptal se.

	Našla hlas a sundala si ruce z krku. „Vlna, admirále. Mnohem větší, než jsem čekala. Obrovská záplava. Musíme před ní utéct. Nařiďte flotile, ať se roztáhne a zamíří na východ – okamžitě. Udělám, co půjde, abych nám usnadnila cestu.“

	Nok se uklonil a šel vydat patřičné rozkazy. Devalet sevřela zábradlí, aby se jí nohy nepodlomily docela. Usnadnit cestu! Směj se, mořský otče! To bych se mohla klidně snažit zadržet zemětřesení holýma rukama. Musíme před tím všechny varovat.

	* * *

	Kapitánu Fullenovi, dočasnému veliteli posádky v Banitu, se málem zastavilo srdce při holení, když se v jeho stanu objevil mihotavý přízrak. Málem se smrtelně řízl, jak sebou trhl, když promluvil dutý, zkreslený hlas.

	Otočil se a přitiskl si látku na tvář. Uviděl rozmlžený obraz té kobylské čarodějky, jejich nového velemága. „Veliteli, blíží se veliká vlna,“ pravila ta žena. „Máte čas asi do poledne. Musíte okamžitě evakuovat Banit. Podnikněte všechny nezbytné kroky. Je to rozkaz admirála Noka.“

	Obraz zakolísal a zmizel. Fullen na to místo, kde se prve objevil, dál zíral a otíral si krev a mýdlo z obličeje. Togg ho chraň… úplně jako ve starých příbězích o tom, jak se to dělalo v říši. A on si myslel, že to nikdy neuvidí na vlastní oči.

	Vyběhl ze stanu a cestou už vykřikoval rozkazy.

	Stejné zjevení se objevilo v mnoha pobřežních městech, v Balíku a Molz v Katakanu, v Danig a Filku v Krádeži.

	Ve Stygg, hluboko v ebonských palácích rozkoše, vytřeštil vládce oči na obraz, vyslechl si varování a pak rychle zareagoval na jeho objevení: svolal všech dvacet samozvaných kouzelníků, zaklínačů a čarodějek, které platil za to, aby ho před takovými věcmi chránili, a nechal je na místě popravit.

	Jedině v Kobylí, v Černém Městě a Rivde, na varování dali, třebaže pocházelo od zatracené zrádkyně.

	* * *

	Devalet se pokusila dosáhnout i na západ, do Dour a Woltu v Dourkanu, ale výrazné rušení, s jakým se v Reus setkala, ji odhodilo zpátky, prostě tam nepronikla.

	Když vyřídila tolik varování, kolik mohla, sedla si a sbírala síly. Natáhla se pro Reus a rozšířila povolání co nejdál – síla narůstající nedaleko na západě ji volala, ale ona ji držela stranou, vědouc, že by ji okamžitě pohltila. Místo toho se rozhodla pro starý trik vodních čarodějek ze svého mládí: utišování moře. Jako olej na vodě, uklidnění rozbouřené hladiny na omezeném prostoru. Bylo to jednoduché, snadno udržitelné a uvolní jí to ruce, aby se mohla soustředit na dunící vodopád energie protékající Reus – s takovou silou, že by ji to spálilo na popel, kdyby se jen na okamžik přestala soustředit.

	Ozval se zděšený křik, ale ona oči neotevřela. Náhle se kolem ní sevřely provazy a přivázaly ji ke stěně kajuty, ale ona byla příliš daleko mimo své tělo – vezla se na vlně proudící Reus. Nad hukotem se nesl Nokův hlas rozkazující spustit další plachty. Devalet pracovala na tom, aby vytvořila jezírko klidu: hladký povrch, jako od oleje, který by plul na zpěněné vlně valící se na ně. Když toho dosáhla, začala jezírko rozšiřovat, aby ochránila co největší část flotily.

	Rachot zesílil mimo rozsah vnímání. Jeho neustálým uši drásajícím hřměním nemohlo nic proniknout. Hvězda Unty najednou poskočila a vystřelila jako dětská hračka. Nabrala neuvěřitelnou rychlost. Hukotem proniklo prasknutí lana. Prkna sténala. Výstroj se kutálela po palubě a narážela na příď. Devalet udržely provazy, jimiž byla přivázaná. Někdo zaječel, spadl a valil se podél zábradlí. Devalet bojovala na hranici svých sil – ne aby udržela svou chodbu v chodu, ale aby zadržela ohromné síly snažící se zlomit její kontrolu jako rozzuřený kanec útočící na tenoučkou látku. Kdyby k ní pronikl jen nepatrný ždibíček, zničil by ji i plavidlo.

	Hvězda Unty se řítila po vodním svahu téměř přímo dolů. Hřeben! Byli jsme přece nahoře na hřebeni! Devalet zabrala vší silou, aby udržela mentální obrysy kouzla uklidňujícího moře. Jak byla vděčná za jeho jednoduchost a časem vybroušenou eleganci. A my v Kobylí nad vodními čarodějkami ohrnujeme nos! Ony vědí, co funguje, a nevrtají do toho!

	S dalším hrozivým sborem sténání se plavidlo srovnalo, záď mu klesla. Stěžeň sebou švihl a zlomil se, ulomený kus dopadl na palubu s děsivým zapraštěním. Devalet si udržela soustředění, pohybovala se s vlnou, usnadňovala plavbu každé lodi, k níž dosáhla.

	Někdo klečel vedle ní a tiskl jí na čelo mokrý hadr. Chlad a něžnost toho gesta ji nesmírně osvěžily. Odvážila se pootevřít oko. Byl to starý admirál Nok.

	„Jak jste věděl, že to pomůže?“ procedila přes zaťaté zuby.

	„Prozradila mi to čarodějka Besana – už je to dávno.“

	No ovšem. Ten chlap je znal všechny.

	„Výborně, velemágu,“ řekl. „Myslím, že už jsme z nejhoršího venku. A že to bylo to nejhorší, co jsem kdy zažil. Konec světa.“

	„Ne. Konec světa ne, admirále. Konec jejich světa.“

	Kývl, stiskl jí rameno a vstal. Instinktivně pochopil, že už ji vyrušil dost, a stáhl se.

	Jakmile se olbřímí vlna odvalila dost daleko – daleko za těžkopádně se pohybující plavidla – uvolnila se. Pokusila se vstát, ale jak byla připoutaná, zase spadla. K smrti utahaná si odkašlala. „Může ze mě někdo sundat ty provazy?“ požádala ochraptěle.

	Námořníci ji odvázali a modrý admirál Vír se ji jemně pokusil zvednout, ale ona se nedokázala pohnout. Najednou viděla růžově a všechny zvuky zmizely. Jejích kloubů se zmocnila prudká bolest. Ne! Hlubinná nemoc! Dostala ji! V panice zanedbala ochranu!

	Kolem se ozýval poplašený křik, protože najednou prudce vyzvracela proud žluči a vody.

	* * *

	Ivanr se vrátil k pletí. Byla to dřina, protože byl delší dobu pryč. Bylo to náročné a on nebyl ve formě. A jak ho bolelo na prsou, když se ohnul!

	Kdosi ho sledoval, ale on si ho nevšímal.

	„Ivanre!“ zavolala. „Tvá práce ještě neskončila.“

	Jako bych to nevěděl – stačí se podívat na ten binec tady.

	„Tvoje zahrada leží jinde…“

	Obrátil se po tom otravném hlase a zjistil, že hledí na štíhlou drobnou kněžku. Jsi mrtvá.

	„A ty budeš taky, pokud budeš dál utíkat před svými povinnostmi.“

	Povinnostmi? Copak jsem neudělal dost?

	„Ne. Ani celý život by nestačil. Boj nikdy nekončí.“

	Já vím. Ukázal kolem sebe. Vidíš?

	„No právě. Je tě zapotřebí. Ber to jako… správcovství.“

	To může zajistit někdo jiný. Sklonil se k pletí, trhl sebou a chytil se za prsa.

	„Ne. Padlo to na tebe – ne proto, že jsi nějak zvláštní, vybraný osudem. Jde prostě o to, že je na tobě řada. Stejně jako byla na mně.“

	Narovnal se a zadíval se na svoje zablácené ruce. To asi chápu. Žádné ty hloupé nesmysly o výjimečném vyvoleném.

	„Ano. Jsi na řadě – stejně jako je v určitou dobu každý. Zkouška spočívá v tom, co uděláme.“

	Pomalu kývl a vzhlédl k obloze. Ano. Zkouška spočívá v tom, jak odpovíš. Ano. Zamnul si ruce. Asi by…

	„Ivanre?“ zavolal jiný hlas, tentokrát patřící stařeně. „Ivanre?“

	Zamrkal a otevřel oči ve stanu z kůží u města. Ležel ve své posteli a byl den. Nakláněla se nad něj stará čarodějka sestra Goš, dlouhé špinavé lokny jí visely dolů.

	„Ivanre?“

	„Ano?“

	S úlevou podklesla. „Díky cizím bohům. Ty žiješ.“

	„Pamatuju se, že jsi říkala, že se už nepotkáme…“

	Zamávala. „Na to zapomeň. Mýlila jsem se. Teď poslouchej, nařiď vyklizení Kruhu. Musíš! Je to důležité! Zachráníš bezpočet životů. Udělej to hned!“

	„Mám nechat vyklidit město?“

	„Ano. Blíží se velká potopa. Nazvi to hněvem Paní, nebo jak chceš. Prostě vydej ten rozkaz!“

	Zamračil se. „Nemůžu říct, že…“

	„Udělej to!“ zaječela.

	Překvapeně zamrkal a ona byla pryč. Do stanu vletěly stráže a zamračeně se rozhlížely. Když si všimly, že je vzhůru, padly na kolena.

	Odkašlal si a zachraptěl: „Vykliďte město.“

	Strážní se po sobě podívali. „Vykupiteli…?“

	„Vykliďte město!“ Chytil se za prsa. „Je… je odsouzené k záhubě. Pošlete lidi pryč.“

	S očima vykulenýma pověrčivým strachem a bázní couvli. Pak se uctivě uklonili. „Ano, Vykupiteli!“ A utekli.

	Ivanr se zase položil. Masíroval si hrudník. Bohové, jak vydávání rozkazů bolí!

	* * *

	Sestra Goš se zvedla z úkrytu před poryvy mrazivého větru vedle obřích kamenů, které upevňovaly obrovský řetěz, jehož oka byla silná jako její stehno. Řetěz se táhl přes široký pruh vody mezi vrcholy dvou útesů, jimiž končil skalní hřeben obkružující hlubokou šachtu, která měla být bezedná. Kruh. Z řetězu visela kovová síť – zátaras proti něčemu většímu než ryba.

	Prohlížela si rezavý, prožraný kov. Vytáhla ze šátků stříbrnou lahvici, obrátila ji do sebe, pak s ní zatřepala, zjistila, že je opravdu prázdná, a odhodila ji. Položila obě ruce na poslední článek, sklonila hlavu a soustředila se. Ze železa začal stoupat kouř a pod rukama jí začalo červenat.

	„Teď jsme tu jenom my dva, sestro Goš,“ ozval se za ní kdosi.

	S povzdechem se otočila k bratrovi Totsinovi. Vítr pohazoval jeho prošedivělými vlasy a cáry rozedrané vesty, košile a kalhot. „Říkala jsem si, že se ukážeš.“

	„Paní je se mnou, Goš. Radím ti, aby ses také připojila.“

	Sestra Goš si znovu povzdychla. „Paní tě jenom využívá, hlupáku. V každém případě je vyřízená.“

	„Ne, pokud tady selžeš.“

	„Neselžu.“

	Totsin se zklamaně zamračil, jako by jednal se vzdorovitým děckem. „Nemůžeš vyhrát. Paní mi udělila plný přístup ke své moci.“

	„Což znamená, že tě vlastní.“

	Šedá bradka se zakývala, jak se rozčileně zamračil. „Buď si tedy umíněnou hlupačkou. Nikdy jsem tě neměl rád.“

	„To se mi věru ulevilo.“

	Vrhl se na ni. Jejich ruce se setkaly ve výbuchu energie, jež otřásla kameny pod jejich nohama. Do modročerných vod Díry se kutálelo kamení. Obří řetěz chřestil a rachotil, rozkmital přes hladinu zpěněnou linii. Maso na rukou sestry Goš se scvrkávalo a praskalo, jako by vysychalo. Zavrčela, zabrala víc, tvář jí potemněla námahou. A nad Totsinovou bradkou se objevil spokojený úsměv.

	Přitesaný kámen, přidržující řetěz, pukl. Totsin se s prsknutím otočil a zvedl sestru Goš nad Díru. Vyskočily kolem něj černé pramínky jako stužky a strhly ho dozadu. Ti dva se za hlasitého zahřmění energie pustili.

	Na úzké kamenné římse nyní stála nová postava, vysoká, vyzáblá, celá v černém, s rozcuchanými černými vlasy. „Vrátil jsem se!“ oznámil příchozí.

	Totsin popošel, aby na ně viděl na oba. „Karfine. To se divím, že tě tu vidím.“

	„Konečně pravda, Totsine. Konečně pravda.“

	V dálce to zadunělo jako hromobití, i když oblohu zakrývala jen vysoká oblačnost. Sestra Goš s Karfinem si vyměnili poplašené pohledy.

	Totsin se zasmál. „Příliš pozdě!“

	„Ještě ne,“ štěkla sestra Goš a vrhla proti němu všechno, co mohla.

	Výbuch energie Totsina překvapil a odhodil ho o krok zpátky. Karfin také zamířil svou chodbou. Proudící energie odhalila, že je mnohem silnější, než si sestra Goš myslela – pobyt v jeho chodbě mu zřejmě dodal mnohem větší důvěru ve vlastní schopnosti. Totsin se zazmítal pod vodopádem magie, jenž se na něj valil. Zašklebil se, napřel se a začal proud obracet. Karfin znovu mávl rukou a muži se přes obličej natáhla černá kápě. On ji popadl a roztrhal na kusy. Sestra Goš zaječela a vytáhla velkou smyčku energie, kterou kolem něj omotala. Totsin ucukl, vykřikl a přepadl přes okraj. Sestra Goš na něj dál dotírala celou cestu dolů, a i když si nebyla jistá, věřila, že dopadl do vody.

	„Děkuju,“ zasupěla.

	„Není zač,“ odtušil Karfin.

	Sestra Goš se opět obrátila ke kameni a řetězu. „Rychle.“

	Položili ruce na poslední článek, soustředili se, ohřívali, pátrali po slabině. Sestra Goš si všimla, že voda nyní sahá výš po řetěze než předtím. Hromobití zesílilo, ohlašovalo, že se ze Zakrvácené brázdy blíží něco obrovského.

	„Jaké to bylo?“ zeptala se.

	„A co?“

	„Tvoje chodba. Tma. Rašan.“

	„Nevím,“ odvětil s kamenným výrazem. „Byla tam tma.“

	Kov pod rukama sestry Goš zazářil žlutě a po stranách stékaly kapky roztaveného kovu. „Myslíš jako v té slizké jeskyni, kde bydlíš?“

	Karfin tleskl a kovový článek náhle ztmavl až do černé pod jinovatkou. Vybuchl ve spršce kovových úlomků. Sestra Goš ucukla. Obrovský řetěz za pronikavého skřípění a drhnutí sklouzl přes okraj útesu a zmizel z dohledu. V úžině se zpěnila voda a přelila se přes něj.

	„Není to jeskyně,“ bránil se Karfin. „Je to podzemní sídlo.“

	Skalní hřeben, na němž stáli, se otřásl a vzepjal. Přes zátoku se sunula olbřímí vlna, vytvořená v místě, kde se Zkrvavená brázda stýkala s Proudy. Vlna, spíš vodní stěna, se převalila přes Díru a s ní přicházely rychlé záblesky perleti a safírů.

	Sestra Goš a Karfin se posadili na kraj skály. Ty záblesky se ponořily do téměř černých vod Díry. Vypadalo to, že klesají velmi dlouhou dobu. Pak povrch zpěnily výbuchy, zasvitlo nazelenalé světlo vycházející z hlubiny. Nad Dírou se povrch znepokojivě vyboulil jako pod tlakem nesmírně silného výbuchu. Následovalo syčení, stoupající pára a pěna. Hladinu zahalila mlha visící v hustých závěsech.

	Odpoledne přešlo ve večer. Sestra Goš sledovala mračna, zabarvená zespodu tmavě slézovou a růžovou. Vodou se přihnaly další stíny a vrhly se do Díry. Sestra Goš si představovala, že vidí lastury jejich zbroje opaleskující smaragdově a zlatě. Posily?

	Ať bylo dole cokoliv, dávalo si to s umíráním na čas. Hladinu znovu rozhodily výbuchy. Světla blikala jako podmořské plameny. Vypadalo to na plnohodnotnou válku odehrávající se kdesi mimo dosah lidí.

	Pomalu, postupně se zuřivý boj v hlubinách utišoval. Setmělo se. Karfin se bavil tím, že nechával na kamení tancovat noční stíny. Když to sestra Goš uviděla, zavrčela. Stíny se jí uklonily a rozplynuly se. Karfin si vzdychl a poposedl si. „Teď co?“

	„Teď budou ze všech vědmáci nebo mořští těšitelé.“

	Karfin nakrčil nos. „Bohové. To bude hrůza.“ Vstal a oprášil si kalhoty. „Zůstanu ve své jeskyni – totiž ve svém obydlí.“

	„Ještě že tak.“

	„Nápodobně.“ Vstoupil do tmy a zmizel.

	Obyčejné vytahování, tohleto!

	Dole, pod podrážkami jejích zablácených, sešlapaných bot, proplouvaly rychlé stíny a mířily do zátoky. Bylo jich mnohem míň, než jich připlulo, to bylo jisté. Takže to skončilo, přinejmenším tady. Ale co jinde? Dařilo se Jezdcům stejně dobře i proti ostatním cílům? Kdo ví? Byla utahaná jako pes. Tak utahaná, až si říkala, jestli se někde na tomhle zatraceném ostrově objeví člun.

	* * *

	Suth s Korbinem následovali Keri tunely. Drželi se co nejblíž, protože ta ženská byla děsivě ochotná házet moranthskou munici, kdykoliv se jí zlíbilo, a to bylo obvykle při sebemenším náznaku nebezpečí.

	Suth jí téměř dýchal na záda. „Poslal tě na pomoc ten děda?“

	Podrážděně se na něj zamračila přes rameno. „Jakej děda?“

	„Zapomeň na to. Takže tě poslali, abys nás našla? Úplně sama?“

	Zastavila se v černém tunelu a obrátila se k němu s výbušným granátem zvaným práskavka v ruce. „Poslouchej, Dalhoňane. Sama je lepší, jasný? Tak můžu házet bez toho, abych si musela dělat starosti s vašima ubohýma prdelema, jasný?“

	Suth zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Ano, dobře? Cokoliv řekneš.“

	„To máš teda pravdu.“

	Korbin zvedl lampu. „Co je to za zdržení?“

	„Tady ten troubelín za to může,“ zamumlala Keri a Korbin se Suthem si vyměnili nešťastné pohledy. „Tudy,“ přikázala Keri a vyrazila.

	Suth čekal, že zpoza každého rohu na ně vyskočí Bouřný gardista. Jejich nelítostná výkonnost jím otřásla. Byli to lítí protivníci. Z jejich oddílů zůstali naživu už jen on a Korbin. Oba oddíly dostaly zabrat a Suth upřímně pochyboval, že někdo z nich se dožije dalšího dne.

	Keri je vedla zpola zřícenými chodbami a místa, kde se bojovalo, označovali mrtví: padlí Bouřní gardisté i Malažané. Suth poznal tělo seržanta Dvounohy, téměř rozsekané na kusy. Slabá nažloutlá záře vepředu ukazovala na světelný zdroj a Keri se zastavila. Vyťukala nějaký signál. Odpověď byla jiná, ale zjevně správná, protože se narovnala a ukázala, že jdou dál.

	Vstoupili do hlídané jeskyně. Byli tu všichni, kdo ještě zbyli: pěst Rilliš s mnoha sečnými ranami, pobočník Kyle, kapitán Peles se zbrojí plnou děr a zprohýbanou přílbou, podsaditý kněz, seržant Goss, Wess a pár lidí z Dvounohova oddílu.

	Goss stiskl Suthovi rameno. „A ostatní?“

	„Dva zranění.“ Kněz Ipšank se zvedl. „Manask?“

	„Když jsme ho viděli naposled, byl zraněný a v bezvědomí.“

	Pěst Rilliš popošel blíž. „A ten stařík Geven?“

	„Odešel svou chodbou pro pomoc.“

	Ipšank zabručel. „Dobře. Ale nemůžeme na to spolíhat. Musíme jít dál.“

	Pěst Rilliš se k němu obrátil. „Proč? To mi řekněte? Jsme v menšině. Nevidím důvod ztratit ještě někoho.“

	Ipšank kývl. „Přesto ale musíme.“

	„Proč?“

	Kněz se podíval na Kylea, který ho pozoroval se založenýma rukama. Jílec meče u jeho boku v šeru zářil. „Protože jsem přesvědčený, že Šedohřív použije svůj meč, pobočníku. A až to udělá, musíme být připravení dokončit, co začal – jinak by to nebylo k ničemu.“

	Mladý pobočník možná mimoděk zabloudil rukou ke svému meči. Potřásl hlavou v jakémsi lítostivém posměchu, jako nad nějakým vtipem, který znal jen on a který se týkal pouze jej. „Chápu, Ipšanku. Půjdu. Nikdo mě nemusí doprovázet.“

	„Já jdu samozřejmě s tebou,“ prohlásil Ipšank.

	„Já taky,“ přidal se pěst Rilliš.

	„Já taky,“ hlásila se kapitán Peles.

	„Jdeme všichni,“ zabručel Goss a vydal povel.

	Nikdo se jim v tunelech nepostavil do cesty. Pobočník a pěst šli v čele, následovali je kapitán Peles s knězem a na konci byli řadoví vojáci včetně Sutha, Korbina a Wesse. Seržant Goss průvod uzavíral. Suth se hladkému průběhu sice divil, ale zaslechl, jak pěst říká, že se stáhli, aby hlídali svůj cíl. Teď je vedl Ipšank; vybíral, které jeskyně minou a do kterých vstoupí.

	Nakonec dorazili k rozšiřujícím se výkopům končícím skalní stěnou. V holém kameni byly zasazené vysoké dvoukřídlé dveře se znakem Paní – bílou hvězdou. Pobočník se rozhlédl kolem kvůli případné léčce a přistoupil ke dveřím. Zjistil, že jsou zamčené. Tasil meč. V šeru zářil jako slunce. Udeřil přímo doprostřed, kde se křídla dveří stýkala. Meč za zvonění kovu projel skrz. Pobočník kopl do jedné poloviny dveří a ta se vyvrátila. Hrnuli se do otvoru.

	Byl to chrám Paní. Dlouhá sloupová síň se otevírala do širší prostory. Shora dírami vysekanými do skály proudilo denní světlo. Čekalo tam na ně asi dvacet Bouřných gardistů. Za nimi stáli vedle drobné dívenky, držící před sebou truhličku z tmavého dřeva zářící stříbrným vykládáním, dva kněží.

	„Ustupte, kacíři!“ zavolal jeden z nich, „nebo vás zničí posvátný hněv Paní.“

	Rozestoupili se, pobočník s pěstí uprostřed řady. Pobočník popošel dopředu. Ani se nenamáhal s odpovědí. Jeden kněz udeřil holí o leštěnou kamennou dlažbu a Korelriové nastoupili na pozice a pozvedli zbraně. Kněze obalil modrozelený plamen, aura, již Suth znal až příliš dobře. Dotkli se holemi Bouřného gardisty před sebou a plameny se rozšířily na všechny muže v řadě.

	Po Suthově pravici zaklel Ipšank. „Odteď nebudou vnímat rány!“ zavolal.

	Suth to znal z vlastní zkušenosti. Kněží zavyli nějaké vzývání své Paní a sklopili hole. Plameny přeskočily sálem a udeřily do pobočníka a Ipšanka. Ti couvli, zachrčeli bolestí a zvedli ruce, aby si ochránili obličej, ale neustoupili.

	Korelriové zaútočili.

	Suth bojoval mečem a štítem. Bouřní gardisté zaútočili nejdřív oštěpy.

	Keri zvedla práskavku, ale pěst ji zarazila. Keri si s kletbou přehodila vak na záda a tasila tesáky. Pobočník skočil a rozmáchl se. Zasáhl jednoho Bouřného gardistu, ale byl odražen ve spršce jisker a praskající energie.

	„Kdo tě chrání?“ zaječel na něj jeden z kněží.

	Ipšank zachytil oštěp a držel ho, třebaže se mu kouřilo z rukou. K Suthovi se donesl zápach hořícího masa. Vojáci z Dvounohova oddílu padli. Do mezery skočila Keri a odrazila výpad. Sutha málem zasáhl oštěp, jak se ohlédl, protože se o ni bál. Hlavice ji škrábla na tváři a další jí projela stehnem. Zhroutila se. Goss rozsekal dva Bouřné gardisty, ale oni nepadli. Seržanta to překvapilo natolik, že schytal zásah do břicha. Wess s Korbinem drželi řadu, ale každou chvíli museli být přemoženi. Pak do místnosti vpadl obr a připojil se k nim: Manask. Zbroj z něj visela v cárech. Někde sebral halberdu, rozmáchl se a jednoho Bouřného gardistu připravil o hlavu. Bezhlavé tělo se chvíli potácelo, než skončilo na zemi.

	Bouřný gardista bojující s Ipšankem si uvolnil oštěp a bodl kněze do boku. Ten klesl na kolena. Pěst Rilliš přiskočil. Okamžitě ho obklopil modrozelený plamen. Zaječel, jak se z něj kouřilo, a zhroutil se, svíjeje se v agonii. Kapitán Peles zařvala a rozehnala se ve slepém vzteku.

	Pak se pohnula země. Všichni popadali, jak se podlaha vzpínala a zmítala. Místností se nesl pronikavý skřípot pukající skály. Začala padat suť. Sutha zasáhl kámen a srazil ho. Místnost byla plná kamenného prachu, jenž vířil v širokých paprscích denního světla. Otřesy ustaly a rozhostilo se ticho, jen ještě rachotilo sedající si kamení a z dálky sem doléhal příboj.

	Poslední kutálející se kameny dochřestily a Suth se probral. Smetl si prach z obličeje a přílby. Pronikavá bolest v rameni nebyla nic proti drtivé váze kamene, jenž mu uvěznil nohu v sandálu. Zapřel se oběma rukama a podařilo se mu uvolnit nohu z úzké mezery, která mu zachránila končetinu před úplným rozdrcením. Kolem něj se vířícím prachem rozléhalo sténání, jak se všichni probírali. Denní světlo, pronikající dovnitř, Sutha oslepilo. Zamrkal a snažil se zorientovat v tom, co vidí.

	Silný otřes zřejmě způsobil sesuv půdy nebo roztrhl skálu a protější stěna komnaty odpadla spolu s kusem skaliska, v němž byla vytesaná. Dovnitř pronikal vítr a odnášel prach. Suth z výšky viděl na Pěstské moře a jeho zaoblené horské pobřeží. Na nově vzniklém útesu stál zbývající kněz, jemuž na boku prosakovala rozedraným oděvem krev, a jednou rukou pevně svíral vykulenou dívku, která si stále tiskla na prsa truhličku. Čtyři přeživší Bouřní gardisté před nimi měli tasené meče.

	Blížil se k nim Kyle, bez přílby, černé vlasy zaprášené a zvlhlé krví. Suth našel svůj meč mezi kamením, vyškrábal se na nohy a následoval ho. Z trosek se zvedali i pěst Rilliš a kapitán Peles.

	Než se mohl Kyle pustit do čekajících Bouřných gardistů, mávl kněz rukou a mladíka zasáhl do prsou modrozelený oheň. Zavrávoral, zachrčel bolestí, ale udržel se na nohou.

	„Kdo tě chrání?“ zavřískl kněz znovu, rozzuřený tak, že měl až pěnu u úst. „Je to ze země! Cítím to! Kdo se opovažuje!“

	Kyleovi klesly paže, jen ohromeně zíral. „Ze země?“ zopakoval užasle.

	V té chvíli Bouřní gardisté zaútočili. Suth se jednomu postavil se zoufalou oddalovací strategií, ustupoval a poddával se s pranepatrnou nadějí, že jeden z jeho společníků svého protivníka vyřídí a přijde mu na pomoc. Vedle něj bojoval se dvěma meči pěst Rilliš, vyčerpaný, pouze se bránící, sotva schopný své štíhlé zbraně pozvednout. Kapitán Peles umíněně bojovala, jediná z nich si podržela štít, za nímž se krčila, a odmítala ustoupit.

	Kyle se vzpamatoval, srazil Bouřného gardistu a vykročil ke knězi. Když kněz viděl, že se k němu blíží smrt, zavyl vzteky a oběma rukama vypustil zášleh, který vyhodil mračno prachu, všechny oslepil, strhl další kamení a otřásl nejistým podložím samotné jeskyně. Suth mrkal, vytíral si oči a kašlal. Bouřný gardista po něm sekl, dokázal odhadnout vzdálenost pouze podle kašlání, a ťal Sutha přes prsa. Korelri pozvedl meč, aby ho dorazil, ale místo toho se vrhl stranou a k zemi. Mohl za to ten kněz Ipšank. Chytil gardistovu přílbu do rukou, zakroutil a škubl do strany. Křupla chrupavka a obratle, až Suth ucukl. Pomohl Ipšankovi vstát.

	Za Bouřným gardistou rozehnal prach poryv větru. Pobočník byl na zemi a kněz Paní jásal a chechtal se. Dívenku měl vedle sebe, hrůzou ztuhlou. Vítězoslavný úsměv však opadl, když z boku přiskočil nově příchozí, překulil se a vyrazil proti knězi – Faro. Než kněz stačil zareagovat, Spár ho několikrát propíchal noži. Kněz jen nevěřícně zíral, dokud ho Faro neskopl přes okraj. Pak se Spár podíval na holčičku a pozvedl rudě se lesknoucí čepele.

	„Ne!“ zařval pěst Rilliš a proběhl kolem Bouřného gardisty, který ho při tom stačil seknout přes záda. Pěst dívku strhla pryč od Fara.

	Suth se pustil do Bouřného gardisty a Ipšank kulhal za ním. „Nedotýkej se té truhličky!“ volal.

	Faro pokrčil rameny a líně vykročil proti Bouřnému gardistovi, jemuž čelil Suth. Ten se otočil, aby na ně na oba viděl. Kapitán Peles si celou dobu vyměňovala rány s jediným dalším Korelrim, jenž dosud stál. Zřejmě se vsadili o to, kdo vydrží déle.

	Suth s funěním popošel. Nohu téměř necítil a nemohl se o ni pořádně opřít. Snažil se přimět Bouřného gardistu, aby se k Farovi otočil zády. Vtom vedle něj zařval Ipšank: „Rilliši!“

	Suth zalétl pohledem k útesu. Pěst s rukama na ramenou dívky před sebou se pomalu nakláněla, jako by byla opilá. Vyvracela oči, až jí byla vidět bělma, zapotácela se dozadu a ruce jí sklouzly z dívčiných ramen. A přeletěla přes okraj.

	„Ne!“ zařvala Peles a zasypala Korelriho před sebou smrští úderů. Doslova ho zatloukla do země, než se vrhla k útesu. Ipšank také utíkal.

	„Vzdej se,“ zasupěl Suth na posledního Bouřného gardistu.

	Vyvolený pod přílbou zafuněl. „Nebuď hlupák.“

	„To ty jsi hlupák,“ odsekl Suth a kývl na Fara.

	Korelri k němu zalétl pohledem a Spár v té chvíli švihl rukou. Vyvolený ucukl a ruce mu nadskočily jako loutce, pak padl na kolena a převalil se na bok. Z úzké škvíry hledí mu trčela rukojeť vrhacího nože.

	Suth dokulhal k okraji srázu. Kapitán Peles klečela, přílbu odhozenou, bílé vlasy zpocené, supěla a lapala po dechu. A nad zející propastí držela v natažené ruce holčičku za košili. Truhlička ležela vedle.

	„Nedělej to,“ říkal klidně Ipšank. „Nepoddávej se tomu. Nesmíš. Nikdy by sis to neodpustila.“

	Ženě po špinavém, zpoceném obličeji tekly slzy. Rty měla ohrnuté v zuřivém úšklebku.

	Nikdo se neodvážil pohnout. Hluboko dole narážely do skály neúnavné vlny. Po čerstvě obnažené ploše se kutálelo a chřestilo kamení.

	„Nepoddávej se tomu,“ zopakoval Ipšank. Neprosil, nerozkazoval, mluvil věcně.

	Žena se třikrát roztřeseně nadechla, než hodila děvče Ipšankovi a s obličejem v dlaních odkráčela.

	Kněz holčičku objal. „Ať všichni vstanou,“ přikázal Suthovi.

	Voda z měchu probrala Kylea, jenž zasténal a zavrtěl se. To, co ho mělo chránit, ho zjevně před výbuchem také ochránilo, protože jeho jediným zraněním byl krvavý šrám na hlavě. Manask opět unikl smrti díky své neobyčejné zbroji, která ho i v rozcupovaném stavu ochránila před obrovským, ostrým kamenem, jenž ho tiskl k zemi. Suth s Kylem kámen odsunuli a pomohli mu vstát. Kamenný prach se z něj sypal jako mouka. Probudili Gosse a Kyle mu ovázal ránu. Wesse našli zasypaného kamením, ale živého. Korbin ležel na boku, nehybný, pokrytý prachem. Keri našel Suth v bezvědomí způsobeném ztrátou krve. Šel jí obvázat ránu.

	Faro si jenom očistil nože. Kapitán Peles seděla stranou s hlavou v dlaních. Ipšank seděl na okraji útesu s dívkou v náručí, spící nebo v mrákotách. „Podívejte se na moře…“ zavolal.

	Suth skončil s obvazováním a přistoupil k němu. Po hladině vnitrozemního vodního tělesa, kam až dohlédl, se táhla jakási porucha. A nepřirozeně rychle se blížila k útesům.

	„Manasku!“ křikl Ipšank a ukázal na truhličku u svých nohou. „Chci to co nejdál v moři… ale nedotýkej se toho!“

	Manask sepjal prsty jakoby v hlubokém zamyšlení. „Víš… mohl bych vydělat majlant –“

	„Manasku!“

	Obr pozvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Jen mě to tak napadlo!“

	Ipšank natáhl ruku. „Do moře!“

	„Ano, ano. Když musíme. Jednoduchost sama!“ odvětil obr – ačkoliv teď, když přišel o svou hustou hřívu a objevila se pleš, značnou část své obrovitosti ztratil. A taky ztratil holínky. Vrstevnatá zbroj na něm volně visela v záhybech.

	Vybral si jeden korelrijský oštěp. Patku prostrčil uchem truhličky a opatrně natáhl oštěp od sebe. Všichni ustupovali.

	Prudkým švihem, jakoby vrhací tyčí, odhodil truhličku daleko z útesu. Suth sledoval, jak padá. Byla malá, takže ji v hloubce ani neviděl dopadnout do vody.

	Vzápětí se ale vyvalila pěna. Modře se zablesklo jako při výbuchu. Vlnami proplouvaly jasné postavy, stahovaly se ze všech stran. Voda mezi nim pěnila, jako by vřela.

	Kyle se připojil k Ipšankovi na kraji skály a s rukama za opaskem to sledoval. Podsaditý muž si ho ustaraně přeměřil. „Nevíme jistě…“ začal, ale mládenec zavrtěl hlavou a odvrátil se. Suth si všiml, že si otírá slzy.

	Manask dloubl do Ipšanka. „Už je po všech těch nesmyslech? Životní úkol je splněný, ano?“

	„Doufejme,“ zabručel kněz.

	Ze zadní části jeskyně k nim dohlehl hlas kapitána Peles. „Pozor!“

	Suth se otočil na zraněné noze a trhl sebou. A tam přicházeli Černí Moranthové, jeden za druhým, až jich proti nim stálo asi dvacet. Suth by byl zasténal nahlas, kdyby nebyl tak zděšený. Kapitán Peles se jim postavila s mečem v ruce. Kyle se k ní připojil, klopýtal k nim i Wess.

	„Mohl bych použít svoje nadpřirozené schopnosti a vyklouznout – ale zůstanu po tvém boku,“ sdělil Manask Ipšankovi.

	„To je mi útěcha.“

	Suth hledal Fara a zjistil, že Spár očividně nesdílí obrův smysl pro kamarádství. Suth tasil meč a kulhal k Wessovi.

	Z řad Moranthů se vynořil stařík – drennský kmet Geven. „Mrzí mě, že jdeme tak pozdě – zdržely nás ty zřícené tunely.“

	Suth na něj nechápavě zíral. „Ty… jsi přivedl Moranthy? Jako na pomoc?“

	Jeden z Černých se uklonil. „Jsem velitel Borun. Dohodli jsme se s bratranci Modrými, že vám přispějeme pomocí. Omlouvám se za zpoždění.“

	Kyle svěsil meč. „Vy jste s Modrými?“

	„Ano. Naše závazky k vládci skončily… neuspokojivě.“

	Suth nevěděl, co říct. Vyměnil si nejistý pohled s Wessem, jenž se sotva držel na nohou a z rány po celém boku mu tekla krev a vsakovala se do nohavice.

	„Ošetřete raněné,“ nařídil velitel svým vojákům a oni se rozešli po jeskyni.

	Suth dovedl Gevena za Ipšankem.

	Stařec se podíval z útesu. V moři blikala světla jako podvodní výbuchy. „Neodvažoval jsem se doufat,“ vydechl.

	„Doufejme, že jinde uspěli taky.“

	„Obávám se, že ne,“ pronesl stařík potichu.

	Ipšank, klečící u bezvládné dívky, ztuhl. „Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že ji pořád cítím. Ještě nebyla úplně zničena.“

	„Kde?“

	„Myslím, že ve Věži. Pokud mám hádat.“

	Ipšank souhlasně zabručel. „To místo stráží stovky Korelriů. Příliš mnoho.“ Vstal a pohladil si vyholenou lebku. „Od nikoho tady už nemůžu žádat víc.“

	Geven rychle přikývl. „Ano. Rozumím. Můžeme jen doufat.“

	„Ano.“ Ipšank zvedl dívku a šklebil se, jak ho bolely rány. „Vypadneme,“ zavolal přes jeskyni. „Měli bychom jít, pobočníku. Svolejte ostatní.“

	Kyle souhlasně kývl na moranthského velitele Boruna, který vydal svým vojákům pokyn malazskou znakovou řečí.

	Suth přihlížel, zatímco Moranthové z korelrijských oštěpů a pláště vyrobili nosítka a položili na ně Keri. Dva podepřeli Korbina, další zvedl Gosse. Manask nabídky pomoci odmítl. Vyšli ven za Gevenem. Kyle stál ještě nějakou dobu na útesu v osamělé vigilii. Odcházel jako poslední.

	* * *

	Lusk vystoupila ze Rmutovy chodby D’riss na blátivou pustinu protkanou línými kanály a kopečky větrem ometených písečných kos. Oněměle se rozhlížela, stejně jako ostatní Rudí gardisté.

	„Jsme na správným místě?“ zeptala se Rmuta, který se vynořil jako první.

	Teď se kolem sebe zmateně rozhlížel. „Je to ono. Nechápu – počkej! Ta vlna. Ta obrovská vlna musela být i tady. Mokřad to prostě smetlo.“

	V dálce se k soumračné obloze šplhal slabý pramínek bílého kouře. Začali se k němu brodit. Lazar nesl Korla, Jemain pomáhal Mečovi, který měl obvázaný hrudník. Neprst je následoval. Kašlal a nakláněl se ze strany na stranu, jak střídavě uvolňoval tlak v nosních dírkách.

	V mokrém písku našli ponurý tábor. Byl tu Orzu a jeho synové. Stařík, s dýmkou v zubech, vstal a šel jim vstříc. „Já věděl, že přijdete,“ pronesl s úsměvem a natahoval ruce.

	Rmut ho poplácal po zádech, pak si ho podržel na délku paže a zamračil se. „Ta holka…“

	„Ena,“ pomohla mu Lusk.

	„Aha! Je v pořádku. Ale pro ni a mrně je tady moc zima.“

	„Mrně?“ zopakovala Lusk.

	Stařec se zakřenil. „Jo, mrně. Jmenuje se Lusk. Dobrý jméno pro Mořský lid, co?“

	Lusk kývla, poněkud vyvedená z míry.

	„Máte ještě čluny?“ zeptal se Rmut.

	Muž zakýval hlavou. „No… pár.“

	Rmut mávl rukou. „Neboj se. Už ho nepotřebujeme. Uděláme si vlastní cestu. Jenom jsme se tu zastavili, abychom ti to řekli…“ Odmlčel se, jak se Neprst vedle něj najednou otočil a zvedl ruku, aby ho umlčel.

	Lusk se také ohlédla. Něco…

	Rmut napínal zrak.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Orzu. Vyndal si troubel z úst.

	Lusk to už cítila. Rudá garda, ale vlastně ne. Odpřísežení. Ti, kteří následovali Stahovače, když se pokusil převzít gardu, poslaní K’azzem do vyhnanství. Zalétla pohledem k Meči. On je tu taky.

	Meč se pomalu narovnal. Do očí se mu vrátilo vědomí. „Je tady. Ten parchant je tady!“

	Orzu pevně stiskl rty a zamyšleně se díval z jednoho na druhého.

	„Co je jižně odtud?“ zeptal se napjatým hlasem Rmut.

	Orzu popleteně pokrčil rameny. „Tam není nic. Vůbec nic. Jenom Pozůstalý ostrov. Ale tam nikdo není.“

	„Nic? Na ostrově?“

	Orzu našpulil rty. „No… je tam –“ Zarazil se.

	Rmut na něj upřel oči. „Tak mluv, dědo.“

	Orzu si prohlížel dýmku a obracel ji v rukou. „Věřte mi, cizozemci. Tam nechcete jít.“

	Meč k němu popošel, ale Rmut ho zastavil. „Musíme to vědět. Tak mluv už.“

	Orzuovi synové se taky zvedli a ruce jim zabloudily k nožům a holím. Stařík je zahnal. „Věž, cizinče. Útočiště Bouřné gardy, ukryté daleko mimo Hradbu. Ale tam nemůžete jít. Je jich příliš mnoho.“

	„Já jdu,“ zavrčel drsně Meč.

	„Ne, ty ne,“ zarazil ho Rmut.

	Muž spolkl námitku a ohromeně vykulil oči. „Cože?“

	Rmut zvedl ruku. „Je mi líto, ale nejsi ve stavu, abys mohl jít.“

	Lazar zlehka položil Korla k ohni. „Budeme potřebovat každého,“ podotkl.

	„Rmute,“ vydechla Lusk, „my dva a Neprst už nemáme žádná omezení.“

	Malý Napan zvrátil hlavu a zadíval se na nebe. Lusk natáhla ruku. Z tmavých mračen spadlo pár velkých kapek. Rmut odhodil tyčky, které měl za pasem, a pokynul mladíkům: „Dejte sem ty nože.“

	Podívali se na Orzua, který jim ukázal, ať poslechnou. Předali mu silné, zakřivené čepele. Rmut je potěžkal, vyzkoušel rovnováhu a zastrčil si je za pás. Jemain podal Meči zbraň, kterou ukořistil v Ledové věži.

	„Půjdeme s Lazarem a Mečem.“ Rmut se podíval na Lusk. „Ty s Neprstem nás budete krýt z vašich chodeb. Já nás tam dopravím.“

	Meč se obrátil na Jemaina, jenž přistoupil ke Korlovi. „Pokud se nevrátím… no, ty a Korlo to už odtud zvládnete.“

	Jemain kývl. „Ano. A děkuju, kapitáne.“

	Meč polkl a odvrátil se.

	Lusk zachytila starcův pohled. „Rozluč se za nás s Enou a malou.“

	Orzu předvedl něco jako povzbudivý úsměv a poklonil se. „Hodně štěstí.“

	„Blíž,“ nařídil Rmut.

	Vynořili se na kamenitém pobřeží, které vypadalo, jako by se přes ně nedávno převalil vysoký příliv nebo obrovská vlna. Přes balvany ležely čerstvě otrhané chaluhy a mokré skvrny se zvedaly až k základně široké jednoduché věže stojící v samém středu ostrůvku.

	Lusk okamžitě otevřela svou chodbu Serc, chodbu vzduchu a bouří, a přeskakovala dovnitř a ven, kryjíc Rmuta, Meče a Lazara, kteří opatrně šplhali do svahu. Věděla, že Neprst, schovaný opodál, dělá totéž.

	Viděla scénu jakoby skrze dvě různá okna. V jednom šplhali tři muži přes obyčejnou překážku tvořenou balvany, zatímco v druhém přetrvávaly jizvy a šrámy po rozpínajících nesmírných energiích a ohromné škody přijaté i způsobené. Mezi balvany ležela těla-pobití Bouřní jezdci, které rovnou překračovala. Jejich zbroj vypadala jako směs kouzelného šupinatého ledu na obyčejném materiálu, jako byly mušličky, zastudena kovaná měď a exotické kůže. Byli světlí, s plavými vlasy. Rysy, jež mezi mrtvými nacházela, jí připomínaly Tiste Andii.

	Muži dorazili na vrchol a odtamtud ji Rmut zavolal. Vystoupila z chodby vedle něj. Ukázal před sebe. Před jediným, nyní do povětří vyhozeným vchodem do věže ležela hromada mrtvých Bouřných gardistů. „Je tam někdo?“ zeptal se a bradou ukázal na věž.

	Prohlédla si ji z chodby. „Ne. Uvnitř nezůstal nikdo živý.“

	Objevil se Neprst a dal znamení, že byli spatřeni.

	Přiblížili se k věži a protáhli se kolem ní. Na svahu u otevřené kouzelné brány do převalující se šedivé chodby – chaosu? – byli odpříseženci. Poznala dalhonskou čarodějku Maru s vyčesanými kudrnami a Sijela, jenž dával přednost dvěma mečům a vždycky si představoval, že se vyrovná Rmutovi. Bránou proběhli další a zmizeli jí před očima.

	A konečně, v dlouhé černé zbroji, Stahovač, držící na prsou stříbrem vykládanou truhlici.

	Meč zaútočil z úkrytu, dlouhými skoky se přenášel z balvanu na balvan jako nějaká lovící kočka. „Stahovačiiiiiiii!“ řval.

	„Meči!“ vykřikl Rmut a dodal sprosté slovo. Následovali ho všichni, pelášili ozlomkrk po kamenitém svahu.

	Stahovač otočil hlavu a pak ji zaklonil, jak se rozesmál. „Meči! Jsi to ty? Vypadáš jako hovno mistra Kápě!“

	Mara se Sijelem se zarazili, ale Stahovač jim pokynul a oni zmizeli. O krok couvl přímo na kraj poblikávajícího portálu. Naklonil hlavu a odhadoval načasování. „Přišel jsi o všechny, viď?“ křikl. „Vždycky jsi byl vrah svých lidí…“ Se smíchem couvl a zmizel ve chvíli, kdy Meč doskočil na místo, kde prve stál.

	Brána se s přívalem vzduchu zavřela. Meč se svíjel na kraji vody, prskal a bušil do kamenů. Připojili se k němu s tasenými zbraněmi. Lusk bušilo srdce. Stahovač! Z chodby jeho aura vypadala ještě silnější než předtím. A ta truhla… jen koutkem oka zahlédla ohromující sílu, jež v ní byla uzavřená, a stále jí po ní přetrvával obraz na sítnici.

	„Co za pitomou chodbu to bylo?“ zavrčel vleže Meč.

	„Chromého boha,“ sdělila mu Lusk. „Stahovač se s ním dal do holportu. Vykladači balíčku draků tvrdí, že Padlý bůh ho učinil Králem ve svém novém dómu řetězů.“

	Meč se zvedl a založil si ruce na prsa. Obličej měl zkřivený utrpením. „A taky mu dělá poslíčka.“

	„A ta truhla?“ chtěl vědět Lazar.

	„Úlomek entity předstírající, že je Paní,“ vysvětlovala Lusk.

	„Úlomek?“ zopakoval polekaně Rmut. „Když víme, že jiný jméno pro Chromýho boha je… Rozbitý bůh?“

	Neprst ztěžka dosedl na balvan. „Kurva!“

	Lusk hleděla přes tmavou vodu malého kráteru kolem ostrůvku na téměř černý mrak zakrývající noční oblohu, aniž by něco z toho vnímala. Všechna ta síla, jakou Chromý bůh nasbíral. A on ji získal navíc! Co to tady dovolili? Jaké další pohromy by mohly padat na jejich hlavy? Němě potřásala hlavou.

	Lazar si odkašlal. „Měli bychom jít.“

	Rmut zamrkal a probral se ze zamyšlení. „Jo. Zajdeme pro Korla a Jemaina.“

	„O tomhle se musí dozvědět K’azz,“ prohlásil Rmut, čímž celou záležitost uzavřel a všechny si přivolal k sobě.

	Chvíli nato byl ostrov prázdný, až na stovky mrtvol, a tichý, až na hukot příboje narážejícího na skaliska. Pak ve vzduchu zakroužili luňáci a vrány, slétající se ze širokého dalekého okolí, a mezi kameny si hledala cestu armáda bílých krabů.

	
DOSLOV

	S


	uth ležel v závěsné síti a vychutnával si třetí den poměrné nečinnosti – kromě opravy výstroje a obvyklého čištění lodě. Byl na palubě Velenth, roolského kupeckého korábu zabaveného pro vojsko. Znovu sestavený malazský expediční sbor se vracel do Quon Tali a velitel jeho, Gosse, Keri a Wesse ještě oficiálně nejmenoval. Ležel s rukou přes oči a snažil se usnout, zatímco flotila proplouvala Černým průlivem.

	Téměř se mu to podařilo, když na něj zavrčel seržant Goss. „Žádají si tě nahoře,“ houkl a zatahal ho za nohu.

	Suth po něm koukl. Už byl zase na nohou, když měli léčitelé přístup ke svým chodbám. „Co je? Prosím tě, už žádný pitomý drhnutí.“

	Ale seržant se tvářil vážněji než posledních pár dní. „Je tady velemág. Má na tebe pár otázek.“

	Suth ztichl. Zažil instinktivní nervozitu, jakou cítí každý voják, když se o něj začnou zajímat vysoko postavení a mocní. „Kvůli čemu?“

	„Nemůžu sloužit.“

	„Ptala se i tebe?“

	„Ano.“

	„A?“

	Goss zavrtěl hlavou. „Nemysli si, že jsem tak pitomej, abych si zahrával s velemágem, když něco vyšetřuje. Tak padej.“

	Suth si natáhl holínky a v těsné kajutě se nahrbil. Prošel bludištěm sítí až do chodbičky. Nahoře byla dosud zima, ale vzduch už nebyl tak ledový jako dřív. Zachvěl se kvůli větru. Masa mraků byla stále velká, ale objevovaly se v nich mezery, a jak pokračovali k jihu, byly stále častější. Goss dovedl Sutha k Devalet čekající na boku. S ní byla nezaměnitelná vysoká a rozložitá kapitán Peles, beze zbroje, v dlouhém varkoči a kožených kalhotech.

	Všichni vojáci nacpaní na malé plavidlo si od nich udržovali uctivou vzdálenost, stejně jako námořníci pobíhající po lodi sem a tam. Suth byl napjatý. Všichni pořád mleli o tom, jak Devalet sama prorazila pobřežní obranou během vylodění a zachránila flotilu před obrovskou mořskou vlnou. Říše zřejmě konečně našla velemága hodného toho titulu.

	Suth jim zasalutoval. „Velemágu. Kapitáne.“

	„Pohov,“ řekla Devalet a pokynula mu, ať se k nim připojí. Otočila se a zadívala se na vodu. „Jediné soukromí na přecpané lodi,“ prohodila a mrkla.

	„Ano, paní.“

	„Tak nejdřív, toto není žádné oficiální vyšetřování… nikdo se nesnaží někoho obvinit nebo kritizovat. Je to jasné?“

	Nějak ho to neuklidnilo. „Ano, paní.“

	„Chci si jenom udělat jasnější obrázek o tom, co se odehrálo v Thol. To je pochopitelné, že?“

	„Ano, paní.“

	Rozčileně si vydechla a shrnula si neposlušnou myší loknu z obličeje. „Uklidněte se, mariňáku. To je rozkaz.“

	„Ano, paní.“

	Zle se na něj zamračila. „Nuže, ptala jsem se vaší oddílové družky Keri – mimochodem, uzdravuje se docela dobře…“

	„To rád slyším, paní.“

	„A podle vašich nejlepších vzpomínek se nikdo nedotkl té truhly poté, co ji to děvče upustilo, správně?“

	„Nikdo, paní. Ipšank na tom velice trval.“

	„Ani Manask, když ji házel do moře?“

	„Ne, paní. Použil oštěp.“

	„Chápu. A jste si jistý, že jste ji viděl dopadnout do moře?“

	„Ano, paní. Naprosto jistý. Viděl jsem ji, jak letí, a pak se moře zpěnilo jako polívka ve varu. Proč, vy ji cítíte?“

	Velemág se rozhodla nebrat si tu otázku osobně. Zavrtěla hlavou. „Ne. To jen že Manask… je nechvalně proslulý…“

	„Ipšank se díval.“

	Opřela se zády o zábradlí a kývla. „Ano, díky bohům za to. Zřejmě je jediný, kdo toho muže dokáže trochu zvládnout… A nakonec Kyle. Pobočník. Slyšel jste od něj něco, než si šel po svých?“

	Suth si vybavil zmatek a pozdvižení, když se vrátili do města zasaženého panikou. S Wessem se připojili k posádce – pobočníka už znovu neviděl. Ale než se rozešli, vyslechl jeho rozhovor s Ipšankem. „Říkal, myslím, něco o tom, že se vrátí domů.“

	„Chápu. Děkuju, vojáku. No, vy jste doprovázel pěst Rilliše při několika posláních, že?“

	„Ano, paní.“

	„Než odejdete, a už jsem to říkala tady kapitánovi Peles… Ale byla jsem poslední, kdo viděl Šedohříva, a chci, abyste věděl, že o pěsti před odchodem mluvil velmi dobře. Chci, abyste to věděl, protože jste pod ní sloužil.“

	„Děkuju, velemágu.“

	„To je všechno.“

	Suth zasalutoval a odešel za Gossem.

	Zbytek odpoledne přeskládávali zásoby. A velemág Devalet s kapitánem Peles měly celou dobu bok lodi pro sebe. Stály tam dlouho do večera.

	Dole v podpalubí, kde jako obvykle spal Wess, pozorovali Goss se Suthem dav shromážděný kolem dřevěného čtverce s namalovaným kruhem, na němž závodili švábi vypuštění z misky uprostřed. Vojáci řvali u každého závodu, ale jinak se většinu času snažili pochytat uprchlíky.

	Goss svěsil ruce, trhl sebou a uvolnil si ramena. „Určitě z tebe zase udělají seržanta.“

	„Já o to zas tak moc nestojím.“

	Goss podrážděně frkl. „Copak ses už nepoučil? Armádě je jedno, co si myslíš. Na tom nezáleží. Vezmeš si, co ti dají, i když je to chcíplej čokl, a řekneš: Pane, děkuju, pane!“

	Suth se jen lítostivě usmál. „Ano, pane, děkuju, pane.“

	Goss pochvalně zabručel. „Tady to máš. Už se učíš.“

	* * *

	Neobvyklá vlna, která se převalila přes kružský přístav, roztřískala zakotvené čluny, poničila mola a vylila se do domů obrácených k moři. Nejhoršími škodami byl bezpočet duší, které spláchla do moře, když se vracela a všechno brala s sebou. Až o pár dní později se ke Kruhu odvážila opět přiblížit nějaká loď. Velký mořský řetěz našli pod vodou. Opatrně veslovali s malou rybářskou bárkou přes širokou Díru, první, kdo tak učinil od chvíle, co se někdo začal obtěžovat s psaním záznamů.

	Voda tady byla tak čistá, tak klidná, že pluli jakoby stovky stop nad nicotou. Ernen, jemuž bárka patřila, obhlížel okolní skaliska. „Kde je jejich tvrz, jejich obydlí?“ zeptal se tří plavčíků, kteří souhlasili, že ho doprovodí. „Vidíte něco?“

	„Ne.“

	Byl to nápad starého Ernena. „Ta Bouřná garda je pryč, ne?“ namítal. „Nejspíš utekla do Korelu. Takže za sebou museli nechat výstroj, ne? Všechny ty krásný stříbrný inleje. Všechny ty pěkný meče a zbroj a tak. Bohatá kořist, která akorát čeká na toho, kdo se opováží…“

	A tak se vyplížili do noci a přepluli moře. Teď je přivolal na bok a ukazoval do tmy. Kluci se po sobě dívali, ve světle zlodějské lucerny značně vyděšení.

	Jeden zašátral po vesle, zaječel hrůzou a uskočil. Ostatní sebou trhli. „Jezdci!“

	„Ticho!“ rozkázal Ernen. Uši měl nastražené. Mládenci taky seděli mlčky a snažili se něco zaslechnout. Ale s dutou ozvěnou se jim vracel jenom šelest vln. Ernen dal mládenci záhlavec. „Tady žádný Jezdci nejsou!“

	„Něco tam dole je,“ šeptal hoch.

	Ernen dopáleně natáhl krk. Zíral do hlubiny a mhouřil oči. Pak je vykulil, zaklel a přežehnal se. Hoši se k němu připojili.

	Dole, v černých hlubinách Díry, se mihotala postava. Nepřirozená čistota vody poskytovala neobyčejné podrobnosti. Obrněný obr v helmu, držící na prsou, hrotem dolů, velký šedý meč.

	Ernen věděl, že je neskutečně hluboko, ale měl pocit, jako by stačilo natáhnout ruku a dotknout se ho.

	„Kdo, co je to?“ vydechl jeden z chlapců.

	„Strážce,“ ozval se další. „Musí to být strážce, připravený, kdyby se Paní vrátila!“

	„Je to jenom tělo…“ začal Ernen, ale mládenci si ho nevšímali, vzrušeně se bavili mezi sebou, jaký to musí být skvělý válečník, a tak stařec téma odmávl a chopil se vesel.

	„Kam chceš jet?“ zeptal se jeden.

	„K útesu. Musí mít někde přístaviště…“

	Mládenci byli zděšení. „To nesmíš! Vyrušíš ho!“

	Ernen zíral. „Cože? Koho?“

	„Strážce!“

	„Je to jenom tělo! Potopil se na dno Díry!“

	Chlapci mu vytrhli vesla. „Nebudeme ho rušit. Nikdo by sem neměl jezdit.“

	Ernen se podíval na noční oblohu. „Á, pro lásku všech zatracených cizích bohů…“

	„Nebuď neuctivej,“ napomenul ho jeden hoch povýšeně.

	Ernen cosi zamumlal, posadil se zády k přídi a založil si ruce. Zatracení pobožní pitomci! Před měsícem by ho byli udali za to, že proklíná Paní, teď jsou všichni proti ní. Potřásl hlavou. Zatracené mládí – je si vším tak jisté. Všechny by nechali skočit z útesu!

	* * *

	Na své stolici u nejvyššího soudu nově suverénního Roolského království poslouchal vrchní odhadce Bakun advokáta obhajoby, podrobně líčícího složitosti spletitého pokrevního příbuzenství, ovládajícího soupeřící rodiny, které si činily nároky na hraběcí titul provincie Homdo. Mrkal, aby udržel oči otevřené. Bradu měl v dlaních. Podíval se z okna, kde se ve slábnoucí oblačné pokrývce objevovaly modré záblesky.

	Povzdechl si.

	Roolští vojáci barona – nyní generála – Karien’ela objevili bývalého pana starostu Banitu poblíž kobylské hranice. Cestou na východ po kupecké silnici našli jeho velký kočár opuštěný a prázdný. O něco dál po blátivé cestě našli v pounurém hostinci i jeho, schouleného u ohně, pěkný kožešinový plášť ušmudlaný, stříbrné řetězy úřadu servané.

	Seržant velící oddílu si přitáhl židli, obrátil ji a připojil se k muži u stolu. Bývalý starosta ani nevzhlédl od plamenů v ohništi z dlažebních kostek a malty.

	Seržant si odkašlal. „Tak kde to všechno je?“

	Muž se probral, zamnul si strniště na tvářích a zamrkal krhavýma očima. Zvedl korbel, který měl před sebou, ale zamračil se a nahlédl do něj. „Hostinský!“ zavolal. „Další!“

	Seržant mu vytrhl korbel z ruky a praštil s ním o stůl. „Kde to je?“

	Bývalý starosta Estiel Gorlings na něj zamrkal. „Kde je co?“

	„Celý obsah banitské pokladnice, ty zrádce zatracená!“

	Muži se začal třást spodní ret a z očí mu vyhrkly slzy. Otřel si je kusem látky. „Pryč!“ zakvílel. „Pryč!“

	Seržant udělal obličej. „Seber se, člověče. Co myslíš tím pryč? Přece jsi to nemohl už všechno utratit!“

	„Ne!“ Estiel se předklonil a ztišil hlas. „Ukradli to. Oloupili mě!“

	„Oloupili?“

	„Ano! Skočil na nás v lese –“

	„On? Jeden muž? Na tebe, s tolika strážemi?“

	„Ano!“

	Seržant si založil paže a prohlížel si ho, jako by byl zklamaný. „Budeš muset zkusit něco lepšího.“

	Bývalý starosta natáhl prosebně ruku. „Opravdu! Přemohl stráže, popadl truhlici a odešel do lesa…“ Jeho hlas se vytratil do bázlivého ticha, jako by pořád nemohl uvěřit tomu, co viděl.

	Seržant si opovržlivě frkl. „Žádný člověk nemohl sám přemoct všechny tvoje stráže a odejít do divočiny s jednou tou obrovskou truhlou – je ze železa!“

	„Říkám ti, že to udělal!“ Rozzuřený Estiel se pokusil vstát, ale zhroutil se na židli, slzy na krajíčku. „Strážní sebrali, co zbylo, a opustili mě – parchanti nevděční! A teď jsem uvízl tady, bez měďáku.“

	„Už jsi neuvízlý.“ Seržant si přivolal svoje muže. Dva chytili muže za ramena a zvedli ho. „Zjistíme, kde jsi všechny ty peníze zakopal, neboj se.“

	Když ho vlekli ven, bývalý starosta zuřivě hulákal na seržanta. „Ne! Říkám ti! On ukradl truhlici. On je zloděj! Ne já! A byl to hotový obr. Obr!“

	* * *

	Uprostřed travnatého svahu pod Ledovým hřbetem s vrcholky pokrytými sněhem se Ivanr zastavil. Zamnul si prsa a obrátil se k zástupu následovníků táhnoucích se za ním – poslední zbytky, jež nedokázal setřást. Dohlíželi na dva povozy s jejich požehnanými mučednicemi: kněžkou a Černou královnou. „Tady,“ řekl dívce za sebou.

	„Tady?“ zopakovala nejistě a rozhlédla se kolem. „Ale tady nic není!“

	„Postavíme skromnou budovu… klášter to asi bude teprve muset být.“

	„Ty chceš žít tady, tak daleko od hlavního města? Prosím, vrať se s námi, Vykupiteli. Musíš vládnout.“

	Ivanr z hloubi hrdla zavrčel. Copak si tím už neprošli? „Ne. Každý by měl znát svoje hranice. Já nejsem vládce. Jsem jenom… zahradník.“

	„Vybudujeme nejmocnější klášter na světě! Zastíní dokonce i Banit!“

	Ivanr mávl rukama. „Ne! Ne… jenom malý dům. Se zahradou.“

	„A cvičištěm pro výuku boje se zbraněmi.“ Zvedla hůl, jaké nosili všichni.

	Ivanrovi klesla ramena, ale ubránil se tomu a povzbudivě se usmál. „Považuj to za něco jako meditaci…“

	* * *

	Kiska se probudila na písečné pláži. Zamrkala a vzhlédla k prázdné noční obloze. Dočista prázdné. Nebyla zatažená ani zakrytá mraky, bylo jasno, a přece tma jako v pytli. Noční obloha bez jediné hvězdičky.

	Zvláštní. Je snad v Kurald Galain, starší chodbě noci?

	Posadila se. Její hůl ležela opodál v písku. A jaký to byl zvláštní písek… byl také černý, ale byl to ten nejjemnější písek, jaký kdy měla v ruce. Vstala. O uhlově černé pobřeží se jemně rozbíjel příboj. Kiska užasle zírala na to moře běli. Tekutý jas, mihotavý, šplouchající, stejný jako jakékoliv jiné moře. Táhl se k podivnému obzoru, který jako by pokračoval do závratné dáli.

	Zbláznila jsem se.

	Opodál se do moře světla táhl skalnatý mys. Naštěstí měl zelenošedý odstín, kontrastující se strohou černí a bělí všude kolem. Z mysu kdosi přicházel, ruce rozpřažené, a usmíval se pod knírem. Leoman.

	Dala si ruce v bok. „Kde v říši mistra Kápě jsme?“

	Bezstarostně pokrčil rameny, což ji rozčilovalo. „Tam ne, tím si můžeš být jistá.“

	„Tak kde?“

	Zvedl ruce a otočil se kolem dokola. „Vítej na, jak tomu říkám… Březích stvoření.“

	Něco jí prozradilo, že by mohl mít pravdu. „A co tady budeme dělat? Jak se odtud dostaneme?“

	Leoman zvedl prst. „Ach! Chtěl jsem se zeptat jednoho chlapíka… ale nedaří se mi upoutat jeho pozornost.“ Ukázal na oblohu.

	Kiska přimhouřila oči. „Koho?“ Pak pohyb – nahoře se těžkopádně pohnulo cosi obrovského. Obr. A ne nějaký Toblakai nebo Thelomen. Obrovská bytost o velikosti hory rozkročená nad pobřežím. Kiska věděla, že kdyby stála vedle obrovy nohy, ani by neviděla přes jeho prst. A něco dělal: přenášel balvan o velikosti hradu…

	Kiska zjistila, že opět sedí.

	Leoman seděl vedle ní. Kývl. „Ano. Taky jsem to udělal.“

	Zabořila hlavu do dlaní. Bohové! Je ztracená! Úplně ztracená! Tayschrenna se jí zachránit nepodařilo! Copak to královna snů nepředvídala? Proč ji tedy posílala? Je z ní… bohové… je z ní trosečník!

	Ke své hrůze pocítila, jak ji v očích pálí slzy. Zuřivě si je vytřela. Leoman vedle ní si vzdychl rozkoší a lehl si, ruce si založil pod hlavu.

	Zamračila se na něj a štěkla: „Z čeho máš takovou radost?“

	Zhluboka se nadechl na uklidněnou. „Kisko, za svůj život jsem si nadělal něco nepřátel…“

	„Tím jsem si jistá,“ zamumlala.

	„…a bál jsem se, že se jich nikdy nezbavím. A přece,“ ukázal kolem dokola, „jsem tady! Konečně můžu úplně v klidu spát. Úplně beze strachu! Jaký požehnání!“ A zavřel oči.

	Kiska nevěřícně zírala. Pochopila, že je to ještě horší. Nešlo o to, že je z ní trosečník. Šlo o to, že nebyla sama. Byla s ním. S tímhle líným, nemotivovaným budižkničemu.

	Zvedla se. „Já se teda nespokojím s tím, že tady nebudu dělat nic. Já najdu cestu ven.“

	Neurčitě zabručel a zavřel oči.

	Kiska odešla. Neužitečnej šmejd! Proč má ona dělat všechnu práci?

	Leoman, ležící na písku, se začal usmívat.

	* * *

	Kněz stínu Warran stál na mírném návrší a pozoroval liosanskou armádu, potlučenou, leč vítěznou, vracející se do tábora. Zahlédl jejich velitelku, lítou Liosanku, další dceru ascendentu Osserka, jak kulhá a podpírá svého bratra L’orika, jenž měl nos, ústa a předek košile ztmavlé krví.

	Tak. Dobře. Aspoň jedna věc je vyřízená!

	Natáhl ruku a objevila se mu v ní krátká vycházková hůl. Opřel se o ni. Tvářil se spokojeně a rozjímavě.

	„Copak jsi tu ještě neskončil?“ zeptal se někdo vedle něj.

	Zadíval se na prázdnou oblohu a pak do strany. Byl to štíhlý muž ve volné tmavé košili a kalhotách, s provazem obtočeným kolem krku, který držel oběma rukama. „Čirou náhodou ano, skončil.“

	„Díky prastarým – už jsi tady promarnil dost času.“

	„Plíživou ztrátu Emurlahn nejde jenom tak přejít.“ Zvedl prst. „Mně nikdo nic krást nebude. Ani rybu.“

	Druhý muž svraštil obočí a otevřel ústa, ale pak si to rozmyslel. „No, tohle opravdu nikdy nehrozilo.“

	„Jsi si sebou až moc jistý.“

	„Moje sebevědomí nás dostalo tam, kde jsme dnes.“

	„Stejně jako moje ostražitost a paranoia!“

	Mračili se na sebe, až Warran odvrátil přimhouřené oči a zamumlal: „Aspoň si to myslím…“

	Druhý muž se začal vytrácet. „Na to máme moc práce…“

	Warran si unaveně vydechl a začal řídnout, jako by ho odnášely útržky stínu. „Ale rozplétání víru mě bavilo, ta opuštěná krajina, jak Liosanové marně mlátili kolem sebe…“

	Ve chvilce byli pryč oba.

	* * *

	Kyle seděl na hromadě nákladu uprostřed najatého katakanského korábu. Kolem na jih ubíhal ostrov Východní Stráž jako tmavý, rozeklaný pahrbek. Slunce ho hřálo, což byla vítaná úleva po měsících třeskuté, nepřirozeně silné zimy. Zastínil si oči a ohlédl se na Kevilský mys, nejjižnější výběžek Pěsti.

	Pokud by se vůbec ještě někdy vrátil, bylo by to příliš brzo. Všechny tyhle země a jejich zbytečné, bratrovražedné boje už mu lezly krkem. Plýtvání, bylo to jenom žalostné plýtvání. Vrátí se domů – pokud domov dokáže najít. Nebyl si jistý, kde přesně leží. Nejspíš někde ve východní Genabakis. Už to bylo několik let, a čím se mohl chlubit? Zbraní, která mu přinesla víc pozornosti, než chtěl, novými jizvami a bolestnými vzpomínkami.

	Možná se poohlédne po starém kamarádovi z gardy Stopařovi a jeho bratrancích, Ouhorovi a Mrzoutovi. Zjistí, co mají v plánu. Cokoliv, jen aby nemusel zůstat tady.

	Sebrali mu přítele. Spi sladce, Šedohříve! Měl jsi pravdu, že jsi mi to neřekl a nevzal mě s sebou. Byl bych s tebou zůstal… ale zase mě napadají horší smrti než padnout po boku přítele. Něco, co zřejmě tihle Korelriově chápou.

	Sáhl si ke krku a vytáhl rozedraný kožený řemínek s kouskem jantaru, který třel mezi palcem a ukazovákem. Znovu se mu vybavila slova toho posledního pěstského kněze: Kdo tě chrání? Je to ze země!

	Mohla by to být pravda? Je s ním stále další padlý starý přítel? Jantar dostal od Ereka, obra, jako jsou Toblakajové a Tarthenoové – vlastně tvrdil, že pochází z rasy, jež byla jejich předky. A taky tvrdil, že jeho matkou je samotná země. Možná s ním zůstalo něco víc než pouhá vzpomínka…

	Pustil kamínek a zlehka si přejel po poničené hlavě. Neměl, jak by to zjistil, ale ta představa ho těšila. V každém případě se jich zbavil všech: zbavil se Korelriů, gardy, a zvlášť se zbavil těch zatracených Malažanů. Vrátí se domů, kde jsou jenom pláně, zvířata a lov. Bude to dobrý návrat k poctivému, prostému životu.

	Už měl plné zuby války a smrti a mocností drtících lidi pod svou patou, jak se snažily získat nějakou výhodu – z toho mu bylo zle. Dokázal jimi jen opovrhovat, a když teď vyvázl z jejich spárů, jako by mohl létat.

	Ano, vyhledá kamarády Stopaře a jeho bratrance. Pocházeli ze země severně od jeho rodných plání. Ze země hor a lesů. Země, kterou kmeti jeho klanu nazývali… Assail.

	* * *

	Posádka rybářského člunu, jež si troufla do bohatých vod jižně od ostrova Malaz, užasla, když jednomu muži zatahalo za vlasec cosi těžkého. Lodník na té straně přísahal, že viděl, jak se pod člunem mihlo cosi jasného, ale když se nic dalšího nedělo, vrátili se k rybaření. Báli se, ale sezóna Bouřných jezdců už pominula, a tak opatrně tahali. Uviděli lidské tělo zapletené do sítě. Vytáhli ho do člunu a užasli ještě víc, když se utopenec najednou roztřeseně nadechl a chytil je.

	„Vezměte mě do Unty,“ zasupěl.

	Talia zametala nádvoří po jarní vichřici. Malý Halgin pobíhal sem a tam po dvoře a pod dohledem chůvy porážel celé hordy mečem z klacku. Talia si dělala starosti. Očekávali spoustu hříbat a ona si nebyla jistá, jestli mají dost místa. Navíc loňská sklizeň nebyla taková, jak doufali. Všechno zvládnout bude dřina. Ještě chvíli zametala a zvažovala možnosti: snad prodat pár koní, i když by si ještě před rokem něco takového ani neuměla představit.

	Ještě před rokem by si neuměla představit spoustu věcí.

	Pak si uvědomila to ticho. Vzhlédla. Malý Halgin stál a vyhlížel po cestě, po níž přicházel jakýsi stařec, kulhající s pomocí dlouhé hole.

	Dvojčata v domě se rozplakala, ječením se dožadovala krmení.

	Ona ale zírala také. Něco. Na těch ramenou, hlavě jí bylo cosi povědomé…

	Halgin zahodil klacek a rozběhl se po cestě. Talia udělala krok za ním, ale zarazila se. Halgin cosi vykřikoval – slovo, které přes hukot v uších neslyšela. Pak ji podpírala chůva a dvojčata stále brečela. Talia se narovnala a přinutila se normálně dýchat. Poslala chůvu dovnitř, aby uklidnila dvojčata.

	Muž na silnici odhodil hůl a Halgin mu skočil do náruče. Dál ho nesl, šel jistěji. Talia si snažila upravit vlasy, ale pak si jenom otřela obličej. A pak tam byl a ona se bála, že praskne. Ach, bohové… moje modlitby. Odpověděli jste na moje modlitby!

	„Hele, mami,“ říkal Halgin a šťastně se zubil.

	Vážně kývla. „Ano, Halgine. Vidím.“ Uchopila jeho obličej do dlaní. Měl tolik vrásek a byl tak hubený! Bohově, mučili jste ho. Vousy má o tolik bělejší! Vzala jeho ruce do svých. „Rilliši Jal Kete. Jsi doma.“

	„Ano, Talie,“ odpověděl dojatě. „Konečně jsem doma.“

	
SLOVNÍČEK

	Agayla: čarodějka z ostrova Malaz

	ascendent: titul připisovaný dostatečně mocnému jedinci. Lze ho pouze dát, ne se jej domáhat.

	Bouřná garda: nábožensko-vojenský řád uctívající bohyni známou jako Naše paní požehnaná spasitelka, oddaný obraně Korelu a všech zemí subkontinentu

	Bouřná hradba: přerušovaná řada opevnění zbudovaná podél severního pobřeží Korelu na obranu před mořskými Bouřnými jezdci, odhodlanými přehnat se zemí

	Bouřní jezdci: mořská rasa, zjevně nepřátelská vůči všemu pozemskému životu, nyní uzavřená ve vodním tělese známém pod různými jmény jako Bouřlivý oceán či Bouřlivá úžina. Také známí jako Jezdci.

	Džajašul: „Ta, jež přináší úsvit“, dcera ascendentu Osserka

	Hvězda Unty: vlajková loď admirála Noka

	královna snů: ascendent, také známi jako Kouzelnice

	Janzerinský kyrys: typ značkové zbroje

	kněžka/Žal: lederská konvertitka ke kultu Dessembrae

	L’orik: mág, syn ascendentu Osserka

	Naše paní požehnaná spasitelka: bohyně uctívaná v Korelu a okolí jako jediný pravý obránce a opatrovník, také známá jako Naše paní nebo Paní

	Padlý: jiné jméno pro entitu známou jako Rozbitý bůh nebo Chromý bůh

	Pěst: jiné jméno pro ostrov východně od Korelského souostroví. Občas používané pro celou oblast.

	pobočník: v malazské říšské hierarchii důstojník vybraný jako zástupce a představitel vrchní pěsti či jiného dostatečně vysoko postaveného důstojníka

	Rudá garda: žoldnéřská kumpanie, proslavená svou přísahou věčného odporu proti Malazské říši

	říšská pěst: malazský říšský titul označující velitele, vojenského či správního

	Tiste Liosan: „Děti světla“, lid z chodby světla, říše známé také jako Kurald Liosan či Kurald Thyrllan

	Vyvolení: jiné jméno pro Bouřnou gardu, používané převážně v Korelu
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